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Only allow Ingersoll Rand trained technicians to perform maintenance on this product. For additional information contact Ingersoll Rand
factory or nearest Distributor.

For additional supporting doc ion refer to Table 1.
canbed loaded from http://www.ingersollrandproducts.com.

The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased performance and increased
i e and will invalidate all warranties.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Table 1: Product Information Manuals

Publication Part/Document Number
Product Safety Information Manual 16598831
Product Parts Information Manual 16598849
Product Maintenance Information Manual 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

Product Description

Description:

Balancers contain a stationary ball screw. The ball screw is held in position by two hex head bolts (through the end cap and end cover). Two
pins in the end cover engage notches on the end of the ball screw to prevent it from rotating. The reel assembly, consisting of reel, ball nut and
thrust bearing, rides on the ball screw. The piston contacts the thrust bearing and travels back and forth with the reel assembly. The piston does
not rotate.

Compressed air powers the balancer. It is controlled by an external control package. Air enters or leaves the piston chamber through a single
hole in the end cap. This compressed air causes the piston to move laterally. The piston pushes against the thrust bearing causing the reel to
move laterally along the ball screw and winds up the wire rope. The load or hook travels down when the air is exhausted from the

piston chamber through the control package to atmosphere.

The Balancer achieves maximum capacity at 100 psi, as the line pressure reduces so will the operating capacity of the Balancer. For every one
psi reduction in air pressure there is a 1% reduction in overall capacity.

If the balancer has no load attached, it may be necessary to pull down on the load hook to lower.
The 500 Ib. (227 kg) balancer is designed to hang at a 3 degree angle with the controls end lower than the end cover.

Typical Cross Section of a Balancer

Refer to Dwg. MHP1350 on page 14, A. Down Stop (optional); B. Reel; C. Ball Nut; D. Ball Screw; E. End Cover; F. Brake; G. Housing; H. Housing
Liner; I. UP; J. Down; K. Rotation; L. Air Pressure; M. End Cap; N. Seal; O. Ball Screw Cap; P. Thrust bearing; Q. Piston Chanber; R. Piston; S. O-Ring;
T. Reeved Eye pad (Std. on 254 mm (10 in.) Housing only).

EN-2 54072541_ed12



Specifications

Model Code Explanation:

Example:

Type of Control Kit

B =
BA =
EA =
ZA =

Wire
w =

Capacity

005 =
015 =
020 =
032 =

Z-Stop only

035 =
040

050 =
065 =
070 =
080

100

130

140

200 =

Inches of Travel

040 =
060

080 =
120 =

Z-Stop

Type of Suspension Kit
00 =
A1 =
A2 =
S2 =
S3 =
HM =
TR =
AT =
K1 =
K2 =
E4 =
E8 =

54072541_ed12

Basic Unit no controls
Single Balance Control

BA

Hi, Low, no load control
Pendant Control

Wire Rope

50 Ib. (22 kg)
150 Ib. (68 kg)
200 Ib. (91 kg)

020

3251b. (147 kg)

350 Ib. (158 kg)
400 Ib. (158 kg)
500 Ib. (227 kg)
650 Ib. (294 kg)
700 Ib. (317 kg)
800 Ib. (362 kg)

1000 Ib. (453 kg)
1300 Ib. (589 kg)
1400 Ib. (620 kg)
2000 Ib. (907 kg)

40in. (102 cm)
60in. (152 cm)
80in. (203 cm)
120in. (305 cm)

120

Z-Stop

No Suspension
ZRAT1 Rail

ZRA2 Rail

ZRS2 Rail

ZRS3 Rail

Top Hook Mount

HM

T-Rail/I-Beam
ZRAT Rail
KBKI Rail
KBKII Rail
ETA-4 Rail
ETA-8 rail
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Installation

Prior to installing the product, carefully inspect it for possible shipping damage.

& WARNING

Prior to installation refer to Product Safety Information Manual for all sections of installation.

& cAuTION

Owners and users are advised to examine specific, local or other regulations, including American Society of Mechanical Engineers (ASME)
and/or OSHA Regulations which may apply to a particular type of use of this product before installing or putting product to use.

Types of Balancer Mounting

Make certain the balancer is properly installed. A little extra time and effort in so doing can contribute a lot toward preventing accidents and
helping you get the best service possible.

Always make certain the supporting member from which the balancer is suspended is strong enough to support the weight of the balancer
plus the weight of a maximum rated load plus a generous factor of at least 300% of the combined weights.

Hook M d Balancer |
The supporting member must rest completely within the saddle of the hook and be centered directly above the hook shank on balancers
suspended by a top hook. Do not use a supporting member that tilts the balancer to one side or the other.

Place hook over mounting structure. Make sure hook gate is engaged.

Trolley M d Balancer |
When installing the balancer and trolley, make certain the balancer is centered under the rail or beam. After installation, operate the trolley
over the entire length of the rail or beam with a capacity load. Ensure rail or beam stops are installed before operating the balancer. Use Grade
5 or better bolts when attaching balancer to trolley assembly. Refer to Trolley Suspension Kit in Air Balancer Product Parts Information Manual
16598849.

& cAuTiON
To avoid an unbalanced load which may damage the trolley, the balancer must be centered under the trolley.

ion

Rail M d Balancer |
For proper installation of the balancer on a rail system refer to Installation and Maintenance Manual for that rail system.

Air System

The supply air must be clean and free from water or moisture. A minimum of 100 psi (6.9 bar/690 kPa) at the balancer is required to provide
rated capacity. Do not exceed 100 psi (6.9 bar).

& WARNING

Do not exceed 100 psi (6.9 bar) inlet pressure. Do not use a lubricator of any kind. Oil will d

internal c P
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Air Lines

The inside diameter of the balancer air supply lines must not be smaller than 3/8 in. (10 mm) based on a maximum of 100 ft. (30 m) between the
air supply and the Balancer. Contact the factory for recommended air line sizes for distances greater than 100 ft. (30 m). Before making final con-
nections, all air supply lines should be purged before connecting to balancer inlet. Supply lines should be as short and straight as installation
conditions will permit. Long transmission lines and excessive use of fittings, elbows, tees, globe valves, etc. cause a reduction in pressure due to
restrictions and surface friction in the lines. If quick-disconnect fittings are used at the inlet of the balancer, they must have at least a 3/8 in. (10
mm) air passage. Use of smaller fittings will reduce performance.

Air Line Filter
It is recommended that an air line strainer/filter be installed as close as practical to the balancer air inlet port. The strainer/filter should provide
10 micron filtration and include a moisture trap. Clean the strainer/filter monthly to maintain its operating efficiency.

To maintain dry air, the frequency for draining the filter should also be based on the condition of the air supply. We suggest the filter be drained
weekly at first. Depending on air supply condition, a proper filter drain schedule should be established.

Moisture in Air Lines

Moisture that reaches the balancer through the supply lines is the chief factor in determining the length of time between service overhauls.
Moisture traps can help to eliminate moisture. Other methods, such as an air receiver which collects moisture before it reaches the balancer
controls or an aftercooler at the compressor that cools the air prior to distribution through the supply lines, are also helpful.

General Operating Instructions

& cAuTiON

Do not continuously rotate balancer in one direction. Air line damage will occur from continuous rotation potentially allowing the
load to lower. Reverse direction with each cycle of the balancer to prevent twisting and damage to air lines.

EN-4 54072541_ed12
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Series ZA Basic Balancer
Refer to Dwg. MHP1899 in the Parts Information Manual.

Place balancer on a clean, sturdy work surface with end cap upright. Remove ZA control kit from its package and make certain O-ring (11) is in
place on back of manifold. Install manifold (1) with Mounting screws and Lockwashers (2 and 3).

Control Hose Installation

The control hose is pre-assembled to the control handle, but it must be attached to the manifold.

Control hose assemblies may either be gray and black straight hose, or yellow and black coiled tubing. The gray hose or yellow tube (6) must be
connected to the downside of the manifold. The black hose (5) must be connected to the up-side of the manifold.

Operational Adjustments

& WARNING

Prior to performing operational adjustments or servicing make sure air supply is off. Press down lever until

ire rope is slack.

1. Install manifold to end cap.
2. Connect black UP hose to UP port on manifold.
3. Connect gray hose/yellow tube (handling device applications) to DN port on manifold.

When wire rope is winding, air is entering the balancer through both the up and down flow controls. Therefore, down flow control
also affects the up speed when it is set for a minimal down speed.

Connect main air supply to right side port of manifold.

Turn on main air supply. Adjust regulator to required air pressure.

Rotate hook balance screw clockwise slowly until wire rope begins to raise, move to the full up position, ensure Z-Brake does not engage.
Install load hook and handling device to wire rope in required position. Refer to “Lash Up” Section on page 8.

Rotate UP flow control clockwise until snug.

9. If wire rope is slack, ensure the Z-Brake does not engage.

10. Feather UP lever until tension is applied to wire rope, then fully depress UP lever until load is in the full up position.

11. Depress DN lever and check speed.

12. Adjust DN flow control on manifold counterclockwise to increase speed, clockwise to decrease speed, until desired speed is achieved.
13. Lower to bottom of normal travel with tension on wire rope.

14. Adjust UP flow control on manifold counterclockwise to increase speed, clockwise to decrease speed, until desired speed is achieved.

© NV

Series BA Balancer

150 Ib. (68 kg) Capacity

Manifold Installation

Refer to Dwg. MHP1908 and Dwg. MHP1259 in the Parts Information Manual. Place balancer on a clean, sturdy work surface with end cap
upright. Remove BA control kit from its package. Check to be sure O-ring (3) is in place on the back side of the manifold (2). Install manifold to

end cap by using the four mounting screws and lockwashers (4 and 5) provided. Regulator is supplied with a hex nipple and a check valve. The
hex nipple should be threaded into the hole on the manifold Connect air supply to check valve.

Arrow on check valve must be pointing toward balancer. If installed backwards balancer will not function.

Operational Adjustments

& WARNING

Prior to performing operational adjustments or servicing make sure air supply is off and wire rope is slack.

Connect regulator to balancer.

Rotate regulator adjustment knob counterclockwise until it stops.

. Turn on main air supply. Adjust regulator to required air pressure.

Rotate adjustment knob clockwise slowly until wire rope begins to raise, move to the full up position. (Ensure the Z-Brake does not engage -
150 Ib. (68 kg) units only).

Install load hook and tooling or fixture to wire rope in the required position. Refer to “Lash Up” Section on page 8.

Rotate adjustment knob clockwise until load is suspended.

The correct setting will require equal effort to lift and lower the load.

If unit is required to raise the load out of the way, turn adjustment knob clockwise until desired speed is achieved.

. Tighten jam nut just above adjustment knob to maintain proper setting.

AN

©®Now

Series BA Z-Servo Control

200, 350 and 500 Ib. (90, 158 and 227 kg) Capacity
Refer to Dwg. MHP1909 in the Parts Information Manual.

Z-Servo Installation

Refer to Dwg. MHP1354 on page 14, A. Adjusting Ring; B. Air Exhaust; C. Wire Rope. Mount balancer on overhead suspension, with wire rope
fully extended. Determine proper wire rope location for Z-Servo, refer to “Load Hook Lash Up” Section on page 8. Attach Z-Servo valve to wire
rope.

54072541_ed12 EN-5
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Regulator Installation

Refer to Dwg. MHP1909 in the Parts Information Manual.

Place balancer on a clean, sturdy work surface with end cap upright. Pull out wire rope until reel bottoms out. Remove BA control kit from
package, check to ensure that O-ring is in correct position on back of EA regulator (2). Install regulator on end cap with four mounting screws
and lockwashers (3, 4 and 5).

Control kit is supplied with a coil hose assembly (6). Connect coil hose to “A” port of regulator.

Operational Adjustments
Refer to Dwg. MHP1909 in the Parts Information Manual.

& WARNING

Prior to performing operational adjustment or servicing make sure air supply is off and wire rope is slack.

A minimum of 70 psi (4.8 bar) is required to operate the regulator.

Install regulator to balancer.

Install Z-Servo as close to but below the ball stop.

Rotate regulator adjustment knob counterclockwise until 1/2 in. (13 mm) of thread is visible.

Rotate trim valve clockwise until snug, then counterclockwise 2 full turns.

Rotate auxiliary flow valve clockwise until snug.

Turn on main air supply. Adjust regulator to required air pressure.

Rotate adjustment knob clockwise slowly until wire rope begins to raise, move to the full up position, ensure Z-Brake does not engage.

Noublwn=

& CAUTION

Auxiliary flow valve is fully open when 1/8 in. (3.2 mm) of screw head protrudes from regulator body. Do not open beyond this point.

Up and down speed should be the same for ease of adjustment.

8. Install load hook and tooling or fixture to wire rope in the required position. Refer to “Lash-Up” Section on page 8.
9. Rotate regular adjustment knob clockwise until load raises to the full up position. The speed should be relatively slow. Pull down and release
the load and check the speed.

10. Connect black tube to the “A” port on the regulator.

11. Rotate auxiliary flow valve counterclockwise until lowering speed is the same as the lifting speed. “Pinching” off the black tube will
pressurize regulator to raise the load.

. Raise and lower load two or three times to verify speeds are the same. If speed in one direction is much faster than the opposite direction
the load will be difficult to move and may provide erratic operation.

13. Pinch off black tube and connect free end to the Z-Servo fitting.

14. Turn adjusting nut at the top of the servo until load is balanced. Rotating nut clockwise will increase balance setting or raise the load.
Counterclockwise rotation of the nut will reduce balance setting and lower the load.

. Lift and lower the load several times. Equal effort should be required to raise and lower the load. If load is hard to pull down, turn trim valve
clockwise 1/2 turn and check. If load is hard to raise, turn trim valve counterclockwise 1/2 turn and check.

A small volume of air will exhaust at the Z-Servo while in operation.

Z-Servo Wire Rope Installation

Refer to Dwg. MHP1354 on page 14, A. Adjusting Nut; B. Air Exhaust; C. Wire Rope.

1. Mount balancer on overhead suspension.

2. Position Z-Servo below travel range of wire rope.

3. Insert wire rope through top hole in Z-Servo. Install two clamps on wire rope 1-1/2 in. (38 mm) above top of Z-Servo and 1-1/2 in. (38 mm)
apart. Leave 16 in. (40.64 cm) of wire rope free for Z-Servo to operate properly.

Insert wire rope through bottom hole in the Z-Servo. Install 2 clamps on wire rope 1-1/2 in. (38 mm) apart.

5. Install load hook.

N

w

>

You must leave enough slack in the wire rope to allow proper operation of the Z-Servo balancer.

Z-Servo Control

Refer to Dwg. MHP1910 in the Parts Information Manual.

The regulator is the primary control for the BA system. The Z-Servo bleeds off air. Therefore it works like an amplifier. If the pilot regulator must
be readjusted for any reason, the auxiliary flow, trim valve and Z-Servo must be readjusted.

Series EA Balancer
Refer to Dwg. MHP1911 in the Parts Information Manual.
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& CAUTION

The auxiliary flow valve is fully open when 1/8 in. (3.2 mm) of screw head protrudes from regulator body. Do not open beyond this
point.

Series EA Regulator Installation

Place balancer on a clean, sturdy work surface with end cap upright. Pull out load wire rope until reel bottoms out. Remove EA control kit from
package. Check to ensure that O-ring is in port on back of regulator (1). Install regulator on end cap with four mounting screws and lockwashers
(2, 3 and 4). Connect control hose to port “A” on regulator and port on control handle.

Operational Adjustments EA Basic

& WARNING

e Prior to performing operational adjustments or servicing make sure air supply is off.

e Balancer may not support weight of empty handling device, or may raise device at a potentially hazardous rate. Extreme care must
be used until control adjustments are complete.

A minimum of 70 psi (4.8 bar) is required to operate the regulator. Do not use an air line lubricator.

1. Install regulator to balancer.

Auxiliary flow valve is fully open when 1/8 in. (3.2 mm) of screw head protrudes from regulator body. Do not open beyond this point.

Install EA pendant to “A” port of regulator.

Rotate control handle to HI-LOAD position.

Rotate regulator adjustment knob counterclockwise until 1/2 in. (13 mm) of thread is visible.

Rotate trim valve clockwise until snug, then counterclockwise 2 full turns.

Rotate auxiliary flow valve clockwise until snug.

Turn on main air supply. Adjust regulator to required air pressure.

Rotate adjustment knob clockwise slowly until the wire rope begins to raise, move to the full up position, ensure Z-Brake does not engage.

9. Install load hook and tooling or handling device to wire rope in the required position. Refer to “Lash-Up” Section on page 8.

10. Rotate both LO-LOAD and UN-LOAD flow controls clockwise until snug.

11. Apply the heaviest load to the tooling or handling device.

12. Rotate auxiliary flow valve clockwise until snug, then counterclockwise until 1/8 inch (3.2 mm) of screw head protrudes from side of
regulator body.

13. Rotate regulator adjustment knob clockwise until load is balanced.

14. Lift and lower load several times. Equal effort should be required to raise and lower load. If load is hard to pull down turn trim valve
clockwise 1/2 turn and check. If load is hard to raise turn trim valve counterclockwise 1/2 turn and check.

15. Rotate pendant to LO-LOAD position.

16. Slowly rotate LO-LOAD flow control counterclockwise until load drifts to the floor or full down position. The wire rope should go slack.

17. Remove heaviest load from tooling or handling device.

18. Apply medium weight load to tooling or handling device.

19. Rotate LO-LOAD flow control clockwise until load is balanced.

20. Tighten jam nut to maintain proper setting.

21. Lift load to full up position.

22. Rotate pendant to UN-LOAD position.

23. Slowly rotate UN-LOAD flow control counterclockwise until load drifts to the floor or full down position. Allow wire rope to go slack.

24. Remove medium weight load from tooling or handling device.

25. Rotate UN-LOAD flow control clockwise until tooling or handling device is balanced.

26. Maneuver tooling or handling device to heaviest load and engage load.

27. Rotate pendant to HI-LOAD position.

28. The load should be in balance.

29. Set down the heaviest load and rotate pendant to UN-LOAD position.

30. Maneuver tooling or handling device to medium weight load and engage load.

31. Rotate pendant to LO-LOAD position.

32. The load should be in balance.

33. Set down medium load and rotate pendant to UN-LOAD position.

PN LA WN

N

If, for any reason, the pilotr I must be readj d, the needle valves will have to be adjusted also.

Operational Adjustments EA 2PS
Refer to Dwg. MHP1915 in the Parts Information Manual.

& WARNING

The balancer may not support the weight of the empty handling device, or may raise device at a potentially hazardous rate. Extreme
care must be used until control adjustments are complete.

54072541_ed12 EN-7
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Install regulator and 2PS valve to balancer.

Rotate regulator adjustment knob counterclockwise until 1/2 in. (13 mm) of thread is visible.

Rotate trim valve clockwise until snug, then counterclockwise 2 full turns.

Rotate auxiliary flow valve clockwise until snug, then counterclockwise until 1/8 in. (3.2 mm) of screw head protrudes from side of regulator
body.

5. Rotate 2PS-flow control clockwise until snug, then counterclockwise 1 turn.

6. Ensure tube is connected at the 2PS valve and handling device.
7

8
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. Turn on main air supply. Adjust regulator to required air pressure.

Rotate adjustment knob clockwise slowly until wire rope begins to raise, move to the full up position, ensure the Z-Brake does not engage.

9. Install load hook and tooling or handling device to wire rope in required position. Refer to “Lash- Up” Section on on page 8.

10. Engage load with tooling or handling device.

11. Rotate regulator adjustment knob clockwise until load is balanced.

12. Lift and lower load several times. Equal effort should be required to raise and lower load. If load is hard to pull down turn trim valve
clockwise 1/2 turn and check. If load is hard to raise turn trim valve counterclockwise 1/2 turn and check.

13. Lower part to set down position. Rotate 2PS-flow control counterclockwise one full turn. Tooling or handling device may raise or lower
unexpectedly when part is released. Ensure you are clear of the vertical path at all times during adjustments.

14. Release part from tooling or handling device. Rotate 2PS-flow control counterclockwise if tooling or handling device raises or
ounterclockwise if it lowers until tooling or handling device is balanced.

15. Lift and lower load several times. Equal effort should be required to raise and lower load. If load is hard to pull down, turn 2PS-flow control
counterclockwise 1/2 turn and check. If load is hard to raise turn trim valve clockwise 1/2 turn and check.

16. Engage and disengage the part checking the balance condition of both the loaded and unloaded tooling or handling device.

Tandem Control Balancer
Tandem Control | [}
Refer to Dwg. MHP1923 in the Parts Information Manual

1. Install master manifold (1) behind EA, ZA or BA control kit.

2. Install slave manifold (2) to second balancer.
3. Install tandem hose assembly (10) between master (1) and slave (2) manifolds.

Interlock Adjustments

Refer to Dwg. MHP1920 in the Parts Information Manual.

1. Raise handling device/fixture to a mid travel position, so balancer is supporting the entire weight. The Interlock screw threads into the
aluminum housing that will rotate with the screw. Hold aluminum housing while turning the screw.

2. Turn screw counterclockwise until interlock light illuminates (green light) or until 1-1/2 in. (38 mm) of thread is visible.

Depress and release (repeatedly) the clamp/vacuum release button while rotating Interlock screw clockwise until clamp opens or blow off

airis heard at vacuum cups or interlock indicator extinguishes.

4. Raise and lower handling device/fixture several times. Check for proper operation of clamp and vacuum controls.

5. Raise handling device/fixture to the full up position.

6. Depress and hold up lever of the ZA control for three seconds. This will simulate an additional load on the balancer.

7

8

w

Depress and release clamp/vacuum release button. Clamp should remain closed or not blow off air to vacuum cups.
. Check that interlock indicator has illuminated (green light).
9. Lower handling device/fixture and engage a part with the end effector.
10. Raise load 1 in. (26 mm) above pick up point.
11. Depress and release clamp/vacuum release button. Part should remain attached to end effector.
12. Lower handling device/fixture and release part at the pick up point.
13. Hold aluminum housing and tighten jam nut on Interlock screw to prevent setting from changing.

Load Hooks, Lash-Up And Yarding
Lash-Up

To properly install load hook to wire rope you must determine the following:

Refer Dwg. MHP1358 on page 14, A. Obstruction.

Refer Dwg. MHP1924 on page 14, A. Load.

Highest point which load must clear from floor.

Distance from hook throat to bottom of load.

. Add number 1 dimension to number 2 dimension, then add 3-1/2 in. (89 mm).

. Measuring from the floor with the wire rope fully retracted, install hook using the dimension from number 3 to the floor.
. Verify coverage is correct. Use wire cutter part number 01942 to remove excess wire rope.

A wWwN =

& CAUTION

Do not operate balancer if load is not centered under wire rope. Yarding of the wire rope will cause premature wire rope failure and
undue wear of internal balancer parts and may void warranty.

Do not continuously rotate balancer in one direction. Air line damage will occur from continuous rotation potentially allowing the
load to lower. Reverse direction with each cycle of the balancer to prevent twisting and damage to air lines.

Yarding

Wire rope should not be yarded more than 10 degrees from vertical center line of wire rope guide. Excessive Yarding will cause increased wear
on balancer and decrease working life of components.

EN-8 54072541_ed12



Wire Rope Guide
Refer to Dwg. MHP1925 on page 15, A. Correct; B. Incorrect; C. Wire Rope Guide.

Hook Assembly

Refer to Dwg. MHP1926 on page 14 and MHP3219 on page 15.
Assembly

Refer to Dwg. MHP3219 on page 15. A. Heat Shrink Tubing; B. Dead End; C. Live End; D. Dead End.

1. Cut wire rope to desired length for drop, allowing for up to a foot (12 in.) extra, to wrap around the thimble.

2. Install hook (1) in seat of thimble (2).

3. Install heat shrink tubing (5) on to dead end of wire rope, ensure shrink tubing is pushed up far enough to allow wrap around thimble and
addition of clamp. 4. Wrap wire rope around thimble (2). Wire rope should be securely seated in groove.

5. Place both halves of clamp around wire rope and loosely secure with first capscrew, but do not tighten. Ensure wire rope is secure between
both halves and a minimum of 1 in. of extra wire rope at dead end is extended past clamp.

6. Take up slack of wire rope around the thimble. Ensure wire rope is seated in center of clamp.

7. Install second capscrew and alternately tighten capscrews, torque to 7 ft. Ib.

& CAUTION

o When assembled both halves of clamp should not meet when torqued to the proper value. Clamp is designed for a wire rope
diameter of 5 mm.

If both halves are flush against each other a smaller size of clamp is necessary.

o

Secure dead end of wire rope with electrical tape to keep it from fraying.
Slide heat shrink tubing, over dead end of wire rope, ensure it seats close to clamp.

. Apply heat (140 degree C maximum) evenly around the shrink tubing until tube is takes form of the wire rope end. Allow the shrink wrap to
cool and harden.

& WARNING
Do not use a torch or any flame to shrink tubing. Use of a torch or flame could cause damage to the live end of wire rope.

11. Capscrews must be retightened again:
- 1 hour after installation.
- 2 times during first 24 hours, at reasonable breaks.
- Approximately 1 month after installation.

- ©
=

Note: Hook shown is the spring lock. Refer to Product Parts Information Manual for other hook options.

Load Blocks

Load Block Installation

Refer to Dwg. MHP1363 on page 15, A. Load Block, Single Sheave Cable; and MHP1364 on page 15, A. Load Block, Double Sheave Cable;
. Thread wire rope through and around pulley(s) in Load Block.

Bring excess wire rope back up to bottom eye pad of balancer.

Install thimble on eye pad.

Loop wire rope around thimble.

. Tighten wire rope and install clamps.

& CAUTION
Balancers using load blocks should not have ball stops on wire rope.

Preventive Maintenance Checks And Service

& CAUTION
Clean, dry air must be used at all times when operating balancers.

Preventive Maintenance

nswn =

Preventive maintenance recommendations are designed to prevent unexpected breakdowns and problems through periodic inspection and
maintenance. Maintenance intervals should be based on frequency of usage and operating environment. Frequent usage, or dirty operating
conditions require more frequent servicing. A clean, dry air supply will help keep the equipment functioning properly. Refer to “INSPECTION
AND MAINTENANCE REPORT" on page 12. Using this report will aid in tracking component failures or faults. We recommend the use of this
report as a preventive maintenance tool.

Wire Rope and Load Hooks
Wire rope, load hooks and clamps should be inspected on a daily basis. Time intervals should be based on the frequency of usage and in
accordance with standard wire rope manufacturers specifications. Refer to “PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE" on page 11.

Wire Rope Inspection
1. Depress the down lever to lower the load to the bottom of balancer travel.

54072541_ed12 EN-9
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2. Use agloved hand to carefully slide up the rope, if the glove snags on the wire rope refer to “PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE" on page 11.
3. Check entire length of rope up to the wire rope guide.
4. Replace wire rope if found faulty.

Load Hook Inspection

1. Top bail of hook swivels freely.

2. Tip of hook aligns with the self-closing gate.

3. No more than 10% wear is allowed at the base of the hook.
4. No more than 5% wear in all other areas.

5. Quic-Check® marks must align with a half-inch increment.

Balancer Lubrication

Basic Balancer
There are only three moving parts (ball nut, thrust bearing and piston) inside the balancer that require periodic cleaning and lubrication. Cleaning
usually requires complete disassembly of the balancer and a thorough washing in a solution, such as mineral spirits.

Special lubricants ioned in ther bly instructions are recommended for balancers and are available through Ingersoll Rand.

Lubrication can be accomplished by partial disassembly of balancer while still on the overhead rail as follows:

1. On series EA and BA balancers, turn pilot regulator screw (counterclockwise) until wire rope is slack. On series ZA balancers, depress down
lever until wire rope is slack.

2. Remove load from balancer.

3. Turn off air supply.

4. Remove wire rope guide, end cap and piston. Refer to section Balancer Rebuild Disassembly steps 4 - 7 in Maintenance Information Manual
for removal of end cap.

5. Using a paint brush (or a similar object) reach through the wire rope window in the housing and apply approximately a tablespoon of
lubricant (10886) to ball screw.

Lubricant (10885) must be used in 500 Ib. (227 kg) Balancer.

6. Using a clean rag, wipe off piston, cylinder bore of housing and ball screw cap.

7. Apply lubricant (10885) to cylinder bore and outside diameter of ball screw cap. To reassemble refer to section Balancer Rebuild Assembly
steps 6 - 14 in Maintenance Information Manual.

8. Attach control package to end cap. Turn on air.

9. Readjust balancer, per Control Operational Adjustments.

Air Supply

Be sure that air supply is free of rust, dirt, water and oil. Use of a good air filter and in-line regulator is highly recommended. 100 psi (6.9 bar) is
required to operate balancer at its maximum capacity. Lower pressure reduces balancer capacity accordingly. Do not use an air in-line oiler. Oil
will damage balancer and controls.

Balancers Not in Regular Use

1. Balancers which have been idle for a period of one month or more, but less than one year, should be given an inspection conforming with
the requirements of “Preventive Maintenance” prior to being placed into service.

2. Balancers which have been idle for a period of more than one year should be given an inspection conforming with the requirements of
“Periodic Inspection” prior to being placed into service.

3. Standby balancers should be inspected at least semiannually in accordance with the requirements of “Preventive Maintenance”. In abnormal
operating conditions balancers should be inspected at shorter intervals.
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Preventive Maintenance Schedule

Daily (LFersesqtllla?::s (M:i:::;cn 6
Component Inspection Criteria for Operation (1st Ope_ration months/ months/
of shift) semiannual) annual)
Kinks No visible kinks on entire length. X X X
Wire Rope Fraying No visible fraying on entire length. X X X
Bird caging No visible separations on entire length. X X X
o Tightness aC::r:;g;:o not slide on wire rope. Clamps X X X
Cracks No visible cracks. X X X
Cracks No visible cracks. X - X
Load Hook Swivel Smooth operation and free rotation. X - X
Hook Latch Positive locking of latch. X - X
Cracks No visible cracks. X - X
Swivel Smooth operation and free rotation. X - X
Reeve Block | Hook Latch Positive locking of latch. X - X
Hardware Center pulley bolt for full engagement. X X X
Pulley Smooth operation when in motion. X - X
Hardware No loose or missing hardware. X X X
Trolley Body /Q:zrl?el:t;vmeﬂjr;o visible cracks. Steel-no visible X . X
i:ispensicn Trolley Wheels Smooth operation with no binding. —
Hook Mount (Optional) | Positive locking of latch. X - X
Safety Cable (Optional) \l:lv«;)réo;;ee.clamps. No damage or wear to X X$ X$
Smooth operation No binding or resistance in motion. X X X
Lubrication Piston and ball screw for grease. — — X
Balancer Internal parts for excessive wear. Refer to
Wear Balancer ‘Cleaning and Inspection’section in - - X
Maintenance Information Manual.
Fittings No visible cracks, leaks or looseness. X - X
Tubing No visible bulges, cracks, kinks. X - X
Controls Handles No visible cracks, leaks, looseness, or sticking X . X
of buttons.
Manifold/Regulator E:r:i\:/i::ee, cracks, leaks or looseness of X - X
Brake Rods Secured and straight. - X
Z-Brake Bearing Smooth rotation. - - X
Brake Ring No gouges-Burrs removed. — — X
Brake Spring Security. No deformation. - - X
Engagement Pin Fully engages plate-past notch in pin. - - X
rstop Engagement Plate szi:rii(;jto brake rods. Flat surface-no . X
Housing Secured to end cover. No air leakage. - -
Fittings Secured. No air leakage. - - X
# Torque check clamps at 7.5 ft. Ib. (1.04 kg/m)
$ Torque check clamps at 4.3 ft. Ib. (0.6 kg/m)
54072541_ed12 EN-11
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Inspection Report
Ingersoll Rand Air Balancer
Model Number: Date:
Serial Number: Inspected by:

Reason for Inspection: (Check Applicable Box)

1. Scheduled Periodic Inspection (___ Quarterly ___ Semiannually ___Yearly)
2. Discrepancy(s) noted during Frequent Inspection Op ing Envir

3. Discrepancy(s) noted during maintenance Normal ___Heavy ___ Severe
4. Other:
Refer to the Product Information and Parts Information Manual and “INSPECTION” section for the general inspection criteria. Also, refer to

appropriate National Standards and Codes of Practice. If in doubt about an existing condition, contact the nearest Ingersoll Rand distributor
or the factory for technical assistance.

CONDITION CORRECTIVE ACTION
Pass Fail Repair Replace

COMPONENT

NOTES

Fasteners
Shafts

Bearings -—-
Spool
Wire Rope Guide -
Cover

Controls

Hooks

Gate acts as gauge when visually inspecting for stretched, twisted or bent hooks.

Top  [Damage [ [ [ I |

Hook Crack Test Method Used: Dye Penetrant Magnetic Particle Other:

Gate acts as gauge when visually inspecting for stretched, twisted or bent hooks.

Bottom | Damage | |--- | | (maximum 10%)
Hook Crack Test Method Used: Dye Penetrant Magnetic Particle Other:

Hook Gate -
Wire Rope ---

Working length(s) maximum wear: inches / mm

Supporting Structure
Rail System Refer to Rail System Manual
Labels and Tags -

Other Components (List in NOTES
section)

This form may be photocopied and used as an inspection record
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Limited Warranty

Ingersoll Rand Company (“IR”) warrants to the original user its Lifting Equipment (“Balancer”) to be free of defects in material and
workmanship for a period of one year from the date of purchase. IR will, at its option either (1) repair, without cost, any Balancer found
to be defective, including parts and labor charges, or (2) replace such Balancer or refund the purchase price, less a reasonable allow-
ance for depreciation, in exchange for the Balancer. Repairs or replacements are warranted for the remainder of the original warranty.

If any Balancer proves defective within its original one-year warranty period, it should be returned to any Authorized Balancer Service Distribu-
tor, transportation prepaid with proof of purchase or warranty card. This warranty does not apply to Balancers which IR has determined to have
been misused or abused, improperly maintained by the user, or where the malfunction or defect can be attributed to the use of non-genuine
IR repair parts.

IR MAKES NO OTHER WARRANTY, CONDITION OR REPRESENTATION OF ANY KIND WHATSOEVER, EXPRESSED OR IMPLIED, STATUTORY
OR OTHERWISE, AND ALL IMPLIED WARRANTIES AND CONDITIONS RELATING TO MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE, ARE HEREBY DISCLAIMED.

IR’s maximum liability is limited to the purchase price of the Balancer and in no event shall IR be liable for any consequential, indirect

incid | or special d of any nature arising from the sale or use of the Balancer, whether in contract, tort or otherwise.

9

Note: Some states do not allow limitations on incidental or consequential damages, so that the above limitations may not apply to you. This
warranty gives you specific legal rights and you may also have other rights which may vary from state to state.

Important Notice
Itis our policy to promote safe delivery of all orders.

This shipment has been thoroughly checked, packed and inspected before leaving our plant and receipt for it in good condition has been re-
ceived from the carrier. Any loss or damage which occurs to this shipment while en route is not due to any action or conduct of the manufacturer.

Visible Loss or Damage
If any of the goods called for on the bill of lading or express receipt are damaged or the quantity is short, do not accept them until the freight or
express agent makes an appropriate notation on your freight bill or express receipt.

Concealed Loss or Damage
When a shipment has been delivered to you in apparent good condition, but upon opening the crate or container, loss or damage has taken
place while in transit, notify the carrier’s agent immediately.

Damage Claims

You must file claims for damage with the carrier. It is the transportation company’s responsibility to reimburse you for repair or replacement
of goods damaged in shipment. Claims for loss or damage in shipment must not be deducted from the Ingersoll Rand invoice, nor should
payment of Ingersoll Rand invoice be withheld awaiting adjustment of such claims as the carrier guarantees safe delivery.

You may return products damaged in shipment to us for repair, which services will be for your account and form your basis for claim against the
carrier.
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Product Information Graphics
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Permita sélo a Ingersoll Rand técnicos profesionales la realizacion del mantenimiento de este producto. Para obtener mas informacion, pén-
gase en contacto con la Ingersoll Rand fabrica o distribuidor més cercanos.

El uso de piezas de recambio que no sean originales de Ingersoll Rand podria poner en peligro la seguridad, reducir el rendimiento,
aumentar la necesidad de cuidados de imi asi como invalidar toda garantia.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.
Para ob mas doc ion de soporte, Tabla 1.

Los manuales se pueden descargar en www.ingersollrandproducts.com.
Remita todas las comunicaciones a la Ingersoll Rand oficina o distribuidor mas cercano.

Tabla 1: Manuales de informacién del producto

Publicacién Nu de pieza/d
Manual de informacién de seguridad del producto 16598831
Manual de informacion de piezas del producto 16598849
glrzr::ezltge informacion de mantenimiento del 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Descripcion:

Los equilibradores contienen un tornillo de bola fijo. El tornillo de bola se mantiene fijo gracias a dos tornillos hexagonales (a través de la tapa
y la cubierta de extremo). Dos pasadores situados en la cubierta de extremo engranan con las muescas de la parte inferior del tornillo de bola
para evitar que gire. El conjunto de la bobina, que se compone de bobina, tuerca esférica y cojinete de empuje, se desplaza sobre el

tornillo de bola. El piston entra en contacto con el cojinete de empuje y se desplaza hacia delante y hacia atras con el conjunto de la bobina. El
piston no gira.

El aire comprimido impulsa el equilibrador. Se controla mediante un dispositivo de control externo. El aire entra o sale de la cdmara del piston
a través de un orificio de la tapa de extremo. Este aire comprimido provoca el movimiento lateral del piston. El piston ejerce presion contra el
cojinete de empuje, provoca que la bobina se mueva de forma lateral sobre el tornillo de bola y enrolla el cable de acero. La carga

o el gancho bajan cuando el aire sale de la cdmara del piston a través del dispositivo de control a la atmosfera.

El equilibrador alcanza su capacidad maxima a 100 psi (6.9 bar); a medida que la presion de linea se reduce, también lo hace la capacidad del
equilibrador. Por cada reduccion de un psi en la presion del aire, la capacidad total disminuye un uno por ciento.

Perfil transversal caracteristico de un equilibrador

Consulte el dibujo MHP1350, A. Abajo Alto (opcional); B. bobina; C. tuerca de bola; D. tornillo de bola; E. Tapa del Extremo; F. Frenos; G. Carcasa;
H. Carcasa Liner; I. Hasta; J. Abajo; K. ROTACION; L. Aire Presién; M. Tapa del Extremo; N. Junta; O. Tapa del tornillo de bola; P. Cojinete de empuje;
Q. Cdmara del pistén; R. Piston; S. Junta térica; T. Auxiliar que se pasara Carcasa sélo Eye Pad (Std. on 254 mm (10in.)).
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ESPECIFICACIONES

CODIGO DEL MODELO:

Example: BA
Tipo de mecanismo de control

B = unidad basica sin mandos de control

BA = control de equilibrio simple

EA = control de carga esada, carga ligera y sincarga

ZA = Pendant Control

Cable o caden

020

w = Wire Rope
Capacidad

005 = 501Ib.(22kg)
015 = 1501Ib. (68 kg)
020 = 2001b.(91kg)
032 = 3251b.(147 kg)
Sélo Z-Stop

035 = 3501b. (158 kg)
040 = 400Ib. (158 kg)
050 = 500Ib. (227 kg)
065 = 650Ib. (294 kg)
070 = 7001Ib.(317 kg)
080 = 800Ib.(362kg)
100 = 1000 lb. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 Ib. (620 kg)
200 = 2000 Ib. (907 kg)

Pulgadas de recorrido

120

040 = 40in.(102 cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)
Opciones

S = Z-Stop

Tipo de mecanismo de suspension

HM

00 = sinsuspension

Al = riel ZRA1

A2 = riel ZRA2

S2 = riel ZRS2

S3 = riel ZRS3

HM = soporte de gancho de suspensién
TR = riel T/ vigaen doble T
AT = riel ZRAT

K1 = riel KBKI

K2 = riel KBKII

E4 = riel ETA-4

E8 = riel ETA-8
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INSTALACION

Antes de montar el equilibrador, inspecciénelo cuidadosamente para detectar cualquier dafio que haya podido producirse durante el transporte.

& ADVERTENCIA

Antes de montar el equilibrador, inspecciénelo cuidadosamente para detectar cualquier dafio que haya podido producirse durante
el transporte.

& PRECAUCION

Se recomienda a los propietarios y usuarios que, antes de instalar o poner en funcionamiento el equilibrador, consulten las normati-
vas especificas, locales o de otro tipo, incluidas las normas del Instituto nacional americano de normas (American National Standards
Institute) y la OSHA que puedan aplicarse a un uso concreto de este producto.

Tipos de Equilibrador Montaje

Asegurese de que el equilibrador se ha instalado de manera adecuada. Si dedica a ello algo de tiempo y esfuerzo, contribuira considerable-
mente a evitar accidentes o lesiones y a obtener unos resultados éptimos.

Asegurese siempre de que el elemento de soporte del que se encuentra suspendido el equilibrador sea lo suficientemente resistente como
para sostener el peso del equilibrador, el peso de la carga nominal maxima y un factor amplio de seguridad de, al menos, el 300 por ciento de
los pesos anteriores combinados.

Instalacion del equilibrador montado en gancho
El elemento de soporte debe descansar por completo en el asiento del gancho y centrarse directamente sobre el vastago de éste en los equilib-
radores suspendidos en un gancho. No utilice un elemento de soporte que incline el equilibrador de un lado a otro.

Coloque el gancho sobre la estructura de montaje. Asegurese de que el cierre del gancho esté engranado.

Instalacion del equilibrador montado en carro

Alinstalar el equilibrador y el carro, asegtirese de que el equilibrador esta centrado debajo del riel o la viga. Después de la instalacion, desplace
el carro sobre el riel o la viga con una capacidad de carga. Asegurese de que los topes del riel o de la viga estan instalados antes de utilizar el
equilibrador. Utilice tornillos de grado 5 o superior para unir el equilibrador al conjunto del carro. Consulte el mecanismo de suspension en
carro de en el 16598849 formulario del manual de informacion de piezas.

&\ PRECAUCION

Para evitar una carga desequilibrada que pueda daiar el carro, el equilibrador debe centrarse bajo éste.

Instalacion del equilibrador montado sobre rieles
Para realizar una instalacion correcta del equilibrador sobre un sistema de rieles, consulte el manual de instalacién y mantenimiento de ese
sistema de rieles.

Sistema de aire

Debe suministrarse aire limpio y exento de agua o humedad. Para proporcionar la capacidad nominal, se requiere un minimo de 100 psi (6,9
bar/690 kPa) en el equilibrador. No supere los 100 psi (6,9 bar).

&\ ADVERTENCIA

No exceda los 100 psi (6,9 bar) de presién de entrada. No utilice ningtn tipo de lubricador. El aceite daiaria los componentes internos.

Tubos de aire

El didametro interior de las lineas de suministro de aire del equilibrador no debe ser inferior a 3/8 in (10 mm), con una distancia maxima de 100
pies (30 m) entre el suministro de aire y el equilibrador. Consulte con la fébrica los tamaros de lineas de aire recomendados para longitudes
superiores a 100 pies (30 m). Antes de realizar las conexiones finales y de conectarlas a la toma del equilibrador, purgue todas las

lineas de suministro de aire. Las lineas de suministro deben ser tan cortas y rectas como permitan las condiciones de la instalacion. Las lineas de
transmision largas y el uso excesivo de racores, codos, tes, valvulas esféricas, etc., producen una caida de presién debido a las restriccionesy a

la friccion superficial de las lineas. En caso de utilizar racores de desconexion rapida en la toma del equilibrador, deberan tener un paso de aire
minimo de 3/8 in. (10 mm). El uso de racores mas pequenos afectaria al rendimiento.

Filtro de la linea de aire

Se recomienda la instalacion de un filtro o tamiz de linea de aire lo mas cerca posible de la abertura de entrada de aire del equilibrador. El filtro
o tamiz debe ofrecer una capacidad de filtrado de 10 micras e incluir un colector de humedad. El filtro o tamiz debe limpiarse todos los meses
para conservar su eficacia.

Para mantener seco el aire, la frecuencia de vaciado del filtro debe basarse en las condiciones del suministro de aire. Se recomienda vaciar el filtro
una vez por semana. Después, debe establecerse un programa adecuado de vaciado del filtro, en funcién de las condiciones del suministro de aire.

Humedad en las lineas de aire

La humedad que llega hasta equilibrador a través de las lineas de suministro es el factor principal que determina el tiempo entre revisiones.

Los colectores de humedad pueden ayudar a eliminarla. También pueden resultar utiles otros métodos, por ejemplo, un depdsito de aire que
recoge la humedad antes de que ésta alcance los mandos del equilibrador, o un sistema de posrefrigeracion situado en el compresor, que enfrie
el aire antes de distribuirlo a través de las lineas de suministro.
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Instrucciones de utilizacion generales

& PRECAUCION

No gire el equilibrador en una direccion continuamente. Si lo hace, provocara dafios en la linea de aire, lo que permitira que la carga
baje. Cambie la direccion con cada ciclo del equilibrador para evitar retorcer y daiiar las lineas de aire.

Equilibrador basico de la serie ZA
Consulte el plano MHP1899 Manual de informacién de piezas de producto.

Coloque el equilibrador sobre una superficie de trabajo limpia y resistente con la tapa de extremo en posicion vertical. Extraiga el mecanismo
de control ZA de su embalaje y asegurese de que la junta tdrica (11) se encuentra en la parte posterior del distribuidor. Instale el distribuidor (1)
con tornillos de montaje y arandelas de seguridad (2 y 3).

Instalacion de la manguera de control
La manguera de control estd ensamblada con la palanca de control, pero debe unirse al distribuidor.

El conjunto de la manguera de control puede ser tanto una manguera recta gris y negra como un conducto en espiral amarillo y negro. La
manguera gris o el conducto amarillo (6) deben conectarse al lado representado con DN (Abajo) en el distribuidor. La manguera negra (5) debe
conectarse al lado representado con UP (Arriba) en el distribuidor.

Ajustes operativos

4\ ADVERTENCIA

Antes de realizar ajustes operativos o intervenciones de servicio técnico asegurese de que el suministro de aire esta cortado. Presione
la palanca de bajada hasta que el cable de acero quede flojo.

1. Conecte el distribuidor a la tapa de extremo.
2. Conecte la manguera negra UP (Arriba) a la abertura UP (Arriba) del distribuidor.
3. Conecte la manguera gris o amarilla (para el dispositivo de manejo) a la abertura DN (Abajo) del distribuidor.

Cuando el cable de acero se enrolla, el aire entra en el equilibrador a través de los mandos de flujo UP (Arriba) y DN (Abajo). Por lo
tanto, el mando de control DN (Abajo) también afecta a la velocidad de subida cuando esta establecida en una velocidad de bajada
minima.

4. Conecte el suministro de aire principal a la abertura del lado derecho del distribuidor.

5. Abra el suministro de aire principal. Ajuste el regulador a la presion de aire deseada.

6. Gire el tornillo de equilibrio del gancho lentamente, en el sentido de las agujas del reloj, hasta que el cable de acero comience a elevarse,

girelo al maximo y asegurese de que el Z-brake no se activa.

Instale el gancho de carga y el dispositivo de manejo en el lugar deseado del cable de acero. Consulte la seccion “AMARRE".

Gire el mando de flujo UP (Arriba) en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretado.

Si el cable de acero permanece holgado, asegurese de que el Z-Brake no estd activado.

Coloque la palanca UP (Arriba) en posicion horizontal hasta que se ejerza tension en el cable de acero y, a continuacion, presione la palanca

UP (Arriba) por completo, hasta que la carga esté en la altura superior.

11. Presione la palanca DN (Abajo) y compruebe la velocidad

12. Ajuste el mando de flujo DN (Abajo) del distribuidor en el sentido contrario de las agujas del reloj para reducir la velocidad y en el sentido
contrario para aumentarla, hasta que alcance la velocidad deseada.

13. Baje la carga hasta el final del recorrido con el cable de acero en tension.

14. Ajuste el mando de flujo UP (Arriba) del distribuidor en el sentido contrario a las agujas del reloj para aumentar la velocidad, y en sentido
contrario para disminuirla, hasta que alcance la velocidad deseada.

PRGN

=R

Equilibrador de la serie BA
150 Ib. (68 kg) Capacidad

Instalacion del distribuidor
Consulte el plano MHP1908 and plano MHP1259 Manual de informacién de piezas de producto.

Coloque el equilibrador sobre una superficie de trabajo limpia y resistente con la tapa de extremo en posicion vertical. Extraiga el mecanis-

mo de control BA de su embalaje. Compruebe que la junta torica (3) se encuentra en su sitio, en la parte posterior del distribuidor (2). Una el
distribuidor con la tapa de extremo con los cuatro tornillos montaje y las arandelas de seguridad (4 y 5) que se suministran. El regulador se
suministra con un niple hexagonal y una vélvula antirretorno. El niple hexagonal debe insertarse en el orificio situado en el distribuidor como se muestra.

La flecha de la valvula antirretorno debe apuntar hacia el equilibrador.Si se instala al revés, el eq

Ajustes operativos

&\ ADVERTENCIA

Antes de realizar ajustes operativos o intervenciones de servicio técnico asegurese de que el suministro de aire esta cortado y el
cable de acero permanece holgado.

1. Conecte el regulador al equilibrador.
2. Gire el mando de ajuste del regulador en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta el tope.
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3. Abra el suministro de aire principal. Ajuste el regulador a la presion de aire deseada.

4. Gire lentamente el mando de ajuste en el sentido de las agujas del reloj hasta que el cable de acero comience a elevarse y, a continuacion,
girelo al maximo.S6lo unidades de 150 Ib (68 kg). (Asegurese de que Z-brake no esta activado).

5. Instale el gancho de carga y los accesorios o la unidad al cable de acero en la posicion deseada. Consulte la seccion “AMARRE".

6. Gire el mando de ajuste en el sentido de las agujas del reloj hasta que la carga esté suspendida..

7. Elvalor correcto requiere el mismo esfuerzo para elevar y para bajar la carga..

8. Silaunidad debe elevar la carga y apartarla, gire el mando en el sentido de las agujas del reloj hasta alcanzar la velocidad deseada.

9. Apriete la tuerca de bloqueo situada encima del mando de ajuste para mantener el valor adecuado.

Servomecanismo de control en Z de la serie BA

200, 350 and 500 Ib. (90, 158 and 227 kg) Capacidad
Consulte el plano MHP1909 que se encuentra en el Manual de informacién de piezas de producto.

Instalacion del servomecanismo en Z

Consulte el plano MHP1354, A. Anilla para ajuste; B. aire de escape; C. Cable de acero.
Monte el equilibrador en suspension, con el cable de acero completamente extendido. Determine la ubicacién correcta del servomecanismo en
Z en el cable de acero, Consulte la seccion “AMARRE”. Una la véalvula del servomecanismo en Z como se muestra.

Instalacion del regulador

Consulte el plano MHP1909 Manual de informacién de piezas de producto.

Coloque el equilibrador sobre una superficie de trabajo limpia y resistente con la tapa de extremo en posicion vertical. Desenrolle el cable de
acero hasta que la bobina toque el suelo. Extraiga el mecanismo de control BA del embalaje y compruebe que la junta térica se encuentra en la
posicion adecuada, detras del regulador EA (2). Instale el regulador en la tapa de extremo con cuatro tornillos de montaje y arandelas

de seguridad (3,4y 5).

El mecanismo de control se suministra con un conjunto de manguera de bobina (6).
El mecanismo de control se suministra con un conjunto de manguera de bobina (6).

Ajustes operativos
Consulte el plano MHP1909 que se encuentra en el Manual de informacién de piezas de producto.

&\ ADVERTENCIA

Antes de realizar ajustes operativos o intervenciones de servicio técnico asegtirese de que el suministro de aire esta cortado y el
cable de acero quede holgado.

Se requiere un minimo de 70 psi (4,8 bar) para que funcione el regulador.

1. Instale el regulador en el equilibrador.

2. Instale el servomecanismo en Z lo mas cerca posible por debajo del retén de bola. Consulte la seccion de INSTALACION DEL
SERVOMECANISMO EN Zen.

3. Gire el mando de ajuste del regulador en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que 2 pulgada (13 mm) de la rosca quede visible.

4. Gire la valvula de regulacion en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretada y, a continuacion, girelo dos vueltas completas
en el sentido contrario.

5. Gire la vélvula de flujo auxiliar en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretada.

6. Abra el suministro de aire principal. Ajuste el regulador a la presion de aire deseada.

7. Gire lentamente el mando de ajuste en el sentido de las agujas del reloj hasta que el cable de acero comience a elevarse y, a continuacion,
girelo al méximo y asegurese de que Z-Brake no esté activado.

&\ PRECAUCION

La valvula de flujo se abre completamente cuando la cabeza del tornillo sobresale 1/8 in (3,2 mm) de la caja del regulador. No la abra
a partir de este punto.

La velocidad de subida y bajada debe ser la misma para facilitar el ajuste.

8. Instale el gancho de carga y los accesorios o la unidad al cable de acero en la posicion deseada. Consulte la seccion “AMARRE".
9. Gire el mando de ajuste en el sentido de las agujas del reloj hasta que la carga se eleve al maximo. La velocidad debe ser relativamente baja.
Baje, libere la carga y compruebe la velocidad.

10. Conecte el conducto negro a la abertura A (A) del regulador.

11. Gire la vélvula de flujo auxiliar en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que la velocidad de bajada sea la misma que la de subida. El
“estrangulamiento” del conducto negro presuriza el regulador para que eleve la carga.

. Eleve y baje la carga dos o tres veces para comprobar que la velocidad de subida y la de bajada es la misma. Si la velocidad en un sentido es
mucho mayor que en el contrario, resultara dificil mover la carga y es posible que dé lugaraun  funcionamiento irregular.

13. Estrangule el conducto negro y conecte en extremo libre con el racor del servomecanismo en Z.

14. Gire la tuerca moleteada situada en la parte superior del servomecanismo hasta equilibrar la carga. Si la tuerca gira en el sentido de las
agujas del reloj, aumentara el valor del ajuste o se elevara la carga. Si la gira en el sentido contrario a las agujas del reloj, reducira el valor del
ajuste o se bajara la carga..

. Eleve y baje la carga varias veces. Se debe requerir el mismo esfuerzo para elevar y para bajar la carga. Si le resulta dificil bajar la carga, gire
la valvula de regulacion ¥z vuelta en el sentido de las agujas del reloj y compruebe el resultado. Si le resulta dificil elevar la carga, gire la
valvula de regulacién %2 vuelta en el sentido contrario a las agujas del reloj y compruebe el resultado.

N

w
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Una pequeia cantidad de aire saldra en el servomecanismo en Z durante el funcionamiento.

Instalacion del cable de acero del servomecanismo en Z
Consulte el plano MHP1354, A. Anilla para ajuste; B. aire de escape; C. Cable de acero.

1.
2.
3.
4.

5.

Monte el equilibrador en suspensién.
Coloque el servomecanismo en Z por debajo de la longitud de recorrido del cable de acero.

Introduzca el cable de acero por el orificio superior del servomecanismo en Z. Coloque dos mordazas en el cable de acero: una 1-1/2in. (38
mm) por encima de la parte superior del servomecanismo en Z y otra separada 1-1/2 in. (38 mm) de la anterior. Deje 16 in. (40,64 cm) de

cable de acero libres para que el servomecanismo en Z funcione de manera correcta.

Introduzca el cable de acero por el orificio inferior del servomecanismo en Z. Coloque dos mordazas en el cable de acero con una

separacion de 1-1/2in (38 mm).

Instale el gancho de carga.

Deje el cable de acero lo suficientemente holgado para que el equilibrador del servomecanismo en Z funcione de manera adecuada.

Servomecanismo de control en Z

Consulte el plano MHP1910 Manual de informacién de piezas de producto.

El regulador es el dispositivo de control principal del sistema BA. El servomecanismo en Z purga el aire. Por lo tanto, funciona como un ampli-
ficador. Si debe reajustar el regulador piloto por cualquier razdn, el flujo auxiliar, la valvula de regulacion y el servomecanismo en Z también
deben reajustarse.

Piezas de recambio recomendadas disponibles en el juego 10600 de reparacién del servomecanismo en Z.

Equilibrador de la serie EA
Consulte el plano MHP1911 que se encuentra en el Manual de informacion de piezas de producto.

& PRECAUCION

La vélvula de flujo se abre completamente cuando la cabeza del tornillo sobresale 1/8 in. (3,2 mm) de la caja del regulador. No la abra
a partir de este punto.

Instalacion del regulador de la serie EA

Coloque el equilibrador sobre una superficie de trabajo limpia y resistente con la tapa de extremo en posicion vertical. Desenrolle el cable de
acero hasta que la bobina toque el suelo. Extraiga el mecanismo de control EA de su embalaje. Asegurese de que la junta térica se encuentra
en la abertura de la parte posterior del regulador (1). Instale el regulador en la tapa de extremo con cuatro tornillos de montaje y arandelas de
seguridad (2, 3y 4). Conecte la manguera de control con la abertura “A” del regulador y la abertura de la palanca de control.

Ajustes operativos EA basico

&\ ADVERTENCIA
Antes de realizar ajustes operativos o intervenciones de servicio técnico asegtrese de que el suministro de aire esta cortado.

Es posible que el equilibrador no soporte el peso del dispositivo de manejo vacio o que eleve el dispositivo a una velocidad que
podria resultar peligrosa. Se debe actuar con mucho cuidado hasta que finalicen los ajustes operativos.

Se requiere un minimo de 70 psi (4,8 bar) para que funcione el regulador. No utilice un lubricador de lineas de aire.

1.

Instale el regulador en el equilibrador.

La valvula de flujo se abre completamente cuando la cabeza del tornillo sobresale 1/8 in (3,2 mm) de la caja del regulador. No la abra
a partir de este punto.

“nhwnN
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10.
1.
12.

Conecte el mando de control EA a la abertura A (A) del regulador.

Gire la palanca de control hacia la posicion HI-LOAD (Carga pesada).

Gire el mando de ajuste del regulador en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que 2 pulgada (13 mm) de la rosca quede visible.
Gire la vélvula de regulacion en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretada y, a continuacion, girelo dos vueltas completas
en el sentido contrario.

Gire la vélvula de flujo auxiliar en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretada.

Abra el suministro de aire principal. Ajuste el regulador a la presion de aire deseada.

Gire lentamente el mando de ajuste en el sentido de las agujas del reloj hasta que el cable de acero comience a elevarse y, a continuacion,
girelo al maximo y asegurese de que Z-Brake no esta activado.

Instale el gancho de carga y los accesorios o el dispositivo de manejo al cable de acero en la posicién deseada. Consulte la seccion “AMARRE".
Gire los mandos de control de flujo LO-LOAD (Carga ligera) y UN-LOAD (Sin carga) hasta que estén apretados.

Aplique la carga mas pesada al dispositivo de manejo o a los accesorios.

Gire la vélvula de control auxiliar en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretada y, a continuacion, en el otro sentido hasta
que la cabeza del tornillo sobresalga 1/8 in. (3,2 mm) de un lado de la caja del regulador.

54072541_ed12 ES-6



®

13. Gire el mando de ajuste en del regulador en el sentido de las agujas del reloj hasta que la carga esté en equilibrio.

14. LEleve y baje la carga varias veces. Se debe requerir el mismo esfuerzo para elevar y para bajar la carga. Si le resulta dificil bajar la carga,
gire la valvula de regulacion ¥z vuelta en el sentido de las agujas del reloj y compruebe el resultado. Si le resulta dificil elevar la carga, gire la
valvula de regulacion 2 vuelta en el sentido contrario a las agujas del reloj y compruebe el resultado.

15. Gire el mando de control hacia la posicion LO-LOAD (Carga ligera).

16. Gire lentamente el mando de control de flujo LO-LOAD (Carga ligera), en el sentido contrario a las agujas del reloj, hasta que la carga llegue
al suelo o a la posicion mas baja. El cable de acero debe quedar holgado.

17. Extraiga la carga mas pesada del dispositivo de manejo y de los accesorios.

18. Aplique una carga media al dispositivo de manejo o a los accesorios.

19. Gire el mando de control de flujo hacia LO-LOAD (Carga ligera), en el sentido de las agujas el reloj, hasta que la carga esté en equilibrio.

20. Apriete la tuerca de bloqueo para mantener el valor adecuado.

21. Eleve la carga hasta la altura méaxima.

22. Gire el mando de control hacia la posicion UN-LOAD (Sin carga).

23. Gire lentamente el mando de control de flujo UN-LOAD (Sin carga), en el sentido contrario a las agujas del reloj, hasta que la carga llegue al
suelo o a la posicion mas baja. El cable de acero debe quedar holgado.

24. Extraiga la carga media del dispositivo de manejo y accesorios.

25. Gire el mando de control de flujo hacia UN-LOAD (Sin carga), en el sentido de las agujas el reloj, hasta que el dispositivo de manejo o los
accesorios estén en equilibrio.

26. Maneje el dispositivo de manejo o los accesorios hacia la carga mas pesada y recdjala.

27. Gire el mando de control hacia la posicion HI-LOAD (Carga pesada).

28. La carga deberia estar en equilibrio.

29. Baje la carga mas pesada y gire el mando de control hacia la posicion UN-LOAD (Sin carga).

30. Desplace el dispositivo de manejo o los accesorios hacia la carga media y recéjala.

IS
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31. Gire el mando de control hacia la posicion LO-LOAD (Carga ligera).
32. La carga deberia estar en equilibrio.
33. Baje la carga media y gire el mando de control hacia la posicion UN-LOAD (Sin carga).

Ajustes operativos EA 2PS

Consulte el plano MHP1915 que se encuentra en el Manual de informacién de piezas de producto.

&\ ADVERTENCIA

Es posible que el equilibrador no soporte el peso del dispositivo de manejo vacio o que eleve el dispositivo a una velocidad que
podria resultar peligrosa. Se debe actuar con mucho cuidado hasta que finalicen los ajustes operativos.

1. Instale el reguladory la valvula 2PS en el equilibrador.

2. Gire el mando de ajuste del regulador en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que %2 pulgada (13 mm) de la rosca quede visible.

3. Gire la valvula de regulacion en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretada y, a continuacion, girelo dos vueltas completas

en el sentido contrario.

4. Gire la vélvula de control auxiliar en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretada y, a continuacion, en el otro sentido hasta

que la cabeza del tornillo sobresalga 1/8 in (3,2 mm) de un lado de la caja del regulador.

5. Gire el mando de flujo 2PS en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede apretado y, a continuacion, girelo una vuelta en el sentido

contrario.

6. Asegurese de que el conducto esta conectado a la valvula 2PS y al dispositivo de manejo.

7. Abra el suministro de aire principal. Ajuste el regulador a la presion de aire deseada.

8. Gire lentamente el mando de ajuste en el sentido de las agujas del reloj hasta que el cable de acero comience a elevarse y, a continuacion,

girelo al maximo y asegurese de que Z-brake no estd activado.

9. Instale el gancho de carga y los accesorios o el dispositivo de manejo al cable de acero en la posicién deseada. Consulte la seccion “AMARRE".

10. Recoja la carga con los accesorios o el dispositivo de manejo.

11. Gire el mando de ajuste en del regulador en el sentido de las agujas del reloj hasta que la carga esté en equilibrio.

12. Eleve y baje la carga varias veces. Se debe requerir el mismo esfuerzo para elevar y para bajar la carga. Si le resulta dificil bajar la carga, gire
la vélvula de regulacién %2 vuelta en el sentido de las agujas del reloj y compruebe el resultado. ISi le resulta dificil elevar la carga, gire la
valvula de regulacion 2 vuelta en el sentido contrario a las agujas del reloj y compruebe el resultado.

. Baje la pieza hasta la posicién mas baja establecida. Gire el mando de flujo 2PS una vuelta en el sentido contrario a las agujas del reloj. Es
posible que los accesorios o el dispositivo de manejo se eleven o bajen de manera inesperada cuando se libere la pieza. No se coloque
debajo de la trayectoria vertical del mecanismo durante los ajustes.

14. Libere la carga de los accesorios o el dispositivo de manejo. Gire el mando de flujo en el sentido contrario a las agujas del reloj si los
accesorios o el dispositivo de manejo se elevan, y en el sentido contrario si bajan, hasta que estén en equilibrio.

. Eleve y baje la carga varias veces. Se debe requerir el mismo esfuerzo para elevar y para bajar la carga. Si le resulta dificil bajar la carga, gire
el mando de flujo 2PS ¥z vuelta en el sentido contrario al de las agujas del reloj y compruebe el resultado. Si le resulta dificil elevar la carga,
gire la valvula de regulacién %2 vuelta en el sentido de las agujas del reloj y compruebe el resultado.

16. Recoja y suelte la pieza para comprobar las condiciones de equilibrio de los accesorios y el dispositivo de manejo cargados y descargados.

w

[

Tandem Control Balancer
Instalacion de Control en Serie
Consulte el plano MHP1923 que se encuentra en el Manual de informacién de piezas de producto.

1. Instale el distribuidor principal (1) detras del mecanismo de control EA, ZA o BA.
2. Instale el distribuidor secundario (2) en el segundo equilibrador.
3. Instale el conjunto de manguera en serie (10) entre el distribuidor principal (1) y el secundario (2) como se muestra.
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AJUSTES DEL DISPOSITIVO DE INTERBLOQUEO

Consulte el plano MHP1920 que se encuentra en el Manual de informacién de piezas de producto.

1. Eleve la unidad o el dispositivo de manejo hasta una posicién media del recorrido, de manera que el equilibrador soporte todo su peso. El
tornillo del dispositivo de interbloqueo se enrosca en la carcasa de aluminio que gira con el tornillo. Sujete la carcasa de aluminio mientras
gira el tornillo.

2. Gire el tornillo en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que se ilumine el indicador del dispositivo de interbloqueo (luz verde) o
hasta que %2 in (38 mm) de la rosca quede visible.

3. Pulsey suelte (repetidamente) el boton de liberacion de vacio o la mordaza mientras gira el tornillo del dispositivo de interbloqueo en el
sentido de las agujas del reloj hasta que se abra la mordaza, se oiga aire de purga en las ventosas o se apague a luz del indicador de este dispositivo.

4. Elevey baje la unidad o el dispositivo de manejo varias veces. Compruebe que los mandos de vacio o la mordaza funcionan correctamente.

5. Eleve la unidad o el dispositivo de manejo hasta la posicion mas alta.

6. Presione y mantenga presionada la palanca UP (Arriba) del mecanismo ZA durante tres segundos. Esto simulara una carga adicional en el
equilibrador.

7. Presioney suelte el boton de liberacion de vacio o la mordaza. La mordaza debe permanecer cerrada o el aire de vacio no debe llegar a las ventosas.

8. Compruebe que el indicador del dispositivo de interbloqueo se haya iluminado (luz verde).

9. Baje la unidad o el dispositivo de manejo y engrane una pieza en la terminal de agarre.

10. Eleve la carga 1 in. (26 mm) por encima del punto de recogida.

11. Presione y suelte el boton de liberacion de vacio o la mordaza. La pieza deberia mantenerse unida al terminal de agarre.

12. Baje la unidad o el dispositivo de manejo y libere la pieza en el punto de recogida.

13. Sujete la carcasa de aluminio y apriete la tuerca de bloqueo situada en el tornillo del dispositivo de interbloqueo para evitar que se
modifique este valor.

GANCHOS DE CARGA, AMARRE Y ARRASTRE

Amarre

Para instalar correctamente el gancho de carga en el cable de acero debe determinar lo siguiente:

Punto més alto al que se elevara la carga desde el suelo. Consulte el plano, A. obstruccion.

Consulte el plano MHP1924, A. Carga.

Punto mas alto al que se elevaré la carga desde el suelo.

Distancia desde la garganta del gancho hasta la parte inferior de la carga.

Sume la medida 1y la medida 2y, a continuacion, simele 3-1/2 in (89 mm).

Midiendo desde el suelo con el cable de acero completamente recogido, instale el gancho de acuerdo con la longitud obtenida en el punto 3.
Compruebe que la cobertura es correcta. Utilice un cortaalambres con el nimero de pieza 01942 para eliminar el cable de acero sobrante.

AW N =

& PRECAUCION

e No ponga el equilibrador en funcionamiento si la carga no esta centrada bajo el cable de acero. Arrastrar el cable de acero provo-
cara su deterioro prematuro, el desgaste indebido de piezas internas del equilibrador y la posible invalidez de la garantia.

o No gire el equilibrador en una direccién continuamente. Si lo hace, provocara dafos en la linea de aire permitiendo que la carga
baje. Cambie la direccion con cada ciclo del equilibrador para evitar retorcer y daiar las lineas de aire.
Arrastre

El cable de acero no debe arrastrarse més de 10 grados de la linea vertical central de la guia del cable de acero. El arrastre excesivo provocara el
desgaste creciente del equilibrador y reduciré la vida Gtil de sus componentes.

Guia del Cable de Acero
Consulte el plano MHP1925, A. Correcto; B. Incorrecto; C. Guia del cable de acero.
Conjunto del Gancho

Consulte el plano MHP1926 and MHP3219.

Montaje

Consulte el plano MHP3219A. Tubo termoencogible; B. Extremo cerrado; C. Extremo abierto; D. Extremo cerrado.

1. Corte el cable de alambre al largo deseado para la caida, dejando hasta un pie (12 pulg.[30 cm]) adicional para enrollar en el guardacabo.

2. Instale el gancho (1) en el asiento del guardacabo (2).

3. Instale el tubo termoencogible (5) en el extremo cerrado del cable de alambre y asegurese de que el tubo termoencogible sea empujado
hacia arriba lo suficiente para permitir enrollar el cable alrededor del guardacabo y afiadir una abrazadera.

4. Enrolle el cable de alambre alrededor del guardacabo (2). El cable de alambre debe estar asentado firmemente en la ranura.

5. Coloque ambas mitades de la abrazadera alrededor del cable de alambre y fijelas con huelgo con el primer perno, pero no las apriete.
Asegurese de que el cable de alambre quede fijado entre ambas mitades y que un adicional del extremo cerrado se extienda 1 pulg. (2,5
cm) minimo mas alla de la abrazadera.

6. Elimine la holgura del cable de alambre alrededor del guardacabo. Asegurese de que el cable de alambre asiente en el centro del
guardacabo.

7. Instale el segundo perno y apriete los pernos alternadamente a 7 pie-lb (1,35 Nm).

& PRECAUCION

e Al estar armadas, ambas mitades de abrazadera no deben tocarse cuando se aprieten al valor apropiado. La abrazadera esta
disefiada para un cable de alambre de 5 mm de diametro.

a de menor .

b d

e Siambas mitades estédn a ras entre si, es necesaria una

8. Fije el extremo cerrado del cable de alambre con cinta aisladora eléctrica para evitar que se deshilache.
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9. Deslice el tubo termoencogible sobre el extremo cerrado del cable de alambre y asegurese de que asiente cerca de la abrazadera.
10. Aplique calor (140 grados Celsius como méximo) uniformemente alrededor del tubo encogible hasta que el tubo tome la forma del extremo
cerrado del cable de alambre. Deje que la envuelta encogible se enfrie y endurezca.

&\ ADVERTENCIA

No use un soplete ni ninguna otra llama para encoger el tubo. El uso de un soplete o llama puede danar el extremo cerrado del cable
de alambre.

11. Los pernos se deben reapretar nuevamente:
- 1 hora después de la instalacion.
- 2 veces durante las primeras 24 horas, a intervalos razonables.
- Aproximadamente 1 mes después de la instalacion.

Nota: El gancho mostrado es con traba a resorte.. C Ite el M | de informacién de piezas de productos para otras opciones de gancho.

CUADERNALES MOVILES

Instalacion de cuadernales moviles

Consulte el plano MHP1363, A. Bloque de carga Cable Polea individual; and MHP1364, A. Bloque de carga Cable doble polea;
Introduzca el cable de acero por el centro y alrededor de las poleas del cuadernal mévil.

Lleve el cable de acero sobrante hasta el cdncamo inferior del equilibrador.

Coloque el guardacabo en el cancamo.

Pase el cable de acero alrededor del cdncamo.

. Tense el cable de acero y coloque las mordazas.

s wn =

&\ PRECAUCION

Los equilibradores que utilicen cuadernales moviles no deben tener retenes de bola en el cable de acero.

INSPECCIONES Y SERVICIOS DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

& PRECAUCION

Se debe utilizar aire limpio y seco siempre que haga funcionar los equilibradores.

Mantenimiento preventivo

Las recomendaciones de mantenimiento preventivo estan disenadas para evitar averias y problemas inesperados a través de la inspeccion y el
mantenimiento periédicos. Los intervalos de mantenimiento deben basarse en la frecuencia de uso y en el entorno operativo. El uso frecuente
y las condiciones de trabajo en entornos sucios precisan intervenciones de servicio técnico con mas frecuencia. Un suministro de aire limpio y
seco ayudaré a que el equipo funcione de manera adecuada. Consulte la seccién “INSPECCION Y MANTENIMIENTO DE INFORME” .

Este informe le ayudara en el seguimiento de las averias o los fallos de los componentes. Se recomienda la utilizacién de este informe como una
herramienta de mantenimiento preventivo.

Cable de acero y ganchos de carga
El cable de acero, los ganchos de carga y las mordazas deben inspeccionarse a diario. Los intervalos de tiempo deberian basarse en la frecuen-
ciade usoy en las especificaciones de los fabricantes de cuerdas de acero.Consulte el “PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO”.

Inspeccion del cable de acero

1. Presione la palanca de bajada DN o DOWN (Abajo) para bajar la carga hasta el final del recorrido del equilibrador.

2. Utilice guantes para deslizar el cable con cuidado, si los guantes se enganchan en el cable, consulte el Programa de mantenimiento
preventivo.

3. Compruebe todo el cable hasta la guia.

4. Reemplace el cable de acero si es defectuoso.

Inspeccion del gancho de carga

1. Laabrazadera superior del gancho gira libremente.

2. Lapunta del gancho se alinea con el cierre.

3. No se permite un desgaste mayor del 10% en la base del gancho.

4. No se permite més de un 5% en el resto del gancho.

5. Las marcas Quic-Check ® deben alinearse con un aumento de media pulgada.

Lubricacion del equilibrador

Equilibrador basico
Sélo hay tres partes moviles del equilibrador (la tuerca esférica, el cojinete de empuje y el pistén) que precisan una limpieza y lubricacién periédicas.
La limpieza requiere, de manera habitual, desmontar el equilibrador y lavarlo en profundidad en una solucién, como los alcoholes minerales.

Los lubricantes especiales que se mencionan en las instrucciones de nuevo
encuentran disponibles a través de Ingersoll Rand.

je estan rec dadas para equilibradores y se
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El proceso de lubricacion se puede realizar al desmontar parcialmente el equilibrador mientras se encuentra en el riel elevado de la siguiente forma:

1.

En los equilibradores de las series EA'y BA, gire el tornillo del regulador piloto en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que el cable
quede holgado. En los equilibradores de la serie ZA, presione la palanca DN o DOWN (Abajo) hasta que el cable de acero quede holgado.
Libere la carga del equilibrador.

Corte el suministro de aire.

Retire la guia del cable de acero, la tapa de extremo y el piston.Para obtener mas informacién sobre mantenimiento, consulte los pasos 4-7
de la seccion de desmontaje del equilibrador en para el retiro de la tapa de extremo.

Utilice un pincel (o un objeto similar) para aplicar aproximadamente una cucharada de lubricante (10886) al tornillo de bola, a través de la
ventanilla del cable de acero situada en la carcasa.

Se debe utilizar lubricante (10885) en los equilibradores de 500A Ib (227A kg).

9.

Utilice un trapo limpio para limpiar el piston, el didmetro interior del cilindro y la tapa del tornillo de bola.

Aplique lubricante (10855) en el diametro interior del cilindro y en el didmetro exterior de la tapa el tornillo de bola. Para montarlo de nuevo
y obtener instrucciones sobre el mantenimiento, consulte los pasos 6-14 del 16598856 manual de instalacion y mantenimiento.

Una el dispositivo de control externo con la tapa exterior. Abra el suministro de aire.

Ajuste de nuevo el controlador con la ayuda de los ajustes operativos de control.

Suministro de aire

Asegurese de que el suministro de aire no tiene agua ni aceite y de que no esta oxidado ni sucio. Se recomienda la utilizacién de un buen
filtro de aire y de un regulador de lineas. Para que el equilibrador funcione a la capacidad méaxima son necesarias 100 psi (6,9 bar). La presion
inferior reduce de manera correspondiente la capacidad del equilibrador. No utilice un engrasador de lineas de aire. El aceite puede danar el
equilibrador y los mandos.

Equilibradores que no se utilizan con regularidad

1.

2.

Los equilibradores que no han estado en servicio durante un periodo minimo de un mes, pero de un aflo como maximo, deberan someterse
a una inspeccién conforme a los requisitos de inspeccion frecuente antes de volver a utilizarse.

Un polipasto que no ha estado en servicio durante un periodo superior al afio debe pasar y superar los requisitos que se establecen en la
seccion de “Inspeccion periédica” antes de ponerse de nuevo en funcionamiento.

Los equilibradores de reserva deberan inspeccionarse al menos semestralmente conforme a los requisitos de inspeccion frecuente.Si las
condiciones de trabajo son inusuales, los equilibradores deberan inspeccionarse a intervalos mas cortos.

54072541_ed12 ES-10
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

Mantenimiento Preventivo

Diaria Frecuente A
(primer (menos de 6 Periddica
Componente Inspeccién Criterios de Funcionamiento _tprim (masde6
funcionamiento del meses/
meses/anual)
turno) semestral)
Dobleces No se aprecian dobleces en el cable. X X X
I p N P
s?:rg de Tramos raidos No se aprecian tramos raidos en el cable. X X X
Deshiladuras No se aprecian separaciones en el cable. X X X
Tensién Las mordazas no resbaletn por el cable de X X X
Mordazas acero. Las mordazas estan apretadas.
Grietas No se aprecian grietas. X X X
Grietas No se aprecian grietas. X - X
Saargcaho de Parte giratoria Funcionamiento suave y libertad de giro. X - X
Pasador del gancho El pasador cierra correctamente. X — X
Mecanismo No se aprecian grietas. X - X
Parte giratoria Funcionamiento suave y libertad de giro. X — X
Cuadernal de | Pasador del gancho El pasador cierra correctamente. X -— X
laboreo Mecanismo La polea central estd bien engranada. X X X
El funcionamiento es suave cuando esta
Polea - X — X
en movimiento.
Mecanismo Lés piezas no estan sueltas y no falta X X X
ninguna.
Cuerpo del carro De aluminio: no se aprecian grietas. De X . X
Mecanismo acero: no se aprecian soldaduras rotas.
de suspen- Ruedas del carro Circulacion suave sin alteraciones. X - X
siéon f
Mon_taje en gancho El pasador cierra correctamente. X — X
(opcional)
Cable de seguridad No hay mordazas sueltas. No daia ni
N X X$ X$
(opcional) desgasta el cable de acero.
Funcionamiento suave No se a_tasca ni ofrece resistencia al X X X
movimiento.
Lubricacion Piston y tornillo de bola engrasados. - - X
Equilibrador Las partes interiores no estan exce-
Desgaste sivamente desgastadas. Consulte - - X
9 Limpieza del equilibrador “y la seccién de
Inspeccion”.
Racores No se aprecian grietas, fugas ni holgura X . X
excesiva.
Conductos Nn? se aprecian abombamientos, grietas ni X - X
pliegues.
Controls N - - P -
Palancas 0 se aprecian grietas, fugas, piezas X . X
sueltas ni botones atascados.
Distribuidor/regulador No se aprecian gngtas, fugas ni piezas X i X
sueltas del mecanismo.
Varillas de freno Fijas y rectas - - X
Cojinete Giro suave - - X
Z-Brake - - —
Anillo del freno Sin rebabas ni arafazos profundos - - X
Resorte el freno Seguridad. Sin deformaciones - - X
Pasador de engrane Engrana por completo la muesca en el - - X
pasador
Placa de engrane Fijada a las varillas de freno. Superficie . . X
Z-Stop plana si combaduras
Fijada a la cubierta de extremo. No se
Carcasa . X — — X
aprecian fugas de aire
Racores Fijos. No se aprecian fugas de aire - - X

# Torque check clamps at 7.5 ft. Ib. (1.04 kg/m)
$ Torque check clamps at 4.3 ft. Ib. (0.6 kg/m)

ES-11
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MANTENIMIENTO INSPECCION INFORME

Ingersoll Rand Equilibradores Neumaticos

Numero de modelo:

Fecha:

Numero de serie:

Inspeccionado por:

Motivo de la inspeccion: (Marque la casilla pertinente)

1. Programado Inspeccion periédica (___ Quarterly ___ Semiannually ___Yearly)

2. La discrepancia (s) observadas durante la inspeccion frecuente

3. La discrepancia (s) sefialé durante el mantenimiento

4.0tro:

Entorno operativo:
Normal Intensivo Extremo

cercano o distribuidor de la fabrica para la asistencia técnica.

Remitirse a las partes, Manual de Operacién y Mantenimiento “inspeccion” para los criterios de inspeccion general. Ademas, se refieren a
normas nacionales apropiadas y cédigos de practica. En caso de duda acerca de una condicién existente en contacto con Ingersoll Rand mas

ESTADO CORRECTIVA
COMPONENTE — — - — NOTAS
Valido No Valido | Reparaciones | Sustituir
Elementos de Sujecion.
Ejes
Cojinetes -
Bobina
Guia del cable de acero -
Cubierta
Controles
Ganchos
Puerta actiia como medidor cuando la inspeccion visual de estirado, torcido o doblado ganchos.
Parte ) Dafios | | | - | |
Superior
Gancho Grieta método de ensayo utilizado: un colorante particula magnética Otro:
Puerta acttia como medidor cuando la inspeccion visual de estirado, torcido o doblado ganchos.
inferior del - i 0
gancho Dafios | | |--- | |(ma><|mum 10%)
Gancho Grieta método de ensayo utilizado: un colorante particula magnética Otro:

Puerta del Gancho

Cable de acero -

Longitud de trabajo (s) de maximo estiramiento: pulgadas / mm

Estructura de Soporte

Sistema de rail

Consultar el Manual del sistema de rail

Etiquetas y Rotulos

Otros componentes (lista en la
seccién Notas)

Esta pagina puede ser copiado y utilizado como una inspeccién o registro de mantenimiento.

54072541_ed12
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GARANTIA LIMITADA

Ingersoll Rand Company (“IR”) garantiza al usuario original que su equipo de elevacion (“balanceador”) estara exento de defectos en

material y mano de obra durante un periodo de un afio desde la fecha de compra. IR, cuando asi lo estime conveniente, (1) reparara,

sin coste, todo balanceador que se encuentre defectuoso, incluso el coste de piezas y mano de obra, o (2) sustituira dichos productos

o reembolsara el precio de compra, menos una cantidad razonable por depreciacion, a cambio del balanceador. Las reparaciones o
iones estan garantizadas por el tiempo que reste del periodo de garantia original.

Si durante el periodo de garantia original de un afio un producto resulta ser defectuoso, se devolvera a cualquier Distribuidor autorizado de
servicio de balanceadores, cargos de transporte prepagados, con el comprobante de compra o tarjeta de garantia. Esta garantia no es aplicable
a balanceadores que, segun IR, se hayan utilizado de manera incorrecta o abusiva, hayan sido inadecuadamente mantenidos por el usuario o
cuyo funcionamiento defectuoso pueda atribuirse al uso de piezas no originales de IR.

IR NO OFRECE NINGUNA OTRA GARANTIA, CONDICION NI REPRESENTACION DE NINGUN TIPO, EXPRESA NI IMPLICITA, ESTABLECIDA
PORLEY U OTRO, Y POR LA PRESENTE SE RENUNCIA A TODAS LAS GARANTIAS Y CONDICIONES IMPLICADAS RELATIVAS A LA MERCAN-
TIBILIDAD Y ADECUACION PARA UN OBJETIVO CONCRETO.

La maxima responsabilidad de IR queda limitada al precio de compra del producto y en ningtin caso sera considerado resp ble IR
de ningun daiio consecuencial, incidental ni especial de cualquier naturaleza acontecido tras las venta o uso del producto inadecuado
u otro.

Note:Alg tados no admiten limitaciones a los dafios incidentales o derivados, o a la duracién de una garantia implicita, por lo
que las condiciones arriba indicadas pueden no ser de aplicacion en su caso. Esta garantia ofrece derechos legales especificos, que
pueden sumarse a otros derechos que varian de un estado a otro.

INFORMACION IMPORTANTE
Nuestra politica se basa en garantizar la entrega segura de todos nuestros pedidos.

Este envio ha sido comprobado, embalado e inspeccionado a fondo antes de salir de nuestra planta. Nuestro transportista ha confirmado que
lo recibi6 en buen estado. Cualquier pérdida o dafo que pueda sufrir durante el transporte no podré achacarse a la intervencion del fabricante.

Pérdidas o daiios visibles
Sialguno de los articulos incluidos en la lista de bultos o en el albaran del transportista esta danado o en cantidad inferior a la acordada, no
acepte el pedido hasta que el transportista 0 mensajero haga la pertinente anotacion en su lista o albaran.

Pérdidas o daiios ocultos
Si, aparentemente, el pedido se le ha entregado en buenas condiciones pero al abrir el embalaje o contenedor detecta que se han producido
danos o pérdidas durante el transporte, pongase en contacto con el transportista inmediatamente.

Reclamaciones por dafos

Debera interponer una reclamacion por dafios al transportista.Es responsabilidad de la empresa de transporte rembolsarle la reparacion

o sustitucion de las mercancias dafadas durante el transporte. Las reclamaciones por la pérdida o el dafio durante el transporte no deben
deducirse de las facturas de Ingersoll Rand ni debe bloquearse el pago de la factura de Ingersoll Rand a la espera de la resolucién de dichas
reclamaciones.

Silo desea, puede devolvernos productos dafiados durante el transporte para que los reparemos. El coste del servicio correrd por su cuenta 'y
constituira la base para reclamar ante el transportista.
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Seul des techniciens agréés par Ingersoll Rand doivent effectuer un entretien sur ce produit. Pour des informations complémentaires contacter
Ingersoll Rand ou le distributeur le plus proche.
Pour obtenir une doc ion de référence supplémentaire, voir Tableau 1.

|

d

Les manuels peuvent étre téléchargés depuis www.ing: lirandp ts.com

L'utilisation de piéces de rechange autres que les piéces d’origine Ingersoll Rand peut compromettre la sécurité, réduire les perfor-
mances de l'outil et requérir une maintenance accrue, de méme qu’elle peut annuler toutes les garanties.

Lalangue originale de ce manuel est I'anglais.

Tr tez toutes vos d des au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Tableau 1: Manuels d’information sur le produit

Publication N° de référence/du document

Manuel d'information sur la sécurité du produit 16598831

Catalogue des pieces du produit 16598849

Manuel d'information sur la maintenance du produit 16598856

Declaration of Conformity 47646667001
DESCRIPTION DU PRODUIT

Description:

Les équilibreurs contiennent une vis a billes fi xe. Cette vis a billes est maintenue en position par deux vis a téte hexagonale (a travers le fl asque
d'extrémité et le couvercle). Deux broches solidaires du couvercle pénétrent dans deux encoches situées a l'extrémité de la vis a billes pour
I'empécher de tourner. Lensemble tournant constitué de la roue, de Iécrou a billes et du roulement de poussée se déplace sur la vis a billes. Le
piston est en contact avec le roulement de poussée et se déplace en avant et en arriére avec I'ensemble tournant. Le piston ne tourne pas.

De I'air comprimé alimente I'équilibreur. Son débit est commandé par un boitier de controle externe. L'air pénétre ou quitte la chambre du
piston a travers un seul orifi ce percé dans le fl asque. L'air comprimé provoque un déplacement latéral du piston.Le piston appuie sur le roule-
ment de poussée et provoque un déplacement latéral de la roue le long de la vis a billes, et I'enroulement du céble. La charge ou le crochet se
déplace vers le bas lorsque l'air quitte la chambre du piston a travers le boitier de contréle, pour séchapper dans I'atmosphére.

L'équilibreur présente sa capacité maximale pour une pression de 100 psi. Si la pression d’alimentation diminue, la capacité de 'équilibreur
diminue également. La réduction d’'un psi de la pression d’air entraine ainsi la réduction de 1% de la capacité nominale de I'équilibreur.

Coupe typique d’un équilibreur

Reportez-vous aux dessins MHP1350, A. Butée basse (option); B. Roue; C. Ecrou a billes; D. Vis a billes; E. Couvercle; F. Frein; G. Carter; H. Recou-
vrement du corps; I. Jusqu'a; J. Bas; K. Rotation; L. Pression d‘air; M. Flasque; N. Joint; O. Couvercle de vis a billes; P. Roulement de poussée; Q.
Chambre du piston; R. Piston; S. Joint torique; T. OEil de fixation Corps seulement (std. 254 mm (10in.)).
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SPECIFICATIONS

CODAGE DES MODELES:

Example: BA w 020 120
Type de kit de contréle

B = Unitide base sans Commandes
BA = Contrrle d"lquilibrage
EA = Hi, Low, pas de contréle de charge
ZA = Controle de la télécommande
Fil

w = Cable (Wire Rope)
Capacité

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501b. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Z-Stop only

035 = 3501b. (158 kg)

040 400 Ib. (158 kg)

050 = 5001b. (227 kg)

065 = 650Ib. (294 kg)

070 = 7001Ib. (317 kg)

080 800 Ib. (362 kg)

100 1000 Ib. (453 kg)

130 1300 Ib. (589 kg)

140 1400 |b. (620 kg)

200 = 2000 Ib. (907 kg)
Course

040 = 40in.(102 cm)

060 60in. (152 cm)

080 = 80in.(203 cm)

120 = 120in.(305cm)
Z-Stop

S = Z-Stop

Type de kit de suspension

00 = Pas de suspension

Al = ZRA1Rail

A2 = ZRA2Rail

S2 = ZRS2Rail

S3 = ZRS3Rail

HM = Top Hook Mount

TR = T-Rail/I-Beam

AT = ZRATRail

K1 = KBKI Rail

K2 = KBKII Rail

E4 = ETA-4Rail

E8 = ETA-8rail

FR-2
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INSTALLATION

Avant d'installer I'appareil, vérifier soigneusement qu'il na pas été endommagé pendant le transport.

&\ AVERTISSEMENT

La chute d’une charge peut provoquer des blessures ou la mort.

& ATTENTION

Avant d'installer ou de mettre en service I'équilibreur, il est recommandé aux propriétaires et aux utilisateurs de consulter les régle-
mentations spécifi ques, locales ou autres (notamment ANSI et OSHA).

Type de équilibreur monté

Assurez-vous que |'équilibreur est installé correctement. En consacrant un peu de temps et d'eff ort a la sécurité, vous contribuerez largement a
la prévention des accidents, ainsi qu‘a garantir de meilleures performances.

Assurez-vous que la structure a laquelle I'équilibreur est suspendu est suffi samment solide pour supporter le poids de I'équilibreur et celui de la
charge maximale nominale, plus un facteur de sécurité d’au moins 300 % des poids combinés.

Installation d’un équilibreur monté sous crochet

Le dispositif d'accrochage doit étre complétement engagé dans le creux du crochet et centré directement au-dessus de I'arbre du crochet, pour
les équilibreurs suspendus par un crochet supérieur. N'utilisez pas une structure de suspension qui fait pencher I'équilibreur d'un c6té ou de
l'autre.

Placez le crochet au-dessus de la structure de montage. Assurezvous que le clapet du crochet est refermé.

Installation d’un équilibreur monté sur chariot

Lors de l'installation de I'équilibreur et du chariot, assurez-vous que Iéquilibreur est centré sous le rail ou la poutre. Aprés l'installation, faites cir-
culer le chariot sur toute la longueur du rail ou de la poutre, avec sa charge nominale. Assurez-vous que des butoirs sont installés aux extrémités
du rail ou de la poutre, avant d'utiliser I'équilibreur. Utilisez des boulons de catégorie 5 pour fi xer I'équilibreur au chariot. Reportez-vous a la
description du kit de suspension pour chariot dans ce manuel 16598849.

& ATTENTION

d

Pour éviter qu’une charge déséquilibrée n’e

le chariot, I'équilibreur doit étre centré sous ce dernier.

Installation d’un équilibreur monté sous rail
Pour garantir l'installation correcte de I'équilibreur sur un systéme de rail, veuillez vous reporter au manuel d'installation et de maintenance du
systéme de rail.

Systéme pneumatique

L'air d’alimentation doit étre propre et exempt de toute humidité (eau ou vapeur d'eau). Une pression minimale de 100 psi (6,9 bar/690 kPa) est
nécessaire pour alimenter équilibreur et obtenir sa capacité nominale. Ne dépassez pas 100 psi (6,9 bar).

&\ AVERTISSEMENT
Ne dépassez pas une pression d’entrée de 100 psi (6.9 bar). N'utilisez aucun lubrifi cateur de quelque sorte que ce soit. L'huile pour-

d.

rait

les comp internes.

Conduites dair

Le diamétre intérieur des conduites d’alimentation en air de I'équilibreur ne doit pas étre inférieur a 3/8 in. (10 mm), pour une longueur
maximale de 30 m (100 ft) entre I'alimentation en air et I'équilibreur. Pour connaitre les diametres recommandés pour les conduites d’air en cas
de distances supérieures a 30 m (100 ft), prenez contact avec I'usine. Toutes les conduites d'alimentation en air doivent étre purgées avant leur
branchement a I'entrée d'air de I'équilibreur. Les conduites d’alimentation doivent étre aussi courtes et droites que les conditions d'installation
le permettent. L'utilisation de conduites d’alimentation longues et d'un grand nombre de raccords, coudes, raccords en T, soupapes, etc.,
entraine une baisse de la pression due aux limitations et aux frottements a la surface des conduites. Si des raccords embrochables sont utilisés
au niveau de I'entrée de I'équilibreur, ils doivent présenter une lumiére d’au moins 3/8 in (10 mm) pour le passage de I'air. Lutilisation

de raccords plus petits peut réduire les performances de I'appareil.

Filtre des conduites d'air
Il est recommandé d'installer un séparateur/fi Itre aussi prés que possible de I'entrée d'air de I'équilibreur. Le séparateur/fi Itre doit permettre
une fi ltration de 10 microns et étre muni d’un purgeur de condensats. Pour étre effi cace, le séparateur/fi Itre doit étre nettoyé une fois par mois.

Pour garantir une alimentation en air sec, la fréquence de purge du fi ltre dépend également de la qualité de I'air d’alimentation. Nous recom-
mandons de commencer par purger le fi Itre une fois par semaine. En fonction de la qualité de I'air d’alimentation, une fréquence adéquate de
purge du fi ltre pourra ensuite étre établie.

Humidité dans les conduites d'air

L'humidité qui atteint I'équilibreur par le biais des conduites d'alimentation est le principal facteur qui détermine l'intervalle de temps entre les
révisions complétes. Les purgeurs de condensats sont utiles dans Iélimination de I'humidité. D’autres méthodes, telles que I'utilisation d'un
réservoir d'air qui collecte I'humidité avant I'entrée dans la commande d'équilibrage, ou celle d'un refroidisseur intermédiaire installé au niveau
du compresseur et qui refroidit I'air avant sa distributio.
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Instructions générales d’utilisation

& ATTENTION

Ne faites pas tourner continuellement I'équilibreur dans une seule direction. Une rupture des tuyaux d’air peut se produire suite a
une rotation continue, entrainant le risque potentiel de descente de la charge. Changez de sens a chaque cycle de I'équilibreur pour
éviter de tordre ou d'endommager les tuyaux d’air.

Equilibreur Series ZA Basic
Reportez-vous aux dessins MHP1899 dans le manuel d'informations des piéces du produit..

Posez I'équilibreur sur un plan de travail stable et propre, le fl asque orienté vers le haut. Retirez le kit de commande ZA de son emballage et
assurez-vous que le joint torique (11) est en place a l'arriére du distributeur. Installez le distributeur (1) au moyen des vis de montage et des
rondelles-frein (2 et 3).

Installation du tuyau de commande
Le tuyau de commande est préassemblé au niveau de la poignée de commande, mais doit étre raccordé au distributeur.

Le tuyau de commande peut étre un tuyau droit gris et noir ou un tuyau jaune et noir spiralé. Le tuyau gris ou jaune (6) doit étre raccordé a la
partie inférieure du distributeur. Le tuyau noir (5) doit étre raccordé a la partie supérieure du distributeur.

&\ AVERTISSEMENT

Avant de procéder au réglage de foncti ou a la mai e, assurez-vous que l'ali ion en air est coupée. Appuyez

sur le levier vers le bas jusqu’a ce que le cable soit détendu.

1. Installez le distributeur sur le fl asque.
2. Raccordez le tuyau noir UP au raccord UP du distributeur.
3. Raccordez le tuyau gris/jaune (applications avec dispositif de manutention) au raccord DN du distributeur.

Lorsque le cable s'enroule, de I'air pénétre dans I'équilibreur a travers les des de débit de ée et de descente. En conséquence,

la commande de débit de descente agit également sur la vitesse de montée, lorsqu’elle est réglée a la vitesse de descente

4. Raccordez I'alimentation en air comprimé au raccord situé sur le c6té droit du distributeur.

5. Ouvrez I'alimentation en air. Réglez la pression sur le régulateur.

6. Tournez la vis d'équilibrage du crochet lentement dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'a ce que le cable commence a monter,
déplacez-le jusqu'a la position supérieure, en vérifi ant que le frein Z-brake ne s'enclenche pas.

7. Installez le crochet de charge et le dispositif de manutention au niveau du cable, dans la position appropriée. Reportezvous aux “Instructions d'llingage’”.

8. Tournez la commande de débit UP dans le sens des aiguilles d’'une montre, jusqu'en butée.

9. Sile cable est détendu, assurez-vous que le frein Z-brake n'est pas enclenché.

10. Appuyez légérement sur le levier UP jusqu‘a ce que le cable soit tendu, puis appuyez a fond sur le levier UP jusqu‘a ce que la charge soit en position haute.

11. Appuyez sur le levier DN et contrélez la vitesse.

12. Réglez la commande de débit DN sur le distributeur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour augmenter la vitesse, ou dans le
sens des aiguilles d'une montre pour réduire la vitesse, jusqu‘a obtenir la vitesse souhaitée.

13. Abaissez la charge jusqu’au sol en maintenant le cable tendu.

14. Réglez la commande de débit UP sur le distributeur dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour augmenter la vitesse, ou dans le
sens des aiguilles d'une montre pour réduire la vitesse, jusqu’a obtenir la vitesse souhaitée.

Equilibreur Série BA
150 Ib. (68 kg) Capacity

Installation du distributeur

Reportez-vous aux dessins MHP1908 and Dwg. MHP1259 dans le manuel d'informations des pieces du produit..

Posez I'équilibreur sur un plan de travail stable et propre, le fl asque orienté vers le haut. Retirez le kit de commande BA de son emballage.
Assurez-vous que le joint torique (3) est a sa place sur la face arriére du distributeur (2). IMontez le distributeur sur le fl asque au moyen des 4 vis
et des rondellesfrein (4 et 5) fournies. Le régulateur est fourni avec un manchon hexagonal et un clapet anti-retour. Vissez le manchon
hexagonal dans l'orifi ce du distributeur, comme présenté sur le dessin. Raccordez |'alimentation en air comprimé sur le clapet anti-retour.

La fl éche du clapet anti-retour doit étre dirigée vers I'équilibreur. ISi le clapet est monté a I'envers, I'équilibreur ne fonctionnera pas.

de foncti

&\ AVERTISSEMENT

Avant de procéder au réglage de foncti ou a la mai e, assurez-vous que l'alimentation en air est coupée et que le
cable est détendu.

Raccordez le régulateur a I'équilibreur.

. Tournez le bouton de réglage du régulateur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu’a la butée.

Ouvrez |'alimentation en air. Réglez la pression sur le régulateur.

. Tournez lentement la vis de riglage dans le sens des aiguilles d'une montre, jusqu'd ce que le cBfble commence U se soulever, et laissez-le
monter jusqu’en position extrkme. (Assurez-vous que le frein Z-brake ne s'enclenche pas - unités 150 Ib. (68 kg) seulement).

AwN =
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Installez le crochet de charge et les dispositifs de fi xation au niveau du cable, dans la position appropriée. Reportezvous aux “Instructions d'llingage”.
Tournez le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'a ce que la charge se souléve.

Le réglage est correct s'il faut le méme eff ort pour soulever et pour abaisser la charge.

Si I'unité est utilisée pour soulever la charge et pour la dégager, tournez le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu'a obtenir la vitesse souhaitée.

9. Serrez le contre-écrou situé juste au-dessus du bouton de réglage pour maintenir le réglage approprié.

©® N

Commande Z-Servo Série BA

200, 350 and 500 Ib. (90, 158 and 227 kg) Capacity

Reportez-vous aux dessins MHP1909 dans le manuel dinformations des pieces du produit..
Z-Servo Installation

Reportez-vous aux dessins MHP1354, A. Adjusting Ring; B. Air Exhaust; C. Wire Rope.
Montez I'équilibreur sur sa structure de suspension, avec le cable complétement déroulé. Diterminez 'emplacement approprit pour le Z-Servo,
en vous reportant U la section “Accrochage du crochet de charge”. Attachez la valve Z-Servo au cable .

Installation du régulateur
Reportez-vous aux dessins MHP1909 dans le manuel d'informations des piéces du produit..

Posez I'équilibreur sur un plan de travail stable et propre, le fl asque orienté vers le haut. Déroulez le cable jusqu’a ce que la roue dépasse.
Retirez le kit de commande BA de son emballage et vérifi ez que le joint torique est en position correcte a I'arriere du régulateur EA (2). Installez
le régulateur sur le fl asque au moyen des quatre vis de montage et des rondelles-frein (3, 4 et 5).

Le kit de commande est fourni avec un tuyau spiralé (6). Branchez le tuyau au raccord “A” du régulateur.

Réglages de foncti

Reportez-vous aux dessins MHP1909 dans le manuel d'informations des piéces du produit..

&\ AVERTISSEMENT

de foncti ou a la mai e, assur us que lali ion en air est coupée et que le

Avant de procéder aux ré
cable est détendu.

Une pression minimale de 70 psi (4,8 bar) est nécessaire pour faire fonctionner le régulateur.

Installez le régulateur sur I'équilibreur.

Installez le Z-Servo aussi prés que possible sous I'arrét de la bille. Reportez-vous aux instructions d'installation du ZServo.

Tournez le bouton de réglage du régulateur dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu‘a ce que 1/2 in. (13 mm) du fi letage soient visibles.
Tournez la valve de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre jusquen butée, puis revenez de 2 tours en arriére.

Faites tourner la valve de débit auxiliaire dans le sens des aiguilles d’'une montre, jusqu'en butée.

Ouvrez I'alimentation en air. Réglez la pression sur le régulateur.

Tournez lentement la vis de riglage dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'i ce que le cable commence U monter et diplacez-le
jusqu't la position suptrieure, en virifi ant que le frein Z-brake ne s'enclenche pas.

Nouhrwn =

& ATTENTION

La valve de débit auxiliaire est complétement ouverte lorsque 1/8 in. (3,2 mm) de la téte de vis dépasse du corps du régulateur.
N’ouvrez pas la vis au-dela de ce point.

Les vitesses de montée et de descente doivent étre identiques pour faciliter le réglage.

8. Installez le crochet de charge et les dispositifs de fi xation au niveau du cable, dans la position appropriée. Reportez-vous aux “Instructions
d’accrochage”.

9. Tournez le bouton normal de réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'a ce que la charge se leve en position maximale.La
vitesse devrait étre relativement faible. Tirez sur la charge pour I'abaisser et relachez-la pour vérifi er la vitesse.

10. Branchez le tuyau au raccord “A” du régulateur.

11. Tournez la valve de débit auxiliaire dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que la vitesse de descente soit identique a la
vitesse de montée. Le “pincement” du tube noir augmente la pression de régulateur et leve la charge.

12. Soulevez et abaissez la charge deux ou trois fois pour vérifi er que les vitesses sont identiques. Si la vitesse dans une direction est nettement
supérieure a la vitesse dans la direction opposée, la charge peut étre diffi cile a déplacer et peut étre animée de mouvements erratiques.

13. Pincez le tube noir et branchez son extrémité libre sur la raccord du Z-Servo.

14. Tournez le bouton moleté a la partie supérieure du servo jusqua ce que la charge soit équilibrée. La rotation du bouton dans le sens des
aiguilles d'une montre augmente le réglage de I'équilibrage et léve la charge. La rotation du bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre diminue le réglage de I'équilibrage et abaisse la charge.

15. Soulevez et abaissez plusieurs fois la charge. Une force identique doit étre nécessaire pour abaisser et pour soulever la charge. S'il est diffi
cile d'abaisser la charge, tournez la valve de réglage d'un demi-tour dans le sens des aiguilles d'une montre, puis vérifi ez le réglage. S'il est
diffi cile de soulever la charge, tournez la valve de réglage d'un demi-tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis vérifi ez le réglage.

Un petit débit d'air s’échappe du Z-servo lorsqu’il fonctionne.
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Installation du cable sur le Z-Servo

Reportez-vous aux dessins MHP1354, A. Adjusting Ring; B. Air Exhaust; C. Wire Rope.

1. Montez Iéquilibreur sur sa structure de suspension.

2. Positionnez le Z-Servo sous la partie mobile du cable.

3. Faites passer le cable a travers |'orifi ce supérieur du Z-Servo. Installez deux pinces a cable a 1-1/2 in. (38 mm) au-dessus de I'extrémité
supérieure du Z-Servo, a 1-1/2in. (38 mm) d'intervalle. Laissez 16 in. (40,64 cm) de cable libre pour permettre au Z-Servo de fonctionner correctement.

4. Faites passer le cable a travers l'orifi ce inférieur du Z-Servo. Installez deux pinces a cable sur le cable, a 1-1/2in. (38 mm) d'intervalle.

5. Installez le crochet de charge.

Vous devez laisser suffi samment de mou de cable pour permettre un fonctionnement correct du Z-Servo.

Z-Servo Control

Reportez-vous aux dessins MHP1910 dans le manuel d'informations des piéces du produit..

Le régulateur est la commande principale du systéme BA. Le ZServo régle la fuite d'air. Il fonctionne comme un amplifi cateur. Si le régulateur
doit étre réglé pour quelque raison que ce soit, il convient de retoucher les réglages du débit auxiliaire, de la valve de réglage et du Z-Servo.

Les piéces de rechange recommandées sont disponibles dans le Kit 10600 - Kit de réparation du Z-Servo.
Equilibreur Série EA

Reportez-vous aux dessins MHP1911 dans le manuel d'informations des piéces du produit..

&\ ATTENTION

La valve de débit auxiliaire est complétement ouverte lorsque 1/8 in. (3,2 mm) de la téte de vis dépasse du corps du régulateur.
N’ouvrez pas la vis au-dela de ce point.

Installation du régulateur Série EA

Posez I'équilibreur sur un plan de travail stable et propre, le fl asque orienté vers le haut. Déroulez le cable jusqu’a ce que la roue soit vide.
Retirez le kit de commande EA de son emballage. Vérifi ez que le joint torique est en place a I'arriere du régulateur (1).Installez le régulateur sur
le flasque au moyen des quatre vis de montage et des rondelles-frein (2, 3 et 4). Branchez le tuyau de contrdle au raccord “A” du régulateur

et au raccord de la poignée de commande.

Régl de foncti EA Basic

g

&\ AVERTISSEMENT
o Avant de procéder au réglage de foncti ou alamai e, assur us que l'ali ion en air est coupée.

e L'équilibreur ne doit pas supporter de charge ni de dispositif de manipulation vide car il risq itdele I aune vitesse
potentiellement dangereuse. Soyez extrémement prudent jusqu’a ce que les réglages soient terminés.

Une pression

8 bar) est nécessaire pour faire fonctionner le régulateur. N sez pas de lubrifi cateur

1. Installez le régulateur sur I'équilibreur.

La valve de débit auxiliaire est complétement ouverte lorsque 1/8 in. (3,2 mm) de la téte de vis dépasse du corps du régulateur.
N’ouvrez pas la vis au-dela de ce point.

Branchez la poignée EA au raccord “A” du régulateur.

. Tourner la poignée de commande en position HI-LOAD.

. Tournez le bouton de réglage du régulateur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu’a ce que 1/2 in. (13 mm) du fi letage soient visibles.

. Tournez la valve de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre jusquen butée, puis revenez de 2 tours en arriére.

Faites tourner la valve de débit auxiliaire dans le sens des aiguilles d’'une montre, jusqu'en butée.

Ouvrez |'alimentation en air. Réglez la pression sur le régulateur.

Faites tourner lentement la vis de réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqua ce que le cable commence a monter, déplacez-le

jusqu'a la position supérieure, en vérifi ant que le frein Z-brake ne s'enclenche pas.

9. Installez le crochet de charge et l'outillage ou le dispositif de manutention au niveau du cable, dans la position appropriée. Reportez-vous
aux “Instructions d'accrochage”.

10. Tournez les réglages de débit LO-LOAD et UN-LOAD dans le sens des aiguilles d'une montre, jusqu'en butée.

11. Appliquez la charge la plus lourde a l'outillage ou au dispositif de manutention.

12. Tournez la valve de débit auxiliaire dans le sens des aiguilles d’'une montre jusquen butée, puis dans le sens inverse jusqu‘a ce que 1/8 in.
(3,2 mm) de la téte de vis dépasse du corps du régulateur.

13. Tournez le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’a ce que la charge soit équilibrée.

14. Soulevez et abaissez plusieurs fois la charge. Une force identique doit étre nécessaire pour abaisser et pour soulever la charge. S'il est diffi
cile d'abaisser la charge, tournez la valve de réglage d'un demi-tour dans le sens des aiguilles d’'une montre, puis vérifi ez le réglage. S'il est
diffi cile de soulever la charge, tournez la valve de réglage d’un demi-tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis vérifi ez le réglage.

15. Tournez la poignée en position LO-LOAD.

16. Tournez lentement la commande de débit LO-LOAD dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu‘a ce que la charge s'abaisse

jusqu’au sol ou jusqu'a sa position maximale basse. Le cable devrait alors étre détendu.
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17. Retirez alors la charge la plus lourde de I'outil ou du dispositif de manutention.

18. Appliquez une charge moyenne a l'outillage ou au dispositif de manutention.

19. Tournez la commande de débit LO-LOAD dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que la charge soit équilibrée.

20. Serrez I'écrou de blocage pour maintenir le réglage approprié.

21. Levez la charge jusqu’a sa position maximale haute.

22. Tournez la poignée en position UN-LOAD.

23. Tournez lentement la commande de débit UN-LOAD dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu‘a ce que la charge s'abaisse
jusqu'au sol ou jusqu’a sa position maximale basse. Détendez le cable.

. Retirez alors la charge moyenne de l'outil ou du dispositif de manutention.

25. Tournez la commande de débit UN-LOAD dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que l'outillage ou le dispositif de manutention soit équilibré.

26. Amenez l'outillage ou le dispositif de manutention vers la charge la plus lourde et accrochez-la.

27. Tournez la poignée en position HI-LOAD.

28. La charge devrait étre équilibrée.

29. Déposez la charge la plus lourde et tournez la poignée en position UN-LOAD.

30. Amenez l'outillage ou le dispositif de manutention vers la charge moyenne et accrochez-la.

31. Tournez la poignée en position LO-LOAD.

32. La charge devrait étre équilibrée.
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33. Déposez la charge moyenne et tournez la poignée en position UN-LOAD.

Si le régulateur pilote devait, pour quelque raison que ce soit, &tre réglé a , il faudrait égal t régler les valves

de foncti A2PS

Reportez-vous aux dessins MHP1915 dans le manuel d'informations des piéces du produit..

&\ AVERTISSEMENT

L'équilibreur ne doit pas supporter de charge ni de dispositif de manutention vide car il risquerait de le soulever a une vitesse
potentiellement dangereuse. Soyez extrémement prudent jusqu’a ce que les réglages soient terminés.

1. Installez le régulateur et la valve 2PS sur Iéquilibreur.

2. Tournez le bouton de réglage du régulateur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que 1/2 in. (13 mm) du fi letage soient visibles.

3. Tournez la valve de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’en butée, puis revenez de 2 tours en arriere.

4. Tournez la valve de débit auxiliaire dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'en butée, puis dans le sens inverse jusqua ce que 1/8 in.
(3,2 mm) de la téte de vis dépasse du corps du régulateur.

5. Tournez la commande de débit 2PS dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’en butée, puis tournez dans le sens inverse sur un tour.

6. Assurez-vous que le tube est raccordé a la valve 2PS et au dispositif de manutention.

7. Ouvrez I'alimentation en air. Réglez la pression sur le régulateur.

8. Faites tourner lentement la vis de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre jusqua ce que le cable commence a monter, déplacez-le

jusqu'a la position supérieure, en vérifiant que le frein Z-brake ne s'enclenche pas.

9. Installez le crochet de charge et 'outillage ou le dispositif de manutention au niveau du cable, dans la position appropriée. Reportez-vous
aux “Instructions d'llingage”.

10. Accrochez la charge avec l'outillage ou le dispositif de manutention.

11. Tournez le bouton de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’a ce que la charge soit équilibrée.

12. Soulevez et abaissez plusieurs fois la charge. Une force identique doit étre nécessaire pour abaisser et pour soulever la charge. S'il est diffi
cile d'abaisser la charge, tournez la valve de réglage d'un demi-tour dans le sens des aiguilles d'une montre, puis vérifi ez le réglage. S'il est
diffi cile de soulever la charge, tournez la valve de réglage d'un demi-tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis vérifi ez le réglage.

. Abaissez la piéce jusqu’en position basse. Tournez la commande de débit 2PS dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, sur un tour
complet. Loutillage ou le dispositif de manutention peut se lever ou s'abaisser de maniére inattendue lorsque la piéce est déposée. Vérifi ez
que le trajet vertical est libre pendant tout le réglage.

. Relacher la piéce de l'outillage ou du dispositif de manutention. Tournez la commande de débit 2PS dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre si l'outillage ou le dispositif de manutention se léve ou dans le sens des aiguilles d'une montre s'il s'abaisse, jusqu’a ce que l'outillage
ou le dispositif de manutention soit équi.

15. Soulevez et abaissez plusieurs fois la charge. EUne force identique doit étre nécessaire pour abaisser et pour soulever la charge. S'il est diffi
cile d'abaisser la charge, tournez la commande de débit 2PS d’un demi-tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, puis vérifi ez le
réglage. S'il est diffi cile d'abaisser la charge, tournez la valve de réglage d'un demi-tour dans le sens des aiguilles d’une montre, puis vérifi ez le réglage.

16. Accrochez, puis décrochez la piéce en vérifi ant I'équilibrage, avec l'outillage ou le dispositif de manutention chargé, respectivement déchargé.

EQUILIBREUR A COMMANDE EN TANDEM

d d

jondelac en
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Reportez-vous aux dessins MHP1923 dans le manuel d'informations des piéces du produit.

1. Installez le distributeur maitre (1) derriére le kit de commande EA, ZA ou BA.
2. Installez le distributeur esclave (2) sur le second équilibreur.
3. lInstallez 'ensemble de tuyaux de tandem (10) entre le distributeur maitre (1) et le distributeur esclave (2).

REGLAGES D’'INTERVERROUILLAGE

Reportez-vous aux dessins MHP1920 dans le manuel d'informations des piéces du produit.

1. Amenez le dispositif de manutention/de fi xation a micourse, pour que léquilibreur supporte I'ensemble du poids. La vis d'interverrouillage
(Interlock) traverse le boitier en aluminium qui tournera avec la vis. Maintenez le boitier en aluminium pendant que vous tournez la vis.
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2. Tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’a ce que le voyant de l'interverrouillage s'allume (lumiére verte) ou jusqu'a ce
que 1-1/2in. (38 mm) du fi letage soit visible.

3. Appuyez et relachez plusieurs fois le bouton de déclenchement de la pince/de la dépression tout en tournant la vis de l'interverrouillage
dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que la pince s'ouvre ou que vous entendiez I'air qui s'échappe de.

4. Relevez et abaissez plusieurs fois le dispositif de manutention/de fi xation. Vérifi er le fonctionnement correct de la pince et de la commande a dépression.

5. Relevez le dispositif de manutention/de fi xation en position haute.

6. Appuyez et maintenez le levier de la commande “ZA” pendant trois secondes. Cela simulera une charge supplémentaire sur I'équilibreur.

7. Appuyez et relachez le bouton de déclenchement de la pince/de dépression. La pince doit rester fermée et I'air ne doit pas s'échapper des
coupelles a dépression.

8. Veérifi ez que l'indicateur d'interverrouillage est allumé (voyant vert).

9. Abaissez le dispositif de manutention/de fi xation et prenez une piece avec le préhenseur.

10. Soulevez la charge a 26 mm (1 in.) au-dessus du point de prise.

11. Appuyez et relachez le bouton de déclenchement de la pince/de dépression. La piece doit rester fi xée au préhenseur.

12. Abaissez le dispositif de manutention/fi xation et relachez la piece au point de prise.

13. Maintenez le boitier en aluminium et resserrez le contreécrou sur la vis d'interverrouillage pour empécher que le réglage ne se modifie.

CROCHETS DE CHARGE, ACCROCHAGE ET DEPLACEMENT

Accrochage

Pour installer correctement le crochet de charge sur le cable, vous devez déterminer les éléments suivants :

Reportez-vous aux dessins MHP1358, A. Obstruction.

Reportez-vous aux dessins MHP1924, A. Load.

Point le plus élevé ol la charge doit passer au-dessus du sol.

Distance entre la gorge du crochet et le bas de la charge.

Ajoutez la cote 1 a la cote 2, puis ajoutez 3-1/2 in. (89 mm).

Mesurez a partir du sol et avec le cable complétement rétracté, et installez le crochet en utilisant la cote calculée au point 3.
. Vérifi ez que la couverture est correcte. Utilisez le coupecable N° de référence 01942 pour éliminer le cable excédentaire.

O

& ATTENTION

N’utilisez pas I'équilibreur si la charge n’est pas centrée sous le cable. Le balancement du cable entraine son usure prématurée,
ainsi qu’une usure inutile des piéces internes de I'équilibreur, et peut annuler la garantie.

Ne faites pas tourner continuellement I'équilibreur dans une seule direction. Une rupture des tuyaux d’air peut se produire suite
a une rotation continue, entrainant le risque potentiel de descente de la charge. Changez de sens a chaque cycle de I'équilibreur
pour éviter de tordre ou d'endommager les tuyaux dair.

Balancement

Le cable ne doit pas balancer de plus de 10° a partir d'une verticale issue du guidecable. Un balancement excessif provoque une usure accrue
de Iéquilibreur et réduit la durée de vie des composants.

Guide-cable
Reportez-vous aux dessins MHP1925, A. Correct; B. Incorrect; C. Guidecable.
Ensemble de crochet

Reportez-vous aux dessins MHP1926 and MHP3219.

Assembly

Reportez-vous aux dessins MHP3219 A. Tubulure thermorétractable; B. Brin libre; C. Brin vacant; D. Brin libre.

1. Sectionner le cable a la longueur de chute voulue, en laissant jusqu’a 30 cm supplémentaires a enrouler autour de la cosse.

2. Installer la pince (1) dans le siege de la cosse (2).

3. Installer la tubulure thermorétractable (5) sur le brin libre du cable en s'assurant que la tubulure thermorétractable est suffisamment
avancée pour envelopper la cosse et permettre |'ajout d’une pince.

4. Enrouler le cable autour de la cosse (2). Le cable doit étre fermement positionné dans le sillon.

5. Placer les deux parties de la pince autour du cable et immobiliser sans serrer avec la premiére vis Allen. S'assurer que le cable est immobile
entre les deux parties et qu'un minimum de 2,5 cm supplémentaires de cable au brin libre dépasse de la pince.

6. Enrouler le surplus de cable autour de la cosse. S'assurer que le cable est au centre de la pince.

7. Installer la seconde vis Allen et serrer en alternance les vis Allen a un couple de 9,68 Nm.

& ATTENTION

Une fois assemblées, les deux parties de la pince ne doivent pas se rencontrer si elles ont été serrées au couple adéquat. La pince
est prévue pour un cable d’un diamétre de 5 mm.

o Siles deux parties sont a raz I'une contre I'autre, une pince de plus petite taille est nécessaire.

8. Immobiliser le brin libre du cable avec du ruban isolant pour 'empécher de s'effilocher.
. Glisser la tubulure thermorétractable sur le bout libre du cable en veillant a ce qu'elle soit placée proche de la pince.
10. Chauffer (a 140 Degree C maximum) uniformément autour de la tubulure thermorétractable jusqu‘a ce qu'elle prenne la forme du bout du
cable. Laisser la tubulure refroidir et durcir.

&\ AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser de torche ou de flamme pour thermoformer la tubulure. Lemploi d’une torche ou d’une fl pourrait

le bout libre du cable.
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11. Les vis Allen doivent étre de nouveau serrées :
- 1 heure aprés installation.
- 2 fois au cours de premiéres 24 heures a intervalles raisonnables.
- Environ 1 mois aprés installation.

Note: Le crochet illustré est I'attache rapide a ressort. Consulter les autres options de crochet dans le Manuel d'information sur les pieces détachées.

MOUFLES

Installation des moufles

Reportez-vous aux dessins MHP1363, A. Moufles Seul cable Poulie; and MHP1364, A. Moufles Cable double poulie;
Faites passer le cable a travers et autour des poulies du moufle.

Amenez le cable en excés dans l'oeil inférieur de Iéquilibreur.

Installez la cosse sur l'oeil de fixation.

Faites passer le cable autour de la cosse.

Serrez le cable et mettez les pinces en place.

nhwWN =

& ATTENTION

Les équilibreurs qui utilisent des moufl es ne doivent pas utiliser de billes d’arrét sur le cable.

CONTROLE DE MAINTENANCE PREVENTIVE ET ENTRETIEN

& ATTENTION

L'air d’alimentation des équilibreurs doit toujours étre propre et sec.

Preventive maintenance (maintenance préventive)

Les recommandations de maintenance préventive sont congues pour éviter des pannes et les problemes inattendus grace a des inspections et
a une maintenance réguliéres. Les intervalles de maintenance dépendent de la fréquence d'utilisation et de I'environnement d'utilisation. Les
appareils utilisés fréquemment ou dans des conditions diffi ciles impliquent une maintenance plus fréquente. L'utilisation d‘air propre et sec
contribue au fonctionnement correct de I'équipement. Reportez-vous ¥ la section “RAPPORT D'INSPECTION ET DE MAINTENANCE". L'utilisation
de ce rapport vous aidera a suivre les défauts et les pannes des composants. Nous recommandons I'utilisation de ce rapport comme outil de
maintenance préventive.

Cable et crochet de charge
Inspectez chaque jour le cable, les crochets de charge et les pinces. Les intervalles de contréle dépendent de la fréquence d'utilisation et doivent
é&tre conformes aux spécifi cations standard des fabricants de cables. Reportez-vous U la section “PLANNING DE MAINTENANCE PRIVENTIVE”".

Inspection du cable

1. Appuyez sur le levier de descente pour abaisser la charge a la position la plus basse de la course de I'équilibreur.

2. Faites glisser une main gantée le long du céble. Si le gant accroche sur le cable, reportez-vous a la section Planning de maintenance préventive.
3. Controlez toute la longueur du cable, en allant jusqu’au guide-cable.

4. Remplacez le cable s'il est défectueux.

Inspection des crochets de charge

1. L'anse supérieure du crochet doit tourner librement.

2. La pointe du crochet doit étre alignée avec le clapet.

3. La base du crochet ne doit pas présenter une usure supérieure a 10 %.

4.Toutes les autres zones ne doivent pas présenter une usure supérieure a 5 %.

5. Les repéres Quic-Check © doivent étre alignés avec un incrément d'un demipouce (12,7 mm).

Lubrification de I'équilibreur

Equilibreur Basic

Léquilibreur ne contient que 3 éléments mobiles (écrou a billes, roulement d’appui et piston) qui ont besoin d'un nettoyage et d'une lubri-
fication piriodiques. Le nettoyage implique généralement de démonter complétement I'équilibreur et de le laver soigneusement dans une
solution, par exemple a base de solvants minéraux.

Special lubricants mentioned in the reassembly instructions are recommended for balancers and are available through Ingersoll
Rand.

La lubrification peut étre réalisée par un démontage partiel de I'équilibreur, celui-ci restant en place sur le rail, en procédant comme suit:

1. Sur les équilibreurs séries EA et BA, tournez la vis du régulateur pilote (dans le sens inverse des aiguilles d'une montre) jusqu’a ce que le
cable soit détendu. Sur les équilibreurs de la série ZA, appuyez sur le levier de descente jusqu’a ce que le cable soit détendu.

2. Retirez la charge de I'équilibreur.

3. Coupez |'alimentation en air.

4. portez-vous aux étapes 4 a 7 des instructions de démontage et de remontage des équilibreurs du Manuel d'installation et de maintenance,
document en Maintenance Manuel d'information pour I'enlévement end cap.

5. Envous aidant d'un pinceau (ou d'un objet similaire), appliquez un volume correspondant a une cuillére a soupe de lubrifi ant (10886) sur la
vis a billes, en passant a travers la lumiére de passage du cable.
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Utilisez le lubrifi ant (10885) pour I'éq

libreur de 500 Ib. (227 kg).

6. En utilisant un chiff on propre, essuyez le piston, I'alésage et le couvercle de la vis a billes.

7. Appliquez un lubrifi ant (10885) sur l'alésage et sur le diamétre externe du couvercle de la vis a billes. TReportezvous aux étapes 6 a 14 des
instructions de remontage du Manuel d'installation et de maintenance, document.
8. Fixez le bloc de commande sur le fl asque. Enclenchez I'alimentation en air.

9. Réglez Iéquilibreur en suivant les instructions de la section Réglage de fonctionnement de la commande.

Alimentation en air
Assurez-vous que |'air d'alimentation est exempt de rouille, d'impuretés, d'eau et d'huile. L'utilisation d’un bon fi Itre a air et d’un régulateur en
ligne est fortement recommandée. Une pression de 100 psi (6,9 bar) est nécessaire pour faire fonctionner I'équilibreur a sa capacité maximale.
Une pression réduite diminue d'autant la capacité de I'équilibreur.N'utilisez pas de lubrifi cateur dair. L'huile endommagerait équilibreur et sa commande.

Equilibreurs utilisés occasionnellement

1. Les équilibreurs qui n‘ont pas été utilisés pendant une période d'un mois ou plus, mais sans excéder une année, doivent étre soumis a une
inspection conforme aux prescriptions “Inspection fréquente” avant d’étre remis en service.
2. Les équilibreurs qui n'ont pas été utilisés pendant une période d’une année et ou plus doivent étre soumis a une inspection conforme aux
prescriptions “Inspection périodique” avant d'étre remis en service.
3. Les équilibreurs qui ne sont pas utilisés devraient étre inspectés au moins tous les six mois conformément aux prescriptions “Inspection
fréquente”. En cas de fonctionnement anormal, I'équilibreur doit étre inspecté a des intervalles réduits.

PLANNING DE MAINTENANCE PRIVENTIVE

Quotidi Fréq Périodique
Composant Inspection Critére de contréle (P'ren.uere (Plus d? deux (Moins de
opération de fois deux
I'équipe) par an) fois par an)
Coques Pas de coques visibles sur toute la longueur. X X X
Céble Effilochage Pas d'effi lochage visible sur toute la longueur. X X X
Cages a oiseaux Pas de séparation visible sur toute la lonqueur. X X X
) Serrage Lgs plnce§ ne gIJssent pells sur le cable. Les X X X
Pinces pinces doivent étre serrées.
Fissures Aucune fissure visible. X X X
Fissures Aucune fissure visible. X — X
Crochet Dispositif de rotation Fonctionnement doux et rotation libre. X — X
Loquet de crochet Accrochage positif du loquet. X - X
Fissures Aucune fissure visible. X - X
Dispositif de rotation Fonctionnement doux et rotation libre. X - X
Loquet de crochet Accrochage positif du clapet. X - X
Moufle B n — —
o L'axe de la police centrale doit étre entiére-
Visserie . X X X
ment engagé.
Poulie Fonctionnement doux. X - X
Visserie Pas de visserie manquante ni desserrée. X X X
Corps du chariot Aluminium - Aucune fissure v!s!ble. Acier - X . X
Aucune rupture de soudure visible.
Kit de Roues du chariot Fonctionnement doux, sans point dur. X - X
suspension Mon_tage ducrochet Accrochage positif du clapet. X — X
(optionnel)
Cable de sécurité Pas de pince desserrée. Pas de dommage ni
: " R X X$ X$
(optionnel) d’usure du cable.
Fonctionnement doux Pas de point dur ni de résistance en mouvement. X X X
- Lubrification Graissage du piston et de la vis a billes. - - X
Equilibreur - " n
Usure Usure excessive des éléments internes. Reportezvous . . X
a Nettoyage Balancer et la section d'inspection
Type de filetage Pas de fissure visible, de fuite ni de desserrage X - X
Tuyaux Pas de bosses, de fissure ni de coques visibles X - X
N L Pas de fi ssure, de fuite, de desserrage visible,
Controles Poignées N X — X
ni de collage des boutons.
Distributeur/régulateur Pas de fi ssqre V|§|ble, de fuite ni de desser- X . X
rage de la visserie.
Axes de frein Fixés et droits — — X
Frein Z-Brake Roulement Rotation douce — X
Bague de freinage Pas de stries - ni de copeaux — X
Ressort de frein sécurité. Pas de déformation - - X
Goupille dengagement Engagement complet dans le plateau - en- . . X
coches sur la goupille
Z-Stop Platine d'engagement Fixée a |'axe de frein. Surface plane - pas de voile - - X
Corps Fixé au couvercle. Pas de fuite d'air. - - X
Type de filetage Fixés. Pas de fuite d'air - - X

# Virifier le serrage des pinces U 7.5 ft. lbs (1.04 kg/m)

$ Virifier le serrage des pinces 0 7.5 ft. Ibs(1.04 kg/m)
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RAPPORT D’INSPECTION ET DE MAINTENANCE

Ingersoll Rand L'équilibreur

Numéro du modéle :

Date:

Numéro de Série :

Inspecté par:

Motif de I'inspection : (cochez la case corresp

d )

1. Inspection périodique planifi ée: (___ Mensuel __ Annuel)

2. Anomalies notées au cours des inspections fréquentes

Lenvir d'exp

3. Anomalies notées au cours de la maintenance

Normale Renforcée Intense

4. Other:

Reportez-vous au Manuel d'utilisation, de maintenance et de piéces détachées, section “INSPECTION” pour les critéres généraux d'inspection.
Reportez-vous également aux normes nationales appropriées et aux réglementations applic
trie, demandez une assistance technique au Ingersoll Rand distributeur le plus proche ou 0

ables. En cas de doute sur une condition rencon-
I'usine.

CONDITION CORRECTIF
COMPOSANT ” NOTES
Réussite Echec Réparation | Remplacer
Fixations
arbre
Rouleaux —
Bobine
Guide-cable -
Capot
Controles
Crochets
Porte agit comme voie quand l'inspection visuelle pour étiré, tordu ou plié crochets.
Haut Dommage | | | - | |
Méthode d'essai Hook Crack occasion: Dye particules ressuage magnétique : Autres:
Porte agit comme voie quand l'inspection visuelle pour étiré, tordu ou plié crochets.
Bas Dommage [ [ [— | [ (maximum 10%)
Méthode d'essai Hook Crack occasion: Dye particules ressuage magnétique : Autres:

Clapet du crochet

Cable

Longueur de travail (s) allongement maxi: pouces /

mm

structure de support

Systémes de rails

Consultez le manuel du systeme de rail

Indicateurs et étiquettes

D’autres composants (liste dans la
section NOTES)

Cette page peut étre photocopiée et utilisée comme formulaire de compte-rendu d'inspection et de maintenance.

54072541_ed12
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GARANTIE LIMITEE

Ingersoll Rand Company (« IR ») garantit a I'utilisateur initial que 'Equipement de levage (« Balancer ») est dépourvu de défaut
matériel et de fabrication pendant une période de un an a dater de I'achat.. IR, a sa discrétion, décidera soit de (1) réparer a ses frais

(y compris les frais de piéces et main-d’‘oeuvre) tout Balancer se révélant étre défectueux, soit de (2) remplacer ou de rembourser
lesdits Balancer au prix d’achat, moins une évaluation rai ble de leur amorti t, sur retour du Produit. Les réparations ou les
remplacements sont couverts pour le reste de la période de garantie.

Si un Balancer, s'avere défectueux pendant la période de garantie initiale de un an, il doit étre retourné, aux frais du client, a un Distributeur

de service pour appareils de levage et treuils agréé, accompagné de la preuve d’achat ou de la carte de garantie. La présente garantie ne s'ap-
plique pas aux Balancer pour lesquels IR a pu identifier un mauvais usage, un usage abusif ou une maintenance inadéquate par l'utilisateur, ou
dont la défaillance ou le défaut peut étre considérés comme consécutifs a I'usage de pieces de rechange ne provenant pas de IR.

IR NE FAIT AUCUNE AUTRE GARANTIE, CONDITION OU REPRESENTATION D’AUCUNE SORTE, EXPRESSE OU IMPLICITE, STATUTAIRE OU
AUTREMENT, ET TOUTES LES GARANTIES ET CONDITIONS IMPLICITES DE QUALITE MARCHANDE ET D’ADAPTATION A UNE UTILISATION
PARTICULIERE, SONT EXCLUES PAR LE PRESENT DOCUMENT.

La responsabilité maximum d’ IR est limitée au prix d’achat du produit et en aucun cas IR ne sera responsable de tous dommages indirects,
accidentels ou spéciaux de toute nature, quelle qu'elle soit, provenant de la vente ou de |'usage du produit, que ce soit par contrat, acte dom-
mageable ou autrement.

Note: certains états n‘autorisant pas les limitations quant a la responsabilité des dommages accessoires ou indirects, ou quant a la durée des
garanties implicites, il est possible que les limitations ci-dessus ne s'appliquent pas a votre cas. Outre les droits qui vous sont conférés par la
présente garantie, d'autres droits, dont la nature peut varier d’'un état a l'autre, peuvent également vous étre octroyés.

REMARQUE IMPORTANTE
It is our policy to promote safe delivery of all orders.

This shipment has been thoroughly checked, packed and inspected before leaving our plant and receipt for it in good condition has been re-
ceived from the carrier. Any loss or damage which occurs to this shipment while en route is not due to any action or conduct of the manufacturer.

Visible Loss or Damage
If any of the goods called for on the bill of lading or express receipt are damaged or the quantity is short, do not accept them until the freight or
express agent makes an appropriate notation on your freight bill or express receipt.

Concealed Loss or Damage
When a shipment has been delivered to you in apparent good condition, but upon opening the crate or container, loss or damage has taken
place while in transit, notify the carrier’s agent immediately.

Damage Claims

You must file claims for damage with the carrier. It is the transportation company’s responsibility to reimburse you for repair or replacement
of goods damaged in shipment. Claims for loss or damage in shipment must not be deducted from the Ingersoll Rand invoice, nor should
payment of Ingersoll Rand invoice be withheld awaiting adjustment of such claims as the carrier guarantees safe delivery.

You may return products damaged in shipment to us for repair, which services will be for your account and form your basis for claim against the
carrier.
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La manutenzione del Ingersoll Rand prodotto deve essere eseguita solo da tecnici esperto. Per maggiori informazioni rivolgersi al distributore
piti vicino Ingersoll Rand.

Per ulteriore documentazione di supporto fare riferimento a Tabella 13.
E possibile scaricare i manuali dal sito Web www.il sollrandproducts.com

Limpiego di ricambi diversi dagli originali Ingersoll Rand pué compromettere la sicurezza, comportare un peggioramento delle
p ioni e piu freq iop ioni di i nonché I’ It delle garanzie.

La lingua originale del presente manuale & l'inglese.
Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi alla sede o al distributore Ingersoll Rand piu vicini.

Tabella 1: Manuali informativi sul prodotto

Pubblicazione Codice Pezzo/Documento
Manuale informativo sulla sicurezza del prodotto 16598831
Manuale informativo sulle parti del prodotto 16598849
Manuale informativo di manutenzione del prodotto 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Descrizione:

Il posizionatore & azionato ad aria compressa. La vite a sfera & tenuta in sede da due viti a testa esagonale (che passano dalla calotta terminale al
coperchio terminale). Due spine nel coperchio terminale siimpegnano nelle tacche all'estremita della vite a sfera per evitare che ruoti. Il gruppo
spirale, composto da spirale, dado a sfera e cuscinetto reggispinta, corre sulla vite a sfera. Il pistone tocca il cuscinetto reggispinta e corre avanti
e indietro assieme al gruppo bobina. Il pistone non ruota.

Il posizionatore & azionato ad aria compressa. E comandato da un pacchetto di controllo esterno. L'aria entra o esce dalla camera pistoni da un
singolo foro nella calotta terminale.Questa aria compressa fa muovere lateralmente il pistone. Il pistone preme contro il cuscinetto reggispinta
provocando il movimento laterale della bobina lungo la vite a sfera e arrotola il cavo metallico. Il carico o il gancio scende quando l'aria esce
dalla camera pistoni attraverso il pacchetto di comando, finendo nell’atmosfera.

Il posizionatore raggiunge la capacita massima a 100 psi, mentre la pressione della linea scende, cosi come la capacita operativa del posizion-
atore. Per ogni riduzione della pressione dell'aria di un psi, la capacita complessiva si riduce dell’1%. Posizionatore se non é caricato di, puo
essere necessario per abbattere il carico sul gancio di abbassare.

1500 libbre (227 kg) di posizionatori & stato progettato per appendere ad un angolo di 3 gradi con i controlli di fascia piti bassa entro la fi ne
copertina.

Sezione Trasversale di un Tipico Posizionatore

Consultare i dis. MHP1350, A. basso Stop (opzionale); B. avvolgifiocco; C. sfera Dado; D. vite a sfera; E. Fine di copertina; F. Freno; G. Corpo; H. Cor-
po Liner; I. Su; J. Giu; K. rotazione; L. pressione aria; M. Estremita Cappuccio; N. Guarnizione; O. Coperchio vite a sfera; P. cuscinetto reggispinta;
Q. Camera del pistone; R. Pistone; S. O-Ring; T. Infilati Occhio di sollevamento (Std. on 254 mm (10 in.)) Corpo Solo.
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SPECIFICHE

CODICE MODELLO

Esempio: BA w 020 120 S HM
Tipo di Kit di Controllo

B = Unita di base, senza comandi
BA = Controllo a equilibrio

EA = controllo di carico Alto, Basso,
ZA = Quadro di comando pensile
Filo

w = Fune Metallica

Capacita

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501b. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Solo fermo Z

035 = 3501Ib.(158 kg)

040 = 400 Ib. (158 kg)

050 = 500Ib. (227 kg)

065 = 6501b. (294 kg)

070 = 7001lb.(317 kg)

080 = 800 Ib.(362kg)

100 = 1000 lb. (453 kg)

130 = 1300 lb. (589 kg)

140 = 1400 Ib. (620 kg)

200 = 2000 Ib. (907 kg)

Corsain Pollici

040 = 40in.(102cm)

060 = 60in.(152cm)

080 = 80in.(203 cm)

120 = 120in.(305cm)

Fermo Z

S = Z-Stop

Tipo di Kit di Sospensione

00 = Nessuna sospensione

Al = ZRA1 Rotaia

A2 = ZRA2Rotaia

S2 = ZRS2Rotaia

S3 = ZRS3Rotaia

HM = TAttacco gancio superiore
TR = RotaiaaT/Traveal

AT = ZRAT Rotaia

K1 = KBKI Rotaia

K2 = KBKIl Rotaia

E4 = ETA-4 Rotaia

E8 = ETA-8 Rotaia
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INSTALLAZIONE

Prima di procedere all'installazione del prodotto, verificare attentamente la presenza di eventuali danni dovuti al trasporto.

&\ AVVERTIMENTO

Prima dell'installazione fare riferimento al manuale di informazioni sulla sicurezza del prodotto per tutte le sezioni relative all'installazione.

& ATTENZIONE

Si consiglia ai proprietari e agli utenti di controllare, prima di installare o di mettere in funzione il posizionatore, le specifi che norme
locali e le altre norme, ivi incluse quelle dell’American National Standards Institute e/o dell’lOSHA, che possono riguardare un partico-
lare uso di questo prodotto.

Types of Posizionatore Mounting
Assicurarsi che il posizionatore sia installato correttamente. Una piccola quantita di tempo e di applicazione in piu puo contribuire notevol-
mente a prevenire incidenti e ad ottimizzare il funzionamento.

Assicurarsi sempre che la struttura di sostegno da cui viene sospeso il posizionatore sia suffi cientemente robusta da sorreggere il peso del
posizionatore pit quello del carico nominale massimo, piu un fattore abbondante pari ad almeno il 300% della somma.

llazi Del Posizi e Su Gancio

La struttura di sostegno deve poggiare completamente nella sella del gancio ed essere centrata direttamente al di sopra dello stelo del gancio
su posizionatori appesi ad un gancio in alto. Non usare strutture di sostegno che fanno inclinare lateralmente il posizionatore.

Place hook over mounting structure. Make sure hook gate is engaged.

| llazi Del Posizi e Su Carrello

Quando si installano il posizionatore e il carrello, assicurarsi che il posizionatore sia centrato al di sotto della rotaia o della trave. Dopo l'instal-
lazione, utilizzare il carrello sull'intera lunghezza della rotaia o della trave con un carico della capacita massima consentita. Assicurarsi che i fermi
della rotaia o della trave siano installati prima di utilizzare il posizionatore. Usare bulloni di qualita 5 o superiore per attaccare il posizionatore al
gruppo carrello. Fare riferimento alla sospensione Kit Carrello posizionatore informazioni sui ricambi manuale 16598849.

& ATTENZIONE

Per evitare un carico sbilanciato che potrebbe danneggiare il carrello, centrare il bilanciatore sotto il carrello.

| llazi Del Posizi e Su Rotaia
Per un'installazione corretta del posizionatore su un sistema di rotaie consultare il Manuale di Installazione e Manutenzione di quel sistema di rotaie.
Impianto pneumatico

L'aria di alimentazione deve essere pulita e priva di acqua o vapore acqueo. bisogno di una pressione minima di 100 psi (6,9 bar/690 kPa) per
fornire la capacita nominale. Non superare i 100 psi (6,9 bar).

&\ AVVERTIMENTO

Non superare i 100 psi (6,9 bar) di pressione in ingresso. Non utilizzare alcun tipo di lubrifi cante per tubi dell’aria. L'olio danneggia i
componenti interni.

Linee Pneumatiche

Il diametro interno dei tubi di alimentazione dell'aria non deve essere inferiore a 6 mm (1/4 in) per un massimo di 30 m (100 piedi) fra alimen-
tazione dell’aria e unita. Contattare il produttore per le dimensioni consigliate dei tubi dell'aria per distanze superiori a 100 ft.(30 m). Prima di
eseguire i collegamenti fi nali, spurgare delle impurita tutti i tubi di alimentazione dell'aria, quindi collegarli all'ingresso del posizionatore.Ove lo
consentano le condizioni di installazione, le tubazioni dovranno essere quanto piu possibile corte e diritte. | tubi di trasmissione lunghi ed

un uso eccessivo di connettori di raccordo, gomiti, raccordi a T, valvole a globo, ecc. provocano una riduzione della pressione a causa delle
restrizioni e dell’attrito che si determina sulla superfi cie delle tubazioni. Se si usano raccordi a innesto rapido all'entrata dell’unita, il passaggio
per I'aria dovra essere di almeno 6 mm (1/4 in). L'uso di raccordi di dimensione inferiore riduce le prestazioni.

Filtro Per Linee Pneumatiche

Si consiglia di installare un depuratore/fi Itro per il condotto dellaria il piti vicino possibile all'ingresso aria del posizionatore. Il depuratore/fi Itro
deve fornire una fi Itrazione di 10 micron e deve includere un separatore di condensa. Pulire il depuratore/fi Itro ogni mese per mantenerlo in
perfette condizioni di funzionamento.

Per stabilire la frequenza con cui dovra essere eseguito il drenaggio del fi Itro, onde mantenere |'aria asciutta, ci si dovra basare anche sulle

condizioni dell'alimentazione aria. All'inizio suggeriamo di drenare il fi Itro una volta alla settimana. A seconda delle condizioni di alimentazione
dell’aria, si dovra stabilire un adeguato programma di drenaggio del fi ltro.

Umidita nelle Linee Pneumatiche

L'umidita che raggiunge il posizionatore attraverso il circuito di alimentazione dell'aria rappresenta il principale fattore per determinare gli
intervalli di tempo fra le revisioni. | separatori di condensa possono aiutare ad eliminare I'umidita. Anche altri metodi, come un serbatoio
dell'aria che raccolga I'umidita prima che questa possa raggiungere i controlli del posizionatore, o un refrigeratore fi nale in corrispondenza del
compressore che raff reddi I'aria prima di distribuirla attraverso il.
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Istruzioni generali per I'uso

& ATTENZIONE
Non far ruotare conti il posizi e in una direzione. Il condotto dell’aria si puo danneggiare in seguito alla continua
rotazione, mentre il carico potrebbe abbassarsi. Invertire la direzione ad ogni ciclo del posizionatore per evitare di torcere o danneg-
giare i condotti dell’aria.

Posizionatore Di Base Serie ZA

Consultare i dis. MHP1899 nel Manuale informativo delle parti del prodotto.

Sistemare il posizionatore su una superfi cie di lavoro pulita e robusta con il cappuccio terminale verticale. Estrarre il kit di controllo ZA dalla
sua confezione e assicurarsi che | O-Ring (11) sia in sede sul retro del collettore. Installare il collettore (1) con le viti di montaggio e le rondelle
elastiche di sicurezza (2 e 3).

I llazi Del Tubo Flessibile Di C; d

Il tubo di comando e preassemblato alla manopola, ma deve essere attaccato al collettore.

| gruppi tubo di comando possono essere grigi e neri diritti, oppure gialli e neri a spirale. Il tubo fl essibile grigio o il tubo giallo (6) vanno colle-
gati al lato inferiore del collettore. Il tubo fl essibile nero (5) va collegato al lato superiore del collettore.

Registrazioni operative

&\ AVVERTIMENTO

Prima di eseguire le procedure per la registrazione operativa o la manutenzione, accertarsi che I'alimentazione dell’aria sia spenta.
Abbassare la leva fi nché il cavo metallico non é allentato.

1. Istallare il collettore sulla calotta terminale.
2. Collegare il tubo fl essibile nero UP alla porta UP del collettore.
3. Collegare il tubo fl essibile grigio/giallo (usi del manipolatore) alla porta DN del collettore.

Quando il cavo metallico si arrotola, I’aria penetra nel posizionatore tramite i controlli di fl usso alto e basso. Percio il controllo del fl
usso basso infl uisce anche sulla velocita di salita quando & impostata per una velocita di discesa minima.

4. Collegare il condotto dell’alimentazione aria principale alla porta destra del collettore.

5. Accendere I'alimentazione dellaria principale. Registrare il regolatore alla pressione aria richiesta.

6. Ruotare lentamente la vite di bilanciamento del gancio in senso orario fi nché il cavo metallico non inizia a sollevarsi, portarsi nella posizione
completamente sollevata, assicurarsi che il freno Z non sia innestato.

7. Installare il gancio per il carico e il manipolatore al cavo metallico nella posizione richiesta. Consultare le istruzioni “Collegamento provvisorio”.

8. Ruotare il controllo di fl usso UP in senso orario fi nché non é serrato.

9. Seil cavo metallico & lento, assicurarsi che il freno Z non sia innestato.

10. Caricare la leva UP fi nché non mette in tensione il cavo metallico, quindi abbassare completamente la leva UP fi nché il carico non € in

posizione completamente sollevata.

11. Abbassare la leva DN e verifi care la velocita.

12. Regolare il controllo di fl usso DN sul collettore in senso antiorario per aumentare la velocita, in senso orario per ridurla, fi no a raggiungere
la velocita desiderata.

13. Abbassare sino al fondo della corsa normale lasciando teso il cavo metallico.

14. Regolare il controllo di fl usso UP sul collettore in senso antiorario per aumentare la velocita, in senso orario per ridurla, fi no a raggiungere
la velocita desiderata.

Posizionatore Serie BA
150 Ib. (68 kg) Capacita

Installazione Collettore

Consultare i dis. MHP1908 and Dwg. MHP1259 nel Manuale informativo delle parti del prodotto.

Sistemare il posizionatore su una superfi cie di lavoro pulita e robusta con il cappuccio terminale verticale. Estrarre il kit comando BA dalla con-
fezione. Assicurarsi che "0’ Ring (3) sia in sede sul retro del collettore (2). linstallare il collettore sulla calotta terminale tramite le 4 viti di mon-
taggio e le rondelle elastiche di sicurezza (4 e 5) in dotazione. Il regolatore é dotato di un nipplo esagonale e di una valvola di ritegno. Il nipplo
esagonale deve essere inserito nel foro fi lettato del collettore come da Dis. MH1259. Connettere |'alimentazione aria alla valvola di ritegno.

nel senso non fi

La freccia sulla valvola di ritegno deve essere orientata verso il posizi e. Se il posizi eviene i

Registrazioni operative

&\ AVVERTIMENTO

Prima di eseguire la regolazione operativa o la manutenzione, accertarsi che I'alimentazione dell’aria sia spenta e che il cavo metallico sia allentato.

1. Collegare il regolatore al posizionatore.

2. Ruotare la manopola di registrazione del regolatore in senso antiorario fi nché non si arresta.

3. Accendere I'alimentazione dellaria. Registrare il regolatore alla pressione aria richiesta.

4. Ruotare la manopola di regolazione lentamente in senso orario fi nché il cavo metallico non inizia a sollevarsi, e portarla in posizione
completamente sollevata. (Assicurarsi che il freno Z non si innesti - solo per unita da 150 Ib.)
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5. Installare il gancio per il carico e I'attrezzatura o apparecchiatura sul cavo metallico nella posizione richiesta. Consultare le istruzioni
“Collegamento provvisorio”.

6. Ruotare la manopola di regolazione in senso antiorario fi no a sospendere il carico.

7. Limpostazione corretta richiedera uno sforzo eguale per sollevare e per abbassare il carico.

8. Sel'unita deve sollevare il carico per fare spazio, ruotare la manopola di regolazione in senso orario fi no a raggiungere la velocita desiderata.

9. Stringere il controdado poco al di sopra della manopola di regolazione per mantenere la taratura appropriata.

Servocomando Z Serie BA

200, 350 and 500 Ib. (90, 158 and 227 kg) Capacita
Consultare i dis. MHP1909 nel Manuale informativo delle parti del prodotto.

Installazione Servocomando Z

Consultare i dis. MHP1354, A. Adjusting Ring; B. Air Exhaust; C. Wire Rope.

Montare il posizionatore sulla sospensione in testa, con il cavo metallico completamente esteso. Stabilire la posizione appropriata del cavo
metallico per il servocomando Z, consultare la sezione “Informazioni sul collegamento provvisorio del gancio di carico”. Attaccare la valvola del
Servocomando Z al cavo metallico come riportato.

1 llazi del Regolatore

Consultare i dis. MHP1909 nel Manuale informativo delle parti del prodotto. Sistemare il posizionatore su una superfi cie di lavoro pulita e
robusta con il cappuccio terminale verticale. PEstrarre il cavo metallico fi nché la spirale non tocca il fondo. Estrarre il kit di comando BA dalla
sua confezione, assicurarsi che IO’ Ring (2) sia in posizione corretta sul retro del regolatore EA (2). linstallare il regolatore sulla calotta terminale
con quattro viti di montaggio e le rondelle elastiche di sicurezza (3,4 e 5).

11 kit di comando ¢ dotato di un gruppo tubo fl essibile a spirale (6). Collegare il tubo fl essibile a spirale alla porta “A” del regolatore.

Registrazioni operative
Consultare i dis. MHP1909 nel Manuale informativo delle parti del prodotto.

&\ AVVERTIMENTO

Prima di eseguire la regolazione op ivaola ione, accertarsi che I'alimentazione dell’aria sia spenta e che il cavo metalli-
co sia allentato.

Per azionare il regolatore occorre fornire una pressione minima di 70 psi (4,8 bar).

1. Installare il regolatore sul posizionatore.

2. Installare il servocomando Z il piu vicino possibile ma al di sotto del fermo della sfera. Consultare le istruzioni di Installazione Del
Servocomando Z.

3. Ruotare la manopola di registrazione del regolatore in senso antiorario fi no a rendere visibile 1/2 pollice (13 mm) di fi lettatura.

4. Ruotare la valvola compensatrice in senso orario fi nché non & serrata, quindi di 2 giri completi in senso antiorario.

5. Ruotare la valvola di fl usso ausiliaria in senso orario fi nché non é serrata.

6. Accendere I'alimentazione dell’aria principale. Registrare il regolatore alla pressione aria richiesta.

7. Ruotare la manopola di regolazione lentamente in senso orario fi nché il cavo metallico non inizia a sollevarsi, portarlo in posizione

completamente sollevata e assicurarsi che il freno Z non si innesti.

& ATTENZIONE

d.

La valvola di fl usso ausiliaria & c
Non aprire oltre questo punto.

la testa della vite fuoriesce di 1/8 in. (3.2 mm) dal corpo del regolatore.

aperta q

M bh

La velocita di

e deve essere la stessa per agevolare la regolazione.

8. Installare il gancio per il carico e I'attrezzatura o apparecchiatura sul cavo metallico nella posizione richiesta. Consultare le istruzioni “Colle-

gamento provvisorio”

9. Ruotare la manopola di registrazione regolare in senso orario fi nché il carico non inizia a sollevarsi fi no alla posizione completamente

sollevata. TLa velocita deve essere relativamente bassa. Abbassare e rilasciare il carico e controllare la velocita.

10. Collegare il tubo nero alla porta “A"del regolatore.

11. Ruotare in senso antiorario la valvola di fl usso ausiliaria fi nché la velocita di abbassamento non corrisponde a quella di sollevamento. “Se si

stacca il tubo nero schiacciandolo, si mette in pressione il regolatore per sollevare il carico.

12. Sollevare e abbassare il carico due o tre volte per verifi care che le velocita corrispondano. Se la velocita in una direzione & molto piti alta di

quella in senso opposto, sara diffiicile spostare il carico, provocando irregolarita di funzionamento.

13. Staccare il tubo nero schiacciandolo e collegare l'estremita libera al raccordo del servocomando Z.

14. Ruotare il dado zigrinato in cima al servocomando fi nché il carico non ¢ bilanciato. Ruotando il dado in senso orario si aumenta
I'impostazione di bilanciamento o si solleva il carico. La rotazione in senso antiorario del dado riduce la taratura di bilanciamento e abbassa
il carico.

. Sollevare e abbassare ripetutamente il carico. Deve essere necessario uno sforzo eguale per sollevare e per abbassare il carico. Se il carico
& duro da abbassare, ruotare la valvola compensatrice in senso orario di 1/2 giro e controllare. Se il carico & duro da sollevare, ruotare la
valvola compensatrice in senso antiorario di 1/2 giro e controllare.

w

Dal Servocomando Z fuoriuscira un piccolo volume d’aria mentre é in funzione.
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Installazione Del Cavo Metallico Del Servocomando Z

Consultare i dis. MHP1354, A. Anello di regolazione; B. Scarico aria C. Fune Metallica.

1. Montare il posizionatore sulla sospensione in testa.

2. Posizionare il Servocomando Z al di sotto dell'escursione del cavo metallico.

3. Inserire il cavo metallico nel foro superiore del Servocomando Z. Montare due morsetti sul cavo metallico 1- 1/2 in. (38 mm) apart. Leave 16
in. (40.64 cm) di cavo metallico liberi per far funzionare correttamente il Servocomando Z.

4. Inserire il cavo metallico attraverso il foro inferiore del Servocomando Z. IMontare 2 morsetti sul cavo metallico a 1-1/2 in. (38 mm) apart.

5. Installare il gancio del carico.

e Servoc do Z.

Lasciare il cavo metallico suffi ci lento per ¢ ire il corretto funzi del

Servocomando Z

Consultare i dis. MHP1910 nel Manuale informativo delle parti del prodotto.

Il regolatore rappresenta il controllo primario del sistema BA. Il Servocomando Z spurga l'aria. Percio funziona da amplifi catore. Se occorre regolare
nuovamente il regolatore pilota per qualunque motivo, registrare nuovamente anche il fl usso ausiliario, la valvola compensatrice e il Servocomando Z.
Parti Di Ricambio Consigliate Presenti Nel Kit 10600 - Kit Di Riparazione Del Servocomando Z.

Posizionatore della Serie EA

Consultare i dis. MHP1911 nel Manuale informativo delle parti del prodotto.

& ATTENZIONE

d

La valvola di fl usso ausiliaria & compl aperta q
Non aprire oltre questo punto.

la testa della vite fuoriesce di 1/8 in. (3,2 mm) dal corpo del regolatore.

| llazi Del Regol e Serie EA

Sistemare il posizionatore su una superfi cie di lavoro pulita e robusta con il cappuccio terminale verticale. Estrarre il cavo metallico del carico
finché la spirale non tocca il fondo. Estrarre il kit comando EA dalla confezione. Assicurarsi che IO’ Ring sia nella porta sul retro del regolatore
(1). Installare il regolatore sulla calotta terminale con quattro viti di montaggio e le rondelle elastiche di sicurezza (3, 4 e 5). Collegare il tubo fl
essibile del comando alla porta A sul regolatore e la porta alla manopola di comando.

Registrazioni operative Serie EA

&\ AVVERTIMENTO

e Prima di eseguire le ulteriori procedure di regolazi o i accertarsi che I'alimentazione dell’aria sia spenta.

o Il posizionatore potrebbe non reggere il peso del manipolatore vuoto, oppure potrebbe sollevare il dispositivo ad una velocita
potenzialmente pericolosa. Occorre agire con estrema cautela fi nché le regolazioni di controllo non sono complete.

Per azionare il regolatore occorre fornire una pressione minima di 70 psi (4,8 bar). Non utilizzare un lubrifi catore per condotti dell’aria.

1. Installare il regolatore sul posizionatore.

d.

La valvola di fl usso ausiliaria @ compl apertaq
regolatore. Non aprire oltre questo punto.

la testa della vite fuoriesce di 1/8 in. (3.2 mm) (3,2 mm) dal corpo del

Installare il comando a pulsantiera EA sulla porta “A” del regolatore.

Ruotare la manopola di comando in posizione HI-LOAD.

Ruotare la manopola di registrazione del regolatore in senso antiorario fi no a rendere visibile 1/2 pollice (13 mm) di fi lettatura.

Ruotare la valvola compensatrice in senso orario fi nché non é serrata, quindi di 2 giri completi in senso antiorario.

Ruotare la valvola di fl usso ausiliaria in senso orario fi nché non é serrata.

Accendere |'alimentazione dell'aria principale. Registrare il regolatore alla pressione aria richiesta.

Ruotare la manopola di regolazione lentamente in senso orario fi nché il cavo metallico non inizia a sollevarsi, portarlo in posizione

completamente sollevata e assicurarsi che il freno Z non si innesti.

9. Installare il gancio per il carico e I'attrezzamento o il manipolatore sul cavo metallico nella posizione richiesta. Consultare le istruzioni
“Collegamento provvisorio”.

10. Ruotare entrambi i controlli di fl usso LO-LOAD and UN-LOAD in senso orario fi nché non sono serrati.

11. Applicare il carico piti pesante all'attrezzamento o al manipolatore.

12. Ruotare la valvola di fl usso ausiliaria in senso orario fi nché non é serrata, quindi ruotarla in senso antiorario fi nché la testa della vite non
sporge dal lato del corpo del regolatore di 1/8 inch (3,2 mm).

13. Ruotare la manopola di registrazione del regolatore in senso orario fi no a bilanciare il carico.

14. Sollevare e abbassare ripetutamente il carico. Deve essere necessario uno sforzo eguale per sollevare e per abbassare il carico. Se il carico
& duro da abbassare, ruotare la valvola compensatrice in senso orario di 1/2 giro e controllare. Se il carico & duro da sollevare, ruotare la
valvola compensatrice in senso antiorario di 1/2 giro e controllare.

15. Ruotare il comando a pulsantiera in posizione LO-LOAD.

16. Ruotare lentamente il controllo di fl usso LO-LOAD in senso antiorario fi nché il carico arriva lentamente a terra o in posizione
completamente abbassata. Il cavo metallico dovrebbe allentarsi.

17. Togliere il carico pili pesante dall’attrezzamento o dal manipolatore.

18. Applicare il carico di peso medio all'attrezzamento o al manipolatore.

©ONO VAW
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19. Ruotare il controllo di fl usso LO-LOAD in senso orario fi no a bilanciare il carico.

20. Stringere il controdado per mantenere la taratura appropriata.

21. Sollevare il carico in posizione completamente sollevata.

22. Ruotare il comando a pulsantiera in posizione UN-LOAD.

23. Ruotare lentamente il controllo di fl usso UN-LOAD in senso antiorario fi nché il carico arriva lentamente a terra o in posizione
completamente abbassata. Allentare il cavo metallico.

. Togliere il carico di peso medio dall’attrezzamento o dal manipolatore.

25. Ruotare il controllo di fl usso UN-LOAD in senso orario fi no a bilanciare I'attrezzamento o il manipolatore.

26. Manovrare |'attrezzamento o il manipolatore fi no al carico piti pesante e agganciarlo.

27. Ruotare il comando a pulsantiera in posizione HI-LOAD.

28. Il carico deve essere bilanciato.

29. Depositare il carico piti pesante e ruotare il comando a pulsantiera in posizione UN-LOAD.

30. Manovrare |'attrezzamento o il manipolatore fi no al carico di peso medio e agganciarlo.

31. Ruotare il comando a pulsantiera in posizione LO-LOAD.

32. Il carico deve essere bilanciato.

33. Depositare il carico di peso medio e ruotare il comando a pulsantiera in posizione UN-LOAD.

=]
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Se, per qualunque motivo, occorre regolare di nuovo il regolatore pilota, occorrera regolare anche le valvole a spillo.

Registrazioni operative EA 2PS

Consultare i dis. MHP1915 nel Manuale informativo delle parti del prodotto.

&\ AVVERTIMENTO

Il posizionatore potrebbe non reggere il peso del manipolatore vuoto, oppure potrebbe sollevare il dispositivo ad una velocita
potenzialmente pericolosa. Occorre agire con estrema cautela fi nché le regolazioni di controllo non sono complete.

1. Installare il regolatore e la valvola 2PS sul posizionatore.

2. Ruotare la manopola di registrazione del regolatore in senso antiorario fi no a rendere visibile 1/2 pollice (13 mm) di fi lettatura.

3. Ruotare la valvola compensatrice in senso orario fi nché non & serrata, quindi di 2 giri completi in senso antiorario.

4. Ruotare la valvola di fl usso ausiliaria in senso orario fi nché non & serrata, quindi ruotarla in senso antiorario fi nché la testa della vite non
sporge dal lato del corpo del regolatore di 1/8 inch (3,2 mm).

5. Ruotare il controllo di fl usso 2PS in senso orario fi nché non é serrato, quindi ruotarlo in senso antiorario di 1 giro.

6. Assicurarsi che il tubo sia collegato alla valvola 2PS e al manipolatore.

7. Accendere 'alimentazione dell’aria principale. Registrare il regolatore alla pressione aria richiesta.

8. Ruotare la manopola di regolazione lentamente in senso orario fi nché il cavo metallico non inizia a sollevarsi, portarlo in posizione

completamente sollevata e assicurarsi che il freno Z non si innesti.

9. Installare il gancio per il carico e I'attrezzamento o il manipolatore sul cavo metallico nella posizione richiesta. Consultare le istruzioni
“Collegamento provvisorio”.

10. Agganciare il carico con |'attrezzamento o il manipolatore.

11. Ruotare la manopola di registrazione del regolatore in senso orario fi no a bilanciare il carico.

12. Sollevare e abbassare ripetutamente il carico. Deve essere necessario uno sforzo eguale per sollevare e per abbassare il carico. Se il carico
& duro da abbassare, ruotare la valvola compensatrice in senso orario di 1/2 giro e controllare. Se il carico & duro da sollevare, ruotare la
valvola compensatrice in senso antiorario di 1/2 giro e controllare.

13. Abbassare il pezzo in posizione di deposito. Ruotare il controllo di fl usso 2PS in senso antiorario di un giro completo. L'attrezzamento o

il manipolatore possono sollevarsi o abbassarsi inaspettatamente quando si rilascia il pezzo. Assicurarsi di essere lontani dalla traiettoria
verticale durante le regolazioni.

. Rilasciare il pezzo dall'attrezzamento o dal manipolatore. il controllo di fl usso 2PS in senso antiorario per sollevare I'attrezzamento o il

manipolatore o in senso orario per abbassare fi no a bilanciare I'attrezzamento o il manipolatore.

15. Sollevare e abbassare ripetutamente il carico. Deve essere necessario uno sforzo eguale per sollevare e per abbassare il carico. Se il carico
& duro da abbassare, ruotare il controllo di fl usso 2PS in senso antiorario di 1/2 giro e controllare. Se il carico & duro da sollevare, ruotare la
valvola compensatrice in senso orario di 1/2 giro e controllare.

16. Agganciare e sganciare il pezzo verifi cando le condizioni di bilanciamento dell'attrezzamento o del manipolatore sia carichi che scarichi.

S

Posizionatore a comando in tandem

Installazione Del Comando In Tandem

Consultare i dis. MHP1923 nel Manuale informativo delle parti del prodotto
1. Installare il collettore master (1) dietro al kit comando EA, ZA o BA.

2. Installare il collettore slave (2) sul 2° posizionatore.
3. Installare il gruppo tubo fl essibile in tandem (10) tra i collettori master (1) e slave (2) come mostrato.

REGOLAZIONI INTERBLOCCO

Consultare i dis. MHP1920 nel Manuale informativo delle parti del prodotto

1. Sollevare il manipolatore in una posizione intermedia, in modo che il posizionatore sostenga tutto il peso. La vite dell'Interblocco si inserisce
nel corpo in alluminio che ruotera insieme ad essa. Tenere il corpo in alluminio durante la rotazione della vite.

2. Ruotare la vite in senso antiorario fi nché la spia Interblocco non si accende (spia verde) o fi nché non si vedono 1-1/2 inch (38 mm) di fi lettatura.

3. Premere e rilasciare (ripetutamente) il pulsante di rilascio del morsetto/ depressione ruotando contemporaneamente la vite dell’Interblocco
in senso orario fi nché il morsetto non si apre o non si sente il rumore dellaria che fuoriesce dalle ventose o fi nché I'indicatore
dell'Interblocco non si spegne.

4. Sollevare e abbassare il manipolatore ripetutamente. Verifi care il corretto funzionamento dei comandi del morsetto e dell’aspirazione.
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Sollevare il manipolatore in posizione completamente sollevata.

Premere e tenere alzata la leva del comando “ZA" per tre secondi. Questo simulera un ulteriore carico sul posizionatore.

Premere e rilasciare il pulsante di rilascio del morsetto/ depressione.ll morsetto deve restare chiuso oppure |'aria non deve fuoriuscire verso le ventose.
Controllare che I'indicatore dell'Interblocco sia acceso (spia verde).

9. Abbassare il manipolatore e agganciare un pezzo con l'attuatore terminale.

10. Sollevare il carico di 1 inch (26 mm) al di sopra del punto di aggancio.

11. Premere e rilasciare il pulsante di rilascio del morsetto/ depressione. Il pezzo deve restare attaccato all’attuatore terminale.

12. Abbassare il manipolatore e rilasciare il pezzo al punto di aggancio.

13. Tenere il corpo in alluminio e serrare il controdado sulla vite dell'Interblocco per evitare che I'impostazione cambi.

5
6.
7.
8

GANCI DA CARICO, COLLEGAMENTO PROVVISORIO E MOVIMENTAZIONE

Collegamento Provvisorio

To properly install load hook to wire rope you must determine the following:

Refer Dwg. MHP1358, A. Obstruction.

Refer Dwg. MHP1924, A. Load.

il punto piti alto del carico da terra.

La distanza dalla gola del gancio al fondo del carico.

Aggiungere la misura numero 1 alla misura numero 2, quindi aggiungere 3-1/2 in. (89 mm).

Misurando da terra con il cavo metallico completamente ritratto, installare il gancio usando la misura dal numero 3 a terra.
Usare il tagliafi lo, numero parte 01942, per togliere il cavo metallico in eccesso.

nuhwn =

& ATTENZIONE

i d

. e il posizi e solo q il cavo metallico & centrato sopra al carico. La movimentazione del cavo metallico provoca il
guasto prematuro del cavo metallico ed eccessiva usura delle parti interne del posizi e puo llare la garanzia.
e Non far ruotare conti te il posizi e in una direzi Il condotto dell’aria si puo danneggiare in seguito alla continua

rotazione, mentre il carico potrebbe abbassarsi. Invertire la direzione ad ogni ciclo del posizionatore per evitare di torcere o
danneggiare i condotti dell’aria.

Movimentazione

Non movimentare il cavo metallico di oltre 10 gradi dall'asse verticale della guida del cavo metallico. Una movimentazione eccessiva provoca
un aumento dell'usura del posizionatore e riduce la vita utile dei componenti.

Guida Cavo Metallico
Consultare i dis. MHP1354, A. Anello di regolazione; B. Scarico aria C. Fune Metallica.
Gruppo Gancio

Consultare i dis. MHP1926 and MHP3219.

Industra dell’'assemblaggio

Consultare i dis. MHP3219 A. Film termoretraibile; B. Estremita non utilizzata; C. Estremita utilizzata; D. Estremita non utilizzata.

1. Tagliare la fune metallica alla lunghezza desiderata per I'abbassamento permettendo di sbordare fino a un piede (12 pollici) per avvolgere la radancia.

2. Installare il gancio (1) nella sede della radancia (2).

3. Installare il film termoretraibile (5) all'estremita non utilizzata della fune metallica, assicurarsi che il film termoretraibile sia premuto verso
I'alto quanto basta per consentire di avvolgere la radancia e un morsetto aggiuntivo.

4. Avvolgere la fune metallica attorno alla radancia (2). La fune metallica deve essere sistemata saldamente nella scanalatura.

5. Posizionare le due meta del morsetto intorno alla fune e fissare la prima vite a testa tonda senza serrare. Assicurarsi che la fune metallica sia
fissata in modo sicuro tra le due meta e che sbordi oltre il morsetto un minimo di 2,5 cm (1 pollice) di fune metallica all'estremita non utilizzata.

6. Raccogliere le parti allentate della fune metallica attorno alla radancia.Assicurarsi che la fune metallica sia sistemata al centro del morsetto.

7. Installare la seconda vite a testa tonda e serrare le viti alternativamente, con una coppia fino a 9,5 Nm (7 ft-Ib).

& ATTENZIONE

Quando sono assemblate, le due meta del morsetto non d toccarsi nel incui serrate al giusto valore. Il
morsetto é progettato per una fune metallica del diametro di 5 mm.

Nel caso in cui entrambe le meta risultassero a filo I'una con l'altra, sara necessario utilizzare un morsetto di dimensioni inferiori.

8. Proteggere I'estremita non utilizzata della fune metallica con nastro isolante per evitare che si consumi.

9. Far scivolare il film termoretraibile sull'estremita non utilizzata della fune metallica e assicurarsi che sia posizionato accanto al morsetto.

10. Applicare calore (massimo 140 Degree C) uniformemente attorno al film termoretraibile fino a fargli assumere la forma dell’estremita non
utilizzata della fune metallica. Consentire al film termoretraibile di raffreddarsi e indurirsi.

&\ AVVERTIMENTO

Non utilizzare sul film termoretraibile torce o altri tipi di fiamma diretta. L'uso di torcia o fiamme potrebbe causare danni all’estremita
utilizzata della fune metallica.

. Serrare nuovamente le viti a testa tonda:
- 1 ora dopo l'installazione.
- 2 volte durante le prime 24 ore a intervalli ragionevoli.
- Circa un mese dopo l'installazione.
Note: Il gancio mostrato & la chiusura a molla.. Fare riferimento al Manuale informativo sulle parti del prodotto per ulteriori opzioni gancio.
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BLOCCHI DI CARICO

Installazione Dei Blocchi Di Carico

Consultare i dis. MHP1363, A. Blocchi Di Carico Singolo cavo carrucola; and MHP1364, A. Blocchi Di Carico Cavo doppia carrucola;
Far passare il cavo metallico attraverso e attorno alla/e carrucola/e nel Blocco Di Carico.

Riportare il cavo metallico in pil all'occhiello inferiore del posizionatore.

Installare la radancia sull'occhiello.

Far passare il cavo metallico attorno alla radancia.

Stringere il cavo metallico e installare le morse.

nhwN =

& ATTENZIONE

1 izi ichei blocchi di carico non devono avere fermi a sfera sul cavo metallico.

Pl€g

MANUTENZIONE PREVENTIVA, CONTROLLI E ASSISTENZA

& ATTENZIONE

Quando si utilizzano i posizionatori occorre sempre usare aria pulita e secca.

Manutenzione Preventiva

Le raccomandazioni di manutenzione preventiva sono state studiate per prevenire guasti o problemi inattesi tramite ispezioni e manutenzioni
periodiche. Gli intervalli di manutenzione devono essere stabiliti sulla base della frequenza di uso e dell'ambiente di esercizio. Luso frequente
o I'utilizzo in ambienti sporchi richiedono una manutenzione pit frequente. Un‘alimentazione d’aria pulita e secca contribuisce al corretto
funzionamento dell'apparecchiatura. Si prega di consultare il ‘RAPPORTO DI ISPEZIONE E MANUTENZIONE”. L'uso di questo rapporto

aiutera nell'individuazione dei guasti o delle insuffi cienze dei componenti. Si raccomanda l'uso di questo rapporto come strumento di ma-
nutenzione preventiva.

Cavo Metallico e Ganci Di Carico
Cavo metallico, ganci di carico e morse vanno ispezionati ogni giorno. Gli intervalli di tempo si devono basare sulla frequenza d’uso, in conform-
ita alle specifi che standard dei produttori di cavi metallici. Vedere “PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA".

Ispezione Del Cavo Metallico

1. Premere la leva per abbassare il carico a fondo corsa del posizionatore.

2. Indossare un guanto per far scorrere in alto con cautela il cavo; se il guanto si impiglia sul cavo metallico, consultare il Programma Di
Manutenzione Preventiva.

3. Controllare il cavo per tutta la sua lunghezza fi no alla guida.

4. Sostituire il cavo metallico se difettoso.

Ispezione Del Gancio Di Carico

1. La staff a superiore del gancio ruota liberamente.

2. Lapunta del gancio si allinea con la chiusura automatica.

3. Alla base del gancio non deve esserci piu del 10% di usura.

4. In tutte le altre zone essa non deve superare il 5%.

5. Isegni Quic-Check ® devono allinearsi in intervalli di mezzo pollice.

Lubrifi cazione Del Posizionatore
Posizionatore Di Base
All'interno del posizionatore ci sono solo 3 parti in movimento (dado su sfere, cuscinetto reggispinta e pistone) che richiedono pulizia e lubrifi

cazione periodiche. Per la pulizia, di solito si deve smontare completamente il posizionatore e lavarlo accuratamente con una soluzione, per es.
acqua ragia minerale.

I lubrifi canti speciali indicati nelle istruzioni di rimontaggio sono ¢

i per i posizi i e sono disponibili da Ingersoll Rand.

La lubrifi cazione pud essere eseguita smontando parzialmente il posizionatore mentre é ancora sulla guida di testa nel modo seguente:

1. Sui posizionatori di serie EA e BA, ruotare la vite del regolatore pilota (in senso antiorario) fi no ad allentare il cavo metallico. OSui
posizionatori serie ZA, abbassare la leva fi nché il cavo metallico non é allentato.

2. Rimuovere il carico dal posizionatore.

3. Spegnere |'alimentazione dell'aria.

4. Rimuovere la guida del cavo metallico, la calotta terminale e il pistone. Consultare Smontaggio Di Ripristino Del Posizionatore, passi 4 - 7 in
Manuale Parti, Installazione e Manutenzione N°.

5. Infilare un pennello (o un oggetto simile) nella fi nestra del cavo metallico nel corpo e applicare un cucchiaio circa di lubrifi cante (10886)
alla vite a sfera.

Usare lubrifi cante (10885) nel posizionatore da 500 Ib. (227 kg) posizionatore.

6. Usare uno straccio pulito, pulire il pistone, I'alesaggio del cilindro del corpo e il coperchio della vite a sfera.
7. Applicare il lubrifi cante (10885) all'alesaggio del cilindro e al diametro esterno del coperchio della vite a sfera. Per rimontare, consultare
Montaggio Di Ripristino Del posizionatore, passi 6 - 14 in Manuale Parti, Installazione e Manutenzione.
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8. Attaccare il pacchetto di controllo alla calotta terminale.
9. Regolare nuovamente il posizionatore, come indicato in Regolazioni Operative Del Comando.

Alimentazione Aria
Assicurarsi che I'alimentazione aria sia priva di ruggine, sporco, acqua e olio. Si consiglia caldamente di usare un buon fi Itro per I'aria e un

regolatore in linea. Per utilizzare il posizionatore alla capacita massima occorrono 100 psi (6,9 bar) Una pressione inferiore riduce la capacita del
posizionatore in proporzione. L'olio danneggia il posizionatore e i comandi.

Posizionatori Non Utilizzati Regolarmente

1. | posizionatori inutilizzati per un mese o pili, ma meno di un anno, devono essere controllati in base ai requisiti della sezione “Ispezione
Frequente” prima di essere messi in funzione.
2. posizionatori rimasti inutilizzati per piti di un anno, devono essere controllati in base ai requisiti della sezione “Ispezione Periodica” prima di
essere messi in funzione.
3. |posizionatori di emergenza devono essere ispezionati almeno ogni sei mesi in base ai requisiti della sezione “Ispezione Frequente”. In
condizioni operative anomale, i posizionatorti vanno ispezionati piti frequentemente.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

Quotidiana Frequente s
(1a operazione (Meno di 6 Periodica
Comp Isp Criteri per la Messa in Funzione . (Oltre 6 mesi/
del mesi/
semestrale)
turno) semestrale)
Attorcigliamenti Nessun attorcigliamento visibile in tutta la X X X
Fune lunghezza.
Metallica Sfilacciatura Nessuna sfi lacciatura visibile in tutta la lunghezza. X X X
Separazione dei fili Nessuna separazione visibile per tutta la lunghezza. X X X
Tenuta Le morse non scivolano sul cavo metallico. Le X X# X
Morse morse sono ben serrate.
Crepe Nessuna crepa visibile. X X X
. Crepe Nessuna crepa visibile. X — X
Gancio Di " " -
Carico Snodo Funzionamento scorrevole e rotazione libera. X - X
Sbarra Del Gancio Sbarra bloccata. X - X
Crepe Nessuna crepa visibile X — X
Snodo Funzionamento scorrevole e rotazione libera. X — X
Blocco Sbarra Del Gancio Sbarra bloccata. X — X
Passacavo i
Parti metalliche Centrarg il bullone della carrucola per un X X X
aggancio completo.
Carrucola Funzionamento scorrevole quando & in moto. X — X
Parti metalliche Nessuna vite allentata o mancante. X X X
Corpo Carrello AIIummlc? - nessuna crepa VISIbI|e.. A@alo - X . X
nessun giunto saldato spezzato visibile.
Kit Ruote Carrello Funzionamento scorrevole senza inceppamenti. X - X
Sospensioni i i
P MonFagglo Gancio Sbarra bloccata. X — X
(Opzionale)
Cavo Di Sicurezza Nessun morsetto allentato. Nessun danno o
: N X X$ X$
(Opzionale) usura al cavo metallico.
Funzionamen . . .
unzionamento Nessun inceppamento o resistenza in moto. X X X
scorrevole
Posizionatore | Lubrication Pistone e vite a sfera per l'ingrassamento. - - X
Usura eccessiva delle parti interne. Fare riferimen-
Usura . | - X " | - - X
to a posizionatore ' e Pulizia sezione di controllo
Raccordi Nessuna crepa, perdita o gioco visibili X — X
Tubi NesASL‘m‘rlgonﬁ amento, crepa, attorcigliamen- X . X
. to visibile
Comandi Non si vedono crepe, fughe, giochi o pulsanti
Manopole N . pe,fughe, 9 P X — X
incollati
Collettore/Regolatore Nessuna crepa, perdita o gioco della viteria visibili X — X
Aste Del Freno Fissate e diritte - - X
Cuscinetto Rotazione scorrevole - - X
Freno Z —
Anello Del Freno Nessun taglio - ringonfi amento - - X
Molla Del Freno Sicurezza. Nessuna deformazione — — X
Spina Di Innesto Aggancia con_ﬁpletamente la piastra-oltre la - - X
tacca nella spina
Fermo Z Piastra Di Innesto FlAssata alle aste del freno. Superfi cie . . X
piattanessuna curvatura
Corpo Fissato al coperchio terminale. Nessuna fuga d'aria - - X
Raccordi Sicurezza. Nessuna fuga d'aria — — X

# Controllare la coppia delle morse a 7.5 ft. lbs (1.04 kg/m)

$ Controllare la coppia delle morse a 7.5 ft. Ibs(1.04 kg/m)

IT-10
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ISPEZIONE E MANUTENZIONE DI RELAZIONE

Ingersoll Rand Posizionatori Pneumatici Delle

Numero modello:

Data:

Numero di serie:

Ispezionati da:

)

Motivo dellispezi (selezi la casella perti

1. In programma di controllo periodico (___Mensile ___ Semiannually ___ Annuale)

2. Discrepanza rilevata nel corso di ispezione frequenti

Ambiente operativo:

3. Discrepanza osservato durante la manutenzione

Normale Pesante Grave

4. Other:

fabbrica per I'assistenza tecnica.

Far riferimento alle parti, sezione “Manuale Uso e Manutenzione” ispezione per i criteri di controllo generale. Inoltre, fare riferimento alle
pertinenti norme nazionali e codici di pratica. In caso di dubbi su un contatto condizione esistent

e piti vicinolngersoll Rand Collocatore o la

CONDIZIONI
COMPONENT

CORRETTIVO

Passare Fallire

Riparazione

Sostituire

NOTA

Dispositivi Di Fissaggio

albero

Cuscinetti -

Bobina

Guida Cavo Metallico -

Coperchio
Comandi
Ganci
Gate agisce come indicatore quando il controllo visivo per allungata, ritorto o piegato ganci.
zlcjizer- Danno [ [ [ [
Metodo di prova utilizzati Crepa Gancio: Dye particelle magnetiche Other:
Gate agisce come indicatore quando il controllo visivo per allungata, ritorto o piegato ganci.
Inferi- -
ore Danno | | | - | | (maximum 10%)
Metodo di prova utilizzati Crepa Gancio: Dye particelle magnetiche Other:

chiusura del gancio —

Fune Metallica —

lunghezza di lavoro (s) tratto massima: inches / mm

Struttura Di Supporto

Sistemi a Rotaia

a Rotaia

Fare riferimento al del manuale de Sistemi

Etichette E Targhette —

Altre componenti (elenco in NOTE
Sezione)

Questa pagina puo essere copiato e usato come controllo / registrazione di manutenzione.

54072541_ed12
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GARANZIA LIMITATA

Ingersoll Rand Company (“IR”) garantisce all’utente originale che le sue attrezzature di sollevamento (“Bilanciere”) sono prive di difetti
di materiali e lavorazione, per un periodo di un anno dalla data di acquisto. IR, a sua discrezione, procedera con la (1) riparazione, gra-

tuita, dei Bilancieri difettosi, incluse le spese per parti e manodopera, o (2) alla sostituzione di tali Bilancieri o al rimborso del prezzo di
acquisto, a lordo di una modesta indennita per I’ in cambio del Bilanciere. Le op ioni di rip i o ituzi
sono coperte da garanzia per il periodo di validita della g ia original

Se un prodotto (“Balancer”) risulta difettoso entro il periodo di un anno della garanzia originale, va restituito a un qualsiasi distributore autor-
izzato, con trasporto prepagato, con la prova di acquisto o la scheda di garanzia. La presente garanzia non ¢ valida per i Prodotti che Ingersoll
Rand ha giudicato essere stati utilizzati impropriamente dall’utente e sui quali siano stati eseguiti interventi di manutenzione errati, oppure se
I'anomalia di funzionamento o il difetto sono attribuibili all'uso di parti di ricambio non originali Ingersoll Rand.

IR NON FORNISCE ALCUNA GARANZIA, CONDIZIONE O DICHIARAZIONE DI ALCUN TIPO, ESPLICITA O IMPLICITA, STATUTARIA O DI
ALTRO TIPO E TUTTE LE GARANZIE IMPLICITE DI COMMERCIABILITA E DI IDONEITA AD UNO SCOPO PARTICOLARE VENGONO RESPINTE
CON IL PRESENTE DOCUMENTO.

La responsabilita massima di IR & limitata al prezzo di acquisto del prodotto e in nessun caso, IR potra essere ritenuta responsabile di danni
consequencziali, indiretti, incidentali o speciali, di qualsiasi natura, derivanti dalla vendita o dall’utilizzo del prodotto, per contratto, torto o
altrimenti.

Note: In alcuni stati non sono ammesse limitazioni riguardo ai danni imprevisti o consequenziali, né sulla durata di una garanzia implicita; per-
tanto le suddette limitazioni non si applicano nelle nazioni dove esse non sono previste.La presente garanzia fornisce all’'utente degli specifici
diritti, ma sono previsti anche altri diritti in base a quanto stasabilito dalla legislazione di ogni nazione.

AVVISO IMPORTANTE

E parte della nostra politica aziendale fare si che tutti gli ordini vengano consegnati in modo sicuro.

Il presente lotto & stato accuratamente controllato, imballato e ispezionato prima di lasciare il nostro stabilimento, e abbiamo ricevuto dallo
spedizioniere un documento attestante che é stato ricevuto in buone condizioni. Eventuali perdite o danni verificatisi durante il trasporto non
sono attribuibili ad azioni o alla condotta del produttore.

Perdite o danni visibili

Se uno qualsiasi degli articoli riportati sulla polizza di carico o sulla ricevuta del trasportatore risulta danneggiato o non essere stato consegnato
nella quantita richiesta, non accettare il lotto finché il trasportatore non avra annotato il danno/perdita sulla vostra polizza o sulla ricevuta di
consegna.

Perdite o danni non visibili

Se un lotto viene insegnato apparentemente in buone condizioni, ma aprendo l'imballo o il container, si nota la presenza di perdite o danni
avvenuti durante il trasporto, avvertire immediatamente il rappresentante del trasportatore.

Denunce di danni

Le denunce di danni devono essere presentate al trasportatore. Spetta alla compagnia di trasporti rimborsare all'acquirente il costo di
riparazione o sostituzione delle merci danneggiate durante il trasporto.l reclami per perdite o danni di spedizione non vanno detratti dalla
fatturalngersoll Rand, né il pagamento della stessa puo essere ritardato in attesa della risoluzione di tali reclami, quando il corriere

garantisce la spedizione sicura..

| prodotti danneggiati potranno essere restituiti al produttore per la riparazione, che sara a carico dell’'utente e costituira la documentazione di
base per l'istanza di reclamo da presentare presso il trasportatore.
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Nur entsprechend ausgebildete Techniker von Ingersoll Rand diirfen Wartungsarbeiten an diesem Produkt vornehmen. Weitere Informationen
erhalten Sie beim Ingersoll Rand-Werk oder bei einem Vertragshandler in Ihrer Nahe.

Zusatzliche Dokumentationen finden Sie in der Tabelle 1.

d. 1

Die Ver als origi Ingersoll Rand-Ersatzteile kann zu Gefdhrdungen, verringerter Leistung, mehr Wartungsauf-
wand und zum Verfall jedweder Garantieanspriiche fiihren. Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Handbiicher kénnen unter www.ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.
Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Giber das ndchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Tabelle 1: Produktinf ionshandbiicher
Veroffentlichung Teile-/Dokumentnummer
Informationshandbuch Produktsicherheit 16598831
Informationshandbuch Produktteile 16598849
Informationshandbuch Produktwartung 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

PRODUKTBESCHREIBUNG

Beschreibung

Positionierer enthalten einen stationdren Kugelgewindetrieb. Das Kugelgewinde wird von zwei Sechskantschrauben (durch den Ab-
schlussdeckel und die Abschlussabdeckung) in Position gehalten. Zwei Stifte in der Abschlussabdeckung rasten in Kerben am Ende des
Kugelgewindes ein, um zu verhindern, dass es sich dreht. Die Spulenbaugruppe, die aus Spule, Kugelgewindemutter und Drucklager besteht,
lduft auf dem Kugelgewinde. Der Kolben steht in Kontakt mit dem Drucklager und bewegt sich mit der Spulenbaugruppe zuriick und vor. Der
Kolben dreht sich nicht.

Der Positionierer wird durch Druckluft betrieben. Geregelt wird er tiber eine externe Steuereinheit. Durch ein einzelnes Loch im Abschlussdeck-
el gelangt Druckluft in den Kolben oder verlasst ihn. Diese Druckluft verursacht eine Querbewegung des Kolbens. Der Kolben driickt gegen das
Drucklager und bewirkt, dass sich die Spule quer zum Kugelgewinde bewegt und das Drahtseil aufwickelt. Die Last oder der Haken bewegt sich
abwarts, wenn uber die Steuereinheit die Luft aus der Kolbenkammer in die Umgebung abgelassen wird.

Der Positionierer erreicht ein maximale Kapazitat von 100 psi. Bei vermindertem Leitungsdruck nimmt auch die Arbeitskapazitat des Position-
ierers ab. Eine Reduzierung um ein psi beim Luftdruck ergibt dabei eine Reduzierung der Gesamtkapazitat von 1%.

Wenn keine Last am Federzug befestigt ist, kann es notwendig sein, den Lasthaken herunterzuziehen. Der 500 Pound (227 kg) Federzug ist so
ausgefiihrt, dass er in einem Winkel von 3 Grad aufgehéngt wird, wobei die Steuerelemente tiefer als der Abschlussdeckel hédngen.

Querschnitt Durch Einen Typischen Positionierer

Siehe Zeichnung MHP1350, A. Abwarts-Stopp (optional); B. Spule; C. Kugelgewindemutter; D. Kugelgewindegetriebe; E. Abschlussabdeckung;
F. Bremse; G. Gehduse; H. Gehdusebuchse; I. UP; J. Down; K. Drehung; L. Luftdruck; M. Abschlussdeckel; N. Dichtung; O. Kappe Kugelgewinde;
P. Drucklager; Q. Kolbenkammer; R. Kolben; S. O-Ring; T. Eingescherte Ose (Std. nur bei 254 mm (10 in) Geh&use). Reeved Eye pad (Std. on 254
mm (10 in.) Housing only).
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TECHNISCHE DATEN

Modellcode:

Beispiel:

Typ der Steuereinheit
B =
BA =
EA =
ZA =

Drahtseil
w =

Kapazitat

005 =
015 =
020 =
032 =

Nur Z-Stopp

035 =
040

050 =
065 =
070 =
080

100

130

140

200 =

Bewegungsweg in Zoll
040 =
060

080 =
120 =

Z-Stopp

Typ der Aufhdngung

00 =
Al =
A2 =
S2 =
S3 =
HM =
TR =
AT =
K1 =
K2 =
E4 =
E8 =

BA w 020

Basiseinheit, keine
Einzelne Positionierung

Hoch, niedrig, keine Steuerung
Fernbedienung

Drahtseil

50 Ib. (22 kg)
150 Ib. (68 kg)
200 Ib. (91 kg)

3251b. (147 kg)

350 Ib. (158 kg)
400 Ib. (158 kg)
500 Ib. (227 kg)
650 Ib. (294 kg)
700 Ib. (317 kg)
800 Ib. (362 kg)

1000 Ib. (453 kg)
1300 Ib. (589 kg)
1400 Ib. (620 kg)
2000 Ib. (907 kg)

40in. (102 cm)
60in. (152 cm)
80in. (203 cm)
120in. (305 cm)

120

Z-Stop

No Suspension
ZRA1 Schiene

ZRA2 Schiene

ZRS2 Schiene

ZRS3 Schiene
Hakenbefestigung

HM

T-Schiene/I-Triger
ZRAT Schiene
KBKI Schiene
KBKII Schiene
ETA-4 Schiene
ETA-8 Schiene
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INSTALLATION

Vor dem Installieren den Positionierer auf mégliche Transportschaden untersuchen.

& WARNUNG

Eine herunterfallende Last kann zu Verletzungen oder zum Tod fiihren. Lesen Sie vor der Installation das Druckluftfederzug-Sicher-
heitshandbuch Nr. 16598831.

& VORSICHT

Besitzer und Bediener sind angewiesen, vor dem Installieren oder in Betrieb nehmen dieses Positionierers spezifi sche lokale oder
andere Bestimmungen inklusive denen des American National Standards Institute und/ oder des OSHA zu studieren, die auf eine
Ver d dieses Produk g det werden ko

Types of Federzug Mounting

Sicherstellen, dass der Positionierer korrekt installiert ist. Ein wenig mehr Zeit und Aufwand kann dazu beitragen, Unfélle und Verletzungen zu
verhindern und helfen, die besten Ergebnisse zu erzielen.

Sicherstellen, dass der Haltetrdger, an welchem der Positionierer aufgehangt ist, so ausgelegt wird, dass er das Gewicht des Positionierers plus
dem Gewicht der maximal zuldssigen Traglast plus einem grof3ziigig bemessenem Faktor von 300% der kombinierten Lasten zu Tragen in der Lage ist.

1 11 hak

ion des ten Positionierers

Das Halteglied muss vollstandig im Sattel des Hakens ruhen und direkt tGiber dem Hakenschaft zentriert sein (bei Positionierern, die an einem
oberen Haken aufgehéngt sind). Kein Halteglied verwenden, das den Positionierer in die eine oder andere Richtung neigt.

Den Haken tiber der Montagestruktur platzieren. Sicherstellen, dass der Haken eingerastet ist.

Installation des auf einem Wagen montierten Positionierers

Wenn Positionierer und Wagen installiert werden, ist sicherzustellen, dass der Positionierer unter der Schiene oder dem Trdger zentriert ist.
Nach der Installation den Wagen (iber die gesamte Lange der Schiene oder des Tragers mit einer der Kapazitat entsprechenden Last bewegen.
Sicherstellen, dass SchienDE- oder Trageranschldge installiert sind, bevor der Positionierer betrieben wird. Schrauben der Klasse 5 (oder
bessere) verwenden, um den Positionierer an der Wagenbaugruppe zu befestigen. Schlagen Sie zum WagDE-Aufhdngungssatz im Druckluftfed-
erzug-Sicherheitshandbuch Nr. 16598849 nach.

& VORSICHT

Um zu verhindern, dass eine nicht ausgewuchtete Last den Wagen beschadigt, muss der Posi

nierer unter dem Wagen zentriert sein.

ion des schi ierten Positionierers
Fiir die korrekte Installation des Positionierers an einem Schienensystem siehe das Installations- und Wartungshandbuch des entsprechenden
Schienensystems.

Druckluftsystem

Die Druckluft muss sauber und frei von Wasser und Wasserdampf sein. Ein Minimum von 100 psi (6,9 bar/690 kPa) am Positionierer ist wiahrend
des Betriebes erforderlich, damit die Nennleistung gewéhrleistet ist. Nicht Gber 100 psi (6,9 bar) gehen.

& WARNUNG

Einen Einlassdruck von 100 psi (6.9 Bar) nicht liberschreiten. Keine Schmiervorrichtung irgendeiner Art ver den. Ol beschiadigt
innere Komponenten.

Druckluftleitungen

Der Innendurchmesser der Luftversorgung des Federzuges darf nicht kleiner als 3/8 Zoll(10 mm) betragen, ausgehend von einem maximaler
Entfernung von 100 Fu3(30 m) zwischen der Druckluftversorgung und dem Federzug. Fiir empfohlene Durchmesser von Druckluftleitungen
tiber Distanzen von mehr als 100 Fu3(30 m) den Hersteller kontaktieren. Vor Anschluss der letzten Leitungen an den Positionierereinlass miis-
sen alle Druckluftleitungen gesplilt werden. Druckluftleitungen sollten so kurz und gerade gehalten werden, wie die Umstande der Installation
es erlauben. Lange Ubertragungsleitungen und der ibermaBige Gebrauch von Armaturen, Bégen, T-Stiicken, Kugelventilen usw. verursachen
eine Verringerung des Drucks durch Verengungen und Oberfl d&chenreibung in den Leitungen. Werden am Einlass des Federzugs Schnelltrenn-
kupplungen verwendet, so missen diese mindestens einen Durchgang freien Querschnitt von 3/8 Zoll(10 mm) besitzen. Die Verwendung
kleinerer Armaturen kann eine Leistungsminderung zur Folge haben.

Druckluft-Leitungsfilter

Es wird empfohlen, ein Luftleitungssieb/einen Luftleitungsfi Iter so dicht wie moglich am Lufteinlassanschluss des Positionierers zu installieren.
Das Luftsieb/der Luftfi Iter sollte eine Feuchtigkeitsfalle enthalten und alle Teile ausfi Itern, die groBer als 10 Mikrometer sind. Das Luftsieb/den
Luftfi lter monatlich sdubern, um die Arbeitseffi zienz zu erhalten.

Um die Druckluft trocken zu halten, ist die Haufi gkeit des Wasserablassens auch der Luftzusammensetzung anzupassen. Es wird empfohlen, zu
Anfang einmal wochentlich das Wasser aus dem Filter abzulassen. Abhédngig von der Luftzusammensetzung sollte eine passende Filterablass-
routine eingerichtet werden.

Feuchtigkeit in Druckluftleitungen

Feuchtigkeit, die durch die Druckluftleitungen in den Positionierer gelangt, ist der Hauptfaktor, um die Wartungsintervalle zu bestimmen. Feuchtig-
keitsfallen konnen helfen, Feuchtigkeit zu eliminieren. Andere Methoden wie ein Luftkessel, der Feuchtigkeit sammelt, bevor sie den Positionierer
erreicht, oder ein Nachkiihler am Kompressor, der die Luft kiihlt, bevor sie durch die Versorgungsleitungen verteilt wird, konnen ebenfalls helfen.
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All ine Betriebsanweisungen

& VORSICHT

Den Positionierer nicht durchgehend in eine Richtung drehen. Durchgehende Drehung in einer Richtung fiihrt zu Schaden an der
Druckluftleitung und kann eventuell dazu fiihren, dass sich die Last absenkt. Mit jedem Arbeitszyklus des Positionierers die Drehrich-
tung umkehren, um ein Verdrehen oder eine Beschadigung der Druckluftleitungen zu vermeiden.

Basis-Positionierer, Serie ZA

Siehe Zeichnung MHP1899 im Handbuch mit den Teileinformationen zum Produkt.

Den Positionierer mit dem Abschlussdeckel in aufrechter Lage auf einer sauberen, stabilen Arbeitsfl d&che positionieren. Den ZASteuerungssatz
aus der Verpackung nehmen und sicherstellen, dass der O-Ring (11) an der Ruickseite des Verteilers an seinem Platz ist.. Den Verteiler (1) mit den
Montageschrauben und Sicherungsscheiben (2 und 3) installieren.

Installation des Steuerschlauchs

Der Steuerschlauch ist am Steuergriff vorinstalliert, muss aber am Verteiler befestigt werden.

Steuerschlauchbaugruppen kénnen entweder aus grauen und schwarzen geraden Schlduchen oder aus gelben und schwarzen spulenférmi-
gen Rohrleitungen bestehen. Der graue Schlauch oder die gelbe Rohrleitung (6) muss an der Herunter- Seite des Verteilers angeschlossen sein.
Der schwarze Schlauch (5) muss an der Herauf-Seite des Verteilers angeschlossen sein.

Betriebseinstellungen

& WARNUNG

Sicherstellen, dass vor dem Ausfiihren von Betriebsei gen oder Wartungsarbeiten die Druckluftzufuhr geschlossen ist. Den
Herunter- Hebel driicken, bis das Seil schlaff hiangt.

1. Den Verteiler an den Abschlussdeckel installieren.
2. Den schwarzen UP-Schlauch an den UP-Anschluss des Verteilers anschlieBen.
3. Den grau-gelben Schlauch (Handhabungs-Vorrichtungen) an den DN-Anschluss des Verteilers anschlieBen.

Wenn das Drahtseil gewickelt wird, gelangt Druckluft sowohl iiber die Herauf- als auch iiber die Herunter- Steuerung in den Posmon—

ierer. Daher beeinfl usst die Herunter-Steuerung auch die Herauf-Geschwindigkeit, wenn eine minimale Herunter-Gesch
eingestellt ist.

4. Die Hauptdruckluftversorgung an den rechten Seitenanschluss des Verteilers anschlieBen.

5. Die Hauptdruckluftversorgung anschalten. Den Regler auf den erforderlichen Luftdruck einstellen.

6. Die Auswuchtschraube des Hakens langsam im Uhrzeigersinn drehen, bis sich das Drahtseil anzuheben beginnt, dann in die Position,
vollstandig aufwarts bewegen und sicherstellen, dass die Z-Bremse nicht einriickt.

7. Den Lasthaken und die Handhabungs-Vorrichtung in der erforderlichen Position am Drahtseil anbringen. Siehe Anweisungen “Einhdngen”.

8. Drehen Sie die UP-Durchfl ussteuerung im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

9. Wenn das Drahtseil schlaff ist, sicherstellen, dass die ZBremse nicht einrtickt.

10. Den UP-Hebel federn, bis Spannung auf dem Drahtseil ist, dann den UP-Hebel vollstandig driicken, bis die Last sich in der vollstandig

angehobenen Position befi ndet.

11. Den DN-Hebel |6sen und die Geschwindigkeit Gberpriifen.

12. Die DN-Durchfl usssteuerung am Verteiler gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Geschwindigkeit zu erhéhen, im Uhrzeigersinn, um die
Geschwindigkeit zu senken, bis die gewiinschte Geschwindigkeit erreicht ist.

13. Auf die untere Hohe der normalen Auslenkung bei gestraff tem Drahtseil absenken.

14. Die UP-Durchfl usssteuerung am Verteiler gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Geschwindigkeit zu erh6hen, im Uhrzeigersinn, um die
Geschwindigkeit zu senken, bis die gewiinschte Geschwindigkeit erreicht ist.

Positionierer, Serie BA
150 Ib. (68 kg) Capacity

Installation des Verteilers

Siehe Zeichnung MHP1908 and Dwg. MHP1259 im Handbuch mit den Teileinformationen zum Produkt.

Den Positionierer mit dem Abschlussdeckel in aufrechter Lage auf einer sauberen, stabilen Arbeitsfl &che positionieren. Den BASteuersatz aus
der Verpackung nehmen. Sicherstellen, dass der O-Ring (3) auf der Riickseite des Verteilers (2) sich an seinem Platz befi ndet. Den Verteiler
unter Verwendung der gelieferten 4 Montageschrauben und Sicherungsscheiben (4 und 5) am Abschlussdeckel installieren. Der Regler ist mit
einem Sechskantnippel und einem Riickschlagventil ausgestattet. Der Sechskantnippel muss in die Bohrung am Verteiler eingeschraubt. Die
Druckluftzufuhr am Riickschlagventil anschlieBen.

Der Pfeil auf dem Riickschlagventil muss in Richtung des Positionierers zeigen. Wenn andersherum installiert, arbeitet der Positionierer

Betriebseinstellungen

& WARNUNG

Sicherstellen, dass vor dem Ausfiihren von Betriebseinstellungen oder Wartungsarbeiten die Druckluftzufuhr geschlossen und das
Drahtseil schlaff ist.
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Den Regler am Federzug anschlieen.

Den Reglereinstellknopf entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis er stoppt.

Die Hauptdruckluftversorgung anschalten. Den Regler auf den erforderlichen Luftdruck einstellen.

Den Einstellknopf langsam im Uhrzeigersinn drehen, bis sich das Drahtseil anzuheben beginnt, dann in die Position,vollsténdig aufwarts

bewegen. (sicherstellen, dass die ZBremse nicht einrtickt - nur bei 150 Pound (65 kg) Einheiten).

Den Lasthaken und das Werkzeug in der erforderlichen Position am Drahtseil anbringen. Siehe Anweisungen “Einhdngen”.

Den Reglereinstellknopf im Uhrzeigersinn drehen, bis die Last in der Schwebe gehalten wird.

Bei der korrekten Einstellung ist der gleiche Aufwand nétig, um die Last anzuheben und abzusenken.

. Wenn die Einheit verwendet wird, um die Last aus dem Weg zu heben, ist der Einstellknopf im Uhrzeigersinn zu drehen, bis die gewiinschte
Geschwindigkeit erreicht ist.

9. Die Sicherungsmutter genau tiber dem Einstellknopf anziehen, um die korrekte Einstellung aufrecht zu erhalten.

PN =

©NOw»

Z-Servosteuerung, Serie BA

200, 350 and 500 Ib. (90, 158 and 227 kg) Kapazitat
Siehe Zeichnung MHP1909 im Handbuch mit den Teileinformationen zum Produkt.

Installation, Z-Servo

Siehe Zeichnung MHP1354, A. Einstellring; B. Luftauslass; C. Drahtseil. Den Positionierer mit vollstandig ausgezogenem Drahtseil an einer
Uberkopfaufhdngung montieren. Legen Sie die korrekte Drahtseilposition fiir den Z-Servo fest; schlagen Sie dazu unter Abschnitt “Lasthaken
einhdngen’”. Das ZServo- Ventil am Drahtseil befestigen.

Installation Regler

Siehe Zeichnung MHP1909 im Handbuch mit den Teileinformationen zum Produkt. Den Positionierer mit dem Abschlussdeckel in aufrechter
Lage auf einer sauberen, stabilen Arbeitsfl dche positionieren. Das Drahtseil ausziehen, bis das Ende der Spule erreicht ist. Den BASteuersatz
aus der Verpackung nehmen und sicherstellen, dass der O-Ring an der Riickseite des EA-Reglers (2) korrekt eingesetzt ist. Den Regler unter
Verwendung der vier Montageschrauben und Sicherungsscheiben (3, 4 und 5) am Abschlussdeckel installieren.

Der Steuersatz ist mit einer spiralférmigen Schlauchbaugruppe (6) ausgestattet. Den Spiralschlauch an den Anschluss “A” des Reglers anschlieBen.

Betriebseinstellungen
Siehe Zeichnung MHP1909 im Handbuch mit den Teileinformationen zum Produkt.

& WARNUNG

Sicherstellen, dass vor dem Ausfiihren von Betriebseinstellungen oder Wartungsarbeiten die Druckluftzufuhr geschlossen und das
Drahtseil schlaff ist.

Ein Minimum von 70 psi (4,8 Bar) ist erforderlich, damit der Regler arbeitet.

Den Regler am Federzug installieren.

Den Z-Servo so nah wie moglich unterhalb des Kugelanschlags installieren. Siehe Installationsanleitung fiir den Z-Servo.

Den Reglereinstellknopf entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis 1/2 Zoll (13 mm) des Gewindes sichtbar sind.

Das Feinabstimmventil im Uhrzeigersinn drehen, bis es gut anliegt, dann 2 volle Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn.

Drehen Sie das Zusatz-Durchfl ussventil im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Die Hauptdruckluftversorgung anschalten. Den Regler auf den erforderlichen Luftdruck einstellen.

Den Einstellknopf langsam im Uhrzeigersinn drehen, bis sich das Drahtseil anzuheben beginnt, dann in die Position, vollstandig aufwarts
bewegen und sicherstellen, dass die ZBremse nicht einrtickt.

Nouh,rwnN =

& VORSICHT

Das Zusatz-Durchfl ussventil ist vollstandig ge6ff net, wenn 1/8 Zoll(3,2 mm) des Schraubenkopfes aus dem Reglerkérper hervorste-
hen. Nicht liber diesen Punkt hinaus 6ff nen.

Zur Erleichterung der Einstellung sollten die Auf- und Abwérts- Geschwindigkeiten gleich sein.

8. Den Lasthaken und das Werkzeug in der erforderlichen Position am Drahtseil anbringen. Siehe Anweisungen “Einhdngen”.
9. Den Reglereinstellknopf im Uhrzeigersinn drehen, bis sich die Last vollstandig aufwérts bewegt. Die Geschwindigkeit sollte relativ langsam
sein. Herunterziehen, die Last freigeben und die Geschwindigkeit priifen.
10. Die schwarze Rohrleitung am Anschluss “A” des Reglers anschlieBen.
11. Das Zusatz-Durchfl ussventil gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die Absenkgeschwindigkeit die gleiche wie die Hebegeschwindigkeit ist.
Ein“Zusammenkneifen” der schwarzen Rohrleitung wird den Regler unter Druck setzen , um die Last anzuheben.
12. Die Last zwei- oder dreimal anheben und absenken, um sicherzustellen, dass die Geschwindigkeiten gleich sind. Ist die Geschwindigkeit
in einer Richtung wesentlich schneller als in die entgegengesetzte, ist die Last schwer zu bewegen und es kann zu einem unregelméafigen
Betrieb kommen.
13. Die schwarze Rohrleitung abklemmen und das freie Ende an das Z-Servofi tting anschlieen.
14. Die Réndelmutter oben am Servo drehen, bis die Last ausbalanciert ist. Das Drehen der Mutter im Uhrzeigersinn steigert die
Ausgleichseinstellung oder hebt die Last. Das Drehen der Mutter gegen den Uhrzeigersinn reduziert die Ausgleichseinstellung oder senkt die Last.
. Die Last mehrfach anheben und absenken. Es sollte der gleiche Aufwand erforderlich sein, um die Last zu heben und zu senken. Wenn die
Last schwer herunterzuziehen ist, dass Feinabstimmventil um eine halbe Umdrehung im Uhrzeigersinn drehen und nachpriifen. Wenn die
Last schwer anzuheben ist, dass Feinabstimmventil um eine halbe Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen und nachpriifen.

[

54072541_ed12 DE-5



Am Z-Servo wird wéahrend des Betriebs eine kleine Menge Luft abgelassen.

Installation Drahtseil, Z-Servo

Siehe Zeichnung MHP1354, A. Einstellring; B. Luftauslass; C. Drahtseil.

1. Den Federzug an der Uberkopf-Aufhingung befestigen.

2. Den Z-Servo unterhalb des Bewegungsbereichs des Drahtseils positionieren.

3. Das Drahtseil durch die obere Off nung im Z-Servo fiihren. Installieren Sie zwei Klammern auf dem Drahtseil, 1-1/2 Zoll(38 mm) oberhalb des
Z-Servos und 1-1/2 Zoll(38 mm) darunter. Lassen Sie 16 Zoll(40,64 cm) des Drahtseils frei, damit der Z-Servo ordnungema@ funktionieren kann.

4. Das Drahtseil durch die untere Off nung im Z-Servo fiihren. Installieren Sie zwei Klammern auf dem Drahtseil, 1-1/2 Zoll(38 mm) darunter.

5. Den Lasthaken installieren.

Das Drahtseil muss schlaff genug bleiben, damit der Z-Servo- Positionierer richtig arbeiten kann.

Z-Servosteuerung

Siehe Zeichnung MHP1910 im Handbuch mit den Teileinformationen zum Produkt.

Der Regler ist die primare Steuerung fiir das BA-System. Das ZServo blést Druckluft ab. Daher arbeitet es wie ein Verstarker. Wenn der Pilotregler
aus irgendeinem Grund neu eingestellt werden muss, missen das Zusatz-Durchfl ussventil, das Feinabstimmventil und das Z-Servo neu
eingestellt werden.

Empfohlene Ersatzteile sind verfligbar in Satz 10600 - Reparatursatz Z-Servo.

Positionierer, Serie BA

Siehe Zeichnung MHP1911 im Handbuch mit den Teileinformationen zum Produkt.

& VORSICHT

Das Zusatz-Durchfl ussventil ist vollstandig geoff net, wenn 1/8 Zoll(3,2 mm) des Schraubenkopfes aus dem Reglerkorper hervorste-
hen. Nicht iiber diesen Punkt hinaus 6ff nen.

Installation Regler, Serie EA

Beachten Sie die Zeichnung MHP1911 auf Seite DE-7. Den Positionierer mit dem Abschlussdeckel in aufrechter Lage auf einer sauberen,
stabilen Arbeitsfl dche positionieren. Das Lastdrahtseil ausziehen, bis das Ende der Spule erreicht ist. Den EA-Steuersatz aus der Verpackung
nehmen. Stellen Sie sicher, dass ein O-Ring im Anschluss auf der Rickseite des Reglers (1) eingesetzt ist. Den Regler unter Verwendung der vier
Montageschrauben und Sicherungsscheiben (2, 3 und 4) am Abschlussdeckel installieren. Den Steuerschlauch am Anschluss A am Regler und
am Anschluss am Steuergriff anschlieBen.

Betriebseinstellungen EA Basic

e Sicherstellen, dass vor dem Ausfiihren von Betriebsei || oder War beiten die Druckluftzufuhr geschlossen ist.

e Der Positionierer stiitzt moglicherweise das Gewicht der leeren Handhabungs-Vorrichtung nicht oder hebt eventuell die Vorrich-

tung gefahrlich an. Extreme Vorsicht walten lassen, bis die S i g andig durchgefiihrt wurden.

Ein Minimum von 70 psi (4,8 Bar) ist erforderlich, damit der Regler arbeitet. Keine Druckluftschmiervorrichtung verwenden.

1. Den Regler am Federzug installieren.

Das Zusatz-Durchfl ussventil ist vollstandig ge6ff net, wenn 1/8 Zoll(3,2 mm) des Schraubenkopfes aus dem Reglerkérper hervorste-
hen. Nicht liber diesen Punkt hinaus 6ff nen.

Die EA-Fernbedienung an den Anschluss “A” des Reglers anschlieBen.

Den Steuerhebel in Position HI-LOAD drehen.

Den Reglereinstellknopf entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis 1/2 Zoll (13 mm) des Gewindes sichtbar sind.

Das Feinabstimmventil im Uhrzeigersinn drehen, bis es gut anliegt, dann 2 volle Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn.

Drehen Sie das Zusatz-Durchfl ussventil im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Die Hauptdruckluftversorgung anschalten. Den Regler auf den erforderlichen Luftdruck einstellen.

Den Einstellknopf langsam im Uhrzeigersinn drehen, bis sich das Drahtseil anzuheben beginnt, dann in die Position, vollstandig aufwarts

bewegen und sicherstellen, dass die ZBremse nicht einriickt.

9. Den Lasthaken und die Handhabungs-Vorrichtung in der erforderlichen Position am Drahtseil anbringen. Siehe Anweisungen “Einhdngen’.

10. Drehen Sie die Durchfl ussteuerungen LO-LOAD und UNLOAD im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

11. Belasten Sie das Werkzeug oder die Handhabungs- Vorrichtung mit der gré3ten Last.

12. Das Zusatz-Durchfl ussventil im Uhrzeigersinn drehen, bis es anliegt, dann gegen den Uhrzeigersinn, bis 1/8 Zoll (3,2 mm) des
Schraubenkopfes aus der Seite des Reglerkorpers hervorstehen.

13. Den Reglereinstellknopf im Uhrzeigersinn drehen, bis die Last in der Schwebe gehalten wird.

14. Die Last mehrfach anheben und absenken. Es sollte der gleiche Aufwand erforderlich sein, um die Last zu heben und zu senken. Wenn die

Last schwer herunterzuziehen ist, dass Feinabstimmventil um eine halbe Umdrehung im Uhrzeigersinn drehen und nachpriifen. Wenn die

Last schwer anzuheben ist, dass Feinabstimmventil um eine halbe Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen und nachpriifen.
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15. Die Fernbedienung in Position LO-LOAD drehen.

16. Die Durchfl usssteuerung LO-LOAD langsam gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die Last auf den Boden oder in die Position, vollstandig
abwarts sinkt. Das Drahtseil sollte schlaff hangen.

17. Entfernen Sie die groBte Last vom Werkzeug, bzw. der Handhabungs- Vorrichtung.

18. Belasten Sie das Werkzeug oder die Handhabungs- Vorrichtung mit einer mittleren Last.

19. Die Durchfl usssteuerung LO-LOAD im Uhrzeigersinn drehen, bis die Last in der Schwebe gehalten wird.

20. Die Sicherungsmutter anziehen, um die korrekte Einstellung aufrecht zu erhalten.

21. Die Last in Position, vollstandig aufwaérts bewegen.

22. Die Fernbedienung in Position UN-LOAD drehen.

23. Die Durchfl usssteuerung UN-LOAD langsam gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die Last auf den Boden oder in die Position, vollstandig

abwarts sinkt. Das Drahtseil schlaff hangen lassen.

. Entfernen Sie die mittlere Last vom Werkzeug, bzw. der Handhabungs- Vorrichtung.

25. Die Durchfl usssteuerung UN-LOAD im Uhrzeigersinn drehen, bis die Last in der Schwebe gehalten wird.

26. Das Werkzeug, bzw. die Handhabungs-Vorrichtung zur schwersten Last bewegen und die Last einhaken.

27. Die Fernbedienung in Position HI - LOAD drehen.

28. Die Last sollte jetzt im Gleichgewicht sein.

29. Die schwerste Last absetzen und die Fernbedienung in die Position UN-LOAD (OHNE LAST) drehen.

30. Das Werkzeug, bzw. die Handhabungs-Vorrichtung zur mittelschweren Last bewegen und die Last einhaken.

31. Die Fernbedienung in Position LO-LOAD drehen.

32. Die Last sollte jetzt im Gleichgewicht sein.

33. Die mittelschwere Last absetzen und die Fernbedienung in die Position UNLOAD (OHNE LAST) drehen.
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Wenn aus irgendeinem Grund der Pilotregler neu eingestellt werden muss, miissen auch die Nadelventile neu eingestellt werden.

Betriebseinstellungen EA 2PS

Beachten Sie die Zeichnung MHP1915 im Handbuch mit den Teileinformationen zum Produkt.

& WARNUNG

Der Positionierer stiitzt moglicherweise das Gewicht der leeren Handhabungs-Vorrichtung nicht oder hebt eventuell die Vorrichtung

gefahrlich an. Extreme Vorsicht walten lassen, bis die Steuerei indig durchgefiihrt wurden.

1. Den Regler und das 2PS-Ventil am Federzug installieren.

2. Den Reglereinstellknopf entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis 1/2 Zoll (13 mm) des Gewindes sichtbar sind.

3. Das Feinabstimmventil im Uhrzeigersinn drehen, bis es gut anliegt, dann 2 volle Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn.

4. Das Zusatz-Durchfl ussventil im Uhrzeigersinn drehen, bis es anliegt, dann gegen den Uhrzeigersinn, bis 1/8 Zoll (3,2 mm) des
Schraubenkopfes aus der Seite des Reglerkérpers hervorstehen.

5. Die 2PS-Durchfl usssteuerung im Uhrzeigersinn drehen, bis es gut anliegt, dann 1 volle Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

6. Stellen Sie sicher, dass die Rohrleitung mit dem 2PS-Ventil und der Handhabungs-Vorrichtung verbunden ist.

7. Die Hauptdruckluftversorgung anschalten. Den Regler auf den erforderlichen Luftdruck einstellen.

8. Den Einstellknopf langsam im Uhrzeigersinn drehen, bis sich das Drahtseil anzuheben beginnt, dann in die Position, vollstandig aufwarts
bewegen und sicherstellen, dass die Z-Bremse nicht einrickt.

9. Den Lasthaken und das Werkzeug, bzw. die Handhabungs- Vorrichtung in der erforderlichen Position am Drahtseil anbringen. Siehe
Anweisungen “Einhdngen”.

10. Hangen Sie die Last an den Haken, bzw. an die Handhabungs-Vorrichtung.

11. Den Reglereinstellknopf im Uhrzeigersinn drehen, bis die Last in der Schwebe gehalten wird.

12. Die Last mehrfach anheben und absenken. Es sollte der gleiche Aufwand erforderlich sein, um die Last zu heben und zu senken. Wenn die
Last schwer herunterzuziehen ist, dass Feinabstimmventil um eine halbe Umdrehung im Uhrzeigersinn drehen und nachprifen. Wenn die
Last schwer anzuheben ist, dass Feinabstimmventil um eine halbe Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen und nachpriifen.

13. Teil in Absetzposition absenken. Die 2PS-Durchfl usssteuerung eine volle Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen. Das Werkzeug
oder die Handhabungs-Vorrichtung kann sich unerwartet anheben oder absenken, wenn das Teil freigegeben wird. Sicherstellen, dass die
vertikale Bewegungsrichtung immer frei ist, wahrend Einstellungen vorgenommen werden.

14. Last vom Haken, bzw. der Handhabungs-Vorrichtung trennen. Die 2PS-Durchfl usssteuerung gegen den Uhrzeigersinn drehen, wenn
sich das Werkzeug oder die Handhabungs-Vorrichtung hebt, oder bei Absenken im Uhrzeigersinn, bis sich Werkzeug oder Handhabungs-
Vorrichtung ausbalanciert haben.

15. Die Last mehrfach anheben und absenken. Es sollte der gleiche Aufwand erforderlich sein, um die Last zu heben und zu senken. Wenn
die Last schwer herunterzuziehen ist, die 2PSDurchfl usssteuerung um eine halbe Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen und
nachpriifen. Wenn die Last schwer anzuheben ist, dass Feinabstimmventil um eine halbe Umdrehung im Uhrzeigersinn drehen und nachpriifen.

16. Die Last ein- und aushéngen und dabei die Ausbalancierung des belasteten und unbelasteten Werkzeugs/der Handhabungs-Vorrichtung priifen.

Tandemsteuerungs-Positionierer
I llation Tand ung
Siehe Zeichnung MHP 1923 Informations handbuch Produktteile.

1. Den Hauptverteiler (1) hinter dem Steuersatz EA, ZA oder BA installieren.
2. Den Unterverteiler (2) am 2. Federzug installieren.
3. Tandemschlauch-Baugruppe (10) zwischen Haupt- (1) und Unterverteiler (2) installieren, wie dargestellt in Zeichnung.
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SPERREINSTELLUNGEN

Siehe Zeichnung MHP 1920 Informations handbuch Produktteile.
1. Die Handhabungs-Vorrichtung/den Haken auf eine Stellung in der Mitte des Bewegungsweges anheben, so dass der Positionierer
das gesamte Gewicht stltzt. Die Sperrschraube ist in das Aluminiumgehduse eingeschraubt, das sich mit der Schraube dreht. Das
Aluminiumgehause festhalten, wenn die Schraube gedreht wird.
2. Die Schraube gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis das Sperrenlicht (griines Licht) aufl euchtet oder bis 1-1/2 inch (38 mm) des Gewindes zu sehen ist.
3. Den Freigabeknopf, Klemme/Unterdruck (wiederholt) driicken und freigeben, wahrend die Sperrenschraube im Uhrzeigersinn gedreht wird,
bis die Klemme sich 6ff net, abgeblasene Luft an den Unterdruckkappen zu héren ist oder die Sperranzeige erlischt.
Die Handhabungs-Vorrichtung/den Haken mehrfach anheben und absenken. Auf korrekten Betrieb der Klemme und der
Unterdrucksteuerungen prifen.
5. Die Handhabungs-Vorrichtung/den Haken in Position, vollstandig aufwarts bewegen.
6. Den Hebel “UP” der “ZA"-Steuerung 3 Sekunden lang gedriickt halten. Dies simuliert eine zusatzliche Last am Positionierer.
7. Den Klammer-/Unterdruck-Freigabeknopf kurz driicken. Die Klemme sollte geschlossen bleiben oder die Unterdruckkappen nicht beliiftet werden.
8. Priifen, ob die Sperrenanzeige aufl euchtet (griines Licht).
9. Die Handhabungs-Vorrichtung/den Haken absenken und ein Teil mit dem Endeff ektor aufhangen.
10. Die Last bis zu 1 Zoll (26 mm) oberhalb des Aufnahmepunkts anheben.
11. Den Klammer-/Unterdruck-Freigabeknopf kurz driicken. Das Teil sollte am Endeff ektor befestigt bleiben.
12. Die Handhabungs-Vorrichtung/den Haken absenken und ein Teil am Aufnahmepunkt [6sen.
13. Das Aluminiumgehduse halten und die Sicherungsmutter auf der Sperrenschraube anziehen, um zu verhindern, dass sich die Einstellung andert.

>

LASTHAKEN, SPIELEINSTELLUNG UND VERZIEHEN

Spieleinstellung
Um den Lasthaken korrekt am Drahtseil zu installieren, muss Folgendes bestimmt werden:

Siehe Zeichnung MHP1358, A. Hindernis.

Siehe Zeichnung MHP1924, A. Laden.

1. Der hochste Punkt, an den die Last vom Boden angehoben werden muss.

2. Abstand vom Hakenhals bis zur Unterkante der Last.

3. MaR 1 zu MaR 2 addieren, dann noch 3-1/2 Zoll (8,9 cm) addieren.

4. Messend vom Boden aus mit vollsténdig ausgezogenem Drahtseil den Haken unter Verwendung der unter Punkt 3 erzielten Abmessung
vom Boden aus installieren.

5. Uberpriifen, ob die Reichweite in Ordnung ist. Den Drahtschneider mit der Teilenummer 01942 verwenden, um das liberschiissige Drahtseil zu entfernen.

& VORSICHT

Den Positionierer nicht betreiben, wenn die Last nicht unter dem Drahtseil zentriert ist. Das Verziehen des Drahtseils verursacht vorzeit-
ige Fehler am Drahtseil und iiberméaBigen VerschleiB von internen Teilen des Positionierers und kann zur Aufhebung der Garantie fiihren.

Den Positionierer nicht durchgehend in eine Richtung drehen. Durchgehende Drehung in einer Richtung fiihrt zu Schaden an
der Druckluftleitung und kann eventuell dazu fiihren, dass sich die Last absenkt. Mit jedem Arbeitszyklus des Positionierers die
Drehrichtung umkehren, um ein Verdrehen oder eine Beschadigung der Druckluftleitungen zu vermeiden.

Verzug

Das Drahtseil sollte nicht um mehr als 10 Grad zur vertikalen Mittellinie der Drahtseilfiihrung verzogen werden. UbermaRiges Verziehen verur-
sacht groBeren Verschlei8 am Positionierer und verkirzt das Arbeitsleben der Bauteile.

Drahtseilfiihrung
Siehe Zeichnung. MHP1925, A. Richtig; B. Falsch; C. Drahtseilfiihrung.
Hakenbaugruppe

Siehe Zeichnung MHP1926 and MHP3219.
Konstruktion

Siehe Zeichnung. MHP3219 A. Schrumpfschlauch; B. totes Ende; C. stromfiihrendes Ende; D. totes Ende.

1. Drahtseil auf gewiinschte Lange fiir Abwurf schneiden, dabei bis zu 30 cm zum Umwickeln der Kausche beriicksichtigen.

2. Haken (1) im Sitz der Kausche (2) anbringen.

3. Schrumpfschlauch (5) auf totes Ende des Drahtseils aufziehen und so weit schieben, dass Umwicklung der Kausche und Anfiigung der
Klemme méglich sind.

4. Drahtseil um Kausche (2) wickeln. Das Drahtseil muss sicher in der Nut liegen.

5. Beide Klemmenhalften um das Seil legen und mit der ersten Kopfschraube lose sichern, aber noch nicht anziehen. Sicherstellen, dass das
Drahtseil sicher zwischen den Klemmenhdlften liegt und mindestens 2,5 cm extra Drahtseil am toten Ende tiber die Klemme hinaus steht.

6. Durchhang des Drahtseils um die Kausche aufnehmen. Darauf achten dass das Drahtseil mittig in der Klemme liegt.

7. Zweite Kopfschraube anbringen und Kopfschrauben im Wechsel auf 9,5 Nm anziehen.

& VORSICHT
e Nachz bau und Anziehen auf das korrekte Dreh diirfen die beiden KI hélften nicht aufeinander treffen.
Die Klemme ist fiir einen Drahtseildurct von 5 mm geleg
o Treffen die Kl hélften aufeinander, ist eine kleinere KlemmengroBe erforderlich.
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8. Totes Ende des Drahtseils mit Isolierband gegen Ausfransen sichern.

9. Schrumpfschlauch auf totes Ende des Drahtseils aufziehen, bis er nahe an der Klemme sitzt.

10. Hitze (maximal 140 Degree C) gleichméaBig auf den Schrumpfschlauch einwirken lassen, bis er die Form des Drahtseilendes annimmt.
Schrumpfschlauch abkiihlen und ausharten lassen.

& WARNUNG

Schrumpfschlauch nicht mit einer Létlampe oder sonstigen offenen Flamme erhitzen. Dies konnte das stromfiihrende Ende des
Drahtseils beschadigen.

11. Die Kopfschrauben miissen nachgezogen werden:
- 1 Stunde nach Installation
- 2-mal in den ersten 24 Stunden in geeigneten Abstanden
- etwa 1 Monat nach Installation

Hinweis: Der gezeigte Haken ist mit Federsicherung ausgefiihrt. Andere Hakenausfiihrungen entnehmen Sie bitte dem Produktteilehandbuch.

LASTROLLENBLOCKE

Installation von Lastrollenblocken

Siehe Zeichnung MHP1363, A. Lastrollenblock, Einzel-Seilrollenkabel; and MHP1364, A. Lastrollenblock, Doppel-Seilrollenkabel;
Das Drahtseil durch die oberen und unteren Rollen im Lastblock fiihren..

Das liberschiissige Drahtseil zuriick zur unteren Ose des Federzugs fiihren.

Die Kausche in die Ose installieren.

Das Drahtseil um die Kausche legen.

Das Drahtseil festziehen und die Klammern installieren.

npwN =

& VORSICHT

Positionierer mit Lastrollenblocken haben keine Ki hldge am Dr:

PRAVENTIVE WARTUNGSARBEITEN UND SERVICE

& VORSICHT

Beim Betrieb der Positionierer muss immer saubere, trockene Druckluft verwendet werden.

Praventivwartung

Die Anforderungen zur praventiven Wartung wurden entwickelt, um unerwartete Stérungen und Probleme wahrend der regelmaBigen Inspek-
tion und Wartung zu vermeiden. Wartungsintervalle sollten auf der Haufi gkeit der Benutzung und den Bedingungen der Arbeitsumgebung
basieren. Bei hiufi ger Benutzung oder Verwendung in stark verschmutzter Umgebung muss 6fter gewartet werden. Versorgung mit sauberer,
trockener Druckluft hilft dabei, dass die AusriOEstung korrekt funktioniert. Siehe “INSPEKTIONS- UND WARTUNGSBERICHT”. Die

Verwendung dieses Berichts hilft dabei, dass Versagen oder die Fehler von Bauteilen aufzusptiren. Wir empfehlen die Verwendung dieses
Berichts als Mittel der praventiven Wartung.

Drahtseil und Lasthaken
Drahtseil, Lasthaken und Klemmen sollten taglich inspiziert werden. Die Zeitintervalle sollten auf der Haufi gkeit der Verwendung in Uberein-
stimmung mit den Herstellerangaben zu Standard-Drahtseilen basieren. Siehe “PRAVENTIVER WARTUNGSPLAN".

Inspektion des Drahtseils

1. Den unteren Hebel driicken, um die Last bis zur unteren Position der Federzugauslenkung abzusenken.

2. Mit einer behandschuhten Hand am Seil aufwérts gleiten. Bleibt der Handschuh am Seil irgendwo hangen, siehe weiter unter Plan zur
préventiven Wartung.

3. Uberpriifen Sie die gesamte Seilldnge bis hinauf zur Drahtseilfiihrung.

4. Ersetzen Sie das Drahtseil, wenn es beschadigt ist.

Inspektion des Lasthakens

1. Der obere Biigel des Hakens dreht frei.

2. Die Spitze des Hakens ist mit der selbstschlieBenden Sperre ausgerichtet.

3. Ander Basis des Hakens ist keine Abnutzung von mehr als 10% erlaubt.

4. Nicht mehr als 5% Abnutzung in allen anderen Bereichen.

5. Die Quic-Check ® Markierungen miissen an einer Halbzoll- Marke ausgerichtet sein.

Schmierung des Positionierers

Basis-Positionierer

Es gibt nur 3 bewegliche Teile (Kugelgewindemutter, Drucklager und Kolben) innerhalb des Positionierers, die eine regelmaBige Reinigung und
Schmierung erfordern. Das Reinigen erfordert normalerweise einen kompletten Auseinanderbau des Positionierers und griindliches Waschen
in einer Losung wie zum Beispiel anorganischen Destillaten.

IndenZ k lei sind ielle Schmiermittel fiir Federziige empfohlen, die Si

) P

ber Ingersoll Rand beziehen knnen.
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Die Schmierung kann wie folgt durch teilweise Zerlegung des Positionierers durchgefiihrt werden, wahrend er noch an der Uberkopfschiene hangt:

1. Bei Positionierern der Serien EA und BA die Schraube des Pilotreglers (gegen den Uhrzeigersinn) drehen, bis das Drahtseil schlaff hdngt. Bei
Positionieren der Serie ZA den Down-Hebel (herunter) driicken, bis das Drahtseil schlaff hangt.

2. Die Last vom Federzug entfernen.

3. Die Hauptdruckluftversorgung abschalten.

4. Die Drahtseilfiihrung, den Abschlussdeckel und den Kolben entfernen. Siehe Schritte 4-7 im Abschnitt Federzug Neuaufbau
Auseinanderbau im Wartungshandbuch fiir das Abnehmen des Abschlussdeckels.

5. Mit einem Pinsel (oder einem &hnlichen Werkzeug) durch die Drahtseil6ff nung in das Gehause langen und etwa einen Essloff el des
Schmiermittels (10886) auf das Kugelgewindegetriebe auftragen.

Das Schmiermittel (10885) muss fiir den 500 Ib. (227 kg) Federzug verwendet werden.

6. Mit einem sauberen Lappen den Kolben, die Zylinderbohrung des Gehauses und den Deckel des Kugelgewindegetriebes reinigen.

7. Schmiermittel (10885) auf die Zylinderbohrung und den AuBenrand des Deckels des Kugelgewindegetriebes auftragen. Zum
Wiederzusammenbau siehe Schritte 6-14 im Abschnitt Federzug Neuaufbau Zusammenbau im Wartungshandbuch.

8. Steuerungseinheit am Abschlussdeckel installieren. Die Druckluft andrehen.

9. Federzug Uber die Einstellvorrichtungen neu justieren.

Druckluftzufuhr

Sicherstellen, dass die Druckluftzufuhr frei von Rost, Wasser und Ol ist. Die Verwendung eines guten Luftfi lters und eines Leitungsreglers wird
dringend empfohlen. 100 psi (6,9 Bar) ist erforderlich, damit der Positionierer mit maximaler Kapazitat arbeitet. Ein niedrigerer Druck reduziert
die Kapazitat des Positionierers entsprechend. Keine Leitungs- Druckluftschmiervorrichtung verwenden. Ol beschédigt den Positionierer und

die Steuerungen.

Positionierer, die nicht regelmiaBig verwendet werden
1. Federziige, die einen oder mehrere Monate lang, jedoch weniger als ein Jahr lang, nicht verwendet wurden, sollten vor ihrer Inbetrieb-

nahme gemaB den Vorschriften der,RegelméaBigen Inspektion” inspiziert werden.

2. Federziige, die langer als ein Jahr nicht verwendet wurden, sollten vor ihrer Inbetriebnahme einer Inspektion nach den Erfordernissen der
4Periodischen Inspektion” unterworfen werden.

3. Nicht verwendete Federziige sollten mindestens halbjéhrlich einer Inspektion nach den Erfordernissen der “RegelméBigen Inspektion”un-
terworfen werden. Unter besonders erschwerten Betriebsbedingungen sollten Positionierer in kiirzeren Intervallen inspiziert werden.
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PLAN ZUR PRI'VENTIVEN WARTUNG

Taglich RegelmiBig Periodisch
" . . - (erster Vorgang | (wenigerals6 | (mehrals6
Bauteil Inspektion Betriebskriterien jeder Monate/ Monate/ ji
Schicht) halbjahrlich) “hrlich)
Knicke Keine sichtbaren Knicke auf der gesamten Lénge. X X X
Ausfransen/ Kein sichtbares Ausfransen/Durchscheuern X X X
Drahtseil Durchscheuern auf der gesamten Lange.
Kfighildung Keine 5|cht§§ren Abtrennungen auf der X X X
gesamten Lange.
Festigkeit Klemmen glmten nicht auf dem Drahtseil. X X X
Klemmen Klemmen sind fest.
Risse Keine sichtbaren Risse. X X X
Risse Keine sichtbaren Risse. X - X
Lasthaken Schwenkbarkeit Sauberer Betrieb und freie Drehung. X - X
Hakensperre Hakensperre verriegelt X - X
Risse Keine sichtbaren Risse. X - X
Schwenkbarkeit Sauberer Betrieb und freie Drehung. X - X
Seilrollenblock Hakensperre Sperre verriegelt. X - X
Hardware S'chr“aube der Mittelrolle auf vollstandiges X X X
Einrticken.
Rolle Sauberer Betrieb bei Bewegung. X - X
Hardware No loose or missing hardware. X X X
Wagenkéroer Aluminium - keine sichtbaren Risse. Stahl - X . X
9 P keine sichtbaren gebrochenen Schwei3nahte.
Aufhan- Wagenrader Sauberer Betrieb, nicht schwergangig. X - X
gungssatz -
Hakgnaufhangung Sperre verriegelt. X - X
(optional)
. o . Keine losen Klemmen. Keine Beschéadigung
Sicherheitsseil (optional) | J 1\ e o Drahtseil. X X$ X$
Sauberer Betrieb Keine Schwergéangigkeit oder Widerstand bei X X X
Bewegung.
Federzug Schmierung Kolben und Kugelgewindegetriebe auf Fett. — — X
. Interne Teile auf Verschleif3. Siehe Abschnitt
Verschlei3 P s - - X
Reinigung und Inspektion'
Fittings Keine swhtbaren Risse, Undichtigkeiten oder X . X
Lockerheit.
Rohrleitungen Keine sichtbaren Ausbuchtungen, Risse, Knicke. X - X
Bedienele- e sichth - ichtiokei
mente Griffe Keine sicl 't aren Risse, Undichtig elfen, X . X
Lockerheit oder Feststecken von Knpfen.
Verteiler/Regler Keine S|cr_1tbaren Risse, Undichtigkeiten oder X - X
Lockerheit von Hardware.
Bremsstangen Sicher befestigt und gerade. - X
Lager Saubere Drehung. - - X
Z-Bremse
Bremsring Keine Rillen - Grate entfernt. — — X
Bremsfeder Sicher befestigt. Keine Deformation. - - X
Einriickstift chkt yollstandlg in Platte ein - Gber Kerbe in . . X
Stift hinaus
Einrickplatte Sicher 9{1 Bremss'tangen befestigt. Ebene . X
Z-Stopp Oberfl [ “che - kein Verzug
N Sicher an der Abschlussabdeckung befestigt.
Gehause Kein Druckluftverlust X
Fittings Sicher befestigt. Kein Druckluftverlust - - X
# Anzugsdrehmoment der Klammern mit 7,5 ft. Ibs (1,04 kg/m) tiberpriifen.
$ Anzugsdrehmoment der Klammern mit 4,3 ft. Ibs (0,6 kg/m) Uberprifen.
54072541_ed12 DE-11
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INSPEKTIONS- UND WARTUNGSBERICHT

Ingersoll Rand Druckluftfederzug

Modellnummer: Datum aufrufen:
Seriennummer: Gepriift von:
Grund fiir die Inspektion: ( prechendes Kastchen ankreuzen)
1. PlanmaBige periodische Inspektion (alle___ Monate ___Jahre)
2.Wahrend der regelméaBigen Inspektion festgestellte Diskrepanzen Op ing Envir
3.Wahrend der Wartung festgestellte Diskrepanzen Normal ___Schwer___Sehr Schwer ___
4. Sonstiges:

Verbindung, wenn Sie sich tiber einen bestehenden Zustand unsicher sein sollten.

Allgemeine Inspektionskriterien sind dem Abschnitt ,INSPEKTION” des Teile-, Betriebs- und Wartungshandbuchs zu entnehmen. Siehe auch
die entsprechenden nationalen Normen und Praxiscodes. Setzen Sie sich mit dem néachsten Ingersoll Rand-Handler oder der Fabrik in

ZUSTAND KORREKTUR
BAUTEIL Nicht K Austaus- ANMERKUNGEN
Bestanden Reparieren
bestanden chen

Befestigungselemente
Schafte
Lager -—-
Spule
Drahtseilfiihrung -
Abdeckung
Bedienelemente
Haken

Off nung dient als Anzeige, bei visueller Inspektion auf verzogene, verdrehte oder verbogene Haken.
?e?teer- Beschadigung [ [ [ [ [

Verwendete Testmethode auf Hakenrisse: Farbeindringpriifung ___ Magnetpartikel ____ Sonstige:

Off nung dient als Anzeige, bei visueller Inspektion auf verzogene, verdrehte oder verbogene Haken.
Unter- "
seite Damage | | |—-- | | (maximum 10%)

Verwendete Testmethode auf Hakenrisse: Farbeindringpriifung ___ Magnetpartikel ____ Sonstige:
Hakend6ffnung -
Drahtseil ---
Arbeitsldnge(n) maximale Auslangung: Zoll/ mm

Stiitzkonstruktion

Schienensystem Beachten Sie das Schienensystem- Handbuch

Plaketten und Schilder —

Andere Komponenten
(im Abschnitt HINWEISE aufl isten)

Diese Seite kann fotokopiert und als Inspektions-/Wartungsaufzeichnung verwendet werden.

DE-12
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GARANTIEEINSCHRANKUNGEN

Ingersoll Rand Company (,IR”) garantiert dem urspriinglichen Nutzer, dass das Hebezeug (der,Balancer”) fiir eine Zeit von einem Jahr
nach Erwerb frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. lIR entscheidet dariiber, ob der als defekt erachtete Balancer (1) kostenlos
repariert wird, inklusive Er: ile und Arbeitsk oder (2) ob der Balancer ersetzt oder der Kaufpreis im Austausch gegen den
Balancer erstattet wird (abziiglich eines Betrags fiir die Wertminderung). Fiir Reparaturen oder Austauschteile gilt die
verbleibende Zeit des urspriinglichen Garantiezeitraums.

Falls der Balancer innerhalb der urspriinglichen einjahrigen Garantiezeit defekt wird, sollte er an einen autorisierten Service-Vertriebshandler
zurtickgegeben werden. Der Transport geht zu Lasten des Kaufers. Ein Kaufnachweis oder die Garantiekarte ist beizufligen. Diese Garantie gilt
nicht fiir Balancer, die nach Einschatzung von IR missbraucht, falschlich angewendet oder vom Benutzer inkorrekt gewartet wurden oder bei
denen die Fehlfunktion bzw. der Defekt auf die Verwendung von nicht originalen IR-Ersatzteilen zurlickgefiihrt werden kann.

IR GEWAHRT DARUBER HINAUS KEINE SONSTIGE GARANTIE, ZUSICHERUNG ODER BESTIMMUNG JEGLICHER ART VON AUSDRUCKLI-
CHER, STILLSCHWEIGENDER ODER SONSTIGER NATUR. ALLE KONKLUDENTEN GEWAHRLEISTUNGEN UND ZUSICHERUNGEN IN BEZUG
AUF HANDELSUBLICHKEIT UND EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SIND HIERMIT AUSGESCHLOSSEN.

Die maximale Haftung von IR ist auf den Kaufpreis des Produkts beschrankt und IR haftet unter keinen Umsténden fiir Folgeschaden, indirekt
zuféllige Schaden oder Sonderschaden irgendeiner Art, die aus dem Verkauf oder der Verwendung des Produkts entstehen, ganz gleich ob
diese auf einem Vertrag oder einer unerlaubten Handlung oder einer anderen Ursache beruhen.

Hinweis:Einige Lander gestatten keine Beschrankungen fiir Schadenersatz aus Aufwendungen bei Auftragserfiillung oder Folgeschdaden
oder keine Beschrankung der Dauer einer gesetzlichen Mangelhaftung, sodass die obigen Beschréankungen nicht auf Sie zutreffen kdnnten.
Diese Garantie gewdhrt Ihnen spezifische, gesetzlich festgelegte Rechte. AuBerdem konnten Sie weitere Rechte haben, die von Land zu Land
unterschiedlich sind.

WICHTIGER HINWEIS

Wir sind sehr bemiiht, alle Bestellungen sicher zum Kunden zu liefern.

Diese Warensendung wurde vor dem Verlassen unseres Werks sorgfiltig gepriift, verpackt und inspiziert. Der Spediteur hat uns die Ubernahme
der Sendung in gutem Zustand bestatigt. Jeglicher Verlust oder jegliche Beschadigung dieser Sendung wahrend des Transports liegt in der
Verantwortlichkeit des Spediteurs.

Sichtbarer Verlust bzw. sichtbare Schaden

Falls die auf dem Frachtbrief oder der Kurierbestatigung aufgefiihrten Waren beschédigt sind oder falls Waren fehlen, diirfen Sie die Lieferung
erst dann annehmen, wenn der Fracht- oder Kurieragent einen entsprechenden Vermerk auf hrem Frachtbrief bzw. der Kurierbestatigung
gemacht hat.

Verdeckter Verlust bzw. verdeckte Schiden

Wenn Sie eine Lieferung in scheinbar gutem Zustand erhalten, nach dem Offnen der Kiste oder des Containers jedoch einen Verlust bzw. eine
Beschadigung wahrend des Transports feststellen, miissen Sie den Spediteur unverziiglich benachrichtigen.

Schadenersatzforderungen

Schadenersatzforderungen sind Gber den Spediteur abzuwickeln. Die Spedition ist fir Ihre Entschadigung der Reparatur- oder Ersatzkosten fur
wahrend des Transports beschadigte Waren verantwortlich. Anspriiche aufgrund von Verlust oder Beschadigung wahrend des Versands diirfen
nicht von der Ingersoll Rand- Rechnung abgezogen werden. Sie dirfen keine Bezahlungen von Ingersoll Rand- Rechnungen in der Erwartung
des Ausgleichs solcher Anspriiche zurlickhalten, da der Spediteur einen sicheren Versand gewahrleistet.

Sie konnen Produkte mit Transportschdden zur Reparatur an uns zurtickgeben. Die lhnen in Rechnung gestellten Servicekosten bilden dann die
Grundlage lhrer Forderungen gegen den Spediteur.
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Het onderhoud aan deze producten mag alleen worden uitgevoerd door geschoolde technici van Ingersoll Rand. Neem voor meer informatie
contact op met Ingersoll Rand of de dichtstbijzijnde distributeur.

Zie tabel 1 voor bijkomende documentatie.
Handleidi ' worden ged I
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Het gebruik van andere dan originele onderdelen van Ingersoll Rand kan leiden tot gevaarlijke si ies, vermi de pi iesen
meer onderhoud, en heeft tot gevolg dat alle garantie vervalt.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde vestiging of dealer van Ingersoll Rand.

Tabel 1: Producthandleidingen

Publicatie Onderdeel-/documentnummer
Productveiligheidhandleiding 16598831
Productonderdelenhandleiding 16598849
Productonderhoudhandleiding 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

Productbeschrijving

Beschrijving:

Balancers bevatten een vaste kogelschroef. De kogelschroef wordt op zijn plaats gehouden door twee bouten met zeskanten kop (door de
eindkap en het einddeksel heen). Twee pennen in het einddeksel grijpen vast in inkepingen op het eind van de kogelschroef om te voorkomen
dat deze gaat draaien. De haspeleenheid, bestaande uit een haspel, kogelmoer en druklager, schuift over de kogelschroef. De zuiger maakt
contact met de druklager en beweegt heen en weer met de haspeleenheid. De zuiger draait niet.

De balancer wordt aangedreven door perslucht. Hij wordt bestuurd door een extern bedieningspakket. Lucht komt de zuigerkamer binnen of
verlaat de zuigerkamer via een enkel gat in de eindkap. Deze perslucht zorgt voor zijwaartse beweging van de zuiger. De zuiger duwt tegen
de druklager waardoor de haspel zijwaarts langs de kogelschroef beweegt en de kabel daardoor oprolt. De last of de haak beweegt omlaag
wanneer de lucht uit de zuigerkamer naar de buitenlucht wordt geblazen via het bedieningspakket.

De balancer bereikt zijn maximale capaciteit bij 100 psi, wanneer de leidingdruk afneemt neemt ook de bedieningscapaciteit van de balancer
af. Voor elke psi afname in luchtdruk is er 1% afname in totale capaciteit.

Als de balancer niet is belast, kan het nodig zijn om de lasthaak naar beneden te trekken om te laten zakken.

De balancer van 227 kg (500 Ib.) is ontworpen om onder een hoek van 3 graden te hangen met het bedieningsuiteinde lager dan het eind-
deksel.

Typische dwarsdoorsnede van een balancer

Raadpleeg tekening MHP1350, A. Omlaag stoppen (optioneel); B. Haspel; C. Kogelmoer; D. Kogelschroef; E. Einddeksel; F. Rem; G. Behuizing; H.
Voering; I. Boven; J. Beneden; K. rotatie; L. Luchtdruk; M. Einddop; N. Afdichting; O. Kogelschroefdop; P. Steunlager;
Q. Zuigerkamer; R. Zuiger; S. O-ring; T. Ingescheerd oogkussen (standaard op 254 mm (10 in.) alleen behuizing).
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Specificaties

Uitleg modelcode:
Voorbeeld:
Soort bedieningsset

B =

BA =
EA =
ZA =

Kabel
w =

Capaciteit

005 =
015 =
020 =
032 =

Alleen Z-Stop

035 =
040 =
050 =
065 =
070 =
080 =
100 =
130 =
140 =
200 =

Beweging in inches

040 =
060 =
080 =
120 =

Z-Stop

Soort ophangingsset
00 =
A1

A2

S2

S3

HM

TR

AT =
K1 =
K2 =
E4 =
E8 =

54072541_ed12

Basiseenheid geen bedien-
ingselementen

Enkele balansbediening

BA

Hoog, laag, geen lastbediening
Pendelbesturing

Kabel

50 Ib. (22 kg)
150 Ib. (68 kg)
200 Ib. (91 kg)

020

325 Ib. (147 kg)

350 Ib. (158 kg
400 Ib. (158 kg
500 Ib. (227 kg
650 Ib. (294 kg
700 Ib. (317 kg)

800 Ib. (362 kg)

1000 Ib. (453 kg)
1300 Ib. (589 kg)
1400 Ib. (620 kg)
2000 Ib. (907 kg)

)
)
)
)

40in. (102 cm)
60in. (152 cm)
80in. (203 cm)
120in. (305 cm)

120

Z-Stop

Geen ophanging
ZRA1 Rail

ZRA2 Rail

ZRS2 Rail

ZRS3 Rail
Bovenste lasthaak

HM

T-Rail/I-Beam
ZRAT Rail
KBKI Rail
KBKII Rail
ETA-4 Rail
ETA-8 rail
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Montage

Voor het installeren van het product dient u het nauwkeurig te controleren op mogelijke verzendschade.

WAARSCHUWING

Voor aanvang van installatie dient u de Informatiehandlei gheid door te nemen voor alle installatiehoofdstukken.

& OPGELET

Eigenaren en gebruikers wordt geadviseerd alle landelijke en lokale wetten en regels die mogelijkerwijs van toepassing zijn op een
specifieke toepassing van de takel, te controleren voordat de takel in gebruik wordt genomen.

Soorten balancermontage

Zorg ervoor dat de balancer correct geinstalleerd is. Een klein beetje extra tijd en moeite tijdens de installatie kan een grote bijdrage leveren
aan het vermijden van ongelukken en draagt bij aan optimale prestaties.

Zorg er altijd voor dat de steunbalk waaraan de balancer wordt opgehangen, sterk genoeg is voor het dragen van het gewicht van de balancer
plus het gewicht van een maximale nominale last plus een royale marge van ten minste 300% van het gecombineerde gewi

Installatie van een balancer met een haakbevestiging

De steunbalk moet volledig in de slede van de haak rusten en gecentreerd zijn recht boven de haakschacht op balancers die met een tophaak
worden opgehangen. Gebruik geen steunbalk die de balancer naar de ene of de andere kant kantelt.

Plaats de haak over de montagestructuur. Zorg ervoor dat de haakschuif vast zit.

Installatie van een balancer met een trolleybevestiging

Zorg er bij het installeren van de balancer en de trolley voor dat de balancer midden onder de rail of balk zit. Bedien de trolley, na installatie,
over de gehele lengte van de rail of balk met een capaciteitslast. Zorg er voor het bedienen van de balancer voor dat de rail- of balkstoppen
geinstalleerd zijn. Gebruik bouten van klasse 5 of beter bij het vastzetten van de balancer aan de trolley-eenheid. “Raadpleeg de trol-
ley-ophangingsset in van de Luchtbalancer onderdelenhandleiding 16598849."

& OPGELET

Om te voorkomen dat een last niet goed in balans is, wat de trolley zou kunnen beschadigen, moet de balancer midden onder de
trolley worden geplaatst.

Installatie van een balancer met een railbevestiging
Zie voor correcte installatie van de balancer op een railsysteem de installatie- en onderhoudshandleiding voor dat railsysteem.

Luchtsysteem

De toevoerlucht moet schoon zijn en vrij van water of vocht. Bij de balancer is minimaal 100 psi (6,9 bar/690 kPa) vereist om in de nominale
capaciteit te kunnen voorzien. Ga niet boven 100 psi (6,9 bar).

WAARSCHUWING

Ga niet boven 100 psi (6,9 bar) inlaatdruk. Gebruik geen enkele soort smeerinrichting. Olie veroorzaakt schade aan inwendige onderdelen.

Luchtleidingen

De binnendiameter van de luchttoevoerleidingen van de balancer mag niet minder zijn dan 3/8 in. (10 mm), op basis van maximaal 100 ft (30
m) tussen de luchttoevoer en de balancer. Neem contact op met de fabriek voor de geadviseerde maat van de luchtleiding bij een afstand van
meer dan 100 ft. (30 m). Voordat de laatste verbindingen worden aangebracht, moeten alle luchttoevoerleidingen worden gereinigd voor het
aansluiten op de balancerinlaat. De toevoerleidingen moeten zo kort en recht zijn als de omstandigheden toelaten. Lange leidingen en veel
koppelstukken, ellebogen, T-stukken, bolafsluiters, enz. zorgen voor een afname van de druk vanwege belemmeringen en oppervlaktewrijving
in de leidingen. Als aan de inlaatzijde van de balancer snelkoppelingen worden gebruikt, moeten deze een luchtdoorlaatopening hebben van
minimaal 3/8 in. (10mm). Kleinere koppelstukken kunnen de prestaties verminderen.

Luchtleidingdfilter

Geadviseerd wordt om de zeef/het filter in de luchtleiding zo dicht mogelijk bij de inlaatpoort van de balancer te monteren. De zeef/het filter
moet filtratie tot 10 micron leveren en een vochtvanger bevatten. Reinig de zeef/het filter maandelijks om de doelmatigheid te handhaven.

De frequentie voor het aftappen van het filter is afhankelijk van de kwaliteit van de aangevoerde lucht. Wij stellen voor het filter in het begin
elke week af te tappen. Afhankelijk van de toestand van de lucht kan dan een schema worden opgesteld voor het aftappen van het filter.

Vocht in luchtleidingen

De tijd tussen onderhoudsbeurten is in grote mate afhankelijk van de hoeveelheid vocht die de balancer bereikt via de toevoerleidingen.
Vochtvangers kunnen de kans op vocht aanzienlijk verminderen. Ook andere methoden zoals een drukvat voor het opvangen van vocht
voordat het de balancer bereikt, of een nakoeler bij de compressor waarmee de lucht wordt gekoeld voordat deze wordt verdeeld via de
toevoerleidingen, kunnen een bijdrage leveren.

Al bedieningsinstructies

Y 9

& OPGELET

Laat de balancer niet voortdurend in een richting draaien. Door voortdurend draaien kan schade aan de luchtleiding ontstaan
waardoor de last zou kunnen zakken. Verander bij elke cyclus van de balancer van richting om draaien en beschadigen van de lucht-
leidingen te voorkomen.
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Serie ZA Basisbalancer
Raadpleeg tekening MHP1899 in de Onderdelenhandleiding

Plaats de balancer op een schoon, stevig werkoppervlak met de eindkap rechtop. Haal de ZA-bedieningsset uit zijn verpakking en zorg dat‘O’-
ring (11) op zijn plaats zit achter op het verdeelstuk. Bevestig verdeelstuk (1) met bevestigingsschroeven en borgringen (2 en 3).

llatie bedieni hendel

De bedieningsslang is vooraf aan de bedieningshendel gemonteerd, maar moet nog wel aan het verdeelstuk worden vastgemaakt.

Bedieningsslangeenheden kunnen bestaan uit grijs met zwarte rechte slang, of geel met zwarte spiraalvormige buis. De grijze slang of de gele buis (6)
moeten worden aangesloten op de onderkant van het verdeelstuk. De zwarte slang (5) moet worden aangesloten op de bovenkant van het verdeelstuk.

Operationele afstellingen

& WAARSCHUWING

Voordat operationele afstellingen of onderhoud worden uitgevoerd moet de luchttoevoer uit zijn. Druk de hendel omlaag totdat de
kabel slap hangt.

1. Bevestig het verdeelstuk op de eindkap.
2. Sluit de UP-slang (omhoogslang) weer aan op de UP-poort (omhoogpoort) op het verdeelstuk.
3. Sluit de grijs/gele slang (toepassingen behandelingsapparaat) aan op de DN-poort (omlaagpoort)op het verdeelstuk.

Wanneer de kabel zich opwindt komt er lucht in de balancer via zowel de opwaartse als de neerwaartste strooomregelaars. Daardoor

Theid 1

dezeisi neerwaartse snelheid.

heeft de neerwaartse stroming ook invloed op de opwaartse g Id op een

4. Sluit de hoofdluchttoevoer aan op de rechter poort van het verdeelstuk.

5. Schakel de hoofdluchttoevoer in. Stel de regelaar af op de vereiste luchtdruk.

6. Draai de haakbalansschroef langzaam met de klok mee totdat de kabel omhoog begint te komen, zet helemaal omhoog, zorg dat de Z-rem

niet inschakelt.

Bevestig lasthaak en behandelingsapparaat op de vereiste plaats aan de kabel. Raadpleeg het gedeelte “Vastzetten”.

Draai de UP-stromingsregelaar (omhoogstromingsregelaar) met de klok mee totdat deze vastzit.

Zorg dat de Z-rem niet inschakelt als de kabel slap hangt.

0. Stel de UP-hendel (omhooghendel) af totdat er spanning op de kabel staat, druk vervolgens de UP-hendel (omhooghendel) in totdat de last

recht overeind staat.

11. Druk de DN-hendel (omlaaghendel) in en controleer de snelheid.

12. Stel de DN-stromingsregelaar (omlaagstromingsregelaar) op het verdeelstuk af, tegen de klok in om snelheid te verhogen, met de klok mee
om snelheid te verminderen, totdat de gewenste snelheid bereikt is.

13. Laat zakken tot aan de onderkant van het normale bewegingsbereik met spanning op de kabel.

14. Stel de UP-stromingsregelaar (omhoogstromingsregelaar) op het verdeelstuk af, tegen de klok in om snelheid te verhogen, met de klok mee
om snelheid te verminderen, totdat de gewenste snelheid bereikt is.

oS0V oN

Balancer serie BA
150 Ib. (68 kg) capaciteit

Installatie verdeelstuk

Raadpleeg tekening MHP1908 en tekening MHP1259 in de Onderdelenhandleiding. Plaats de balancer op een schoon, stevig werkoppervlak met de ein-
dkap rechtop. Verwijder BA-bedieningsset uit de verpakking. Controleer de achterkant van het verdeelstuk (2) om te kijken of de‘O"-ring (3) op zijn plaats
zit. Monteer het verdeelstuk op de eindkap met gebruik van de 4 meegeleverde bevestigingsschroeven en borgringen (4 en 5). De regelaar is voorzien van
een zeskanten nippel en een keerklep. De zeskanten nippel moet in het gat op de verdeelklep worden gedraaid. Sluit de luchttoevoer aan op de keerklep.

De pijl op de keerklep moet naar de balancer wijzen. Als hij verkeerd om wordt bevestigd werkt de balancer niet.

Operationele afstellingen

& WAARSCHUWING

Voordat operationele afstellingen of onderhoud worden uitgevoerd moet de luchttoevoer uit zijn en de kabel slap.

1. Sluit de regelaar aan op de balancer.

2. Draai de stelknop van de regelaar tegen de klok in totdat deze stopt.

3. Schakel de hoofdluchttoevoer in. Stel de regelaar af op de vereiste luchtdruk.

4. Draai de stelknop langzaam met de klok mee totdat de kabel omhoog begint te komen, beweeg vervolgens totdat hij helemaal rechtop is.
(Zorg dat de Z-rem niet inschakelt - alleen eenheden van150 Ib. (68 kg)).

5. Bevestig de lasthaak en het gereedschap of de werkstukklem op de vereiste plaats aan de kabel.

6. Draai de stelknop met de klok mee totdat de last zweeft.

7. Dejuiste afstelling vereist evenveel kracht om de last te heffen als om de last te laten zakken.

8. Wanneer de eenheid de last opzij dient te heffen, draai dan de stelknop met de klok mee totdat de gewenste snelheid bereikt is.

9. Draai de tegenmoer net boven de stelknop vast om de juiste instelling te behouden.

Serie BA Z-servobediening

90, 158 en 227 kg (200, 350 en 500 Ib.) capaciteit.
Raadpleeg tekening MHP1909 in de Onderdelenhandleiding
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Installatie Z-servo

Raadpleeg tekening MHP1354, A. Stelring; B. Luchtafvoer; C. Kabel. Monteer balancer op plafondophangpunt, met de kabel volledig uitgerold.
Bepaal de juiste kabelplaats voor de Z-servo, raadpleeg de sectie “Lasthaak vastzetten”. Maak Z-servoklep vast aan kabel.

Regelaar installeren

Raadpleeg tekening MHP1909 in de Onderdelenhandleiding.

Plaats de balancer op een schoon, stevig werkoppervlak met de eindkap rechtop. Trek de kabel uit totdat de haspel zijn laagste punt bereikt
heeft. Verwijder de BA-bedieningsset uit de verpakking, controleer of de “O”-ring op de juiste plaats achterop de EA-regelaar (2) zit. Monteer
regelaar op eindkap met vier bevestigingsschroeven en borgringen (3,4 en 5).

Bedienignsset wordt geleverd met een spiraalvormige slangeenheid (6). Sluit de spiraalvormige slang aan op de “A"-poort van de regelaar.

Operationele afstellingen
Raadpleeg tekening MHP1909 in de Onderdelenhandleiding.

& WAARSCHUWING
Voordat operationele afstelling of het onderhoud wordt uitgevoerd moet de luchttoevoer afgesloten zijn en de kabel slap.
Er is minimaal 70 psi (4.8 bar) nodig om de regelaar te bedienen.

Bevestig de regelaar op de balancer.

Bevestig de Z-servo zo dicht mogelijk bij, maar wel onder de kogelstop.

Draai de stelknop van de regelaar tegen de klok in totdat een %2 inch (13 mm) van de schroefdraad zichtbaar is.
Draai de afstelklep met de klok mee totdat hij vastzit, en vervolgens 2 volle slagen tegen de klok in.

Draai de hulpstroomklep met de klok mee totdat deze vast zit.

. Schakel de hoofdluchttoevoer in. Stel de regelaar af op de vereiste luchtdruk.

No v wN =

Draai de stelknop langzaam met de klok mee totdat de kabel omhoog begint te komen, zet helemaal omhoog, zorg dat de Z-rem niet
inschakelt.

& OPGELET
De hulpstroomklep is volledig open wanneer 1/8 in. (3,2 mm) van de schroefkop uit de behuizing van de regelaar steekt. Niet verder openen.

h 1 Kl

even lijk af te stellen zijn.

De snelheid voor

en

8. Bevestig de lasthaak en het gereedschap of de werkstukklem op de vereiste plaats aan de kabel.
9. Draai de gewone stelknop met de klok mee totdat de last helemaal rechtop staat. De snelheid moet relatief langzaam zijn. Trek omlaag, laat
de last los en controleer de snelheid.
10. Sluit de zwarte buis aan op de “A"-poort van de regelaar.
11. Draai de hulpstroomklep tegen de klok in totdat de zaksnelheid hetzelfde is als de hefsnelheid. “Samenknijpen”van de zwarte buis zet de
regelaar onder druk om zo de last omhoog te kunnen heffen.
12. Twee of drie keer de last omhoog halen en laten zakken om u er van te vergewissen dat de snelheden hetzelfde zijn. Als de snelheid in de
ene richting groter is dan in de andere dan zal de last moeilijk te bewegen zijn en kan de bediening onregelmatig zijn.
13. Knijp de zwarte buis dicht en sluit het vrije uiteinde aan op het Z-servokoppelstuk
14. Draai aan de stelmoer bovenop de servo totdat de last in balans is.
Als de moer met de klok mee wordt gedraaid vergroot dit de balansinstelling of heft de last omhoog. Tegen de klok in draaien van de moer
vermindert de balansinstelling en laat de last zakken.
. Laat de last meerdere keren omhoog en omlaag komen. Er moet evenveel kracht nodig zijn om de last omhoog en omlaag te laten komen.
Draai als de last moeilijk omlaag te halen is de afstelklep een V2 slag met de klok mee en controleer. Draai als de last moeilijk omhoog te
halen is de afstelklep een ¥: slag tegen de klok in en controleer.

Er zal een kleine hoeveelheid lucht uit de Z-servo komen wanneer deze wordt bediend.

Installatie kabel Z-servo

Raadpleeg tekening MHP1354, A. Stelmoer; B. Luchtafvoer; C. Kabel.

1. Monteer balancer aan plafondophangpunt.

2. Plaats Z-servo onder het bewegingsbereik van de kabel.

3. Steek de kabel door het bovenste gat in de Z-servo. Monteer twee klemmen op de kabel, 1-1/2 in. (38 mm) boven de bovenkant van de
Z-servo en 1-1/2 in. (38 mm) uit elkaar. Laat16 in. (40.64 cm) van de kabel vrij zodat de Z-servo goed kan werken.

4. Steek de kabel door het onderste gat in de Z-servo. Monteer 2 klemmen op de kabel, 1-1/2 in. (38 mm) uit elkaar.

5. Monteer de lasthaak.

Er moet genoeg ruimte overblijven in de kabel om te zorgen dat de Z-servobalancer goed kan werken.
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Z-servobediening

Raadpleeg tekening MHP1910 in de Onderdelenhandleiding.

De regelaar is de primaire bediening voor het BA-systeem. De Z-servo ontlucht. Daardoor werkt hij als een versterker. Indien de controlerege-
laar opnieuw moet worden afgesteld, moeten ook de hulpstroom, afstelklep en Z-servo opnieuw worden afgesteld.

Balancer serie EA

Raadpleeg tekening MHP1911 in de Onderdelenhandleiding.

& OPGELET

De hulpstr pis

dig open 1/8in. (3,2 mm) van de schroefkop uit de behuizing van de regelaar steekt. Niet verder openen.

Serie EA Installatie regelaar

Plaats de balancer op een schoon, stevig werkoppervlak met de einddop rechtop. Trek de belaste kabel uit totdat de haspel zijn laagste punt bereikt
heeft. Verwijder EA-bedieningsset uit de verpakking. Controleer of O-ring in de poort achterin de regelaar (1) zit. Monteer regelaar op eindkap met
vier bevestigingsschroeven en borgringen (2, 3 en 4). Sluit de bedieningsslang aan op poort “A” op de regelaar en de poort op de bedieningshendel.

Operationele afstellingen EA Basis

& WAARSCHUWING
e Voordat operationele afstellingen of onderhoud worden uitg d moet de lucht uit zijn.

deli d.

o De balancer kan het gewicht van een leeg beh pparaat niet h of kan het apparaat met een gevaarlijke snelheid
omhoog laten komen. Wees zeer voorzichtig totdat de bedieningsafstellingen zijn voltooid.

Er is minimaal 70 psi (4.8 bar) nodig om de regelaar te bedienen. Gebruik geen smeerinrichting voor luchtleidingen.

1. Bevestig de regelaar op de balancer.

De hulpstroomklep is volledig open wanneer 1/8 in. (3.2 mm) van de schroefkop uit de behuizing van de regelaar steekt. Niet verder

openen.

Monteer EA-pendel op “A”-poort van regelaar.

Draai bedieningshendel naar HI-LOAD-stand (hoge last-stand).

Draai de stelknop van de regelaar tegen de klok in totdat een %2 inch (13 mm) van de schroefdraad zichtbaar is.

Draai de afstelklep met de klok mee totdat hij vastzit, en vervolgens 2 volle slagen tegen de klok in.

Draai de hulpstroomklep met de klok mee totdat deze vast zit.

Schakel de hoofdluchttoevoer in. Stel de regelaar af op de vereiste luchtdruk.

Draai de stelknop langzaam met de klok mee totdat de kabel omhoog begint te komen, zet helemaal omhoog, zorg dat de Z-rem niet inschakelt.

9. Bevestig lasthaak en het gereeedschap of het behandelingsapparaat op de vereiste plaats aan de kabel.

10. Draai zowel LO-LOAD (lage last) als UN-LOAD (uitladen) stromingsregelaars met de klok mee tot ze vast zitten.

11. Breng de zwaarste last naar het gereedschaps- of behandelingsapparaat.

12. Draai de hulpstroomklep met de klok mee totdat deze vast zit, draai vervolgens tegen de klok in totdat 1/8 inch (3.2 mm) van de schroefkop
uit de zijkant van de regelaarsbehuizing steekt.

13. Draai de stelknop van de regelaar met de klok mee totdat de last in balans is.

14. Laat de last meerdere keren omhoog en omlaag komen. Er moet evenveel kracht nodig zijn om de last omhoog en omlaag te laten komen.
Draai als de last moeilijk omlaag te halen is de afstelklep een ¥z slag met de klok mee en controleer. Draai als de last moeilijk omhoog te
halen is de afstelklep een ¥: slag tegen de klok in en controleer.

15. Draai de pendel naar LO-LOAD-stand (lage laststand).

16. Draai langzaam de LO-LOAD (lage last) stromingregelaar tegen de klok in totdat de last naar de grond zakt of tot de laagste stand. De kabel
moet slap worden.

17. Verwijder de zwaarste last uit het gereedschaps- of behandelingsapparaat.

18. Breng gemiddelde last aan in het gereedschaps- of behandelingsapparaat.

19. Draai LO-LOAD (lage last) stromingsregeling met de klok mee totdat de last in balans is.

20. Draai de tegenmoer aan om de juiste instelling te behouden.

21. Hef last helemaal omhoog.

22. Draai de pendel naar UN-LOAD-stand (uitladenstand).

23. Draai langzaam de UN-LOAD (uitladen) stromingregelaar tegen de klok in totdat de last naar de grond zakt of tot de laagste stand. Laat de
kabel slap worden.

24. Verwijder de middelste last uit het gereedschaps- of behandelingsapparaat.

25. Draai UN-LOAD (uitladen) stromingsregelaar met de klok mee totdat het gereedschaps- of behandelingsapparaat in balans is.

26. Manoeuvreer het gereedschaps- of behandelingsapparaat naar de zwaarste last en pak de last vast.

27. Draai de pendel naar HI-LOAD-stand (hoge last-stand).

28. De last moet in balans zijn.

29. Zet de zwaarste last neer en draai de pendel naar UN-LOAD-stand (uitladenstand).

30. Manoeuvreer het gereedschaps- of behandelingsapparaat naar de middelste last en pak de last vast.

31. Draai de pendel naar LO-LOAD-stand (lage laststand).

32. De last moet in balans zijn.

33. Zet de middelste last neer en draai de pendel naar UN-LOAD-stand (uitladenstand).

© N U A WN
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Als de controleregelaar opnieuw moet worden afgesteld, moeten de naaldkleppen ook worden afgesteld.

Operationele afstellingen EA 2PS
Raadpleeg tekening MHP1915 in de Onderdelenhandleiding.

&\ WAARSCHUWING

handeli

De balancer kan het gewicht van een leeg k gsapparaat niet houden of kan het app met een gevaarlijke snelheid
omhoog laten komen. Wees zeer voorzichtig totdat de bedieningsafstellingen zijn voltooid.

1. Monteer regelaar en 2PS-klep op de balancer.

2. Draai de stelknop van de regelaar tegen de klok in totdat een ¥z inch (13 mm) van de schroefdraad zichtbaar is

3. Draai de afstelklep met de klok mee totdat hij vastzit, en vervolgens 2 volle slagen tegen de klok in.

4. Draai de hulpstroomklep met de klok mee totdat deze vast zit, draai vervolgens tegen de klok in totdat 1/8 inch (3.2 mm) van de schroefkop
uit de zijkant van de regelaarsbehuizing steekt.

5. Draai 20S-stromingsregelaar met de klok mee tot deze vast zit en vervolgens een slag tegen de klok in.

6. Zorg dat de buis is aangesloten bij de 2PS-klep en het behandelingsapparaat.

7. Schakel de hoofdluchttoevoer in. Stel de regelaar af op de vereiste luchtdruk.

8. Draai de afstelknop langzaam met de klok mee totdat de kabel omhoog begint te komen, zet helemaal omhoog, zorg dat de Z-rem niet inschakelt.

9. Bevestig lasthaak en het gereeedschap of het behandelingsapparaat op de vereiste plaats aan de kabel.

10. Pak de last vast met het gereedschap- of behandelingsapparaat.

11. Draai de stelknop van de regelaar met de klok mee totdat de last in balans is.

12. Laat de last meerdere keren omhoog en omlaag komen. Er moet evenveel kracht nodig zijn om de last omhoog en omlaag te laten komen.
Draai als de last moeilijk omlaag te halen is de afstelklep een 2 slag met de klok mee en controleer. Draai als de last moeilijk omhoog te
halen is de afstelklep een %2 slag tegen de klok in en controleer.

13. Laat een onderdeel zakken om de stand in te stellen. Draai 2PS-stromingsregelaar een volledige slag tegen de klok in. Gereedschap- of

behandelingsapparaat kan plotseling omhoog of omlaag komen wanneer een onderdeel wordt losgelaten. Let erop dat u zich nooit in de

verticale baan bevindt tijdens het afstellen.

Laat het onderdeel los uit het gereedschap- of behandelingsapparaat. Draai de 2PS-stromingsregelaar tegen de klok in als het gereedschap-

of behandelingsapparaat omhoog komt of met de klok mee als het omlaag komt, totdat het gereedschap- of behandelingsapparaat in balans is.

. Laat de last meerdere keren omhoog en omlaag komen. Er moet evenveel kracht nodig zijn om de last omhoog en omlaag te laten komen.

Draai als de last moeilijk omlaag te halen is de 2PS-stromingsregelaar een V2 slag tegen de klok in en controleer. Draai als de last moeilijk
omhoog te halen is de afstelklep een 2 slag met de klok mee en controleer.

. Pak het onderdeel op en laat het los om hiermee de balanstoestand van zowel het belaste als het onbelaste gereedschap- en

behandelingsapparaat te controleren.

>

v
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Tandembedieningsbalancer

1 11 tandembedi

Raadpleeg tekening MHP1923 in de Onderdelenhandleiding.

1. Bevestig hoofdverdeelstuk (1) achter EA, ZA of BA bedieningsset.

2. Bevestig hulpverdeelstuk (2) op tweede balancer.

3. Bevestig tandemslangeenheid (10) tussen hoofd- (1) en hulp (2) verdeelstukken.

AFSTELLINGEN AANEENKOPPELING

Raadpleeg tekening MHP1920 in de Onderdelenhandleiding.

1. Breng het behandelingsapparaat/werkstukklem tot de middelste stand zodat de balancer het gehele gewicht ondersteunt. De
aaneenkoppelingsschroef draait in de aluminium behuizing die met de schroef mee draait. Houd de aluminium behuizing vast tijdens het
draaien van de schroef.

2. Draai de schroef tegen de klok in totdat het aaneenkoppelingslampje gaat branden (groen licht) of totdat 1-1/2 in. (38 mm) schroefdraad zichtbaar is.

3. De klem/vacutimvrijgaveknop (herhaaldelijk) indrukken en loslaten tijdens het met de klok mee draaien van de aaneenkoppelingsschroef

totdat de klem open gaat, of er afblaaslucht te horen is bij de vacuiimkommen, of de aaneenkoppelingsindicator uit gaat.

Meerdere malen behandelingsapparaat/werkstukklem omhoog brengen en laten zakken. Controleer of de klem- en vacutimbedieningen

goed werken.

5. Breng behandelingsapparaat/werkstukklem naar de volledig opgeheven stand.

6. Hendel van ZA-bediening drie seconden indrukken en omhoog houden. Dit simuleert een extra last op de balancer.

7. Klem/vacutimvrijgaveknop indrukken en loslaten. Klem moet gesloten blijven anders wordt er geen lucht afgeblazen naar de vacutimkommen.

8. Controleer of de aaneenkoppelingsindicator is gaan branden (groen licht).

9. Laat behandelingsapparaat/werkstukklem zakken en pak een onderdeel vast met de eindeffector.

10. Breng de last 1 in. (26 mm) boven het ophaalpunt.

11. Klem/vacutimvrijgaveknop indrukken en loslaten. Het onderdeel moet vast blijven aan de eindeffector.

12. Behandelingsapparaat/werkstukklem laten zakken en het onderdeel loslaten bij het ophaalpunt.

13. Houd de aluminium behuizing vast en draai de tegenmoer op de aaneenkoppelingsschroef aan om te voorkomen dat de instellingen veranderen.

>

LASTHAKEN, VASTZETTEN EN SCHUIN HEFFEN

Vastzetten

Om de lasthaak op de juiste manier aan de kabel te bevestigen moet het volgende bepaald worden:
Zie tekening MHP1358, A. Obstructie.
Zie tekening MHP1924, A. Laden.
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Hoogste punt waarop de last vrij moet zijn van de grond.

Afstand van haakbocht tot onderkant van de last.

. Tel afmeting 1 op bij afmeting 2, tel er vervolgens 3-1/2 in. (89 mm) bij op.

Bevestig de haak, gemeten vanaf de grond met de kabel volledig uitgetrokken, met behulp van de afmeting van nummer 3 tot de grond.
Controleer of het bereik juist is. Gebruik draadkniptang nummer 01942 om de overtollige kabel te verwijderen.

nmpwN =

& OPGELET

De balancer niet bedienen als de last niet midden onder de kabel is. Schuin trekken van de kabel veroorzaakt vroegtijdige schade
aan de kabel en overmatige slijtage van de interne balanceronderdelen. De garantie kan hierdoor ongeldig worden.

Laat de balancer niet voortdurend in een richting draaien. Door voortdurend draaien kan schade aan de luchtleiding ontstaan
waardoor de last zou kunnen zakken. Verander bij elke cyclus van de balancer van richting om draaien en beschadigen van de
htleidi te voork

g

Schuin trekken

De kabel mag niet meer dan 10 graden schuin worden getrokken vanaf de verticale middenlijn van de kabelgeleider. Overmatig schuin trekken
veroorzaakt extra slijtage aan de balancer en vermindert de levensduur van de onderdelen.

Kabelgeleider

Raadpleeg tekening MHP1925, A. Juist; B. Fout; C. Kabelgeleider.
Haakeenheid

Raadpleeg tekening MHP1926 en MHP3219.

Montage

Raadpleeg tekening MHP3219. A. Krimpkousbuizen; B. Krimpkouseinde; C. Balancereinde; D. Krimpkouseinde.

1. Knip de kabel op de gewenste lengte voor het laten vallen, voorzie de lengte van een voet extra (12 in.) om rond het kabeloog te wikkelen.

2. Bevestig de haak (1) op de zitting van het kabeloog (2).

3. Installeer krimpkous (5) op het krimpkouseinde van de kabel, zorg ervoor dat de krimpkous zo ver omhoog is geduwd dat hij rond het
kabeloog en de klem kan worden gewikkeld.

4. Leg de kabel rondom het kabeloog (2 ). De kabel moet goed in de groef zitten.

5. Plaats beide helften van de klem rond de kabel en maak ze losjes vast met de eerste kopschroef, maar draai ze niet strak aan. Zorg ervoor
dat de kabel tussen beide helften is vastgezet en dat er ten minste 1 cm extra kabel op het krimpkouseinde voorbij de klem is getrokken.

6. Leg een stuk van de kabel rondom het kabeloog. Zorg dat de kabel in het midden van de klem zit.

7. Installeer de tweede kopschroef en draai afwisselend de kopschroeven aan, haal aan tot 0,97 kg/m (7 ft. Ib.)

& OPGELET

Wanneer beide helften van de klem worden gemonteerd, zouden deze elkaar niet mogen aanraken als het juiste aanhaalmoment
gerespecteerd werd. De klem is ontworpen voor een kabeldiameter van 5 mm.

Als beide helften tegen elkaar aan liggen, is een kleinere klem nodig.

8. Wikkel isolatietape rond het krimpkouseinde van de kabel om te voorkomen dat het gaat rafelen.

9. Schuif de krimpkous, over het krimpkouseinde van de kabel, zorg ervoor dat deze dicht bij de klem zit.

10. Verhit de krimpkous op een gelijkmatige manier (140 graden C maximum) totdat de kous de vorm heeft van het uiteinde van de kabel. Laat
de krimpfolie afkoelen en uitharden.

& WAARSCHUWING

Gebruik geen toorts of vlam op de krimpkousen. Het gebruik van een toorts of vlam kan schade aan het balancereinde van de kabel
veroorzaken.

11. De kopschroeven moeten opnieuw worden aangedraaid:
-1 uur na installatie.
- 2 keer tijdens de eerste 24 uur, met redelijke pauzes ertussen.
- Ongeveer 1 maand na installatie.
Opmerking: De getoonde haak is het veerslot. Raadpleeg de Handleiding voor productonderdelen voor andere haakposities.

LASTBLOKKEN

Installatie lastblok

Raadpleeg tekening MHP1363, A. Lastblok, Enkele schijfkabel; en MHP1364, A. Lastblok, Dubbele schijfkabel;
Rijg kabel door en rondom poelie(s) in lastblok.

Breng overtollige kabel weer terug naar het onderste oogplatform van de balancer.

Bevestig het kabeloog op het oogplatform.

Leg de kabel rondom het kabeloog.

Maak de kabel vast en bevestig klemmen.

nhwN =

& OPGELET
op de kabel hebben.

astblokken gebruiken mogen geen |
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PREVENTIEF ONDERHOUDSSCHEMA

& OPGELET

Bij het bedienen van balancers moet a schone, droge lucht worden gebruikt.

Preventief onderhoud

Aanbevelingen voor preventief onderhoud zijn ontwikkeld om onverwachte defecten en problemen te voorkomen door middel van periodieke
inspectie en onderhoud. Onderhoudsintervallen moeten worden gebaseerd op de frequentie van het gebruik en de bedieningsomgeving.
Veelvuldig gebruik of vieze bedieningsomstandigheden vereisen frequenter onderhoud. Een schone, droge luchttoevoer zorgt dat de
apparatuur goed blijft functioneren. Raadpleeg het gedeelte “INSPECTIE EN ONDERHOUDSRAPPORT". Het gebruik van dit rapport helpt bij het
opsporen van fouten of storingen aan onderdelen. Het gebruik van dit rapport wordt aanbevolen als hulpmiddel bij preventief onderhoud.

Kabel en lasthaken
Kabel, lasthaken en klemmen moeten dagelijks worden geinspecteerd. Tijdsintervallen moeten worden gebaseerd op de gebruiksfrequentie en moet-
en in overeenstemming zijn met de standaardspecificaties voor kabels van de fabriek. Raadpleeg “PREVENTIEF ONDERHOUDSSCHEMA".

Inspectie kabel

1. Druk de omlaaghendel in om de last te laten zakken naar de onderkant van het balancerbereik.

2. Laat uw hand, met handschoenen aan, voorzichtig langs de kabel omhoog gaan. Als de handschoen aan de kabel blijft hangen raadpleeg
dan het “PREVENTIEF ONDERHOUDSSCHEMA".

3. Controleer de hele lengte van de kabel tot aan de kabelgeleider.

4. Vervang de kabel indien hij stuk is.

Inspectie lasthaak

1. Bovenste beugel van de haak kan vrij draaien.

2. De punt van de haak is uitgelijnd met de zelfsluitende schuif.

3. Eris niet meer dan 10% slijtage toegestaan bij de basis van de haak.

4. Op alle andere plaatsen mag niet meer dan 5% slijtage voorkomen.

5. Quic-Check®-markeringen moeten zijn uitgelijnd met een vergroting van een halve inch.

Smeermiddel balancer

Basis balancer
Er zijn slechts drie bewegende delen (kogelmoer, druklager en zuiger) binnenin de balancer die periodiek schoonmaken en smeren vereisen.
Voor het schoonmaken is het meestal nodig de hele balancer te demonteren en grondig te wassen in een oplossing, zoals minerale spiritus.

Speciale smeermiddelen, genoemd in de instructies voor het opni en, d bevolen voor balancers en zijn beschik-
baar via Ingersoll Rand.

Smeren kan ook bij gedeeltelijke demontage van de balancer terwijl deze nog aan de plafondrail hangt, en wel op de volgende manier:

1. Draai bij serie EA en BA balancers, de controleregelaarschroef (tegen de klok in) totdat de kabel slap is. Druk op serie ZA balancers de
omlaaghendel in totdat de kabel slap hangt.

2. Verwijder de last uit de balancer.

3. Schakel de luchttoevoer uit.

4. Verwijder de kabelgeleider, eindkap en zuiger. Raadpleeg ‘Balancer opnieuw bouwen na demontage’stap 4-7 in Onderhoudshandleiding
voor de verwijdering van de eindkap.

5. Reik met een verfkwast (of iets soortgelijks) door het kabelraam in de behuizing en breng ongeveer een theelepel smeermiddel (10886) aan
op de kogelschroef.

In een balancer van 227 kg (500 Ib.) moet smeermiddel (10885) worden gebruikt.

6. Veeg met een schone doek de zuiger, de cilinderboring van de behuizing en de schroefdop af.

7. Breng smeermiddel (10885) aan op de cilinderboring en de buitendiameter van de kogelschroefdop. Om opnieuw te bouwen raadpleegt u
“Balancer opnieuw bouwen na demontage” stap 6-14 in de Onderhoudshandleiding.

8. Maak het bedieningspakket vast aan de eindkap. Schakel de luchttoevoer in.

9. Stel de balancer opnieuw af, met operationele afstellingen bediening.

Luchttoevoer

Zorg dat de luchttoevoer vrij is van roest, vuil, water en olie. Gebruik van een goed luchtfilter en een leidingregelaar is ten zeerste aan te beve-
len. Eris 100 psi (6,9 bar) nodig om de balancer op zijn maximale capaciteit te kunnen bedienen. Lagere druk vermindert de capaciteit van de
balancer overeenkomstig. Gebruik geen olie voor de luchtinlaatleiding. Olie beschadigt de balancer en de bedieningen.

Balancers die niet regelmatig worden gebruikt

1. Balancers die een maand of langer, maar korter dan een jaar, hebben stilgestaan moeten een inspectie krijgen volgens de eisen van
‘Preventief onderhoud'’ alvorens weer in gebruik genomen te worden.

2. Balancers die langer dan een jaar hebben stilgestaan moeten een inspectie krijgen volgens de eisen van ‘Periodieke inspectie’ alvorens weer
in gebruik genomen te worden.

3. Standby-balancers moeten tenminste eenmaal per half jaar worden geinspecteerd in overeenstemming met de eisen van de ‘Preventief
onderhoud:. Bij abnormale werkomstandigheden moeten de balancers met kortere intervallen worden geinspecteerd.
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PREVENTIEF ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijks Frequent Periodiek
Onderdeel Inspectie Criteria voor werking (1e handeling (Minderdan | (Meer dan 6
van dienst) 6 maanden/ maanden/
halfjaarlijks) jaarlijks)
Knikken Geen zichtbare knikken over hele lengte. X X X
Kabel Rafelen Geen zichtbaar rafelen over hele lengte. X X X
Splijten Geen zichtbare scheuren over hele lengte. X X X
Stevigheid Klemmen glijden 'nlet naar peneden opde X X X
Klemmen kabel. Klemmen zitten stevig vast.
Scheuren Geen zichtbare barsten. X X X
Scheuren Geen zichtbare barsten. X - X
Lasthaak Wartel Soepele werking en vrije rotatie. X - X
Haakvergrendeling Goed vergrendelen van vergrendeling. X - X
Scheuren Geen zichtbare barsten. X - X
Wartel Soepele werking en vrije rotatie. X - X
Inscheerblok- | Haakvergrendeling Goed vergrendelen van vergrendeling. X - X
kering . : N
Hardware Mlddelstg poeliebout voor volledige X X X
inschakeling.
Poelie Soepele werking tijdens beweging. X - X
Hardware Geen losse of ontbrekende hardware. X X X
. Aluminium - geen zichtbare barsten. Staal -
Trolley-behuizing geen zichtbare gebroken lassen. X - X
Ophang- N o
. Trolley-wielen Soepele bediening zonder vastlopen. X - X
ingsset
Haakbevestiging (optie) | Goed vergrendelen van vergrendeling. X - X
I . Geen losse klemmen. Geen schade of slijtage
Veiligheidskabel (optie) aan de kabel. X X$ X$
Soepele bediening Geen vastlopen of weerstand in de beweging. X X X
Smeren Zuiger en kogelschroef op vet. — — X
Balancer Interne onderdelen op overmatige slijtage.
" Raadpleeg de paragraaf “Reiniging en . .
Slijtage inspectie van de balancer” in de Onderhoud- X
shandleiding
Koppelstukken Geen zichtbare barsten, lekken of loszitten. X - X
Leidingen Geen zichtbare bobbels, barsten, knikken. X - X
Bedieningsk- Geen zichtbare barsten, lekken, loszitten, of
Hendels X - X
noppen vastplakken van knoppen.
Verdeelstuk/regelaar Geen zichtbare barsten, lekken of loszitten X - X
van hardware.
Remstangen Vast en recht. - X
Lager Soepele rotatie. - - X
Z-rem
Remring Geen groeven - bramen verwijderd. — — X
Remveer Veiligheid. Geen vervorming. - - X
Inschakelingspen §chake|t plaat volledig in - voorbij inkeping . . X
in pen.
. Vastgezet aan remstangen. Vlak oppervlak - .
ZStop Inschakelingsplaat niet kromgetrokken. X
Behuizing Vastgezet aan einddeksel. Geen luchtlek. - - X
Koppelstukken Vastgezet. Geen luchtlek. - - X
# Controleer of het aanhaalmoment van de klemmen 1,04 kg/m (7,5 ft. Ib.) is
$ Controleer of het aanhaalmoment van de klemmen 0,6 kg/m (4,3 ft. Ib.) is
54072541_ed12 NL-10
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INSPECTIERAPPORT

Ingersoll Rand Luchtbalancer

Modelnummer

Datum:

Serienummer:

Geinspecteerd door:

Reden voor inspectie: (Vink het toepasselijke vakje aan)

1. Geplande periodieke inspectie (___leder kwartaal___Halfjaarlijks___Jaarlijks)

2. Discrepantie(s) genoteerd tijdens frequente inspectie

Redi

ing:

3. Discrepantie(s) genoteerd tijdens onderhoud

Normaal ___Zwaar ___Ernstig

4. Andere:

Raadpleeg de Productinformatie- en Onderdelenhandleiding en de paragraaf “INSPECTIE” voor de a
de toepasselijke nationale normen en praktijkcodes. Neem bij twijfel over een bestaande situatie col
Rand-distributeur of de fabriek voor technische assistentie.

Igemene inspectiecriteria. Raadpleeg ook
ntact op met de dichtstbijzijnde Ingersoll

Conditie CORRECTIEVE HANDELING

COMPONENT iti
Kritische | oropING Reparatie | Vervangen
toestand

OPMERKINGEN

Bevestigingsmiddelen

Assen

Lagers

Spoel

Kabelgeleider

Kap

Bedieningsknoppen

Haken

De schuif fungeert als meter bij visueel inspecteren op uitgerekte, gedraaide of verbog

en haken.

Schade

Bovenzijde

Testmethode voor het detecteren van barsten die gebruikt werd: Kleurstof Penetrant
Andere:

Magnetisch deeltje

De schuif fungeert als meter bij visueel inspecteren op uitgerekte, gedraaide of verbog

en haken.

Onderzijde Schade |

(maximum 10%)

Testmethode voor het detecteren van barsten die gebruikt werd: Kleurstof Penetrant
Andere:

Magnetisch deeltje

Haakschuif

Kabel

Maximale slijtage werkduur: inches / mm

Ondersteunende structuur

Railsysteem

Raadpleeg de handleiding van het
railsysteem

Labels

Overige componenten (lijst in paragraaf
OPMERKINGEN)

Dit formulier mag worden gefotokopieerd en gebruikt als een administratie voor inspectie

NL-11
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BEPERKTE GARANTIE

Ingersoll Rand Company (“IR”) garandeert de oorspronkelijke eigenaar dat haar producten voor het hijsen van materialen (“balanc-
er”) vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van één jaar vanaf de aankoopdatum. IR zal, naar eigen keuze,
de defecte balancer (1) kosteloos repareren, inclusief onderdelen en arbeidsloon, (2) of de balancer ver gen of de koopprijs na
aftrek van een redelijk bedrag voor waardevermindering restitueren. Op gerepareerde en vervangen producten zit garantie geduren-
de de resterende oorspronkelijke garantieperiode.

Als een balancer gedurende de oorspronkelijke garantieperiode van één jaar defect raakt, moet het samen met het aankoopbewijs of de garan-
tiekaart worden geretourneerd aan een erkende balancerservicedealer. Deze garantie geldt niet voor balancers waarvan IR heeft vastgesteld
dat deze verkeerd zijn gebruikt of onvoldoende zijn onderhouden door de gebruiker, of waarbij de storing of het defect een gevolg is van het
gebruik van andere dan oorspronkelijke onderdelen van IR.

IRVERLEENT GEEN ANDERE GARANTIE IN WELKE VORM DAN OOK, IMPLICIET OF EXPLICIET, WETTELIJK OF ANDERSZINS. ELKE VORM
VAN GARANTIE EN BEPALINGEN MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL WORDEN
HIERBIJ AFGEWEZEN.

De maximale aansprakelijkheid van IR is beperkt tot de aankoopprijs van de balancer en IR is in geen geval aansprakelijk voor enige
gevolgschade, direct of indirect, als gevolg van de aankoop of het gebruik van de balancer.

Opmerking: In enkele jurisdicties is het niet toegestaan beperkingen te stellen aan incidentele of gevolgschade. In dat geval zijn bovenstaande
beperkingen niet op u van toepassing. Aan deze garantie kunt u bepaalde rechten ontlenen en mogelijkerwijs heeft u volgens de binnen uw
jurisdictie geldende wetten nog andere rechten.

Belangrijke mededeling
Het is ons beleid zorg te dragen voor veilige levering van alle bestellingen.

Deze zending is grondig gecontroleerd, verpakt en geinspecteerd alvorens de vestiging te verlaten. De vervoerder heeft getekend voor de
goede ontvangst. Alle verlies of schade opgelopen tijdens het vervoer van de zending, is niet het gevolg van enig handelen van de fabrikant.

Zichtbaar verlies of schade
Als goederen vermeld op de vrachtbrief of het ontvangstbewijs, beschadigd zijn of als de hoeveelheid onjuist is, mogen die goederen pas
worden geaccepteerd nadat de vervoerder de schade of het tekort heeft gemeld op de vrachtbrief of het ontvangstbewijs.

Niet-zichtbaar verlies of schade
Als een zending in schijnbaar goede staat is afgeleverd, terwijl bij opening van de verpakking blijkt dat verlies of schade is opgetreden tijdens
het transport, dient de vervoerder daarvan onmiddellijk in kennis te worden.

Schadevorderingen

Vorderingen naar aanleiding van schade moeten worden ingediend bij de vervoerder. Het is de verantwoordelijkheid van de vervoerder u
schadeloos te stellen voor reparatie of vervanging van goederen die tijdens het transport zijn beschadigd of zoekgeraakt. Vorderingen naar
aanleiding van verlies of schade tijdens transport mogen niet in mindering worden gebracht op de factuur van Ingersoll Rand, noch mag
betaling van de factuur van Ingersoll Rand worden opgeschort in afwachting van de afhandeling van vorderingen door de vervoerder.

U mag goederen die zijn beschadigd tijdens het vervoer, ter reparatie aan ons aanbieden. De reparatie wordt dan ten laste van u uitgevoerd en
de factuur daarvoor kan dienen als basis voor uw vordering op de vervoerder.
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Giv kun tilladelse til, at teknikere, der er uddannet af Ingersoll Rand, udferer vedligeholdelse af dette produkt. For yderligere oplysninger
bedes du kontakte Ingersoll Rand eller den naermeste distributer.

de dol

Se tabel 1 for underbyg
Veiledni Kkan d loades fra www.i Heand

2 9 P

ts.com

Brugen af andre end originale Ingersoll Rand-reservedele kan medfgre fare for ulykker, reduceret ydelse og sget vedligeholdelse, og
det vil ugyldiggere garantien.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszttelse af den originale vejledning.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rand naermeste kontor eller distributer.

Tabel 1: Produktinfi i |
Publikation Del-/Dokumentnummer
Informationsmanual for produktsikkerhed 16598831
Informationsmanual for produktreservedele 16598849
Informationsmanual for vedligeholdelse 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Produktbeskrivelse

Beskrivelse:

Balanceklodserne indeholder en stationAjr kugleskrue. Kugleskruen holdes pA¥ plads med to sekskantskruer (gennem slutmuffen og end-
edAlkslet). To stifter i endedAlkslet griber fat om noterne pA¥ kugleskruens ende for at forebygge dens rotation. Slangevindesamlingen, som
bestA¥r af slangvinde, kuglemA trik og aksialtrykleje, sidder pA¥ kugleskruen. Stemplet berA rer aksialtryklejet og bevAlger sig frem og tilbage
med slangevindesamlingen. Stemplet roterer ikke.

Trykluft driver balanceklodsen. Den kontrolleres af en udvendig kontrolpakke. Luft kommer ind i eller forlader stempelkammeret gennem et
enkelt hul i slutmuffen. Trykluften fA¥r stemplet til at bevAige sig til siden. Stemplet skubber mod aksialtryklejet og fA¥r slangevinden til at
bevAige sig til siden langs kugleskruen og hejser stA¥ltovet op. Lasten eller krogen bevA|ger sig ned, nA¥r luften pumpes ud fra stempelkam-
meret gennem kontrolpakken til atmosfAren.

Balanceklodsen opnA¥r maksimal kapacitet ved 100 psi, nA¥r ledningstrykket reduceres, reduceres balanceklodsens driftskapacitet ogsA¥.
For hver enkelt psi-reduktion i lufttrykket er der en reduktion pA¥ 1% i den samlede kapacitet.
Hvis balanceklodsen ikke har nogen fastgjort last, kan det vaere nodvendigt at traekke ned i lastkrogen for at saenke.

Den 227 kg tunge balanceklods er designet til at haenge i en vinkel pa 3 grader med betjeningsanordningernes ende lavere end endedaekslet.

Typisk tveersnit af en balanceklods

Se tegning MHP1350, A. Ned-stop (ekstraudstyr); B. Slangevinde; C. Kuglemagtrik; D. Kugleskrue; E. Endedzeksel. F. Bremse; G. Hus; H. Husforing, I.
OP; J. Ned; K. Rotation. L. Lufttryk; M. Slutmuffe; N. Teetning; O. Kugleskruehzette; P. Tryk-leje, Q. Stempelkammer; R. Stempel; S. O-ring; T. Iskaret
gjepude (kun std. pa 254 mm (10 tommer) hus).
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Specifikationer

Forklaring til modelkode

020

Eksempel: BA

Type kontrolsAlt

B _ Grundenhed ingen betjen-
ingsanordninger

BA = Enkelt balancekontrol

EA = Hoj, lav, ingen lastkontrol

ZA = Ophangningsstyring

TrA¥d

w = StA¥ltov

Kapacitet

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501Ib. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Kun Z-stopanordning

035 = 3501Ib.(158 kg)
040 = 4001Ib. (158 kg)
050 = 5001Ib. (227 kg)
065 = 6501Ib.(294 kg)
070 = 7001Ib.(317 kg)
080 = 8001Ib. (362 kg)
100 = 1000 Ib. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 Ib. (620 kg)
200 = 2000 Ib. (907 kg)

Vandringstommer

040 = 40in.(102 cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)

120

Z-stopanordning
S = Z-Stop

Type ophA!ngningssA!t

HM

00 = Ingen affjedring
Al = ZRA1l-skinne

A2 = ZRA2-skinne

S2 = ZRS2-skinne

S3 = ZRS3-skinne
HM = @verste krogmontering
TR = T-skinne/l-stang
AT = ZRAT-skinne

K1 = KBKl-skinne

K2 = KBKIl-skinne

E4 = ETA-4-skinne

E8 = ETA-8-skinne
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Montering

Inden produktet installeres, skal den undersages grundigt for mulige forsendelsesskader.

& ADVARSEL

Fori llation, se lig len Produktsikkerhed for alle dele af installationen.

& FORSIGTIG

Ejere og brugere rades til at undersoge specifikke, lokale eller andre b herunder b fra det nationale ameri-
kanske institut for standarder (American National Standards Institute) og/eller OSHA-bestemmelser, som kan vare galdende for en
saerlig brugsform af dette produkt, inden produktet monteres eller tages i brug.

Typer af balanceklodsmontering

SA rg for at balanceklodsen installeres korrekt. Bruges der lidt ekstra tid og krA!fter herpA¥ kan det medvirke betydeligt til forebyggelsen af
ulykker og hjAllpe dig til at fA¥ den bedst mulige service.

SA rg altid for at stA tteelementet, hvorfra balanceklodsen hAlnger, er stAirk nok til at bAjre balanceklodsens vAigt plus vAigten af en maksimal
vurderet last plus en tillAgsfaktor pA¥ mindst 300% af de kombinerede vA|gte.

ion af krog et balanceklods

StA tteelementet skal hvile fuldstAindigt i krogens sadel og vA!re anbragt direkte midt over krogskaftet pA¥ balanceklodser, der hAinger i en
topkrog. Brug ikke et stA tteelement, der vipper balanceklodsen til den ene eller den side anden.

Anbring krogen over monteringsstrukturen. SA rg for at krogporten er IA¥st.

ion af vog et balanceklods

NA¥r balanceklodsen og vognen installeres, skal du sA rge for, at balanceklodsen anbringes midt under skinnen eller stangen. Efter installa-
tionen skal vognen kA re over hele skinnens eller stangens IAIngde med en kapacitetsbelastning. SA rg for at skinnens eller stangens stopan-
ordninger er installeret, inden balanceklodsen betjenes. Brug klasse 5 eller bedre bolte nA¥r balanceklodsen tilkobles til vognsamlingen.

“Se vognophangningssattet i vejledning med information om produktdele for luftbalanceklods 16598849."

& FORSIGTIG

For at undgA¥ en ubalanceret last, som kan beskadige vognen, skal balanceklodsen vA!re anbragt midt under vognen.

ion af ski et balanceklods
For korrekt installation af balanceklodsen pA¥ et skinnesystem henvises der til installations- og vedligeholdelsesvejledningen for det respektive
skinnesystem.

Luftsystem

Den tilfA rte luft skal vAjre ren og fri for vand og fugt. Der krAlves minimum 100 psi (6,9 bar/690 kPa) pA¥ balanceklodsen til levering af den
vurderede kapacitet. Overskrid ikke 100 psi (6,9 bar).

& ADVARSEL

Overskrid ikke 100 psi (6,9 bar) for indgangstryk. Brug ikke nogen form for smA remiddel. Olie vil beskadige de interne komponenter.

Luftledninger

Den indvendige diameter pA¥ balanceklodsens lufttilfA rselsledninger mA¥ ikke vAire mindre end 3/8 tommer (10 mm) baseret pA¥ maksi-
mum 100 fod (30 m) mellem lufttilfA, rslen og balanceklodsen. Kontakt fabrikken for anbefalede luftledningsstA rrelser for afstande pA¥ mere
end 100 fod (30 m). Inden de endelige tilslutninger foretages, skal alle lufttilfA rselsledninger renses inden tilslutning til balanceklodsens ind-
gang. TilfA rselsledningerne skal vAire sA¥ korte og lige, som installationsbetingelserne tillader. Lange transmissionsledninger og overdreven
brug af monteringer, rA rbA jninger, T-stykker, sAldeventiler, osv. skaber en trykreduktion forA¥rsaget af begrAinsninger og overfladefriktion
i ledningerne. Hvis der anvendes hurtigfrakoblingsmonteringer ved balanceklodsens indgang, skal de tillade minimum 3/8 tommers (10 mm)
luftpassage. Brugen af mindre monteringer vil reducere ydelsen.

Luftledningsfilter

Det anbefales at installere en luftledningssugekurv/-filter sA¥ tAit som det er praktisk muligt pA¥ balanceklodsens luftindtagsport. Sugekur-
ven/filteret skal levere 10 mikronfiltrering og inkludere en fugtfAilde. RengA r sugekurven/filteret mA¥nedligt til vedligeholdelse af dets
driftseffektivitet.

For at bevare den tA rre luft skal hyppigheden for filtertA mningen ogsA¥ baseres pA¥ lufttilfA rselstilstanden. Vi foreslA¥r, at filteret tA mmes
ugentligt i begyndelsen. AfhAngigt af lufttilfA rselstilstanden skal der fastlAlgges en passende tidsplan for filtertA, mningen.

Fugti luftledningerne

Fugt, der nA¥r balanceklodsen gennem tilfA rselsledningerne, er den vigtigste faktor til afgA relse af perioden mellem serviceeftersyn.
FugtfAllder kan hjA!lpe med at fierne fugt. Andre metoder, sA¥som en luftmodtager, der opsamler fugt, inden den nA¥r balanceklodsens kon-
trolenheder, eller en efterkA ler ved kompressoren, der afkA ler luften, inden den distribueres via tilfA rselsledningerne, er ogsA¥ nyttig.

Generelle driftsinstruktioner

& FORSIGTIG
RotAor ikke uafbrudt balanceklodsen i A©n retning. Luftledningsbeskadigelse vil opstA¥ fra uafbrudt rotation, som muligvis tillader at
lasten sA|nkes. SA rg for at balanceklodsens retning skiftes med hver cyklus for at forebygge ing og beskadigelse af luftled
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Serie ZA-grundbalanceklods
Se tegning MHP1899 i vejledning med information om reservedele.

Anbring balanceklodsen pA¥ en ren, solid arbejdsoverflade med slutmuffen lodret. Tag ZA-kontrolsAlttet ud af emballagen og kontrollA©r at
‘O"-ringen (11) er pA¥ plads pA¥ bagsiden af fordelingskammeret. InstallA©r fordelingskammeret (1) med monteringsskruer og IA¥seskiver (2 og 3).
Kontrolslangeinstallation

Kontrolslangen er formonteret pA¥ kontrolhA¥ndtaget men skal kobles til fordelingskammeret.

Kontrolslangesamlinger kan enten vA!re grA¥ eller sorte lige slanger eller gule og sorte spiralslanger. Den grA¥ eller rA de slange (6) skal
forbindes til undersiden af fordelingskammeret. Den sorte slange (5) skal forbindes til oversiden af fordelingskammeret.

Driftsjusteringer

& ADVARSEL
SA rg for at der er slukket for lufttilfA rslen inden der udfA res driftsjusteringer eller service. Tryk armen ned indtil stA¥ltovet er slapt.

1. InstallAor fordelingskammeret pA¥ slutmuffen.
2. Tilslut den sorte UP-slange til UP-porten pA¥ fordelingskammeret.
3. Tilslut den grA¥/gule slange (hA¥ndteringsapparater) til DN-porten pA¥ fordelingskammeret.

NA¥r stA¥Itovet vinder, kommer der luft ind i balanceklodsen bA¥de gennem op- og nedstrA mningskontrollerne. Derfor pA¥virker

i hed,

nedstrA mningskontrollen ogsA¥ op-h , nA¥r den er indstillet til minimal ned-hastighed.

4. Tilslut hovedlufttilfA rslen til porten pA¥ hA jre side af fordelingskammeret.

5. TAInd for hovedIufttilfA rslen. JustA©r regulatoren til det pA¥krAjvede lufttryk.

6. RotAor langsomt krogbalanceskruen med uret indtil stA¥Itovet begynder at trAkke sig op, bevA!g til fuldstAlndig op-position og sA,rg for
at Z-bremsen ikke aktiveres.

7. InstallAor lastkrogen og hA¥ndteringsapparatet pA¥ stA¥ltovet i den pA¥krAlvede position. Se afsnittet om “opsurring”.

8. RotA©r UP (op)-strA, mningskontrollen med uret til den er stram.

9. SA rgfor at Z-bremsen ikke aktiveres, hvis stA¥Itovet er slapt.

10. Fjedr UP (op)-armen indtil stA¥ltovet strammes, og tryk derefter UP (op)-armen helt ned indtil lasten er i fuldstAlndig op-position.

11. Tryk DN (ned)-armen ned og kontrollA©r hastigheden.

12. JustAor DN (ned)-strA mningskontrollen pA¥ fordelingskammeret mod uret for at A ge hastigheden og med uret for at sAlnke hastigheden
indtil den A nskede hastighed er opnA¥et.

13. SAlnk til bunden af normal vandring med strammet stA¥ltov.

14. JustAor UP (op)-strA mningskontrollen pA¥ fordelingskammeret mod uret for at A ge hastigheden og med uret for at sAlnke hastigheden
indtil den A nsked hastighed er opnA¥et.

Serie BA-balanceklods
150 pund (68 kg) kapacitet

ion af ford
Se tegning MHP1908 og tegning MHP1259 i vejledning med information om reservedele. Anbring balanceklodsen pA¥ en ren, solid arbejdsoverflade
med slutmuffen lodret. Tag BA-kontrolsAlttet ud af emballagen. KontrollA©r at‘O"-ringen (3) er pA¥ plads pA¥ bagsiden af fordelingskammeret (2).
InstallAor fordelingskammeret pA¥ slutmuffen ved hjAilp af de 4 medleverede monteringsskruer og I1A¥seskiver (4 og 5). Regulatoren leveres med en
sekskantet nippel og en kontraventil. Den sekskantede nippel skal skrues i hullet pa fordelingskammerets luftforsyningstilslutning til kontraventil.

Pilen pA¥ kontraventilen skal pege mod balanceklodsen. Hvis den installeres omvendt, vil balanceklodsen ikke fungere.

Operational Adjustments

& ADVARSEL
SA rg for at der er slukket for lufttilfA rslen og at stA¥Itovet er slapt inden der udfA res driftsjusteringer eller service.

1. Tilkobl regulatoren til balanceklodsen.

2. RotAor regulatorens justeringsknap mod uret indtil den standser.

3. TAInd for hovedIufttilfA rslen. JustA©r regulatoren til det pA¥krAlvede lufttryk.

4. RotAor justeringsknappen langsomt med uret indtil stA¥ltovet begynder at trAjkke sig op, bevAlg til fuldstAindig op-position.
(SA rg for at Z-bremsen ikke aktiveres - kun enheder pA¥ 150 pund (68 kg)).

5. InstallA©r lastkrog og vAlrktA jsenhed eller fikstur pA¥ stA¥ltovet i den pA¥krAlvede position.

6. RotAor justeringsknappen med uret indtil lasten er ophAlngt.

7. Den korrekte indstilling vil krAlve lige stor anstrengelse for at I1A fte og sAlnke lasten.

8. Huvis enheden skal IA fte lasten af vejen, skal justeringsknappen drejes med uret, indtil den A nskede hastighed er opnA¥et.

9. Stram kontramA trikken lige over justeringsknappen for at bevare den korrekte indstilling.

Serie BA Z-servokontrol

Kapacitet 90, 158 og 227 kg.
Se tegning MHP1909 i vejledning med information om reservedele.
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Z-servoinstallation

Se tegning MHP1354, A. Justeringsring; B. Luftudsugning; C. Stéltov. Montér balanceklodsen pa den overliggende ophaengning med fuldt
udrullet staltov. Bestem korrekt stéltovsplacering for Z-servoen, der henvises til afsnittet om “opsurring af lastkrogen’”. Fastger Z-servoventilen
pa staltovet.

Regulatorinstallation

Se tegning MHP1909 i vejledning med information om reservedele.

Anbring balanceklodsen pA¥ en ren, solid arbejdsoverflade med slutmuffen lodret. TrAlk stA¥ltovet ud indtil slangevinden rulles helt ud.
Tag BA-kontrolsAlttet ud af emballagen og kontrollA©r at‘O’-ringen sidder i den korrekte position bagerst pA¥ EA-regulatoren (2). InstallAor
regulatoren pA¥ slutmuffen med fire monteringsskruer og IA¥seskiver (3, 4 og 5).

KontrolsAlttet leveres med en spiralslangesamling (6). Tilkobl spiralslangen til “A"-porten pa regulatoren.

Driftsjusteringer
Se tegning MHP1909 i vejledning med information om reservedele.

& ADVARSEL
SA rg for at der er slukket for lufttilfA rslen og at stA¥ltovet er slapt inden der udfA res driftsjusteringer eller service.

Der krA}ves minimum 70 psi (4.8 bar) il betjening af regulatoren.

InstallA©r regulatoren pA¥ balanceklodsen.

InstallA©r Z-servoen sA¥ tAlt som muligt pA¥ men under kuglestopanordningen.

RotA®r regulatorens justeringsknap mod uret indtil 1/2 tomme (13 mm) af gevindet er synligt.

RotAor trimventilen med uret indtil den slutter tAlt og derefter 2 hele omdrejninger mod uret.

RotAor hjAllpestrA mningsventilen med uret indtil den slutter tA't.

. TAInd for hovedlufttilfA rslen. JustA©r regulatoren til det pA¥krAlvede lufttryk.

RotAor justeringsknappen langsomt med uret indtil stA¥Itovet begynder at trAjkke sig op, bevAlg til fuldstAindig op-position og sA rg for
at Z-bremsen ikke aktiveres.

Nounblwn=

& FORSIGTIG

HjAllpestrA mningsventilen er fuldstAindig A¥ben, nA¥r 1/8 tomme (3,2 mm) af skruehovedet stikker ud fra regulatorhuset. A...bn
ikke yderligere.

Op- og ned-hastigheden bA r vA!re den samme for at lette justeringen.

8. InstallA©r lastkrog og VA|rktA jsenhed eller fikstur pA¥ stA¥Itovet i den pA¥krAivede position.
9. RotAor den regulAlre justeringsknap med uret indtil lasten hA!ves til fuldstAindig op-position. Hastigheden bA r vAire relativt langsom.
TrAlk ned og slip lasten og kontrollA©r hastigheden.

10. Kobl den sorte slange til “A"-porten pa regulatoren.

11. RotA©r hjAllpestrA mningsventilen mod uret indtil sAinkningshastigheden er den samme som IA ftehastigheden. Ved at “klemme” den
sorte slange sattes regulatoren under tryk, hvilket haever lasten.

. HAlv og sAink lasten to eller tre gange for at kontrollere at hastighederne er de samme. Hvis hastigheden i den ene retning er meget
hurtigere end i den modsatte retning, vil det blive vanskeligt at flytte lasten, og det kan give en uregelmA!ssig drift.

13. Klem den sorte slange og tilkobl den fri ende til Z-servomonteringen.

14. Drej justeringsmatrikken gverst pa servoen, indtil lasten er bragt i balance. NA¥r mA trikken roteres med uret, A ges balanceindstillingen,
eller lasten hAjves. NA¥r mA trikken roteres mod uret, reduceres balanceindstillingen, og lasten sAinkes.

. LA ft og sAink lasten flere gange. Det bA r krAlve lige stor anstrengelse at A fte og sAinke lasten. Hvis det er vanskeligt at traekke lasten ned,
drejes trimventilen 1/2 omdrejning med uret, og der kontrolleres. Hvis det er vanskeligt at heeve lasten, drejes trimventilen 1/2 omdrejning
mod uret, og der kontrolleres.

Der vil pumpes en lille mA!ngde luft ud ved Z-servoen under drift.

N

[

Installation af Z-servostA¥Itov

Se tegning MHP1354, A. Justeringsmotrik; B. Luftudsugning; C. Staltov.

1. MontAor balanceklodsen pA¥ den overliggende ophAingning.

2. Anbring Z-servoen under stA¥ltovets vandringsomrA¥de.

3. IsAlt stA¥ltovet gennem tophullet i Z-servoen. InstallA©r to klemmer pA¥ stA¥ltovet 1-1/2 tomme (38 mm) over toppen af Z-servoen og
1-1/2 tomme (38 mm) fra hinanden. Lad 16 tommer (40.64 cm) af stA¥ltovet vAlre fri il korrekt drift af Z-servoen.

IsAlt stA¥ltovet gennem bundhullet i Z-servoen. InstallA©r 2 klemmer pA¥ stA¥ltovet 1-1/2 tomme (38 mm) fra hinanden.

InstallAor lastkrogen.

Rl

Du skal efterlade nok slA!k i stA¥Itovet til at tillade korrekt drift af Z-servobalanceklodsen.

Z-servokontrol
Se tegning MHP1910 i vejledning med information om reservedele.

DA-5 54072541_ed12



oA)

Regulatoren er den primAlre kontrol for BA-systemet. Z-servoen lukker luft ud. Derfor arbejder den som en forstA!rker. Hvis pilotregulatoren
skal rejusteres af en eller anden A¥rsag, skal hjAllpestrA mningsventilen, trimventilen og Z-servoen rejusteres.

Serie EA-balanceklods

Se tegning MHP1911 i vejledning med information om reservedele.

& FORSIGTIG

HjAllpestrA mningsventilen er fuldstA|ndig A¥ben, nA¥r 1/8 tomme (3,2 mm) af skruehovedet stikker ud fra regulatorhuset. A...bn
ikke yderligere.

Serie EA-regulatorinstallation

Anbring balanceklodsen pa en ren, solid arbejdsoverflade med slutmuffen lodret. Traek laststaltovet ud, indtil slangevinden rulles helt ud. Tag
EA-kontrolsaettet ud af emballagen. Kontrollér for at sikre, at O-ringen sidder i porten pé bagsiden af regulatoren (1). Installér regulatoren pa
slutmuffen med fire monteringsskruer og laseskiver (2, 3 og 4). Kobl kontrolslangen til port “A” pa regulatoren og til porten pa kontrolhdndtaget.

Driftsjusteringer EA-basis

& ADVARSEL
e SA rg for at der er slukket for lufttilfA rslen inden der udfA res driftsjusteringer eller service.

o Balanceklodsen stA tter muligvis ikke vA!gten af et tomt hA¥ndteringsapparat eller hA!ver mA¥ske apparatet med en potentielt
farlig hastighed. Der skal udvises stor forsigtighed indtil kontroljusteringerne er udfA rt.

es minimum 70 psi (4.8 bar) til betjening af regulatoren. Brug ikke et |

1. InstallA©r regulatoren pA¥ balanceklodsen.

HjAllpestrA mningsventilen er fuldstA!ndig A¥ben, nA¥r 1/8 tomme (3.2 mm) af skruehovedet stikker ud fra regulatorhuset. A...bn
ikke yderligere.

Installér EA-pendanten pa “A”-porten pa regulatoren.

RotA©r kontrolhA¥ndtaget til HI-LOAD (IA ft last)-positionen.

RotAor regulatorens justeringsknap mod uret indtil 1/2 tomme (13 mm) af gevindet er synligt.

RotA@r trimventilen med uret indtil den slutter tAlt og derefter 2 hele omdrejninger mod uret.

RotA©r hjAllpestrA, mningsventilen med uret indtil den slutter tAlt.

. TAind for hovedlufttilfA rslen. JustA©r regulatoren til det pA¥krAjvede lufttryk.

RotA®r justeringsknappen langsomt med uret indtil stA¥Itovet begynder at trAlkke sig op, bevAlg til fuldstAindig op-position og sA rg for

at Z-bremsen ikke aktiveres.

9. InstallAor lastkrog og vAirktA jsenhed eller hA¥ndteringsapparat pA¥ stA¥ltovet i den pA¥krAlvede position.

10. RotA©r bA¥de LO-LOAD (sAink last) og UN-LOAD (aflAls)-strA mningsreguleringerne med uret indtil de slutter tAit.

11. LAlg den tungeste last pA¥ vAlrktA jsenheden eller hA¥ndteringsapparatet.

12. RotA©r hjAjlpestrA mningsventilen med uret indtil den slutter tAjt og derefter mod uret indtil 1/8 tomme (3.2 mm) af skruehovedet stikker
ud fra siden af regulatorhuset.

13. RotA©r regulatorens justeringsknap med uret indtil lasten er bragt i balance.

14. LA ft og sAink lasten flere gange. Det bA r krAlve lige stor anstrengelse at IA fte og sAinke lasten. Hvis det er vanskeligt at trA!kke lasten
ned, drej trimventilen 1/2 omdrejning med uret og kontrollA©r. Hvis det er vanskeligt at hAlve lasten, drej trimventilen 1/2 omdrejning mod
uret og kontrollAcr.

15. RotA©r pendanten til LO-LOAD (sA}nk last)-positionen.

16. RotA©r langsomt LO-LOAD (sAink last)-strA mningsreguleringen mod uret indtil lasten driver ned til gulvet eller fuldstAindig ned-position.
StA¥ltovet burde slA!kke.

17. Fjern den tungeste last fra vAirktA jsenheden eller hA¥ndteringsapparatet.

18. LAlg den mellemtunge last pA¥ vAirktA jsenheden eller hA¥ndteringsapparatet.

19. RotA©r LO-LOAD (sA!nk last)-strA, mningsreguleringen med uret indtil lasten er bragt i balance.

20. Stram kontramA trikken til vedligeholdelse af den korrekte indstilling.

21. LA ft lasten til fuldstAlndig op-position.

22. RotA©r pendanten til UN-LOAD (aflA}s)-positionen.

23. RotAo©r langsomt UN-LOAD (aflAls)-strA mningsreguleringen mod uret indtil lasten driver ned til gulvet eller fuldstA}ndig ned-position. Lad

stA¥ltovet slAlkke.

. Fjern den mellemtunge last fra vAirktA jsenheden eller hA¥ndteringsapparatet.

25. RotA©r UN-LOAD (aflAls)-strA mningsreguleringen med uret indtil vAirktA jsenheden eller hA¥ndteringsapparatet er bragt i balance.

26. ManA vrAor vAlrktA jsenheden eller hA¥ndteringsapparatet til den tungeste last og tilkobl 1Asset.

27. RotA©r pendanten til HI-LOAD (IA ft last)-positionen.

28. Lasten bA r vAlre bragt i balance.

29. SAlt den tungeste last ned og rotA©r pendanten til UN-LOAD (aflA}s)-positionen.

30. ManA vrAor vAlrktA jsenheden eller hA¥ndteringsapparatet til den mellemtunge last og tilkobl lasten.

31. RotA©r pendanten til LO-LOAD (sAink last)-positionen.

32. Lasten bA r vAlre bragt i balance.

33. SAlt den mellemtunge last ned og rotA©r pendanten til UN-LOAD (aflA}s)-positionen.

PNOL AW
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Hvis pilotregulatoren skal rejusteres af en eller anden A¥rsag, skal nA¥leventilerne ogsA¥ justeres.

Driftsjusteringer EA 2PS
Se tegning MHP1915 i vejledning med information om reservedele.

&\ ADVARSEL
Balanceklodsen stA tter muligvis ikke vA!gten af det t hA¥ndteri pp eller hAlver mA¥ske apparatet med en potentielt
farlig hastighed. Der skal udvises stor forsigtighed indtil kontroljusteringerne er udfA rt.

1. InstallA©r regulatoren og 2PS-ventilen pA¥ balanceklodsen.

2. RotAor regulatorens justeringsknap mod uret indtil 1/2 tomme (13 mm) af gevindet er synligt.

3. RotAor trimventilen med uret indtil den slutter tAlt og derefter 2 hele omdrejninger mod uret.

4. RotAor hjAllpestrA mningsventilen med uret indtil den slutter tAjt og derefter mod uret indtil 1/8 tomme (3.2 mm) af skruehovedet stikker
ud fra siden af regulatorhuset.

5. RotAo©r 2PS-strA mningsreguleringen med uret indtil den slutter tAlt og derefter mod uret 1 omdrejning.

6. SA rg for at slangen er tilkoblet ved 2PS-ventilen og hA¥ndteringsapparatet.

7. TAind for hovedIufttilfA rslen. JustA©r regulatoren til det pA¥krAivede lufttryk.

8. RotAor justeringsknappen langsomt med uret indtil stA¥ltovet begynder at trAlkke sig op, bevAlg til fuldstAindig op-position og sA rg for
at Z-bremsen ikke aktiveres.

9. InstallAor lastkrog og vAirktA jsenhed eller hA¥ndteringsapparat pA¥ stA¥Itovet i den pA¥krAlvede position.

10. Tilkobl lasten med vAirktA jsenheden eller hA¥ndteringsapparatet.

11. RotA©r regulatorens justeringsknap med uret indtil lasten er bragt i balance.

12. LA ft og sAink lasten flere gange. Det bA r krAlve lige stor anstrengelse at IA fte og sAjnke lasten. Hvis det er vanskeligt at trAlkke lasten
ned, drej trimventilen 1/2 omdrejning med uret og kontrollA©r. Hvis det er vanskeligt at hAlve lasten, drej trimventilen 1/2 omdrejning mod
uret og kontrollAcr.

13. SAink delen til indstilling af ned-positionen. RotA©r 2PS-strA mningsreguleringen mod uret en hel omdrejning. VAirktA jsenheden eller
hA¥ndteringsapparatet kan hAlves eller sAinkes uventet, nA¥r delen frigA res. SA rg for at du befinder dig uden for den vertikale bane pA¥
alle tidspunkter under justeringerne.

14. Friger delen fra vaerktojsenheden eller handteringsapparatet. Drej 2PS-stremningsreguleringen mod uret, hvis vaerktejsenheden eller
handteringsapparatet haeves, eller med uret, hvis det saenkes, indtil veerktgjsenheden eller handteringsapparatet er bragt i balance.

15. LA ft og sAink lasten flere gange. Det bA r krAlve lige stor anstrengelse at IA fte og sAjnke lasten. Hvis det er vanskeligt at trAlkke lasten
ned, drej 2PS-strA mningsreguleringen 1/2 omdrejning mod uret og kontrollA©r. Hvis det er vanskeligt at hAlve lasten, drej trimventilen 1/2
omdrejning med uret og kontrollAcr.

16. Tilkobl og frakobl den del, der kontrollerer balancetilstanden for bA¥de den lastede og ulastede vAirktA jsenhed eller hA¥ndteringsapparat.

Tandemkontrolbalanceklods

I m af tandemkontrol
Se tegning MHP1923 i vejledning med information om reservedele.

1. Installér hovedfordelingskammeret (1) bagved EA-, ZA- eller BA-kontrolsattet.

2. Montér slavefordelingskammeret (2) pa anden balanceklods.

3. Installér tandemslangesamlingen (10) mellem hoved- (1) og slavefordelingskamrene (2).

AFLASNINGSJUSTERINGER

Se tegning MHP1920 i vejledning med information om reservedele.
1. Haeev handteringsapparatet/-fiksturen til midt i leftehgjden, saledes at balanceklodsen bzerer hele vaegten. Laseskruen skruer sig ind i
aluminiumshuset, som roterer med skruen. Hold fast pa aluminiumshuset, mens skruen drejes.

2. Drej skruen mod uret, indtil aflasningslampen lyser (grent lys), eller indtil 38 mm (1-1/2 tomme) af gevindet er synligt.

. Tryk ned pa og slip (gentagne gange) klemme-/vakuumudlgsningsknappen, mens laseskruen drejes med uret, indtil klemmen &bnes, eller
der hores udblzesningsluft ved vakuumkopperne, eller aflasningsindikatoren holder op med at lyse.

4. Haev og saenk handteringsapparatet/-fiksturen flere gange. Kontrollér for korrekt funktion af klemme- og vakuumkontrolenhederne.

5. Haev handteringsapparatet/-fiksturen til fuldstaendig op-position.

6. Tryk ZA-kontrollens arm ned, og hold den oppe i tre sekunder. Dette vil simulere en yderligere belastning pa balanceklodsen.

7

8

w

. Tryk klemme-/vakuumudlgsningsknappen ned, og slip den. Klemmen skal forblive lukket eller ikke udblaese luft til vakuumkopperne.
Kontrollér, at aflasningsindikatoren er taendt (grent lys).
9. Seenk handteringsapparatet/-fiksturen, og tilkobl en del med griberen.
10. Heev lasten 26 mm (1 tomme) over opsamlingspunktet.
11. Tryk klemme-/vakuumudlgsningsknappen ned, og slip den. Delen skal stadig veere tilkoblet griberen.
12. Saenk handteringsapparatet/-fiksturen, og slip delen ved opsamlingspunktet.
13. Hold fast i aluminiumshuset, og stram kontrametrikken pa laseskruen for at forebygge aendringer i indstillingen.

LASTKROGE, OPSURRING OG TRAKNING

Opsurring

For at indstille lastkrogen korrekt pa staltovet skal du afgere falgende:
Se tegning MHP1358, A. Obstruktion.

Se tegning MHP1924, A. Last.

1. Hojeste punkt, som lasten skal ga fri af gulvet.

2. Afstand fra indersiden af krogen til bunden af lasten.
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3. Leeg storrelse nummer 1 til starrelse nummer 2, og laeg derefter 89 mm (3-1/2 tomme) til.
4. Installér krogen vha. sterrelsen fra nummer 3 til gulvet malt fra gulvet med stéltovet trukket helt ind.
5. Kontrollér, at deekningen er korrekt. Brug tradskaerer, delnummer 01942, til at fierne overskydende staltov.

& FORSIGTIG
o Betjen ikke balanceklodsen, hvis lasten ikke er anbragt midt under stal . Traekning af stal vil forarsage for tidlig stal-
igtog dvendigt slid af balanceklod indvendige dele og kan ggre garantien ugyldig.
o Rotér ikke uafbrudt balanceklodsen i én retning. Det vil dfere beskadigelse af luftledni hvis der uafbrudt roteres, sa

lasten muligvis saenkes. Serg for, at balanceklodsens retning skiftes med hver cyklus for at fi
luftledninger.

yag og beskadigelse af

Traekning

Staltovet ma ikke traekkes mere end 10 grader fra den vertikale midterlinje af staltovsguiden. Overdreven traekning vil forarsage eget slid pa
balanceklodsen og reducere komponenternes brugstid.

Staltovsguide

Se tegning MHP1925, A. Korrekt; B. Forkert; C. Staltovsguide.
Krogsamling

Se tegning MHP1926 og MHP3219.

Samling

Se tegning MHP3219. A. Krympeflex; B. Inaktiv ende; C. Aktiv ende; D. Inaktiv ende.

1. Klip stéltovet til den enskede laengde for fald, hvilket giver op til 30 cm (12 tommer) ekstra, der kan vikles omkring kabelskoen.

2. Montér krogen (1) i seedet pa kabelskoen (2).

3. Montér krympeflex (5) i staltovets inaktive ende, og serg for, at krympeflexen er skubbet langt nok op, sa den kan vikles omkring kabelskoen
og klemmen tilfgjes.

4. Vikl staltovet omkring kabelskoen (2). Staltovet skal vaere korrekt placeret i rillen.

5. Anbring begge halvdele af klemmen rundt om stéltovet, og fastger den last med forste maskinskrue, men spaend ikke. Serg for, at stéltovet
sidder fast mellem begge halvdele, og at mindst 1 tomme ekstra staltov i den inaktive ende er trukket forbi klemmen.

6. Fjern sleek af staltovet omkring kabelskoen. Serg for, at stéltovet er placeret midt i klemmen.

7. Montér den anden maskinskrue, og spaend skiftevis maskinskruer, tilspeend med et moment pé 9,5 Nm (7 ft. Ib).

& FORSIGTIG

o Nar klemmen er samlet, ma begge halvdele ikke mgde hinanden, nar de spaendes med det korrekte moment. Klemmen er konstru-
eret til en staltovsdiameter pa 5 mm.

sodve ki d di

relse

e Hvis begge halvdele ligger helt taet mod hi den, eren

8. Fastger staltovets inaktive ende med isoleringstape, sa den ikke flosser.
9. Skub krympeflex over staltovets inaktive ende, og serg for, at den sidder teet pa klemmen.
10. Pafor varme (maks. 140 °C) ensartet rundt om krympeflexen, indtil den tager form af staltovets ende. Lad krympematerialet kgle af og hzerde.

& ADVARSEL

Brug ikke en skaerebraender eller ild pa krympeflexen. Brug af skaerebraender eller ild kan medfgre beskadigelse af staltovets aktive
ende.

11. Maskinskruer skal tilspaendes igen:
- 1 tim efter montering.
- 2gange i lobet af de forste 24 timer, med rimelige intervaller.
- Ca. 1 méned efter montering.

Bemeaerk: Den viste krog er flederlasen. Se vejledningen med information om produktdele for oplysninger om andre krogmuligheder.

LASTBLOKKE

Installation af lastblok
Se tegning MHP1363, A. Lastblok, Kabel med enkelt skive, og MHP1364, A. Lastblok, Kabel med dobbelt skive.

1. Treek staltovet gennem og rundt om remskive(r) i lastblokken.
2. Bring det overskydende staltov tilbage op til balanceklodsens nederste gjepude.
3. Installér kabelskoen pa gjepuden.
4. Vikl staltovet omkring kabelskoen.
5. Stram stéltovet, og installér klemmerne.
&\ FORSIGTIG
Balanceklodser, der anvender lastblokke, bor ikke have kugl P dninger pa stal .
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FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSESKONTROLLER OG -SERVICE

& FORSIGTIG
Der skal pa alle tidspunkter bruges ren, tor luft, nar balanceklodserne betjenes.

Forebyggende vedligeholdelse

Anbefalingerne til forebyggende vedligeholdelse er udarbejdet med henblik pé at forebygge uventede driftsuheld og problemer gennem
periodisk inspektion og vedligeholdelse. Vedligeholdelsesintervallerne skal baseres pa brugshyppigheden og

driftsmiljeet. Hyppig brug eller snavsede driftsforhold kraever hyppigere service. En ren, ter lufttilfersel vil hjeelpe udstyret til fortsat at fungere
korrekt. Se “EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSESRAPPORT”. Brugen af denne rapport vil bidrage til at spore komponentuheld eller -fejl. Vi anbefal-
er brugen af denne rapport som et veerktgj til forebyggende vedligeholdelse.

Staltov og lastkroge
Staltove, lastkroge og klemmer skal efterses dagligt. Tidsintervallerne ber baseres pa brugshyppigheden og veere i overensstemmelse med
specifikationerne fra fremstillerne af standardstaltov. Se “FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE".

Eftersyn af staltov

1. Tryk armen til nedadgdende bevaegelse ned for at seenke lasten til bunden af balanceklodsens vandring.

2. Brug handsker, og lad forsigtigt handen glide op ad tovet. Se “FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE", hvis handsken haenger fast i staltovet.
3. Undersgg hele tovet op til staltovsguiden.

4. Udskift staltovet, hvis der findes defekter.

Eftersyn af lastkrog

1. Krogens gverste bgjle svinger frit.

2. Spidsen af krogen flugter med den selvlukkende port.

3. Der tillades ikke mere end 10 % slid pa krogens basis.

4. Ikke mere end 5 % slid pa alle andre omrader.

5. Quic-Check®-afmaerkninger skal flugte med et inkrement pa en halv tomme.

Smoring af balanceklodsen

Grundbalanceklods
Der er kun 3 bevzegelige dele (kuglemgtrik, trykleje og stempel) inden i balanceklodsen, som kraever regelmaessig rengering og smering.
Rengering kraever normalt fuldstaendig demontering af balanceklodsen og en grundig vask i en oplagsning som for eksempel mineralsprit.

1 N 1 hefal,

De sarlige smoremidler, som er naevnt i g ukti ne, til balanceklodserne og kan fas gennem Ingersoll Rand.

Smaering kan opnés ved delvis demontering af balanceklodsen, mens den stadig befinder sig pa den overliggende skinne som falger:

1. Pa serie EA- og BA-balanceklodser skal du dreje pilotregulatorskruen (mod uret), indtil staltovet er slapt. P& serie ZA-balanceklodser skal du
trykke armen til nedadgéende bevaegelse ned, indtil staltovet er slapt.

2. Fjern lasten fra balanceklodsen.

3. Sluk for lufttilferslen.

4. “Fjern stéltovsguiden, slutmuffen og stemplet. Der henvises til balanceklodsens genopbygning og demontering trin 4-7 i vejledningen med
information om vedligeholdelse for oplysninger om afmontering af slutmuffe””

5. Brug en malerbarste (eller lignende genstand) til at na gennem staltovsvinduet i huset, og pafer omtrent en spiseskefuld smeremiddel
(10886) pa kugleskruen.

Smearemiddel (10885) skal bruges i 227 kg balanceklodsen.

6. Brug en ren klud til at afterre stempel, husets cylinderboring og kugleskruens muffe.

7. Pafor smoremiddel (10885) pa cylinderboringen og kugleskruemuffens udvendige diameter. Til gensamling henvises der til
balanceklodsens genopbygning og samling trin 6-14 i vejledningen med information om vedligeholdelse.

8. Tilkobl kontrolpakken til slutmuffen. Teend for luften.

9. Justér balanceklodsen igen ifalge kontroldriftsjusteringerne.

Lufttilforsel

Serg for, at lufttilferslen er fri for rust, snavs, vand og olie. Det anbefales kraftigt at bruge et godt luftfilter og inline-regulator. 6,9 bar (100 psi)
er pakraevet til betjening af balanceklodsen ved maksimal kapacitet. Et lavere tryk reducerer balanceklodsens kapacitet i overensstemmelse
hermed. Brug ikke et luftsmereapparat. Olie vil beskadige balanceklodsen og kontrolenhederne.

Balanceklodser, der ikke bruges regelmaessigt

1. Balanceklodser, som har staet ubrugt i en maned eller laengere, men mindre end et ar, skal efterses i henhold til kravene i “Forebyggende
vedligeholdelse’, inden de tages i brug.

2. Balanceklodser, som har staet ubrugt i mere end et ar, skal efterses i henhold til kravene i“Periodisk inspektion’, inden de tages i brug.

3. “Reservebalanceklodser skal efterses mindst hvert halve ar i overensstemmelse med kravene i “"Forebyggende vedligeholdelse™. Under
unormale driftsbetingelser skal balanceklodserne efterses med kortere mellemrum.’
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FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE

Dagligt I-_Iypp|gt Regelmaessigt
Ke " f It : P . (mindre end (mere end
p p Driftskriterie (skiftets forste s 2
betjening) 6 maneder/ 6 maneder/
halvarligt) arligt)
KnAik Ingen synlige knaek i hele tovets laengde. X X X
StAvitoy Flosser Ingen synlige flosser i hele tovets laengde. X X X
A...bninger Ingen synlige separationer i hele tovets X X X
leengde.
Stramhed Klemmerne glider ikke pa staltovet. Klem- X X X
Klemmer merne er stramme.
Revner Ingen synlige revner. X X X
Revner Ingen synlige revner. X - X
Lastkrog Svivel Jaevn drift og fri rotation. X - X
KroglA¥s Positiv [asning af las. X — X
Cracks Ingen synlige revner. X - X
Swivel Jaevn drift og fri rotation. X - X
Revblok KroglA¥s Positiv lasning af las. X - X
Materiel Centrér remskivebolten for fuld tilkobling. X X X
Remskive Jaevn drift i bevaegelse. X - X
Materiel Intet lgst eller manglende materiel. X X X
Vognhus Alumlnlun? —ingen synllge'reyner. Stal - X . X
ingen synlige edelagte svejsninger.
OphAingn- N N - ___
ingssAlt Vognhjul Jaevn drift uden binding.
Krogmontering (valgfri) | Positiv Idsning af 1s. X - X
Sikkerhedskabel Ingen lgse klemmer. Ingen beskadigelse af X X$ X$
(valgfrit) eller slid pa staltovet.
JAjvn drift Ingen binding eller modstand i bevaegelsen. X X X
Smering Smering af stempel og kugleskrue. — — X
ngzva_egtsa- Kraftig slitage pa indvendige dele. Der
nordning . henvises til afsnittet “Rengering og eftersyn”
Slid Lo - - X
for balanceklodsen i vejledningen med
information om vedligeholdelse.
Monteringer Ingen synlige revner, laekager eller slor. X - X
Slanger Ingen synlige buler, revner eller knaek. X - X
Kontroller HA¥ndta Ingen synlige revner, slor eller knapper, der X . X
9 sidder fast.
Fordelingskammer/ Ingen synlige revner, leekager eller slor i X - X
regulator materiel.
BremsestAlnger Sikrede og lige. - X
Leje Jaevn rotation. - - X
Z-bremse
Bremsering Ingen udhulninger — grater fiernet. — — X
Bremsefjeder Sikkerhed. Ingen deformering. - - X
Aktiveringsstift Aktiverer pladen helt - forbi noten i stiften. - - X
- Fastgjort pa bremsestaenger. Flad overflade - .
i;:)panord_ Aktiveringsplade ingen kastning. X
Hus Fastgjort til endedaekslet. Ingen luftleekage. - -
Monteringer Fastgjort. Ingen luftlaekage. - - X
# Kontrollér, at klemmernes moment er 1,04 kg/m (7,5 ft. Ib.)
$  Kontrollér, at klemmernes moment er 0,6 kg/m (4,3 ft. Ib.)
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EFTERSYNSRAPPORT

Ingersoll Rand Luftbalanceklods
Modelnummer: Dato:
Serienummer: Efterset af:

Arsag til eftersyn: (Markér relevant felt)

1. Planlagt regelmaessigt eftersyn (___ Kvartalsvist ___ Halvarligt___ Arligt)

2. Uoverensstemmelse(r) noteret under hyppig inspektion Driftsmiljo:

3. Uoverensstemmelse(r) noteret under vedligeholdelse Normalt ___Ki de ___ Merekr _
4. Andet:

en eksisterende tilstand, kontaktes den naermeste Ingersoll Rand-forhandler eller fabrikken for teknisk assistance.

Der henvises til produktinformationsvejledningen samt vejledningen med information om reservedele og afsnittet “EFTERSYN” angaende de
generelle kriterier for eftersyn. Der henvises endvidere til relevante nationale standarder og regler for god praksis. Hvis der er tvivl angaende

CORRECTIEVE HAN-

nditi
COMPONENT — Conditie DELING OPMERKINGEN
:f;:::::: STORING | Reparatie | Vervangen

Lukkemekanismer

Aksler

Lejer —

Spole

StA¥ltovsguide —

Daeksel

Bedieningsknoppen

Kroge
De schuif fungeert als meter bij visueel inspecteren op uitgerekte, gedraaide of verbogen haken.
Top Schade -
Testmethode voor het detecteren van barsten die gebruikt werd: Kleurstof Penetrant Magnetisch deeltje
Andere:
De schuif fungeert als meter bij visueel inspecteren op uitgerekte, gedraaide of verbogen haken.
Bund Schade - | (maximum 10%)
Testmethode voor het detecteren van barsten die gebruikt werd: Kleurstof Penetrant Magnetisch deeltje
Andere:
Krogport -
StA¥ltov -
Arbejdslaengde(r) maksimal slitage: tommer / mm
Stottestruktur
Skinnesystem Raadpleeg de handleiding van het railsysteem
Etiketter og Tags -
Andre komponenter (liste i afsnittet
NOTER)

Dit formulier mag worden gefotokopieerd en gebruikt als een administratie voor inspectie.

DA-11
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BEPERKTE GARANTIE

Ingersoll Rand Company (“IR”) garandeert de oorspronkelijke eigenaar dat haar producten voor het hijsen van materialen (“balanc-
er”) vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van één jaar vanaf de aankoopdatum. IR zal, naar eigen keuze,
de defecte balancer (1) kosteloos repareren, inclusief onderdelen en arbeidsloon, (2) of de balancer ver gen of de koopprijs na
aftrek van een redelijk bedrag voor waardevermindering restitueren. Op gerepareerde en vervangen producten zit garantie geduren-
de de resterende oorspronkelijke garantieperiode.

Als een balancer gedurende de oorspronkelijke garantieperiode van één jaar defect raakt, moet het samen met het aankoopbewijs of de garan-
tiekaart worden geretourneerd aan een erkende balancerservicedealer. Deze garantie geldt niet voor balancers waarvan IR heeft vastgesteld
dat deze verkeerd zijn gebruikt of onvoldoende zijn onderhouden door de gebruiker, of waarbij de storing of het defect een gevolg is van het
gebruik van andere dan oorspronkelijke onderdelen van IR.

IRVERLEENT GEEN ANDERE GARANTIE IN WELKE VORM DAN OOK, IMPLICIET OF EXPLICIET, WETTELIJK OF ANDERSZINS. ELKE VORM
VAN GARANTIE EN BEPALINGEN MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL WORDEN
HIERBIJ AFGEWEZEN.

De maximale aansprakelijkheid van IR is beperkt tot de aankoopprijs van de balancer en IR is in geen geval aansprakelijk voor enige
gevolgschade, direct of indirect, als gevolg van de aankoop of het gebruik van de balancer.

Opmerking: In enkele jurisdicties is het niet toegestaan beperkingen te stellen aan incidentele of gevolgschade. In dat geval zijn bovenstaande
beperkingen niet op u van toepassing. Aan deze garantie kunt u bepaalde rechten ontlenen en mogelijkerwijs heeft u volgens de binnen uw
jurisdictie geldende wetten nog andere rechten.

Belangrijke mededeling
Het is ons beleid zorg te dragen voor veilige levering van alle bestellingen.

Deze zending is grondig gecontroleerd, verpakt en geinspecteerd alvorens de vestiging te verlaten. De vervoerder heeft getekend voor de
goede ontvangst. Alle verlies of schade opgelopen tijdens het vervoer van de zending, is niet het gevolg van enig handelen van de fabrikant.

Zichtbaar verlies of schade
Als goederen vermeld op de vrachtbrief of het ontvangstbewijs, beschadigd zijn of als de hoeveelheid onjuist is, mogen die goederen pas
worden geaccepteerd nadat de vervoerder de schade of het tekort heeft gemeld op de vrachtbrief of het ontvangstbewijs.

Niet-zichtbaar verlies of schade
Als een zending in schijnbaar goede staat is afgeleverd, terwijl bij opening van de verpakking blijkt dat verlies of schade is opgetreden tijdens
het transport, dient de vervoerder daarvan onmiddellijk in kennis te worden

Schadevorderingen

Vorderingen naar aanleiding van schade moeten worden ingediend bij de vervoerder. Het is de verantwoordelijkheid van de vervoerder u
schadeloos te stellen voor reparatie of vervanging van goederen die tijdens het transport zijn beschadigd of zoekgeraakt. Vorderingen naar
aanleiding van verlies of schade tijdens transport mogen niet in mindering worden gebracht op de factuur van Ingersoll Rand, noch mag
betaling van de factuur van Ingersoll Rand worden opgeschort in afwachting van de afhandeling van vorderingen door de vervoerder.

U mag goederen die zijn beschadigd tijdens het vervoer, ter reparatie aan ons aanbieden. De reparatie wordt dan ten laste van u uitgevoerd en
de factuur daarvoor kan dienen als basis voor uw vordering op de vervoerder.
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Tillat endast tekniker utbildade av Ingersoll Rand att utféra underhéll pa denna produkt. Kontakta Ingersoll Rand eller ndrmaste aterforséljare
for ytterligare information.

For underlag, se tabell 1.
Manualerna kan laddas ner fran www.ing lirandproducts.com

[+]

Anvéndning av andra &n original Ingersoll Rand reservdelar kan resultera i sakerhetsrisker, minskad prestanda och 6kat underhall
samt ogiltiggorande av alla garantier.

Originalspraket i denna manual ar engelska.

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand -kontor eller aterférsaljare.

Tabell 1: M ler med produktinfi
Publicering Del-/Dokumentnummer
Manual med produktsékerhetsinformation 16598831
Manual med information om produktdelar 16598849
Manual med information om produktunderhéll 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Produktbeskrivning

Beskrivning:

Balansblocket innehéller en stationar kulskruv. Kulskruven halls pa plats (mellan gavlarna) avtva bultar. Tva stift i gavlarna forhindrar kulskruven
att rotera. Lyftanordningen, bestar av, trumma, kulmutter och axiallager som vilar mot kulskruven. Kolven paverkar axiallagret som for trumman
fram och tillbaka. Kolven roterar inte.

Balansblocket drivs med tryckluft. Den kontrolleras av ett externt kontrollpaket. Luften tillfors eller amnar kolvkammaren genom ett hal i
gaveln. Trycket gor att kolven forflyttar sig axiellt. Kolven trycker pé axiallagret som paverkar trumman axiellt, ddrmed startar rotation.
Lasten eller kroken ror sig nerat nar lufttrycket minskar i cylindern.

Balansblocket har maxkapacitet vid 100 psi, nar lufttrycket minskar, minskar ocksa balansblockets driftskapacitet. For varje psi reducering i
lufttrycket minskar lyftkapaciteten med 1%.

Om balansblocket inte har nagon last kan det bli n6dvéndigt att sinka genom att dra ned lastkroken.
Balansblocket pa 227 kg ska hénga med tre graders vinkel sa att kontrolldnden sitter langre ned &n @ndskyddet.
Typiskt tvdrsnitt av ett balansblock

Se ritn. MHP1350, A. Stopp nedat (tillval), B. Plastdel, C. Kulmutter, D. Kulskruv, E. Andskydd, F. Broms, G. Hus, H. Husfoder, I. UPP, J. Ned,
K. Rotation, L. Lufttryck, M. Andlock, N. Tatning, O. Kulskruvens lock, P. Tryck-lager, Q. Kolvkammare, R. Kolv, S. O-ring, T. Ogla (standard endast p&
254 mm-hus).
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Specifikationer

Forklaring av modellkod
Exempel: BA w 020 120 S HM

Typ av kontrollsats

B = Basenhet utan kontroller
BA = Enkel balanskontroll
EA = Hog, lag, ingen blastkontroll
ZA = Héangmanoverreglage
Wire

w = Wire

Kapacitet

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501Ib. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Bara Z-broms

035 = 3501Ib.(158 kg)
040 = 4001Ib. (158 kg)
050 = 5001Ib. (227 kg)
065 = 6501Ib.(294 kg)
070 = 7001Ib.(317 kg)
080 = 8001Ib. (362 kg)
100 = 1000 Ib. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 Ib. (620 kg)
200 = 2000 Ib. (907 kg)

Rorelselangd tum

040 = 40in.(102 cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)
Z-stopp

S = Z-stopp

Typ av upphédngningssats

00 = Ingen upphdngning
Al = ZRAl-skena

A2 = ZRA2-skena

S2 = ZRS2-skena

S3 = ZRS3-skena

HM = Ovre krokmontering
TR = T-ledstang/I-balk

AT = ZRAT-skena

K1 = KBKl-skena

K2 = KBKIl-skena

E4 = ETA-4-skena

E8 = ETA-8-skena
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Installation

Kontrollera produkten noggrant efter méjliga leveransskador innan du installerar den.

& VARNING

Se Manual med produktsédkerhetsinformation innan installation for alla avsnitt om installation.

& VARFORSIKTIG

d 1

Agare och a er deras att beakta specifika, lokala eller andra regler, inklusive foreskrifter fran American Society of
Mechanical Engineers (ASME) och/eller OSHA, som eventuellt géller en speciell typ av anvdandning av denna produkt fére installa-
tionen eller innan produkten bérjar anvandas.

Typer av balansblockmontering
Se till att balansblocket ar korrekt installerat. Att ta sig lite extra tid och anstréngning att gora s kan bidra mycket for att forhindra olyckor och
hjélpa dig att fa den bésta moliga servicen.

Se alltid till att den delen fran vilken balansblocket & upphéangd ar stark nog att halla balansblockets vikt upp plus vikten av maxlasten, samt
plus en tilltagen faktor pa minst 300% av de kombinerade vikterna.

ion av krok at bal. block

Den stodjande delen maste ligga helt i krokens nedre del och centreras direkt Gver krokens fot pa balansblock som &r upphangda med en
toppkrok. Anvand inte en stddjande del som lutar balansblocket 4t ena eller andra sidan.

Placera kroken 6ver monteringsstrukturen. Se till att kroksparren ar last.

1 1 1 bl

ionavlk

k med akvag

Nar man installerar balansblocket och vagnen maste man se till att balansblocket &@r centrerat under skenan eller balken. Efter installationen
skjuter man vagnen 6ver hela skenans eller balkens lingd med hogsta lastkapacitet. Se till att skenan eller balken &r installerad innan man
anvander balansblocket. Anvand 5-bultar eller mer vid montering av balansblocket pa vagnen. “Lds om vagnens upphangningssats i luftbalans-
blockets reservdelsforteckning 16598849

& VARFORSIKTIG

1 bl

For att undvika obalanserad last som kan skada maste k

ket centreras under vagnen.

9!

1 11 ball bal bloclk

jon av at k
Las Installations- och underhallsmanual for korrekt installation av balansblock pa balk.

Luftsystem

Luften maste vara ren och fri fran vatten eller fukt. Ett minsta tryck pa 100 psi (6,9 bar/690 kPa) vid balansblocket erfordras for att angiven
prestanda ska erhallas. Overskrid inte 100 psi (6,9 bar).

& VARNING

Overskrid inte 100 psi (6,9 bar) ingangstryck. Anvind inte smorjmedel av ndgon som helst sort. Olja kommer att skada interna komponenter.

Luftslangar

Innerdiametern hos balansluftledningsledningarna fér inte vara mindre &n 10 mm, baserat pa maximalt 30 m mellan lufttillférseln och
balansen. Contact the factory for recommended air line sizes for distances greater than 100 ft. Innan man slutligen kopplar ihop allt maste
luftslangarna rengdras innan man kopplar dem till balansblockets ingang. Slangarna skall vara sa korta och raka som installationsférhéllandena
medger. Langa 6verféringsslangar och 6verdrivet manga kopplingar, krokar, kulventiler, etc. skapar en tryckreducering pa grund av begransnin-
garna och ytfriktionen i slangarna. Om du anvénder snabbkopplingar i balansblockets ingdng maste de ha en luftkanal pa minst 10 mm.

Att anvdnda mindre slangar kommer att reducera prestandan.

Luftledningsfilter

Det rekommenderas att ett luftfilter installeras sa néra balansblockets luftingdng som mdjligt. Filtret skall klara 10 micron och vara utrustat med
vattenavskiljare. Rengor filtret en gdng i manaden for att bibehélla en god driftseffektivitet.

For att erhalla torr luft, maste man rengdra filter baserat pa hur bra lufttillforseln &r. Vi rekommenderar att filtret draneras en gang i veckan i
borjan. Beroende pa lufttillforseln bor man faststalla ett schema for dranering av filtret.

Fukt i luftledningarna

Fukt som nér balansblocket genom tillférselslangarna dr den avgérande faktorn for att bestamma hur lang tid det far ga mellan servicetillfélle-
na. Vattenavskiljare kan hjalpa. Andra metoder kan ocksé vara hjalpfulla, som t.ex. en luftrenare som avskiljer fukten innan den nar balansblock-
et kontroller, eller en efterkylare vid kompressorn som kyler luften innan den skickas ut till tillforselslangarna.

Allmé@nna driftsinstruktioner

& VARFORSIKTIG
Rotera inte balansblocket fortlépande i en riktning. Det kan uppsta skador pa lufttillférseln vid fortilopande rotering och nar man vill

sanka lasten. Rotera tillbaka balansblocket i motsatt riktning for att undvika att luf na vrids eller skadas.
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Serie ZA Balansblock
Se ritn. MHP1899 i reservdelsforteckningen.

Placera balansblocket pa en ren, fast arbetsyta med gaveln uppét. Ta ur ZA-kontrollsatsen fran paketet och se till att “O"-ringen (11) &r placerad
pa baksidan av blocket. Installera blocket (1) med monteringsskruvar och lasbrickor (2 och 3).

Installation av kontrollslang

Kontrollslangen &r férmonterad pa kontrollhandtaget men méste fastas till kontrollblocket.

Slangsatsen kan antingen vara gra och svart rak eller gul och svart spiral. Den graa slangen eller gula réret (6) maste kopplas till kontrollblockets
undersida. Den svarta slangen (5) skall kopplas till kontrollblockets ovansida.

Driftsjusteringar

& VARNING

Innan man pabarjar driftsjusteringar eller servicearbeten kontrollerar man att luften dr avstangd. Tryck ner spaken tills wiren &r slak.

1. Montera kontrollblocket pa gaveln.
2. Koppla den svarta UPP-slangen till UPP-ingangen pa kontrollblocket.
3. Koppla den gré/gula slangen (vilken hanterar enhetens anvéndning) till DN-ingdngen pa kontrollblocket.

Nar wiren snurras upp pumpas luft in i balansblocket g béade upp- och nerkontrollerna. Darfér paverkar flodeskontrollen nedat
dven hastigheten uppat vid instéllning pa minimal nedathastighet.

Anslut luftillforseln pa kontrollblockets hogra sida.

Oppna lufttillférseln. Justera regulatorn till 6nskat lufttryck.

. Vrid justerskruven medurs sakta tills wiren stracks, forstt tills stoppet tar emot och se till att Z-bromsen inte aktiveras.

Installera hanteringsenheten i 6nskad position. Lds avsnittet “Snurrning”.

. Vrid UPP-ventilen medurs till anliggning.

9. Om wiren &r slak kontrollerar man att inte Z-bromsen ar aktiverad.

10. Tryck UPP-spaken tills kabeln strécks, och tryck sedan UPP-spaken helt till lasten ar i upp-position.

11. Tryck ner DN-spaken och kontrollera hastigheten.

12. Justera DN-ventilen pa kontrollblocket moturs for att 6ka hastigheten, medurs for att sanka hastigheten, tills 6nskad hastighet uppnatts.
13. Sénk till andldge med strackt wire.

14. Justera UPP-ventilen pé kontrollblocket moturs for att 6ka hastigheten, medurs for att sanka hastigheten, tills 6nskad hastighet uppnatts.

o No ;s

Balansblock BA-serien
150 Ib. (68 kg) kapacitet

block

ing av fordel
Se ritn. MHP1908 och ritning. MHP1259 i reservdelsforteckningen. Placera balansblocket pé en ren, fast arbetsyta med gaveln uppat. Ta ur
BA-kontrollsatsen ur paketet. “Se till att O-ringen (3) sitter pa plats pa baksidan av fordelningsstycket (2). Montera férdelningsstycket pa gaveln
med de medféljande fyra fastskruvarna och lasbrickorna (4 och 5).” Regulatorn har en sexkantig nippel och backventil. Den sexkantiga nippeln
ska géngas i halet for fordelningsstyckets luftférsorjning till backventilen.

Pilen pa backventilen maste peka mot bal ket ket k inte att fungera om den installeras omvant.

Driftsjusteringar

& VARNING

Innan man pabérjar driftsjusteringar eller servicearbeten kontrollerar man att luften dr avstangd och att wiren ar slak.

Montera regulatorn pa balansblocket.

. Vrid regulatorns justerskruv moturs tills den stoppar.

Oppna Iufttillférseln. Justera regulatorn till 6nskat lufttryck.

. Vrid justeringsknappen medurs sakta tills wiren bérjar vindas upp, fortsatt till maximalt uppldge.

(Sakerstall att Z-bromsen inte &r aktiverad — endast pa 68 kg-enheter.)

Montera lastkroken och hanteringsenheten eller fast wiren i 6nskad position.

. Vrid justerskruven medurs tills lasten &r balanserad.

Korrekt instéllning kommer att krdva motsvarande anstrangning for att lyfta och sanka lasten.

Om en enhet maste lyfta lasten ur vagen, vrider man pa justerskruven medurs tills dnskad hastighet uppnas.
9. Dra atlasmuttern pa justeringsskruven for att erhdlla korrekt installning.

AWN =

o N

Z-servokontroll BA-serien

90, 158 och 227 kg kapacitet.
Se ritn. MHP1909 i reservdelsforteckningen.

Z-servoinstallation

Se ritn. MHP1354, A. Justerring, B. Luftutgang, C. Wire. Montera balansblocket pa en 6verliggande balk med wiren fullt utdragen. Faststall
korrekt wireplacering for Z-servon. Las avsnittet "Krokmontering". Fast Z-servoventilen pa wiren.
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Regulatorinstallation

Se ritn. MHP1909 i reservdelsforteckningen.

Placera balansblocket pa en ren, fast arbetsyta med gaveln uppat. Dra ut wiren helt. Ta ur BA-kontrollsatsen ur paketet och kontrollera att
"0"-ringen &r korrekt placerad pa baksidan av EA-regulatorn (2). Montera regulatorn pa gaveln med fyra monteringsskruvar och lasbrickor (3, 4 och 5).

Det finns en géngad slangnippel (6) i kontrollsatsen. Koppla spiralslangen till regulatorns ingang A.

Driftsjusteringar
Se ritn. MHP1909 i reservdelsforteckningen.

& VARNING
Innan man pabérjar driftsjusteringar eller servicearbeten kontrollerar man att luften dr avstangd och att wiren ér slak.

Det kravs minst 70 psi (4.8 bar) for att anvanda regulatorn.

Installera regulatorn pa balansblocket.

Installera Z-servon sa nara som majligt, men under kulstoppet.

Vrid regulatorns justerskruv moturs tills man ser 13 mm av gangan.

Rotera trimventilen medurs tills den tar emot och sedan moturs tva hela varv.

Rotera hjélpventilen medurs tills den tar emot.
Oppna Iufttillférseln. Justera regulatorn till 6nskat lufttryck.
Vrid justerskruven medurs sakta tills wiren bérjar vindas upp, flytta till maximalt upplage och se till att Z-bromsen inte aktiverar.

NouhswnN =

& VARFORSIKTIG

Hjalpventilen ar helt 6ppen nér skruvhuvudet skjuter ut 3,2 mm fran regulatorn. Oppna inte mer én sa.

h

Upp- och nerhastig bor vara for en enkel justering.

8. Montera lastkroken och hanteringsenheten eller fast wiren i 6nskad position.
9. Vrid regulatorskruven medurs till lasten hojs till hdgsta upp-position. Hastigheten bor vara relativt 1dg. Dra ner och slépp lasten och
kontrollera hastigheten.
10. Koppla det svarta roret till "A"-porten pa regulatorn.
11. Rotera hjalpventilen moturs tills nedsankningshastigheten & samma som lyfthastigheten. Kniper man ihop den svarta slangen kommer
tryckregulatorn att hoja lasten.
. Hoj och sénk lasten tva eller tre ganger for att verifiera att hastigheterna &r samma. Om hastigheten i en riktning & mycket snabbare an i
den andra kommer lasten att vara svar att flytta och kan innebéra en ojamn drift.
13. Knip ihop den svarta slangen och koppla den fria anden till Z-servofastet.
14. Vrid justermuttern langst uppe pa servon till lasten &r balanserad.  Nar man gor det medurs kommer det att 6ka balansinstéllningen eller
héja lasten. Nar man gor det moturs kommer det att minska balansinstéllningen och sanka lasten.
15. Lyft och sénk lasten flera génger. Det skall behévas lika mycket kraft att hoja som att sénka. Om den ar svér att sanka vrider du trimventilen
medurs ett halvt varv och kontrollerar. Om den &r svar att hoja vrider du trimventilen moturs ett halvt varv och kontrollerar.

N

dk att L as vid Z-servon nér den &r i drift.

Installation av Z-servowire

Se ritn. MHP1354, A. Justermutter, B. Luftutgéng, C. Wire.

1. Montera balansblocket pa en 6verhangande balk.

2. Rikta in Z-servon under wirens rorelseomfang.

3. Installera wiren genom Z-servons versta hél. Installera tva wirelds pa wiren 38 mm 6ver Z-servon och med 38 mm mellanrum. Ldmna 40,64
cm av wiren fri sa att Z-servon kan anvandas korrekt.

4. Forin wiren genom Z-servons nedersta hal. Montera tva wirelds pa wiren med 38 mm mellanrum.

5. Montera lastkroken.

Du maste lamna tillrackligt mycket slak wire for att Z-servons balansblock skall kunna fungera korrekt.

Z-servokontroll

Seritn. MHP1910 i reservdelsforteckningen.

Regulatorn &r huvudkontroll for BA-systemet. Z-servon slapper ut luft. Darfor fungerar den som en forstarkare. Om pilotregulatorn maste
omjusteras av nagon orsak, maste hjalpflédet, trimventilen och Z-servon ocksa omjusteras.

Balansblock EA-serien
Se ritn. MHP1911 i reservdelsforteckningen.

& VARFORSIKTIG

Hjalpventilen ar helt 6ppen nér skruvhuvudet skjuter ut 3,2 mm fran regulatorn. Oppna inte mer én sa.
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Regulatorinstallation EA-serien

Placera balansblocket pa en ren, fast arbetsyta med gaveln uppat. Dra ut wiren helt. Ta ur EA-kontrollsatsen ur paketet. Kontrollera att O-ringen
sitter i ingangen pa baksidan av regulator (1). Montera regulatorn pa gaveln med fyra monteringsskruvar och lasbrickor (2, 3 och 4). Koppla
kontrollslangen till ingdng A pé regulatorn och ingangen pa kontrollhandtaget.

Driftjusteringar, EA grundjusteringar

& VARNING
e Innan man pabérjar driftsjusteringar eller servicearbeten kontrollerar man att luften dr avstiangd.

e Balansblocket far inte bel med tom hanteringsenhet da den kan lyfta enheten i en potentiellt farlig hastighet. Man maste
iaktta extrem forsiktighet tills man slutfort kontrolljusteringarna.

Hjilpventilen ar helt 6ppen nir skruvhuvudet skjuter ut 3,2 mm fran regulatorn. Oppna inte mer én sa.

1. Installera regulatorn pa balansblocket.

Auxiliary flow valve is fully open when 1/8 in. (3.2 mm) of screw head protrudes from regulator body. Do not open beyond this point.

Installera EA-mandverhandtaget till “A"-ingangen pa regulatorn.

Vrid kontrollhandtaget till HI-LOAD-postition.

Vrid regulatorns justerskruv moturs tills man ser 13 mm av gangan.

Rotera trimventilen medurs tills den tar emot och sedan moturs tva hela varv.

Rotera hjélpventilen medurs tills den tar emot.

Oppna lufttiliférseln. Justera regulatorn till 6nskat lufttryck.

Vrid justerskruven medurs sakta tills wiren borjar vindas upp, fortsatt sedan till maximalt upplage och se till att Z-bromsen inte aktiverar.

9. Montera lastkroken, verktygen eller hanteringsenheten pa wiren i 6nskad position.

10. Vrid bade flodeskontrollerna LO-LOAD och UN-LOAD medurs tills de stoppar.

11. Applicera den tyngsta lasten pa verktygs- eller hanteringsenheten.

12. Vrid hjélpventilen medurs till den stoppar, och sedan moturs tills man ser 1/8 tum. (3.2 mm) av skruven fran regulatorns sida.

13. Vrid regulatorns justerskruv medurs tills lasten &r balanserad.

14. Lyft och sénk lasten flera ganger. Det skall behovas lika mycket kraft att hoja som att sdnka lasten. Om den &r svar att sénka vrider man
trimventilen medurs ett halvt varv och kontrollerar. Om den &r svér att hoja vrider man trimventilen moturs ett halvt varv och kontrollerar.

15. Vrid manéverhandtaget till LO-LOAD-positionen.

16. Vrid sakta LO-LOAD-flodeskontrollen moturs till lasten sénks till marken eller till ligsta nerposition. Wiren bor vara slak.

17. Ta av den tyngsta lasten pa verktygs- eller hanteringsenheten.

18. Applicera en medeltung last pa verktygs- eller hanteringsenheten.

19. Vrid LO-LOAD-fldeskontrollen medurs tills lasten &r balanserad.

20. Spann klamskruven till korrekt instalining.

21. Lyft lasten till h6gsta upp-position.

22. Vrid manoverhandtaget till UN-LOAD-positionen.

23. Vrid sakta UN-LOAD-flodeskontrollen moturs till lasten sanks till marken eller till lagsta nerposition. Lat wiren slakna.

24. Ta av den medeltunga lasten fran verktygs- eller hanteringsenheten.

25. Vrid UN-LOAD-flédeskontrollen medurs tills verktygs- eller hanteringsenheten &r balanserad.

26. Flytta verktygs- eller hanteringsenheten till den tyngsta lasten och sétt pa den.

27. Vrid manoverhandtaget till HI-LOAD-positionen.

28. Lasten bor vara balanserad.

29. Sétt ner den tyngsta lasten och vrid manéverhandtaget till UN-LOAD-positionen.

30. Flytta verktygs- eller hanteringsenheten till medelvikten och satt pa den.

31. Vrid mandverhandtaget till LO-LOAD-positionen.

32. Lasten bor vara balanserad.

33. Satt ner medelvikten och vrid mandverhandtaget till UN-LOAD-positionen.

PN LA WN
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Om pilotregulatorn av ndgon anledning maste justeras maste dven nalventilerna justeras.

Driftjusteringar, EA 2PS
Se ritn. MHP1915 i reservdelsforteckningen.

& VARNING

ket far inte belastas med tom hanteringsenhet da den kan lyfta enheten i en potentiellt farlig hastighet. Man maste iaktta

extrem forsiktighet tills man slutfért kontrolljusteringarna.

Installera regulatorn och 2PS-ventilen pa lyftblocket.

Vrid regulatorns justerskruv moturs tills man ser 13 mm av gangan.

Rotera trimventilen medurs tills den tar emot och sedan moturs tva hela varv.

Vrid hjalpventilen medurs till den stoppar, och sedan moturs tills man ser 1/8 tum. (3.2 mm) av skruven fran regulatorns sida.
Vrid 2PS-ventilen medurs till bottenldget och sedan moturs ett varv.

nhwN =
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6. Setill att roret ar kopplat till 2PS-ventilen och mandverenheten.
7. Oppna lufttillforseln. Justera regulatorn till dnskat lufttryck.
8. Vrid justerskruven medurs sakta tills wiren borjar vindas upp, fortsétt till maximalt upplage och se till att Z-bromsen inte aktiverar.
9. Montera lastkroken, verktygen eller hanteringsenheten pa wiren i dnskad position.
10. Hang pa lasten pa verktygs- eller hanteringsenheten.
11. Vrid regulatorns justerskruv medurs tills lasten &r balanserad.
12. Lyft och sénk lasten flera ganger. Det skall behovas lika mycket kraft att hoja som att sanka lasten. Om den &r svar att sanka vrider man
trimventilen medurs ett halvt varv och kontrollerar. Om den &r svér att hoja vrider man trimventilen moturs ett halvt varv och kontrollerar.
13. Sénk delen for att stalla in nerposition. Vrid 2PS-flédeskontrollen moturs ett varv. Verktygs- eller hanteringsenheten kan héjas eller sénkas
plotsligt nar delen slapps. Se till att du inte star i vdgen vid alla typer av justeringar.
14. Losgor delen fran verktygs- eller hanteringsenheten. Vrid 2PS-flodeskontrollen moturs om verktygs- eller hanteringsenheten hojs (eller
medurs om den sanks) tills verktygs- eller hanteringsenheten ar balanserad.
. Lyft och sénk lasten flera ganger. Det skall behovas lika mycket kraft att hoja som att sdnka lasten. Om den ar svar att sanka vrider man 2-PS-
flodesventilen moturs ett halvt varv och kontrollerar. Om den &r svar att hoja vrider man trimventilen medurs ett halvt varv och kontrollerar.
16. Aktivera och avaktivera delen samtidigt som man kontrollerar balansen pa bade den lastade och olastade verktygs- och hanteringsenheten.

w

Tandemmontage

Tandemmontage

Se ritn. MHP1923 i reservdelsforteckningen.

1. Montera férdelningsstycket (1) bakom EA-, ZA- eller BA-kontrollsatsen.

2. Montera fordelningsstycket (2) pa det andra balansblocket.

3. Montera slangen (10) mellan férdelningsstycket (1) och fordelningsstycket (2).

INTERLOCK-JUSTERINGAR

Se ritn. MHP1920 i reservdelsforteckningen.
1. Lyft hanteringsenheten/-féremalet till en medelposition sa att balansblocket haller hela vikten uppe. Interlock-skruvarna skruvas in i alumin-
iumhuset som kommer att rotera med skruven. Hall aluminiumhuset nar skruven vrids.

2. Vrid skruven moturs tills Interlock-lampan borjar lysa (gront ljus) eller tills du ser 38 mm av gangan.

. Tryck och slépp (upprepade ganger) kldm-/vakuumknappen medan du roterar Interlock-skruven medurs tills kidmman éppnar eller tills du
hor utgaende luft vid vakuumkopparna eller Interlock-indikatorn slécks.

4. Lyft och sénk hanteringsenheten/-féremalet flera gdnger. Kontrollera om klimmorna och vakuumkontrollerna fungerar korrekt.

5. Lyft hanteringsenheten/-foremalet till hdgsta upp-position.

6. Sank och hall "ZA"-kontrollspaken uppe tre sekunder. Detta kommer att simulera en extra last pa balansblocket.

7

8
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. Tryck ner och slépp klédm-/vakuumknappen. Kldmman bor vara stangd eller inte sldppa ut luft till vakuumkopparna.
. Kontrollera att Interlock-indikatorn har ténts (gront ljus).

9. Sank hanteringsenheten/féremalet och aktivera en del med &ndeffektorn.

10. Hoj lasten 26 mm Gver hamtningspunkten.

11. Tryck ner och sldpp klam-/vakuumknappen. Delen ska fortfarande vara fast mot @ndeffektorn.

12. Sank hanteringsenheten/féremalet och slapp delen vid hamtningspunkten.

13. Hall aluminiumhuset och spann kldmskruven pa Interlock-skruven for att férhindra att instaliningen dndras.

LASTKROKAR, SNURRNING OCH STROPPNING

Snurrning

Du maste faststélla foljande for att kroken ska monteras rétt:

L&s ritn. MHP 1358, A. Hinder.

Las ritn. MHP1924, A. Last.

Hogsta punkt som lasten maste ga fri fran golvet.

Avstand fran krokoppningen till lastens botten.

Lagg till nummer 1-dimension till nummer 2-dimension och ldgg sedan till 89 mm.

Kroken installeras med hjélp av mattet fran nr 3 till golvet (métt fran golvet med wiren fullt indragen).
Kontrollera att Iangden &r korrekt. Anvand wirekapare med artikelnummer 01942 for att ta bort 6verflodig kabel.

nhwn =

& VARFORSIKTIG

Anvind inte balansblocket om inte lasten dr centrerad under wiren. Vinkling av wiren kommer att resultera i att wiren slits ut i
fortid och att de inre delarna i balansblocket forslits, vilket kan ogiltiggora garantin.

Rotera inte balansblocket fortldpande i en riktning. Det kan uppsta skador pa lufttillférseln vid fortlopande rotering och nér du
vill sénka lasten. Rotera tillbaka balansblocket i motsatt riktning for att undvika att luftslangarna vrids eller skadas.

Stroppning

Wiren bér inte vinklas mer &n 10 grader fran den vertikala centerlinjen pa wireguiden. Overdriven vinkling kommer att géra att balansblocket
forslits och att komponenternas livstid forkortas.

Wireguide

Se ritn. MHP1925, A. Rétt, B. Fel, C. Wireguide.

Krokanordning

Se ritn. MHP1926 och MHP3219.
Montering

Se ritn. MHP3219. A. Varmekrympror, B. Slutande; C. Kontinuerlig ande. D. Sluténde.
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1. Skar av wiren vid 6nskad fallangd plus 30,5 cm for lindning runt kauset.

2. Montera kroken (1) i kausets sate (2).

3. Montera varmekrymproret (5) pa wirens slutande och sékerstall att krymproret trycks upp tillréckligt langt for att mojliggora lindning runt
kauset och montering av wirelas.

4. Linda wiren runt kauset (2). Wiren ska sitta stadigt i skaran.

5. Placera bada halvorna av wireldset runt wiren och fast den |6st med den foérsta huvudskruven, men dra inte &t den. Kontrollera att wiren
sitter stadigt mellan bada halvorna och att minst 2,5 cm extra wire vid slutdnden sticker ut ur wirelaset.

6. Atgarda slack wire runt kauset. Kontrollera att wiren sitter i mitten av wirelaset.

7. Séttin den andra huvudskruven och dra at huvudskruvarna vaxelvis till moment 0,97 kg/m.

& VARFORSIKTIG

Wirelasets bada halvor ska inte mdtas om monteringen har gjorts med ratt moment. Wirelaset dr utformat for en wire med 5 mm i diame-
ter.

e Ett mindre wirelas krdvs om bada halvorna ligger titt emot varandra.

8. Linda wirens slutdnde med eltejp sé att den inte fransas.
9. Skjut varmekrymproret Gver wirens slutdnde sa att den hamnar néra wirelaset.
10. Tillfor varme (hogst 140 °C) jamnt runt krymproret tills roret formas efter wirens ande. Lat krympningen svalna och stelna.

& VARNING

Anvind inte blaslampa eller nagon form av laga for att krympa réret. Anvdandning av blaslampa eller Iaga kan orsaka skador pa
wirens kontinuerliga @nde.

11. Skruvarna maste dras at pa nytt:
- 1 timme efter monteringen.
- 2 ganger med skéliga mellanrum under de férsta 24 timmarna.
- Cirka 1 manad efter monteringen.

0BS! Kroken som visas har fjaderlas. Andra krokalternativ beskrivs i produktens reservdelsforteckning.

LASTBLOCK

Lastblocksinstallation

Se ritn. MHP1363, A. Lastblock, skiva med en kabel; och MHP1364, A. Lastblock, skiva med tva kablar,
Fo6r wiren genom och runt trissan i lastblocket.

Dra 6verkottswiren tillbaka upp till balansblockets undre 6gla.

Installera kauset pa églan.

For wiren runt kauset.

Strack wiren och montera wirelasen.

nhwN =

& VARFORSIKTIG

Balansblock som anvénds tillsammans med lastblock bor inte ha kulstopp pa wiren.

FOREBYGGANDE UNDERHALLSKONTROLL OCH SERVICE

& VARFORSIKTIG

Ren, torr luft maste alltid andas vid andning av balansblock

Forebyggande underhall

De forebyggande underhallsrekommendationerna har skapats for att forebygga ovéntande stillestand och problem med hjélp av regelbun-
den kontroll och underhéll. Underhallsintervallerna bér grundas pa anvandningsfrekvens och driftmiljo. Underhéllet maste utforas oftare vid
frekvent anvandning eller smutsiga driftférhallanden. Med en ren och torr lufttillférsel haller du utrustningen funktionsduglig langre. L&s “INS-
PEKTIONS- OCH UNDERHALLSRAPPORT”. Den hir rapporten hjalper dig att hitta komponentfel eller skador. Vi rekommenderar att du anvander
rapporten som ett forebyggande underhallsverktyg.

Wire och lastkrokar
Wire, lastkrokar och wirelds bor inspekteras dagligen. Tidsintervallerna bor grundas pa anvandningsfrekvensen i enlighet med tillverkarspeci-
fikationerna. Las "FOREBYGGANDE UNDERHALLSSCHEMA”.

Kontroll av wire

1. Sénk lasten till balansblockets ldgsta ldge.

2. Anvénd handskar for att forsiktigt dra langs wiren. Lis "FOREBYGGANDE UNDERHALLSSCHEMA” om handskarna orsakar snodd wire.
3. Kontrollera hela wiren upp till wireguiden.

4. Byt ut wiren om den ar skadad.

Kontroll av lastkrok

1. Toppkroken ska svdnga latt.
2. Krokens spets ska vara i jgmnhdjd med den sjalvsténgande lasningen.
3. Krokens bas fér inte vara sliten mer &n 10 %.
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4. Kroken fér inte vara sliten mer &r 5 % i andra omraden.
5. Quic-Check®-markeringar méaste ligga i steg om 12 mm.

Smorjning av balansblocket

Balansblock
Det finns bara tre rorliga delar (kulmutter, axiallager och kolv) pa insidan av balansblocket som kréaver regelbunden rengéring och smérjning.
Vid reng6ring maste normalt hela balansblocket demonteras och allting tvéttas med en I6sning, t.ex mineralsprit.

d.

De speciella smérjmedlen som namns i
Ingersoll Rand.

de for balansblocket och kan erhallas genom

Smdrjningen kan utféras genom delvis demontering av balansblocket medan den hanger i balken enligt foljande:

1. Pabalansblock i EA- och BA-serien vrider du stéllskruven pa regulatorn (moturs) tills wiren blir slak. P& balansblock i ZA-serien trycker du pa
nerspaken tills kabeln blir slak.

2. Taav lasten fran balansblocket.

3. Stang lufttillforseln.

4. "Ta bort wireguiden, gaveln och kolven. Borttagning av gaveln beskrivs i steg 4 till 7 i underhallshandbokens avsnitt Montering och
demontering av balansblock””

5. Anvand en pensel (eller liknande verktyg) for att nd genom wireguiden i huset och applicera cirka en matsked smérjmedel (10886) pa
kulskruven.

Smorjmedlet (10885) maste andas for 227 kg-balansblock

6. Anvand en ren trasa och rengor kolven, cylindern och kulmuttern.

7. Applicera smorjmedel (10885) pa cylindern och utsidan pa kulmuttern. Atermontering beskrivs i steg 6 till 14 i underhallshandbokens
avsnitt Montering och demontering av balansblock.

8. Fastregulatorn pa gaveln. Aktivera lufttillfrseln.

9. Aterjustera balansblocket enligt kontroll- och driftjusteringarna.

Tryckluftférsérjning

Sakerstall att lufttillforseln ar fri fran rost, smuts, vatten och olja. Vi rekommenderar att du anvander ett bra luftfilter och en bra regulator. Det
kravs minst 100 psi (6,9 bar) for att anvanda balansblocket pd maxkapacitet. Ett Idgre tryck reducerar balansblockets kapacitet. Anvdnd inte en
luftsmaérjanordning. Olja kommer att skada balansblocket och kontrollutrustningen.

Balansblock som ej anvinds kontinuerligt

1. Balansblock som inte anvants pd en manad eller mer men mindre an ett &r, maste underga en kontroll i enlighet med kraven i
"Férebyggande underhall”innan de kan anvandas pa nytt.

2. Balansblock som inte anvénts pa ett ar eller langre, maste underga en kontroll i enlighet med kraven i “Periodisk kontroll”innan de kan
anvandas pa nytt.

3. “Balansblock som inte alls anvands bor kontrolleras en gang vartannat ar i enlighet med kraven i “Férebyggande underhall”. Under
onormala driftférhallanden bér balansblocken kontrolleras med kortare intervaller.
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FOREBYGGANDE UNDERHALLSSCHEMA

. Upp:repade Periodiskt
Dagligen ganger (Mer 3n6
Komp Inspekti Driftskriterier (Forsta drifts- | (Mindre @n 6 N
N o manader/
kiftet) manader/var- arligen)
tannat ar) 9
Oglor Inga synliga 6glor nagonstans. X X X
Wire Forslitningar Inga synliga forslitningar nagonstans. X X X
Separation Inga synliga separationer nagonstans. X X X
Atdragning Wirelds glider inte pa wiren. Lasen &r hart X X X
Klammor dragna.
Sprickor Inga synliga sprickor. X X X
Sprickor Inga synliga sprickor. X - X
Krokar Svivel Roterar utan problem. X - X
Kroklasning Haken gar att lasa. X — X
Sprickor Inga synliga sprickor. X - X
Svivel Roterar utan problem. X - X
Block Kroklasning Haken gar att lasa. X - X
Metalldelar Cen}rera 'brytsklvans bult for maximal X X X
anvandning.
Brytskiva Jamn gang vid rorelse. X - X
Metalldelar Inga |6sa eller saknade delar. X X X
Akvagn Alur'mnlunn? - inga synliga sprickor. Stal - inga X . X
synligt daliga svetsfogar.
Upphéngn- | Vagnhjulen Jamn gang utan att fastna. X — X
ingssats - -
Krokmonterlng (extraut Haken gar att lasa. X - X
rustning)
Sékerhetswire (Extraut- | Inga |6sa wirelds. Inga skador eller forslitnin- X X$ X$
rustning) gar pa wiren.
Jamn gang Ingen kérvning eller motstand vid rorelse. X X X
— Kontrollera kolven och kulskruven fér
Smorjning smérinin — — X
Balansblock Jning.
Kontrollera inre delar sa att de inte &r utslitna.
Forslitning Se avsnittet "Rengoring och inspektion” av - - X
balansblock i underhallshandboken.
Rordelar Inga synliga sprickor, lackor eller I6sa delar. X - X
SLANGAR Inga synliga utbuktningar, sprickor, 6glor. X - X
Kontroller Handta Inga synliga sprickor, lackor, |6sa delar eller X . X
9 knappar som fastnar.
Grenrér/Regulator Inga §yn||ga sprickor, lackor eller 16sa X - X
maskindelar.
Bromsstanger Lasta och raka. - X
lager Jamn gang. - - X
Z-broms E 959
Bromsring Inga férslitningar eller grader. — — X
Bromsfjader Sékerhet. Inga deformationer. - - X
Aktiveringstapp Fulltingrepp/passning i hélet. - - X
Kopplingsskiva Fast till bfomsstangerna. Slat yta/ingen . X
Z-stopp deformation.
Hus Fast mot gaveln. Inga luftlackor. - -
Rérdelar Atdragna. Inga luftlackor. - - X
# Kontrollera att Ias har moment 1,04 kg/m
$ Kontrollera att Ids har moment 0,6 kg/m
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INSPEKTIONSRAPPORT
Ingersoll Rand luftbalansblock
Modelnummer: Datum:
Serienummer: Inspekterad av:
Orsak for inspektion: (Markera tillampligt ruta)
1. Schemalagd regelbunden inspektion (___ Kvartalsvis___ Halvarsvis Arligen)
2. Noterad(e) avvikelse(r) vid regelbunden inspektion Driftmiljo:
3. Noterad(e) avvikelse(r) vid underhall Normal ___Krévande ___ Mycket krdvande ___
4, Ovrigt:

Allméanna kriterier for inspektion anges i produktinformationsmanualen, reservdelsforteckningen och avsnittet “INSPEKTION”. Las &ven
nationella standarder och handlingsregler. Om du &r oséker pa ett radande férhallande ska du kontakta Ingersoll Rands narmaste distributor
eller fabriken for teknisk assistans.

Tillstand Atgird
Godkand Fel Reparera Byt ut

COMPONENT

ANMARKNINGAR

Féstelement

Axlar
Lager -—-
Spole
Wireguide -
Képa

Kontroller

Krokar

Lasningen fungerar som matare vid visuell inspektion av strickta, vridna eller bojda krokar.

Overst | Skada [ [ [ [ [

Testmetod som anvands for sprucken krok: Spricksokande férg Magnetisk partikel Annat:
Lasningen fungerar som matare vid visuell inspektion av strickta, vridna eller bojda krokar.

Botten | Skada | | |—-— | | (maximalt 10 %)

Testmetod som anvands for sprucken krok: Spricksokande férg Magnetisk partikel Annat:
Kroklasning -
Wire -
Arbetslangd, maximalt slitage: tum / mm
Barande konstruktion

Skensystem Las handboken for skensystemet
Etiketter och Taggar —

Andra komponenter (lista i avsnittet
ANMARKNINGAR)

Det har formularet kan fotokopieras och anvandas som inspektionsprotokoll
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BEGRANSAD GARANTI

Ingersoll Rand Company (”IR”) garanterar till den ursprungliga anvéndaren att var lyftanordning (“"balansblocket”) &r fritt fran
defekter i material och utférande under en period pa ett ar fran inkopsd. IRk att, enligt eget gottfinnande, antingen (1)
utan kostnad reparera ett balansblock som befinns vara defekt, inklusive reservdelar och arbetskostnader, eller (2) byta ut ett sddant
balansblock eller aterbetala inképsbeloppet, minus ett lampligt vardeminskningsbelopp, i utbyte mot detta balansblock. Reparation-
er eller utbyten g under hela original ins giltighetstid.

Om ett balansblock visar sig vara defekt inom originalgarantins ettariga giltighet, ska det atersandas till en auktoriserad serviceleverantér, med
forbetald frakt, tillsammans med ett inkdpsbevis eller garantibevis. Denna garanti galler inte fér balansblock som IR anser ha blivit felaktigt
hanterade eller anvanda, felaktigt underhallna av anvandare eller dér felfunktionen eller defekten kan tillskrivas anvdandning av reservdelar som
inte ar originaldelar fran IR.

IR UTFARDAR INTE NAGON ANNAN GARANTI ELLER UTFASTELSE AV NAGOT SLAG, UTTALAT ELLER UNDERFORSTATT, LAGSTADGAT
ELLER AV ANNAT SLAG. ALLA UNDERFORSTADDA GARANTIER FOR SALJBARHET OCH LAMPLIGHET FOR SARSKILDA SYFTEN AVVISAS
HARMED.

IR:s imala ansvar begra till balansblockets inkdpspris och under inga omstandigheter ska IR goras ansvarig for nagra efterfol-
g halanchl

jande, indirekta tillfilliga eller sérskilda skador av nagot slag som en féljd av férséljningen eller av ket, vare
sig enligt kontrakt, atalbar handling eller pa annat sitt.

OBS! Vissa delstater tilldter inte begransningar avseende tillfélliga eller efterfoljande skador. Ovanstaende begransningar kanske darmed inte
galler i ditt fall. Denna garanti ger en specifik laglig rattighet. Kanske finns det dven andra rattigheter som kan variera fran delstat till delstat.

VIKTIG INFORMATION

Det &r vér policy att beframja sakra leveranser av alla bestaliningar.

Denna leverans har kontrollerats, férpackats och inspekterats noga innan den lamnat fabriken och kvitto har mottagits fran transportfirman att
produkten &r i gott skick. Forlust av eller skada pa godset under transporten beror inte pa tillverkarens handhavande eller agerande.

Synlig forlust eller skada
Om godset som anges pa lastsedeln eller pa kvittot ar skadat eller om ndgot saknas ska du inte ta emot godset forran fraktféretaget eller
transportéren har gjort en notering pa fraktsedeln eller kvittot.

Dold forlust eller skada
Meddela transportéren omedelbart om en leverans nar fram i synbart gott skick, men det visar sig inte stdmma nar packladan eller containern
oppnas eller att en skada eller férlust har uppkommit under transporten.

Skadereklamationer

Du maste lamna in skadereklamationer hos transportforetaget. Det faller pa transportféretagets ansvar att ersatta dig for reparation eller
utbyte av gods som har skadats under transport. Reklamationskrav for forlust eller skada under transport ska inte dras av fran fakturan fran
Ingersoll Rand. Inte heller ska betalning av faktura fran Ingersoll Rand innehallas i avvaktan pa reglering av sddana reklamationskrav eftersom
transportforetaget garanterar séker leverans.

Du kan returnera produkter for reparation som har skadats under transport till oss. Dessa tjanster kommer att ske pa din bekostnad och utgor
da underlag for din reklamation hos transportféretaget.
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La bare Ingersoll Rand-opplzerte teknikere utfgre vedlikehold pé dette produktet. For ytterligere informasjon, kontakt Ingersoll Rand eller
naermeste distributer.

Se tabell 1 for stettende dokumentasjon.
Handbgker kan lastes ned fra www.ing

ndproducts.com

Bruk av annet enn originale Ingersoll Rand reservedeler kan fore til sikkerhetsproblemer, redusert yteevne og gkt vedlikehold, og kan
gjore alle garantier ugyldig.

De originale instruksjonene er p& engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Alle henvendelser rettes til neermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Tabell 1: Produktveiledninger

Utgave Del/dokumentnummer

Handbok for produktsikkerhetsinformasjon 16598831

Informasjonshandbok for produktdeler 16598849

Informasjonshandbok for produktvedlikehold 16598856

Declaration of Conformity 47646667001
Produktbeskrivelse

Beskrivelse:

Balansetaljer inneholder en stasjonaer kuleskrue. Kuleskruen holdes i posisjon av to sekskanthodebolter (gjennom endehetten og end-
edekselet). To stifter i endedekselet griper inn i hakk i enden av kuleskruen for & hindre den i & rotere. Spolemontasjen, som bestér av en
spole, kulemutter og et aksiallager, hviler pa kuleskruen. Stempelet kommer i kontakt med aksiallageret og beveger seg frem og tilbake med
spolemontasjen. Stempelet roterer ikke.

Balansetaljen drives av trykkluft. Den kontrolleres av ekstern kontrollpakke. Luft gar inn i eller forlater stempelkammeret gjennom et enkelt hull
i endehetten. “Denne trykkluften bevirker lateral bevegelse av stempelet."“Stempelet skyver mot aksiallageret som far spolen til & bevege seg
lateralt langs kuleskruen og vikle opp stalwiren! Lasten eller kroken beveger seg nedover nar luften trykkes ut av stempelkammeret gjennom
kontrollpakken til atmosfaeren.

Balansetaljen oppnar maksimal kapasitet pa 100 psi etter hvert som linjetrykket reduseres og det samme gjelder balansetaljens kapasitet. For
hver psi reduksjon i lufttrykket forekommer det en reduksjon pa 1 % i totalkapasitet.

Hvis balansetaljen ikke bzerer noen vekt, kan det veere ngdvendig a trekke lastekroken lavere ned.
Balansetaljen for 227 kg (500 Ib.) er designet for & henge i en 3 graders vinkel med kontrollenden lavere en endedekselet.
Vanlig tverrsnitt av en balansetalje

Se tegning MHP1350, A. Nedstopp (tilbeher), B. Spole, C. Kulemutter, D. Kuleskrue, E. Endedeksel, F. Bremse, G. Hus, H. Husféring; I. OPP; J. Ned,
K. Rotasjon, L. Lufttrykk, M. Endehette, N. Tetning, O. Kuleskruehette, P. Aksial-lager, Q. Stempelkammer, R. Stempler, S. O-ring, T. Spolegyepute
(std. pa 254 mm (10in.), kun hus).
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Spesifikasjoner

Forklaring av modellkode
Eksempel: BA w 020 120 S HM

Type kontrollsett

B = Basisenhet, ingen kontroll
BA = Enkeltbalansekontroll
EA = Hoy, lav, ingen last-kontroll
ZA = Pendantkontroll:
Ledninger

w = Vaier

Kapasitet

005 = 501Ib.(22kg)
015 = 1501Ib. (68 kg)
020 = 2001b.(91kg)
032 = 325Ib.(147 kg)
Kun Z-stopp

035 = 3501b. (158 kg)
040 = 400Ib. (158 kg)
050 = 500Ib. (227 kg)
065 = 650Ib. (294 kg)
070 = 7001b.(317 kg)
080 = 800Ib.(362kg)
100 = 1000 lb. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 |b. (620 kg)
200 = 2000 Ib. (907 kg)
Tommer bevegelse

040 = 40in.(102 cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)
Z-stopp

S = Z-stopp

Type opphengssett

00 = Intet oppheng
Al = ZRA1l-skinne

A2 = ZRA2-skinne

S2 = ZRS2-skinne

S3 = ZRS3-skinne

HM = Feste for toppkrok
TR = T-skinne/I-bjelke
AT = ZRAT-skinne

K1 = KBKI-skinne

K2 = KBKIl-skinne

E4 = ETA-4-skinne

E8 = ETA-8-skinne
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Installasjon

For produktet blir installert, kontroller det ngye for mulig skade under forsendelse.

& ADVARSEL
ikkerhet for alle deler av montering.

L2

For ing se infor j for pr

bhefal

For ing eller bruk
Mechanical Engineers og/eller OSHA-regelverk, som kan veere relevante for bruk av produktet til spesielle formal.

eiere og brukere a undersoke spesifikke, lokale og andre regelverk, inkludert American Society of

Typer montering av balansetaljen

Forsikre deg om at balansetaljen monteres riktig. “Noen fa ekstra minutters grundig arbeid kan forhindre ulykker, og hjelper deg til & oppna
best mulig drift”

Serg alltid for at stottekomponenten som balansetaljen henger fra er sterk nok til & handtere balansetaljens vekt pluss maksimal nominell
belastning og en genergs ekstrafaktor pa minst 300 % av totalvekten.

M. If, hal Ii

e en kr lj
P4 balansetaljer som henger etter en toppkrok, ma stattedelen hvile fullstendig innenfor kroksalen og sentreres direkte over krokskaftet.
Det ma ikke brukes en stottedel som vipper balansetaljen til den ene eller andre siden.

Plasser kroken over monteringsstrukturen. Pase at krokdpningen er koblet til.

M e bal lje pa Iopekatt
Nar du monterer balansetaljen og lepekatten, ma du forsikre deg om at balansevekten er sentrert under skinnen eller bjelken. Etter montering
ma lgpekatten kjores langs hele skinnelengden eller bjelken, lastet til full kapasitet. “Pase at skinne- eller bjelkestoppene monteres for
balansetaljen settes i drift"“Bruk bolter av grad 5 eller bedre nar du fester balansetaljen til lopekatten.” Se Informasjonshandbok 16598849 for
informasjon om lopekattsett i avsnittet om produktdeler for balansetaljen.

A 0B

Balansetaljen ma vaere sentrert under Igpekatten for a unnga en ubalansert last som kan skade lgpekatten.

e ski t j
Se installasjons- og vedlikeholdshandboken for informasjon om riktig montering av balansetaljen pa et skinnesystem.

Luftsystem

Luftforsyningen ma vaere ren og fri for vann og fuktighet. Et minimum pa 100 psi (6,9 bar/690 kPa) ved balansevekten er nedvendig for a levere
merket kapasitet. “lkke overskrid 100 psi (6,9 bar).”

& ADVARSEL

Ikke overskrid 100 psi (6,9 bar) innlgpstrykk. Ikke bruk smeremiddel av noe slag. Olje vil skade de i g p

Luftledninger

Den innvendige diameteren pa luftledningene ma ikke veere mindre enn 10 mm (3/8 tommer) basert pa en avstand p& maksimalt 30 m (100 fot)
mellom luftforsyningen og balansetaljen. Kontakt fabrikken for anbefalte starrelser pa luftledninger over lengre avstander enn 30 m (100 fot).
For de siste koblingene foretas ma luftledningene temmes for innlgpet til balansetaljen kobles til. Forsyningsledninger ber vaere sé korte og
rette som monteringsforholdene tillater. Lange overferingsledninger og overdreven bruk av rerforbindelser, albuer, T-rer, kuleventiler, osv.
forarsaker en reduksjon i trykk og overflatefriksjon i ledninger. Hvis det brukes hurtigkoblinger ved innlepet til balansetaljen, ma de ha en
luftpassasje pa minst 10 mm (3/8 tomme). Bruk av mindre koblinger vil redusere ytelsen.

Luftsledningsfilter
Det anbefales a montere en luftledningssil / et luftledningsfilter s& nzaer balansetaljen som praktisk mulig. Silen/filteret ber gi 10 mikron filtrering
og inkludere en fuktighetsfelle.“Rengjer silen/filteret ménedlig for & opprettholde effektiv drift.”

For & holde luften terr ma hyppigheten for temming av filteret ogsa baseres pa tilstanden til luftforsyningen. Vi anbefaler ukentlig temming i
begynnelsen. Det ber opprettes en plan for skikkelig drenering av filteret, avhengig av tilstanden til lufttilferselen.

Fuktighet i luftledninger

Fuktighet som nér frem til balansetaljen gjennom forsyningsledningene, er en hovedfaktor i fastsettingen av hvor lang tid det kan g& mellom
servicevedlikehold. Fuktighetsfeller kan hjelp til & eliminere fuktighet. Andre fremgangsmater, slik som en luftmottaker som samler opp fuk-
tighet for den nar balansetaljen, eller en etterkjoler pa kompressoren som kjgler luften for levering gjennom forsyningslinjene, er ogsa nyttige.

Generelle bruksinstruksjoner

Balansetaljen ma ikke roteres i én retning hele tiden. Det vil oppsta skade pa luftledningene ved kontinuerlig rotasjon, som
potensielt kan medfgre at lasten faller nedover. Reversering av balansetaljens retning ved hver syklus, hindrer vridning av og skade pa
luftledningene.

Gr 1 de ZA-bal Ii

Se tegning MHP1899 i delehandboken.
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Plasser balansetaljen pé en ren, stedig overflate med endehetten vendt oppover. Ta ZA-kontrollsettet ut av pakken og pase at O-ringen (11)
sitter pa plass pa baksiden av manifolden. Monter manifolden (1) med festeskruene og laseskivene (2 og 3).

Montere kontrollslange

Kontrollslangen er ferdigmontert pa styrehandtaket, men den ma festes til manifolden.

Kontrollslangemontasjen kan enten vaere en gra og svart rett slange, eller et gult og svart viklet ror. Den gra slangen eller det gule roret (6) ma
kobles til undersiden av manifolden. Den svarte slangen (5) ma kobles til oppsiden av manifolden.

Justeringer for drift

ADVARSEL

For det foretas justeringer for drifte eller det utfgres service, ma du pase at luftforsyningen er slatt av. Trykk ned spaken til vaieren er slakk.

1. Monter endehetten pa manifolden.
2. Koble den svarte UP-slangen til UP-porten pa manifolden.
3. Koble den gra slangen / det gule roret (for anvendelse av handteringsenheten) til DN-porten pa manifolden.

d . 1 Ned.

Nar vaieren vikles opp, gar det luft inn i balansetaljen gjennom bade opp- og str . str
regulatoren pavirker derfor ogsa oppoverhastigheten nar denne stilles inn for en minimal nedoverhastighet.

4. Koble en luftforsyning til hgyre port pa manifolden.

5. Skru pa luftforsyningen. Juster regulatoren til gnsket lufttrykk.

6. Drei krokens balanseskrue sakte med klokken til heving av vaieren starter, og flytt til helt opp-posisjon mens du paser at Z-bremsen ikke
kobles inn.

7. Monter lastekroken og handteringsenheten pa stalvaieren i pakrevd posisjon. Se avsnittet «Vikle opp» pa seide 6.

8. Drei OPP-strgmningsregulatoren med klokken til den sitter stramt.

9. Huvis vaieren er slag, pase at Z-bremsen ikke kobles inn.

10. Jekk OPP-spaken forsiktig til vaieren er stram, og trykk s& OPP-spaken helt inn til lasten er i helt loftet posisjon.

11. Trykk ned DN-spaken og kontroller hastigheten.

12. Juster DN-stremningsregulatoren pa manifolden ved & dreie den mot klokken for & oke hastigheten, med klokken for & redusere
hastigheten, til @nsket hastighet er oppnadd.

13. Senk ned til bunnen for vanlig forflytning med spent vaier.

14. Juster OPP-stramningsregulatoren pd manifolden ved & dreie den mot klokken for & ke hastigheten, med klokken for & redusere
hastigheten, til @nsket hastighet er oppnadd.

Balansetalje BA-serien
68 kg (150 Ib.) kapasitet

Montere manifolden

Se tegning MHP1908 og tegning MHP1259 i delehandboken. Plasser balansetaljen pa en ren, stadig overflate med endehetten vendt oppover.
Ta BA-kontrollenheten ut av pakken. “Kontroller at O-ringen (3) er pa plass pa baksiden av manifolden (2). Monter manifolden pa endehetten
med de fire festeskruene og laseskrivene (4 og 5) som felger med. " “Regulatoren er utstyrt med en sekskantnippel og en tilbakeslagsventil.”
Sekskantnippelen skal gjenges inn i hullet pa manifoldens tilkobling for luftforsyningen til tilbakeslagventilen.

Pilen pa tilbakeslagsventilen ma peke mot bal jen. Hvis den es baklengs, vil bal jen ikke fungere.

Justeringer for drift

& ADVARSEL

For det foretas justeringer for drift eller det utfgres service, ma du pase at luftforsyningen er slatt av og at vaieren er slakk.

Koble regulatoren til balansetaljen.

. Vri justeringsknotten pa regulatoren mot klokken til den stopper.

Skru pa luftforsyningen. Juster regulatoren til gnsket lufttrykk.

. Vri justeringsknotten sakte med klokken til vaieren begynner a heves, til posisjon helt oppe.

(Pése at Z-bremsen ikke kobles inn — kun 68 kg (150 Ib.)-enheter).

Monter lastekroken og verktaysoppsettet eller festet til vaieren i pakrevd posisjon.

. Vrijusteringsknotten med klokken til lasten henger.

Riktig innstilling krever samme fremgangsmate for 4 lofte og senke lasten.

Hvis det er ngdvendig a heve lasten ut av veien, drei justeringsknotten med klokken til gnsket hastighet er oppnadd.
9. Stram til lasemutteren over justeringsknotten for & opprettholde riktig innstilling.

AWN =

®No !

Z-Servo-kontroll for BA-serien

90, 158 og 227 kg (200, 350 and 500 Ib.) kapasitet.
Se tegning MHP1909 i delehandboken.

Montere Z-Servo

Se tegning MHP1354, A. Justeringsring, B. Lufteksos, C. Vaier. Monter balansetaljen pa det overhengende opphenget med vaieren trukket helt
ut. Fastsett riktig plassering av Z-Servo, se “Oppheng av lastekrok”. Fest Z-Servo-ventilen til vaieren.
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Montere regulatoren

Se tegning MHP1909 i delehandboken.

Plasser balansetaljen pé en ren, stedig overflate med endehetten vendt oppover. Trekk ut vaieren til spolen er tom. Ta BA-kontrollenheten ut av
pakken, kontroller at O-ringen er i riktig posisjon pa baksiden av EA-regulatoren (2). Monter regulatoren pa endehetten med fire festeskruer og
laseskiver (3,4 og 5).

Kontrollenheten er utstyrt med en viklet slangemontasje (6). Koble den viklede slangen til A-porten pa regulatoren.

Justeringer for drift
Se tegning MHP1909 i delehandboken.

& ADVARSEL
For det foretas justering for drift eller det utfares service, ma du pase at luftforsyningen er slatt av og at vaieren er slakk.

Det kreves minimum 70 psi (4,8 bar) for & drive regulatoren.

. Monter regulatoren pa balansetaljen.

. Monter Z-Servo s nar kulestoppen som mulig, men under den.

. Vri justeringsknotten for regulatoren mot klokken til 13 mm (1/2 tomme) gjenger er synlig.

. Vri trimventilen med klokken til den sitter godt, deretter mot klokken to fulle omdreininger.

Drei hjelpestremningsventilen med klokken til den sitter godt.

. Skru pa luftforsyningen. Juster regulatoren til gnsket lufttrykk.

. Vrijusteringsknotten sakte med klokken til vaieren begynner a heves, til posisjon helt oppe, og pase at Z-bremsen ikke kobles inn.

A 0B

Hjelpeflytventilen er helt dpen na 3,2 mm (1/8 tomme) skruehode stikker opp av regulatorlegemet. Ikke apne forbi dette punktet.

Opp! - og ned hastigt bor vaere den samme for enkel justering.

8. Monter lastekroken og verktaysoppsettet eller festet til vaieren i pakrevd posisjon.

9. Vriregulatorens justeringsknott med klokken til lasten er hevet til posisjon helt oppe. Hastigheten ber veere relativt lav. Trekk ned og frigjer
lasten, og kontroller hastigheten.

10. Koble det svarte roret til A-porten pa regulatoren.

11."Drei hjelpstremningsventilen mot klokken til senkehastigheten er lik med loftehastigheten. «Avkniping» av det svarte roret vil trykksette
regulatoren for lgfting av lasten.”

12. Hev og senk lasten to eller tre ganger for & bekrefte at hastighetene er de samme. Hvis hastigheten i én retning er mye raskere enn den
motsatte retningen, vil lasten vaere vanskelig a flytte og driften kan bli ujevn.

13. Knip av det svarte raret og koble den ledige enden til Z-Servo-koblingen.

14. Vri om justeringsmutteren pa toppen av servoen til lasten er balansert. Nar mutteren vris med klokken, gkes balanseinnstillingen eller lasten
heves. Nar mutteren vris mot klokken, reduseres balanseinnstillingen og lasten senkes.

15. Hev og senk lasten flere ganger. Det skal kreve likt arbeid & heve og senke lasten. Hvis lasten er vanskelig a trekke ned, vri om trimventilen
en 1/2 omgang med klokken, og kontroller. Hvis lasten er vanskelig a heve, vri om trimventilen en 1/2 omgang mot klokken, og kontroller.

En liten luftmengde slippes ut ved Z-Servo nar den er i drift.

Montere vaier for Z-Servo

NouhswNn =

Se tegning MHP1354, A. Justeringsmutter, B. Lufteksos, C. Vaier.

1. Monter balansetaljen pa overhengende oppheng.

2. Plasser Z-Servo nedenfor vaierens bevegelsesomrade.

3. Fer vaieren gjennom overste hull i Z-Servo. Monter to klemmer pa vaieren 38 mm (1-1/2 tomme) over toppen av Z-Servo og 38 mm (1-
1/2 tomme) fra hverandre. La 40,64 cm (16 tommer) av vaieren henge fritt slik at Z-Servo vil fungere skikkelig.

. Sett vaieren inn gjennom nederste hullet i Z-Servo. Monter to klemmer pa vaieren 38 mm (1-1/2 tomme) fra hverandre.

Monter lastekroken.

(SN

Du ma la det veere nok slakk i vaieren til at Z-Servo-balansetaljen vil fungere skikkelig.

Z-Servo-kontroll

Se tegning MHP1910 i delehandboken.

systemet. Z-Servo slipper ut luft. Den fungerer derfor som en forsterker. Hvis pilotregulatoren ma justeres pa nytt av en eller annen grunn, ma
hjelpestremningsventilen, trimventilen og Z-Servo justeres pa nytt.

Balansetalje i EA-serien
Se tegning MHP1911 i delehédndboken.
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A 0B

Hjelpestramningsventilen er helt apen nér 3,2 mm (1/8 tomme) skruehode stikker opp av regulatorlegemet. Ikke apne forbi dette punktet.

Montere regulator i EA-serien

Plasser balansetaljen pé en ren, stedig overflate med endehetten vendt oppover. Trekk ut lastevaieren til spolen er tom. Ta EA-kontrollenhet-
en ut av pakken. Kontroller for a sikre at O-ringen sitter i porten pa baksiden av regulatoren (1). Monter regulatoren pa endehetten med fire
festeskruer og laseskiver (2, 3 og 4). Koble kontrollslangen til port A pé regulatoren og porten pé kontrollhandtaket.

Driftsjusteringer av EA Basic

& ADVARSEL
o For det foretas justeringer for drifte eller det utfgres service, ma du pase at luftforsyningen er slatt av.

e Bal ljen stotter | kje ikke vekten av en tom handteringsenhet, eller kan lofte enheten i en potensielt farlig hastighet. Det
ma utvises ekstrem forsiktighet til justeringene av kontrollen er fullfort.

Det kreves minimum 70 psi (4,8 bar) for & drive regulatoren. Det ma ikke brukes luftledningssmering.

1. Monter regulatoren pa balansetaljen.

Hjelpeflytventilen er helt dpen na 3,2 mm (1/8 tomme) skruehode stikker opp av regulatorlegemet. Ikke apne forbi dette punktet.

Monter EA-pendel i A-porten pa regulatoren.

. Vri kontrollhandtaket til HI-LOAD (H@Y LAST)-posisjon.

. Vri justeringsknotten for regulatoren mot klokken til 13 mm (1/2 tomme) gjenger er synlig.

. Vri trimventilen med klokken til den sitter godt, deretter mot klokken to fulle omdreininger.

Drei hjelpestramningsventilen med klokken til den sitter godt.

Skru pa luftforsyningen. Juster regulatoren til gnsket lufttrykk.

. Vrijusteringsknotten sakte med klokken til vaieren begynner a heves, til posisjon helt oppe, og pase at Z-bremsen ikke kobles inn.
Monter lastekroken og verktgysoppsettet eller handteringsenheten til vaieren i pakrevd posisjon.

. Vri stramningsregulatorene for bade LO-LOAD (LAV LAST) og UN-LOAD (LOSS AV) med klokken til de sitter godt.

. Pafer den tyngste lasten pa verktoysoppsettet eller handteringsenheten.

. Drei hjelpestramningsventilen med klokken til den sitter godt, deretter mot klokken til 3,2 mm (1/8 tomme) med skruehode stikker ut fra
siden av regulatorlegemet.

13. Vri justeringsknotten for regulatoren med klokken til lasten er balansert.

14. Hev og senk lasten flere ganger. Det skal kreve likt arbeid & heve og senke lasten. Hvis lasten er vanskelig a trekke ned, vri om trimventilen

en 1/2 omgang med klokken, og kontroller. Hvis lasten er vanskelig a heve, vri om trimventilen en 1/2 omgang mot klokken, og kontroller.

15. Drei pendelen til LO-LOAD-posisjon.

16. Drei stramningsregulatoren for LO-LOAD mot klokken til lasten synker mot gulvet eller helt ned-posisjon. Vaieren skal bli slakk.

17. Fjern den tyngste lasten fra verktoysoppsettet eller handteringsenheten.

18. Bruk maksimal vekt pa verktoysoppsettet eller handteringsenheten.

19. Drei streamningsregulatoren for LO-LOAD med klokken til lasten er balansert.

20. Stram til lasemutteren for & opprettholde riktig innstilling.

21. Loft lasten helt opp.

22. Drei pendelen til UN-LOAD-posisjon.

23. Drei stremningsregulatoren for UN-LOAD mot klokken til lasten synker mot gulvet eller helt ned-posisjon. La vaieren bli slakk.

24. Fjern last av middels vekt fra verktoysoppsettet eller handteringsenheten.

25. Drei stramningsregulatoren for UN-LOAD til verktaysoppsettet eller handteringsenheten er balansert.

26. Mangvrer verktoysoppsettet eller handteringsenheten til tyngste last og koble inn lasten.

27. Drei pendelen til HI-LOAD-posisjon.

28. Lasten skal veere balansert.

29. Sett ned den tyngste lasten og drei pendelen til UN-LOAD-posisjon.

30. Mangvrer verktoysoppsettet eller handteringsenheten til middelsvekt last og koble inn lasten.

31. Drei pendelen til LO-LOAD-posisjon.

32. Lasten skal veere balansert.

33. Sett ned last av middels vekt og drei pendelen til UN-LOAD-posisjon.

ONOU A WN

_— =0
N = O

Hvi

pilotregulatoren av noen grunn ma justeres, ma naleventilene ogsa justeres.

Justeringer for drift av EA 2PS
Se tegning MHP1915 i delehandboken.

& ADVARSEL

Balansetaljen stotter kanskje ikke vekten av en tom handteringsenhet, eller den kan lgfte enheten i en potensielt farlig hastighet.
Det ma utvises ekstrem forsiktighet til justeringene av kontrollen er fullfart.
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. Monter regulatoren og 2PS-ventilen pa balansetaljen.

. Vri justeringsknotten for regulatoren mot klokken til 13 mm (1/2 tomme) gjenger er synlig.

. Vri trimventilen med klokken til den sitter godt, deretter mot klokken to fulle omdreininger.

Drei hjelpestramningsventilen med klokken til den sitter godt, deretter mot klokken til 3,2 mm (1/8 tomme) med skruehode stikker ut fra
siden av regulatorlegemet.

5. Vri 2PS-stremningsregulatoren med klokken til den sitter godt, drei den deretter mot klokken én omdreining.

6. Pase at roret er koblet til ved 2PS-ventilen og handteringsenheten.
7
8

Awn -~

. Skru pa luftforsyningen. Juster regulatoren til gnsket lufttrykk.
. Vri justeringsknotten sakte med klokken til vaieren begynner a heves, til posisjon helt oppe, og pase at Z-bremsen ikke kobles inn.
9. Monter lastekroken og verktoysoppsettet eller handteringsenheten til vaieren i pakrevd posisjon.
10. Koble inn lasten med verktgysoppsettet eller handteringsenheten.
11. Vri justeringsknotten for regulatoren med klokken til lasten er balansert.
12. Hev og senk lasten flere ganger. Det skal kreve likt arbeid & heve og senke lasten. Hvis lasten er vanskelig a trekke ned, vri om trimventilen
en 1/2 omgang med klokken, og kontroller. Hvis lasten er vanskelig a heve, vri om trimventilen en 1/2 omgang mot klokken, og kontroller.
13.”Senk delen for & sette i nedposisjon. Drei 2PS-stremningsregulatoren mot klokken én full omdreining. Verktoysoppsettet eller
handteringsenheten kan uventet heves eller senkes nar delen frigjores. Pase at du til enhver tid star klar av den vertikale banen under
justeringer.”
14. Frigjer delen fra verktoysoppsettet eller handteringsenhet. Drei 2PS-stramningsregulatoren mot klokken hvis verktoysoppsettet eller
handteringsenheten heves, eller med klokken hvis den senkes, frem til verktoysoppsettet eller handteringsenheten er balansert.
15.”Hev og senk lasten flere ganger. Det skal kreve likt arbeid a heve og senke lasten. Hvis lasten er vanskelig a trekke ned, vri 2PS-
stremningsregulatoren 1/2 omgang med klokken, og kontroller. Hvis lasten er vanskelig & heve, vri om trimventilen en 1/2 omgang med
klokken, og kontroller”
16. Koble inn og koble ut delen ved & kontrollere balansetilstanden pa bade det lastede og tomme verktoysoppsettet eller handteringsenheten.

Dobbelkontroll for balansetaljen
Montere dobbeltkontroll
Se tegning MHP1923 i delehédndboken.

1. Monter hovedmanifolden (1) bak EA-, ZA- eller BA-kontrollsettet.
2. Monter den underordnende manifolden (2) til den andre balansetaljen.
3. Monter den doble slangemontasjen (10) mellom den overordnede (1) og den underordnede (2) manifolden.

JUSTERE SPERREN

Se tegning MHP1920 i delehandboken.
1. Hev héndteringsenheten/festet til halvveis forflytning, slik at balansetaljen statter hele vekten. Sperreskruen gjenges inn i aluminiumshuset
som vil rotere med skruen. Hold fast aluminiumshuset mens du dreier om skruen.

2. Drei skruen i retning mot klokken til lampen for sperren tennes (grent lys) eller til 38 mm (1-1/2 tomme) gjenger er synlig.

. Trykk ned og slipp opp (gjentatte ganger) frigjeringsknappen for klemmen/vakuum mens du vrir om sperreskruen med klokken til klemme
apnes eller utblasningsluft heres ved vakuumkopper eller sperreindikatoren slukkes.

4. Hev og senk handteringsenheten/festet flere ganger. Kontroller at betjeningen av klemme- og vakuumkontrollene fungerer skikkelig.

5. Hev handteringsenheten/fest til averste posisjon.

6. Trykk ned og hold oppe spaken pa ZA-konrtollen i tre sekunder. Dette vil stimulere en ytterligere last pa balansetaljen.

7

8

w

. Trykk ned og slipp frigjeringsknappen for klemmen/vakuumet. Klemmen skal bli veerende lukket eller ikke blase ut luft pa vakuumskalene.
Kontroller at sperreindikatoren er tent (grgnn lampe).
9. Senk héndteringsenheten/festet og koble inn en del med endeeffektoren.
10. Frigjer lasten 26 mm (1 tomme) over opphentingspunktet.
11. Trykk ned og slipp frigjeringsknappen for klemmen/vakuumet. Delen skal forbli festet til endeeffektoren.
12. Senk ned handteringsenheten/festet og frigjer delen ved hentepunktet.
13. Hold aluminiumshuset fast og stram til Iasemutteren pa sperreskruen for a hindre at innstillingen endres.

LASTEKROKER, OPPHENG OG OPPMALING
Oppheng

For riktig montering av lastekroken pa stalvaieren, ma du fastsette folgende:

Se tegning MHP1358, A. Hindring.

Se tegning MHP 1924, A. Last.

Hoyeste punkt der lasten ma vaere klar av gulvet.

. Avstand fra krokens hals til bunnen av lasten.

Legg forste dimensjon til andre dimensjon, og legg sa til 89 mm (3-1/2 tomme).

Mal fra gulvet med vaieren trukket helt tilbake, monter kroken ved bruk av dimensjonen fra nummer tre til gulvet.
Bekreft at dekningen er korrekt. Bruk avbitertang, delenummer 01942 til a fierne overskytende vaier.

s wn =

Ikke bruk balansetaljen dersom lasten ikke er sentrert under vaieren. Skjev belastning av vaieren vil forarsake tidlig svikt i vaier-

d diy <l

en, ung g slitasje pa de i dige del ibal ljen og kan oppheve garantien.

Balansetaljen ma ikke roteres i én retning hele tiden. Det vil oppsta skade pa luftledningene ved kontinuerlig rotasjon, som poten-
sielt kan medfore at lasten faller nedover. Reversering av balansetaljens retning ved hver syklus, hindrer vridning av og skade pa
luftledningene.
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Skjevbelastning

Vaieren mé ikke belastes med mer enn 10 grader avvik fra vertikal midtlinje for vaiersporet. For hoy skjevbelastning vil medfore gkt slitasje pa
balansetaljen og redusere levetiden til komponentene.

Vaierspor
Se tegning MHP1925, A. Korrekt, B. Feil, C. Vaierspor.
Montere kroken

Se tegning MHP1926 og MHP3219.
Montering

Se tegning MHP3219. A. Kjeleribberer, B. Blindrer, C. Rerdpning, D. Blindrer.

1. Kutt vaieren i ensket lengde for fallet, og la det veere opptil en fot (12 tommer) ekstra til & vikle om kabelskoen.

2. Monter kroken (1) i setet pa kabelskoen (2).

3. Monter kjoleribberarene (5) pé blindenden av vaieren samtidig som du péser at rorene er skjovet langt nok opp til & vikle rundt kabelskoen
og tillegg for klemmen.

4. Vikle vaieren rundt kabelskoen (2). Vaieren skal sitte trygt i sporet.

5. Plasser begge halvdeler av klemmen rundt vaieren og fest last med forste hetteskrue, men ikke stram til. Pase at vaieren sitter trygt mellom
begge halvdelene og at et minimum av 1 tomme ekstra vaier ved blindenden strekkes forbi klemmen.

6. Vikle opp slakk vaier rundt kabelskoen. Pase at vaieren sitter i midten av klemmen.

7. Monter en andre hetteskrue og stram vekselvis hodeskruene til et tiltrekkingsmoment pa 7 ft. Ib.

Nar de to halvdel av 1 es, skal de ikke mgte hverandre néar de strammes opp til riktig tiltrekkingsmoment.
Klemmen designes for en vaier med diameter pa 5 mm.

Hvis begge halvdelene er i flukt med hverandre, trengs det en klemme av en mindre storrelse.

8. Sikre blindenden av vaieren mot oppflising med elektrisk tape.

9. Skyv kjoleribberarene over vaierens blindende og pase at det sitter naert klemmen.

10. Pafer varme (maksimalt 140 grader Celsius) jevnt rundt krympergret til roret tar form av enden pa starlvaieren. La varmeviklingen kjgles ned
for & hardne.

& ADVARSEL

Ikke bruk en brenner eller flamme av noe slag til a krympe rgret. Bruk av en brenner eller flamme kan forarsake skade pa bruksenden
av vaieren.

11. Hodeskruene ma etterstrammes:
- 1 time etter monteringen.
- 2 ganger under de forste 24 timene, i rimelige intervaller.
- Ca. 1 méaned etter montering.

Merk: Den viste kroken er en smekklaskrok. Se informasjonshandboken for produktdeler for andre krokalternativer.

LASTEBLOKKER

Montere lasteblokker

Se tegning MHP1363, A. Lasteblokk, enkeltkabelblokk og MHP1364, A. Lasteblokk, dobbeltkabelblokk.
. Tree vaieren gjennom og rundt taljene i lasteblokken.

For overskytende vaier tilbake opp den nederste gyeputen pa balansetaljen.

Monter kabelskoen pa eyeputen.

Legg vaieren i lokke rundt kabelskoen.

Stram vaieren og monter klemmene.

s wn =

A 0B

Balansetaljer som bruker lasteblokker skal ikke ha kulestopper pa vaieren.

FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLDSKONTROLLER OG SERVICE
A 0B

Det ma til enhver tid brukes ren, torr luft til driften av balansetaljene.

Forebyggende vedlikehold

Anbefalinger for forebyggende vedlikehold er utformet for a hindre uventet svikt og problemer, gjennom regelmessig inspeksjon og vedlike-
hold. Vedlikeholdsintervaller skal baseres pa brukshyppighet og driftsmilje. Hyppig bruk eller skitne bruksforhold, krever hyppigere service.
En ren, torr luftforsyning vil hjelpe til med & holde utstyret i skikkelig stand. Se INSPEKSJONS- OG VEDLIKEHOLDSRAPPORT. Bruk av denne
rapporten vil lette arbeidet med & spore svikt eller feil i komponenter. Vi anbefaler at denne rapporten brukes som et forebyggende vedlike-
holdsverktoy.
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Vaier og lastekroker
Vaier, lastekroker og klemmer ma inspiseres daglig. Tidsintervallene baseres pa brukshyppighet og i samsvar med standardspesifikasjoner fra
produsenten av stalvaieren. Se PLAN FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD.

Inspisere vaier

1. Trykk ned spaken for a senke lasten til bunnen av balansetaljens forflytningsomrade.

2. Bruk hansker og gli handen oppover vaieren - hvis hansken nykker pa vaieren, se PLAN FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD.
3. Kontroller hele vaierens lengde opp til vaiersporet.

4. Skift ut vaieren hvis det finnes feil pa den.

Inspisere lastekrok

1. Toppbeaylen i kroken skal snurre fritt.

2. Tuppen av kroken skal veere innrettet med den selviukkende porten.

3. Det tillates ikke mer enn 10 % slitasje i nederste del av kroken.

4. lkke mer enn 5 % slitasje i alle andre omrader.

5. Quic-Check®-merket ma veere innrettet med et inkrement pé en halv tomme.

Smgre balansetaljen

de hal i

ar 29 )
Det finnes kun tre bevegelige deler (kulemutter, aksiallager og stempel) inni balansetaljen som krever regelmessig rengjering og smering.
Rengjering krever vanligvis full demontering av balansetaljen og grundig vasking i en lasning, slik som mineralsprit.

I3 ol sdd

p Smor | oppgitt i instruksj for tilbal ing, anbefales for bal ljer og er tilgj

lig fra Ingersoll Rand.

Smaring kan utferes ved delvis demontering av balansetaljen mens den fremdeles henger pa den overhengende skinnen ved a ga frem som

folger:

1. Pa balansetaljer i serien EA og BA, dreier du regulatorskruen (mot klokken) til vaieren er slakk. Pa balansetaljer i ZA-serien trykker du ned
spaken til vaieren er slakk.

2. Fjern lasten fra balansetaljen.

3. Slaav luftforsyningen.

4. “Fjern vaiersporet, endehetten og stempelet. Se trinn 4-7 i avsnittet om gjenoppbygging og tilbakemontering av balansetaljen i
vedlikeholdshandboken for fierning av endehetten””

5. Bruk en malerkost (eller lignende gjenstand) og berst en spiseskje med smeremiddel (10886) pa kuleskruen ved a fore bersten inn gjennom
vinduet i vaierhuset.

Det ma brukes smgremiddel (10885) i bal lje for 227 kg (500 Ib.).

6. Bruk en ren klut, terk av stempelet, sylinderboringen i huset og kuleskruehetten.

7. Bruk smoremiddel (10885) pa sylinderboringen og den utvendige diameteren av kuleskruehetten. For tilbakemontering, se avsnittet
Gjenoppbygging av balansetaljen, trinn 6-14 i hdndboken med vedlikeholdsinformasjon.

8. Fest kontrollpakken pa endehetten. Sla pa luften.

9. Juster balansetaljen pa nytt i samsvar med Justere driftskontrollen.

Luftforsyning

Pase at luftforsyningen er fri for rust, skitt, vann og olje. Det anbefales pé det sterkeste & bruke et godt Iuftfilter og en god prosesslinjeregulator.
Det kreves 100 psi (6,9 bar) for a drive balansetaljen ved maksimal kapasitet. Lavere trykk reduserer balansetaljens kapasitet tilsvarende. Det ma
ikke brukes oljesmering i luftprosesslinjen. Olje vil skade balansetaljen og kontrollene.

Balansetaljer som ikke er i regelmessig bruk

1. Balansetaljer som har veert ute av bruk i én maned eller mer, men mindre enn ett ar, ma gis en inspeksjon i samsvar med kravene under
Forebyggende vedlikehold for de settes i drift igjen.

2. Balansetaljer som ikke har vaert i bruk pa mer enn ett ar, ma inspiseres i samsvar med kravene i Regelmessig inspeksjon for de tas i bruk
igjen.

3. “Reserve balansetaljer ma inspiseres minst hvert halvar i samsvar med kravene i Forebyggende vedlikehold. Under unormale driftsforhold
ma balansetaljene inspiseres med kortere mellomrom.”
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PLAN FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

Hyppig Periodisk
Y. " . . - Daglig (mindre enn (merenn 6
v h Kriterier for bruk (forste skift) 6 maneder / maneder /
hvert halvar) arlig)
Bulker Ingen synlige bulker langs hele lengden. X X X
Vaier Oppflising Ingen synlig oppflising langs hele lengden. X X X
Utsprenging Ingen synlig separasjon langs hele lengden. X X X
Stramhet Klemmer skal ikke gli pa vaieren. Klemmer er X X X
Klemmer stramme.
Sprekker Ingen synlige sprekker. X X X
Sprekker Ingen synlige sprekker. X - X
Lastekrok Svivel Jevn drift og fri rotasjon. X - X
Kroksperre Sperren lases riktig. X — X
Sprekker Ingen synlige sprekker. X - X
Svivel Jevn drift og fri rotasjon. X - X
Slisseblokk Kroksperre Sperren lases riktig. X - X
Maskinvare Sentrer taljebolten for full innkobling. X X X
Talje Jevn drift under forflytning. X - X
Maskinvare Ingen lgse eller manglende fester. X X X
Lopekattlegeme Alumlnlun? —ingen synllgelsprekker. Stal - X . X
ingen synlige odelagte sveiser.
Opphengs- Lopekatthjul Jevn drift uten binding. X - X
sett .
Krokmontasje N s
(tilleggsutstyr) Sperren lases riktig. X - X
Sikkerhetskabel Ingen lgse klemmer. Ingen skade eller slitasje
- o X X$ X$
(tilleggsutstyr) pa stalvaieren.
Jevn drift Ingen binding eller motstand under X X X
bevegelse.
Smering Fett for stempel og kuleskrue. — — X
Balansetalje Innvendige deler for kraftig slitasje. Se
- avsnittet om Rengjering og inspeksjon av . .
Slitasje balansetaljen i handboken med vedlike- X
holdsinformasjon.
Beslag Ingen synlige sprekker, lekkasjer eller Iose X . X
deler.
Rerledninger Ingen synlige bulinger, sprekker eller bulker. X - X
Kontrollen-
heter Handtak Ingen synlige sprekker, lekkasjer, lose deler X . X
eller knapper som henger.
Manifold/regulator Ingen synlige sprekker, lekkasjer eller lgse X - X
fester.
Bremsestaver Festet og rett. - X
Lagre Jevn rotasjon. - - X
Z-bremse
Bremsering Ingen forkileboringer fiernet. - - X
Bremsefjeer Sikkerhet. Ingen deformering. - - X
Innkoblingsstift Platen kobles helt inn forbi hakket i stiften. - - X
. Festet til bremsestavene. Flat overflate —
Innkoblingsplate N s - X
Z-stopp ingen forvridning.
Hus Festet til endedekselet. Ingen luftlekkasje. - -
Beslag Festet. Ingen luftlekkasje. - - X
# Kontroller at tiltrekkingsmoment for klemmer er 1,04 kg/m (7,5 ft. Ib.)
$  Kontroller at tiltrekkingsmoment for klemmer er 0,6 kg/m (4,3 ft. Ib.)
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INSPEKSJONSRAPPORT

Ingersoll Rand luftdrevet balansetalje

Modellnummer:

Dato:

Serienummer:

Inspisert av:

Grunn tili

peksjon: (Merk av i rel

boks)

1. Planlagt regelmessig inspeksjon LKartaIsvisiHaIvérigiArlig)

2. Avvik observert under hyppig inspeksjon

Driftsmiljo:

3. Avvik observert under vedlikehold

Normalt ___Tungt___ Sveerttungt ___

4. Annet:

fabrikken for teknisk bistand.

Se handboken for produkt- og deleinformasjon og avsnittet om INSPEKSJON for generelle inspeksjonskriterier. Se ogsa de relevante nasjonale
standarden og praktiske retningslinjer. Hvis du har tvil om en eksisterende tilstand, kontakt nzermeste Ingersoll Rand-forhandler eller

TILSTAND Korrigeringstiltak
COMPONENT Godkjent bIeI:I:;tt Reparasjon | Utskiftning KOMMENTARER

Fester
Aksler
Lager -—-
Spole
Vaierspor -
Deksel
Kontrollenheter
Kroker

Apningen fungerer som en maler ved visuell inspeksjon for strukne, vridde eller bayde kroker.
Topp | Skade | | - | |

Anvendt metode for test av sprekker i kroken: Fargestoffinntrenging Magnetpartikkel Annet:

Apningen fungerer som en maler ved visuell inspeksjon for strukne, vridde eller bayde kroker.
Bunn | Skade | |—-— | | (maksimum 10 %)

Anvendt metode for test av sprekker i kroken: Fargestoffinntrenging Magnetpartikkel Annet:
Kroképning -
Vaier -

Maksimal slitasje pa arbeidslengde(r):

tommer /

mm

Stottestruktur

Skinnesystem

Se handbok for skinnesystemet

Etiketter og koder

Andre komponenter (liste i avsnittet
MERKNADER)

Dette skjemaet kan fotokopieres og brukes som et inspeksjonsregister.

NO-11
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BEGRENSET GARANTI

Ingersoll Rand Company («IR») garanterer overfor den originale kjgperen av lgfteutstyret («<balansetaljen») at det er fritt for defekter
i materiale og utforelse i en periode pa ett ar fra kjgpsdato. IR vil etter eget skjgnn enten (1) reparere, uten kostnader, en balansetalje
som finnes & vaere defekt, inkludert dekke utgifter til deler og arbeid, eller (2) skifte ut bal ljen eller refund jopsp

minus en rimelig nedskrivning, i innbytte for balansetaljen. Reparasjoner eller innbytte garanteres i den gjenvaerende tiden for den
opprinnelige garantien.

isen

Hvis en balansetalje vises a veere defekt innenfor den opprinnelige ett ar lange garantiperioden, ma den returneres til et autorisert serviceverk-
sted, med transport betalt pa forhdand sammen med kvittering pa kjgpet eller garantikort. Denne garantien gjelder ikke for balansetaljer som
IR har funnet har vaert misbrukt eller feilbrukt, feil vedlikeholdt av brukeren eller der feilfunksjonen eller defekten kan anses a ha sammenheng
med bruk av ikke-originale IR-reservedeler.

IR GIR INGEN ANNEN GARANTI, BETINGELSE ELLER REPRESENTASJON AV NOE SLAG, ENTEN UTTRYKKELIG ELLER IMPLISERT,
LOVBESTEMT ELLER ANNET, OG ALLE IMPLISERTE GARANTIER OG BETINGELSER SOM GJELDER SALGBARHET OG EGNETHET FOR ET
BESTEMT FORMAL, FRASKRIVES HERVED.

IRs maksimale ansvar er begrenset til balansetaljens kjopspris, og ikke under noen omstendigheter skal IR vaere ansvarlig for noen
folgende, indirekte utilsiktet eller spesiell skade av noe slag som folger fra salget eller bruken av balansetaljen, enten i kontrakt, ved
forvoldt skade eller annet.

Merk: Noen stater tillater ikke begrensninger av skader ved uhell eller felgeskader, slik at de ovennevnte begrensingene kanskje ikke gjelder for
deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter og du kan ogsa ha andre rettigheter som kan variere fra stat til stat.

VIKTIG MERKNAD

Vi har som policy a besarge sikker levering av alle bestillinger.

Denne forsendelsen har vaert grundig kontrollert, pakket og inspisert for den forlot fabrikken var, og kvittering p& god stand har blitt mottatt fra
speditgren. Ethvert tap eller enhver skade som oppstar pa denne forsendelsen mens den er i frakt, har ikke ssmmenheng med noen handling
eller fremferd fra produsenten.

Synlig tap eller skade
Hvis noen av varene nevnt i fraktbrevet eller ekspresskvitteringen, er skadet eller mengden er for liten, skal disse ikke aksepteres for frakt- eller
ekspressagenten har skrevet relevant merknad pa fraktbrevet eller ekspresskvitteringen.

Skjult tap eller skade
Nar en forsendelse har blitt levert til deg i tilsynelatende god stand, men det viser seg ved dpningen av kassen eller containeren at det har
forekommet tap eller skade under transitt, ma spediterens agent varsles umiddelbart.

Skadekrav

Du ma fremme skadekrav overfor speditgren. Det er transportselskapets ansvar & refundere deg for reparasjoner eller erstatninger av varer som
skades under frakt. Krav som gjelder tap eller skade under frakt ma ikke trekkes fra fakturaen fra Ingersoll Rand, ei heller skal betaling til av
Ingersoll Rands faktura ikke holdes tilbake i pavente av innfrielse av slike krav, da spediteren garanterer sikker levering.

Du kan returnere produkter som er kommet til skade under frakt til oss for reparasjon, hvis tjenester vil bli belastet din konto og danne grun-
nlag for ditt krav overfor speditgren.
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Anna vain Ingersoll Randin koulutettujen teknikoiden suorittaa tdméan tuotteen kunnossapito. Saat lisatietoja Ingersoll Randilta tai Idhim-
maltd jakelijalta.

Katso tiedot muista lisiohjeista taulukosta 1.
Oppaat voi ladata osoitteesta www.ingersollrandproducts.com
Muiden kuin alkuperdisten Ingersoll Rand varaosien kaytto voi aiheuttaa turvallisuusriskejd, johtaa heikentyneeseen suorituskykyyn

ja jen lisaantymi: tai se saattaa mitatoida tuotteen takuut.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Ota tarvittaessa yhteyttd lahimpaan Ingersoll Rand -toimistoon tai jalleenmyyjaan.

Taulukko 1: Tuotteiden kdyttooppaat

. Osion/Dokumentin
Julkaisu
numero
Tuoteturvaopas 16598831
Tuotteen osien opas 16598849
Tuotteen huolto-opas 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

Tuotteen kuvaus

Kuvaus:

Keventimessa on kiinted kuularuuvi. Kuularuuvi pidetaan paikoillaan kahdella kuusiokantapultilla (paatykannen ja paatykuoren kautta).
Paatykuoressa olevat kaksi tappia kiinnittyvat kuularuuvin paahan, jotta se ei pyori. Kelakoonpano, joka koostuu kelasta, kuularuuvista ja
tukilaakereista, kulkee kuularuuvin pdalla. Manta koskettaa tukilaakereita ja kulkee edestakaisin kelakokoonpanolla. Ménta ei pyori.

Kevennin toimii paineilmalla. Sita ohjataan ulkoisella ohjaimella. lmaa siirtyy tai poistuu mantakammiosta paatykannen yksittaisesta reidsta.
“Tama paineilma saa mannan liikkkumaan sivuttain.’ Manta tyontyy tukilaakeria vasten aiheuttaen kelan liikkkumisen sivusuunnassa kuularuuvilla
ja kelaa vaijeria. Kuorma tai koukku kulkee alas, kun ilmaa imetadn mannan kammiosta ohjauspakkauksen lapi ulkoilmaan.

Kevennin saavuttaa maksimikapasiteetin 100 psi:n paineessa, koska linjan paineen pienentyessa myos keventimen kapasiteetti pienenee.
Kokonaiskapasiteetti pienenee 1%: n jokaista yhden psi:n paineen pienenemista kohti.

Jos keventimessa ei ole kuormaa, koukkua on ehké vedettéva alas sen laskemiseksi.

500 Ib. (227 kg) kevennin on suunniteltu riippumaan 3 asteen kulmassa, kun ohjauspaa on paatykuorta alempana.

Keventimen tyypillinen poikkileikkaus

Katso suuntaus piirroksesta MHP1350, A. Alapysaytin (lisavaruste); B. Kela; C. Kuularuuvi; D. Kuularuuvi; E. Paatykuori; F. Jarru; G. Kotelo; H.
Kotelon vuori; I. YLOS; J. Alas; K. Kierto; L. IImanpaine; M. Paatykansi; N. Tiiviste; O. Kuularuuvin suojus; P. Tukilaakeri; Q. Méntékammio; R. Manté;
S. O-rengas; T. Reeved Eye -tyyny (vakiona 254 mm (10 tuumaa) vain kotelo).
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Tekniset tiedot
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070 =
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Perusyksikkd ilman valvontaa
Yksittdinen tasapainon hallinta

BA

Korkea, alhainen, ei kuormanhallintaa
Riippukettingin ohjaus

Vaijeri

50 Ib. (22 kg)
150 Ib. (68 kg)
200 Ib. (91 kg)

020

3251b. (147 kg)

350 Ib. (158 kg)
400 Ib. (158 kg)
500 Ib. (227 kg)
650 Ib. (294 kg)
700 Ib. (317 kg)
800 Ib. (362 kg)

1000 Ib. (453 kg)
1300 Ib. (589 kg)
1400 Ib. (620 kg)
2000 Ib. (907 kg)

40in. (102 cm)
60in. (152 cm)
80in. (203 cm)
120in. (305 cm)

120

Z-pysaytys

Ei ripustusta
ZRA1-kisko
ZRA2-kisko
ZRS2-kisko
ZRS3-kisko
Ylakoukun kiinnike

HM

T-kisko / |-palkki
ZRAT-kisko
KBKI-kisko
KBKII-kisko
ETA-4-kisko
ETA-8-kisko



Asennus

Tarkista huolellisesti mahdolliset kuljetusvauriot ennen kuin alat asentaa tuotetta.

& VARrROITUS
kaikki laitteen asennusvaiheet.

Katso ennen Tuotet:

Ennen tuotteen asennusta tai kayttonottoa omistajien ja kdyttdjien on tutustuttava erityisiin, paikallisiin tai muihin saa@nnoksiin,
mukaan lukien ASME (American Society of Mechanical Engineers)- ja/tai OSHA-sdannoksiin, jotka voivat koskea tamén tuotteen
erityistd kayttotapaa.

Keventimen asennustyypit

Varmista, etta kevennin on sopivalla tavalla asennettu. Jos uhraat vahan enemman aikaa ja ponnistusta siihen, se voi auttaa paljon onnetto-
muuksien tai vammautumisten ehkdisyssd ja auttaa saavuttamaan parhaan mahdollisen palvelun.

Varmista aina, etta tuki, josta kevennin riippuu, on tarpeeksi vahva tukemaan keventimen painoa, enimmaisnimelliskuormaa seka ainakin
runsaan 300 % yhdistetyn painon tekijan tukemiseen.

Koukk isen |
Varmista, etta tuki on kokonaan koukun satulan sisélld ja ettd se on keskitetty suoraan koukun karan ylapuolelle tasapainottimille, jotka roikku-
vat ylakoukusta. Al4 kayta tukea, joka kallistaa kevenninti jommallekummalle puolelle.

Sijoita koukku asennusrakenteen péalle. Varmista, ettd koukun salpa on kiinni.

Kun asennat kevennintd ja vaunua, varmista, etta kevennin on keskitetty kiskon tai palkin alle. Asennuksen jalkeen kdytd vaunua koko kiskon
tai palkin pituudelta kapasiteettikuormalla. Varmista, ettd kiskon tai palkin pysdyttimet on asennettu ennen keventimen kayttoa. “Kayta luokan
5 pultteja tai parempia pultteja kiinnittdessasi keventimen vaunun kokoonpanoon! Lisatietoa on vaunun asennussarjan paineilmatoimisen
keventimen tuotteen osia késittelevéssd oppaassa 16598849.

P

K i on oltava alla, jotta

valttaa hdollisesti vaurioittava epatasapainossa oleva kuorma.

Kiskoasenteisen keventimen asennus
Oikeat kiskojarjestelman keventimen asennusohjeet ovat kyseisen kiskojérjestelmén asennus- ja kunnossapito-oppaassa.

Paineilmajarjestelma

Paineilman on oltava puhdasta eiké siind saa olla vetta tai kosteutta. Keventimelle vaaditaan vahintaan 100 psi (6,9 bar / 690 kPa) nimelliskapa-
siteetin saamiseksi. “Ald ylitd arvoa 100 psi (6,9 bar)."

& VAROITUS

Ala ylitd 100 psi (6,9 bar) tulopainetta. Al kayta minkdanlaista voiteluainetta. (")ij vaurioittaa sisdisia osia.

limaletkut

Keventimen ilmansyéttoletkujen siséhalkaisija ei saa olla pienempi kuin 10 mm (3/8 tuumaa) perustuen enintdan 30 m:n etéisyydelle ilman-
syoton ja keventimen vililla. Ota yhteyttd valmistajaan ja pyyda lisétietoja ilmaletkujen suosituskoosta, jos etdisyys on suurempi kuin 30 m (100
jalkaa). Ennen kuin teet lopulliset kytkennat, kaikki paineilmaletkut on huuhdeltava ennen liittdmista keventimen tuloliitantaan.
Paineilmaletkujen on oltava niin lyhyité ja suoria kuin asennusolosuhteet sallivat. Pitkét siirtoletkut ja liiallinen sovitteiden, liitoskappaleiden,
T-kappaleiden, palloventtiilien jne. kdyttaminen alentaa painetta rajoitusten ja letkujen pintakitkan vuoksi. Jos pikakiinnitysliittimia kaytetaan
keventimen tuloliitdnndssd, niissd on oltava véhintadn 10 mm (3/8 tuumaa) ilmarako. Pienempien kiinnittimien kayttd vahentaa suorituskykya.

limaletkun suodatin

On suositeltavaa asentaa ilmaletkun siivild/suodatin niin lahelle keventimen tuloporttia kuin mahdollista, jotta moottoriin ei paase likaa.
Siivilan/suodattimen on tarjottava 10 mikronin suodatusaste ja siind on oltava kosteuslukko. Puhdista siivild/suodatin joka kuukausi, jotta se
toimii tehokkaasti.

llman pitamiseksi kuivana, suodattimen tyhjennysvalin tulisi perustua mys ilmansy6ton tilaan. On suositeltavaa, etta suodatin tyhjennetaan
kerran viikossa. Riippuen ilmansyoton tilasta, oikea suodattimen tyhjennysohjelma on perustettava.

Iimaletkujen kosteus

Huoltoviliin vaikuttaa eniten keventimeen letkujen kautta padseva kosteus. Kosteuslukoilla voidaan vdhentaa kosteusongelmaa. My6s muista
menetelmista voi olla apua, kuten ennen keventimen ohjaimia kosteuden kerdavasta paineilmavastaanottimesta tai ilman jaahdyttavasta
jalkijaahdyttimestd, joka jaghdyttad ilman ennen kuin se jaetaan ilmaletkujen kautta.

Yleiset kdyttoohjeet

Ala kierra k intd jatkuvasti yhteen Jatkuvan kiertamisen aiheuttama ilmaletkun vaurio voi laskea kuormaa.

K&dédnna keventimen

péin jokaisen jakson aikana ilmaletkujen vdaantymisen ja vaurion estamiseksi.
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ZA-sarjan peruskevennin
Katso suuntaus piirroksesta MHP1899 tuotteen osia kdsittelevdssa oppaassa.

Aseta kevennin puhtaalle, tukevalle tyépinnalle, siten ettd paatykansi on pystyssa. Poista ZA-ohjauslaite pakkauksestaan ja varmista, ettd O-ren-
gas (11) on paikallaan imusarjan takaosassa. Asenna imusarja (1) kiinnitysruuveilla ja lukkoaluslevyilld (2 ja 3).

Ohjausletkun asennus

Ohjausletku on esiasennettu ohjauskahvaan, mutta se on kiinnitettava imusarjaan.

Ohjausletkun kokoonpanot voivat olla joko harmaita ja mustia suoria letkuja tai keltaisia ja mustia kierrettyja letkuja. Harmaa letku tai keltainen
putki (6) on yhdistettdva imusarjan alaosaan. Musta letku (5) on yhdistettava imusarjan yldosaan.

Toiminnalliset saadot

A VAROITUS

bjen tai huoltojen suorittamista. Paina alas vipua, kunnes vaijeri

Varmista, etta ilmanvaihto on pois paalta ennen toiminnallisten s&
on loysalla.

1. Asennaimusarja paatykanteen.
2. Liitd musta UP-letku imusarjan UP-porttiin.
3. Kytke harmaa letku / keltainen putki (kasittelylaitteen sovellukset) imusarjan DN-porttiin.

Kun vaijeri kelaantuu, ilmaa paasee keventimeen yla- ja alavirtausohjaimen kautta. Siksi alavirtausohjain vaikuttaa myos ylosnopeu-

h e al dell

teen, kun se i P

Kytke padilman sy6tto imusarjan oikeaan porttiin.

Kytke padilmansyotto padlle. Saada in haluttuun ilmanpaineeseen.

Kierra koukun tasapainoruuvi myo6tépdivaan hitaasti, kunnes vaijeri alkaa nostaa, siirra kokonaan ylos -asentoon ja varmista, ettei Z-jarru kytkeydy.

Asenna kuormakoukku ja kdsittelylaite vaijeriin vaaditussa asennossa. Katso “kiinnitys”-osio.

Kierra UP-virtauksen saadintd myotapaivaan, kunnes on tiukka.

9. Jos vaijeri on 10ysalld, varmista, ettd Z-jarru ei kytkeydy.

10. Siirrd UP-vipua hieman, kunnes jannite kohdistetaan vaijeriin, ja paina sitten UP-vipua kokonaan, kunnes kuorma on kokonaan ylos -asennossa.

11. Paina DN-vipua ja tarkista nopeus.

12. Saada DN-virtauksen sdaatoa imusarjassa vastapaivaan nopeuden lisadmiseksi, myotapaivaan nopeuden pienentamiseksi, kunnes haluttu
nopeus saavutetaan.

13. Laske alas tavalliseen liikkeeseen vaijerin jannitteella.

14. Saada UP-virtauksen sadtod imusarjassa vastapdivaan nopeuden lisdamiseksi, myotapdivaan nopeuden pienentamiseksi, kunnes haluttu

nopeus saavutetaan.

© NV

BA-kevenninsarja
68 kg (150 Ib) kapasiteetti

Imusarjan asennus

Katso suuntaus piirroksesta MHP1908 ja piirustus. MHP1259 tuotteen osia késittelevéssd oppaassa. Aseta kevennin puhtaalle, tukevalle
tyopinnalle, siten ettd paatykansi on pystyssa. Poista BA-ohjauslaite pakkauksestaan. Tarkista, ettd O-rengas (3) on paikallaan imusarjan (2)
takapuolella. Asenna imusarja paatykanteen kayttamalla neljaa toimitettua kiinnitysruuvia ja aluslevya (4 ja 5). Saatimeen kuuluu kuusiomutteri
ja sulkuventtiili. Jadhdyttimen nippa on kierrettava imusarjan liitdnnan ilmansy6ttoon ja syéttoventtiiliin.

Syéttoventtiilin nuolen on osoitettava k intd kohti. K in ei toimi, jos se on asennettu vaarinpain.

Toiminnalliset saadot

& VARrROITUS

Varmista, ettd ilmanvaihto on pois p&élta ennen toiminnallisten sa tai huoltojen suorittamista ja ettd vaijeri on I6ysalla.
1. Liitd saddin keventimeen.

2. Kierrd saadinta saatonuppia vastapdivaan, kunnes se pysahtyy.

3. Kytke padilmansy6tto paalle. Saada saadin haluttuun ilmanpaineeseen.

4. Kierrd saatonuppia myotapaivaan hitaasti kunnes vaijeri alkaa nostaa, siirrd kokonaan ylos -asentoon.

(Varmista, ettei Z-jarru kytkeydy - vain 68 kg (150 Ib) yksikot.

Asenna kuormakoukku ja tyokalu tai kiinnitin vaijeriin vaaditussa asennossa. Katso “kiinnitys”-osio.

Kierra saatonuppia myotapaivaan, kunnes kuorma on ripustettu.

Oikea asetus vaatii yhta paljon vaivaa kuorman nostamiseksi ja laskemiseksi.

Jos yksikkoa tarvitaan kuorman nostamiseksi pois tieltd, kadnna saatonuppia myotapdivaan, kunnes haluttu nopeus saavutetaan.
Kirista saatonupin yldapuolella oleva vastamutteri vastaamaan oikeaa asetusta.

0 o NO;

Series BA Z-Servo Control

200, 350 ja 500 Ib. (90, 158 ja 227 kg) kapasiteetti.
Katso suuntaus piirroksesta MHP1909 tuotteen osia kdsittelevdssa oppaassa.
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Z-Servo-kokoonpano

Katso suuntaus piirroksesta MHP1354, A. Saatoérengas; B. llmanpoisto; C. Vaijeri. Kiinnitd kevennin yldpuoliseen ripustukseen, vaijerin ollessa
taysin pidennetty. Maarita Z-Servon vaijerin oikea sijainti, katso kohtaa “Kuormakoukun kiinnitys”. Kiinnita Z-servoventtiili vaijeriin.
Saatimen asennus

Katso suuntaus piirroksesta MHP1909 tuotteen osia kasittelevdssa oppaassa.

Aseta kevennin puhtaalle, tukevalle tydpinnalle, siten ettd paatykansi on pystyssa. Veda vaijeria ulos, kunnes kela siirtyy alimpaan kohtaan.
Irrota BA-ohjaussarja pakkauksesta, tarkista varmistaaksesi, etta O-rengas on oikeassa asennossa EA-saatimen takana (2). Asenna saadin paa-
tykanteen neljélla kiinnitysruuvilla ja aluslevylla (3, 4 ja 5).

Ohjaussarjan mukana toimitetaan kd@miletkukokoonpano (6). Yhdista kaamiletku saatimen “A”-porttiin.

Toiminnalliset saadot
Katso suuntaus piirroksesta MHP1909 tuotteen osia kdsittelevdssd oppaassa.

& VAROITUS

Varmista, ettd ilmanvaihto on pois paalta ennen toiminnallisten sdétojen tai

suorit ista ja ettd vaijeri on l6ysalla.

Saatolaitteeseen tarvitaan vahintaan 70 psi (4,8 bar) paine.

Asenna saadin keventimeen.
Asenna Z-Servo mahdollisimman lhelle kuulaa, mutta sen alle.
Kierra

atimen saatonuppia vastapaivaan, kunnes vaijeri nakyy 1/2 tuumaa (13 mm).

Kytke padilmansyotto padlle. Saada saadin haluttuun ilmanpaineeseen.
Kierra saatonuppia mydtapaivaan hitaasti, kunnes vaijeri alkaa nostaa, siirré kokonaan ylos -asentoon ja varmista, ettei Z-jarru kytkeydy.

Nounbrwn =

Lisévirtauksen venttiili on taysin auki, kun 1/8 tuumaa (3,2 mm) ruuvin paasta tydntyy sdatimen rungosta. Ali avaa yli timan kohdan.

Yl6s- ja alas-nopeuden tulisi olla sama saadon helpottamiseksi.

8. Asenna kuormakoukku ja tyokalu tai kiinnitin vaijeriin vaaditussa asennossa. Katso “kiinnitys”-osio.
9. Kierrd saatimen saatonuppia myotapdivaan, kunnes kuorma kohoaa kokonaan ylés -asentoon. Nopeuden pitdisi olla suhteellisen hidas.
Veda alas ja vapauta kuorma ja tarkista nopeus.

10. Kytke musta putki saatimen “A” -porttiin.

11. Kierrd apuvirtausventtiilia vastapaivaan, kunnes laskemisnopeus on sama kuin nostonopeus. Mustan putken “puristaminen” paineistaa
saatimen nostamaan kuorman.

. Nosta ja laske kuormaa kaksi tai kolme kertaa tarkistaaksesi, ettd nopeudet ovat samat. Jos nopeus yhteen suuntaan on paljon nopeampi
kuin vastakkaiseen suuntaan, kuorman liikkuttaminen on vaikeaa ja se voi toimia epdvarmasti.

13. Purista musta putki ja liitd vapaa paa Z-Servo-sovitukseen.

14. Kaanna servon yldosan saatdmutteria, kunnes kuorma on tasapainossa. Mutterin pyorittdminen myétapéivaan lisaa tasapainon asetusta tai
nostaa kuormaa. Mutterin pyérittdminen vastapdivaan pienentda tasapainon asetusta ja laskee kuormaa.

. Nosta ja laske kuormaa useita kertoja. Kuorman nostamisen ja laskemisen pitdisi vaatia yhta paljon vaivaa. Jos kuormaa on vaikea vetaa
alas, kdanna saatoventtiilia myotapaivaan 1/2 kierrosta ja tarkista. Jos kuormaa on vaikea nostaa, kddnna saatoventtiilia vastapaivaan 1/2
kierrosta ja tarkista.

N

w

Pieni méaara ilmaa poistuu Z-Servosta kayton aikana.

Z-Servo -vaijerikokoonpanon asennus

Katso suuntaus piirroksesta MHP1354, A. Saatémutteri; B. llmanpoisto; C. Vaijeri.

1. Kiinnita kevennin yldpuoliseen ripustukseen.

2. Aseta Z-Servo vaijerin matka-alueen alapuolelle.

3. Tyonna vaijeri Z-Servon ylareidn lapi. Asenna kaksi kiinnitinta 38 mm (1-1/2 tuumaa) Z-Servon ylapuolelle ja 38 mm (1-1/2 tuumaa)
etdisyydelle toisistaan. Jata 40,64 cm (16 tuumaa) vaijeria vapaaksi Z-Servolle, jotta se toimisi kunnolla.

4. Tydnna vaijeri Z-Servon alareidn lapi. Asenna 2 kiinnitintd vaijeriin 38 mm (1-1/2 tuumaa) etéisyydelle toisistaan.

5. Asenna kuormakoukku.

Sinun on jatettédva tarpeeksi I6ysélla vaijeriin, jotta Z-Servo-kevennin toimisi oikein.

Z-Servo-ohjaus

Katso suuntaus piirroksesta MHP1910 tuotteen osia kasittelevéssa oppaassa.

Saadin on BA-jarjestelman ensisijainen séato. Z-Servo poistaa ilmaa. Siksi se toimii kuten vahvistin. Jos ohjaussaadinta on saadettava mista
tahansa syysta, lisévirtaus, saatéventtiili ja Z-Servo on saddettéva uudelleen.
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EA-kevenninsarja

Katso suuntaus piirroksesta MHP1911 tuotteen osia kdsittelevdssa oppaassa.

Lisévirtauksen venttiili on taysin auki, kun ruuvin paa tydntyy saatimen rungosta 3,2 mm (1/8 tuumaa). Al avaa yli timén kohdan.

Sarjan EA-saatimen asennus

Aseta kevennin puhtaalle, tukevalle tydpinnalle, siten ettd paatykansi on pystyssa. Veda vaijeria ulos, kunnes kela siirtyy alimpaan kohtaan. Pois-
ta EA-ohjauslaite pakkauksestaan. Tarkista, ettd O-rengas on portissa saatimen takana (1). Asenna saadin paatykanteen neljalla kiinnitysruuvilla
ja aluslevylld (2, 3 ja 4). Kytke ohjausletku saatimen porttiin “A” ja ohjauskahvan porttiin.

Toiminnalliset siadot, EA Basic

A VAROITUS

e Varmista, ettd ilmanvaihto on pois paaltd ennen toiminnallisten s&&tojen tai huoltojen suorittamista.

e Kevennin ei valttamatta tue tyhjan kasittelylaitteen painoa tai se voi nostaa laitetta nopeudella, joka saattaa olla vaarallinen.

Aarimmaista var i taon d tava, k hjai saadoét on suoritettu.

Saatolaitteeseen tarvitaan vahintéaan 70 psi (4,8 bar) paine. Ala kiyta ilmaletkun voitelulaitetta.

1. Asenna saadin keventimeen.

Lisévirtauksen venttiili on taysin auki, kun 1/8 tuumaa (3,2 mm) ruuvin paasta tydntyy saatimen rungosta. Ala avaa yli timén kohdan.

Asenna EA-riipus sdatimen “A"-porttiin.

Kierra ohjauskahvaa HI-LOAD-asentoon.

Kierra saatimen saatonuppia vastapaivaan, kunnes vaijeri nakyy 1/2 tuumaa (13 mm).

Kierra saatoventtiilia myotapaivaan, kunnes se on tiukka ja sitten vastapdivaan 2 tayttd kierrosta.

Kierra lisdvirtauksen venttiilia my6tépaivaan, kunnes on tiukka.

Kytke padilmansyotto padlle. Saada saadin haluttuun ilmanpaineeseen.

Kierra saatonuppia myodtapaivaan hitaasti, kunnes vaijeri alkaa nostaa, siirréd kokonaan ylos -asentoon ja varmista, ettei Z-jarru kytkeydy.

9. Asenna kuormakoukku ja tyokalu tai kdsittelylaite vaijeriin vaaditussa asennossa. Katso “kiinnitys”-osio.

10. Kierrd molemmat LO-LOAD- ja UN-LOAD-virtaussaatimet myotépaivaan, kunnes ne ovat tiukat.

11. Levita raskain kuorma tyokaluun tai kasittelylaitteeseen.

12. Kierra lisdvirtauksen venttiili myotapaivaan, kunnes se on tiukka ja sitten vastapdivaan, kunnes ruuvin paa tyontyy saatimen rungosta 3,2 mm
(1/8 tuumaa).

13. Kierra saatdnuppia myotapaivaan, kunnes kuorma on tasapainossa.

14. Nosta ja laske kuormaa useita kertoja. Kuorman nostamisen ja laskemisen pitdisi vaatia yhté paljon vaivaa. Jos kuormaa on vaikea vetaa alas, kadnna
saatoventtiilia myotapdivaan 1/2 kierrosta ja tarkista. Jos kuormaa on vaikea nostaa, kddnna saatoventtiilia vastapaivaan 1/2 kierrosta ja tarkista.

15. Pyorité riipus LO-LOAD-asentoon.

16. Kierra hitaasti LO-LOAD-virtauksen sdatod vastapdivaan, kunnes kuorma kulkeutuu lattialle tai kokonaan alas. Vaijerin pitaisi 10ystya.

17. Poista raskain kuorma tyokalusta tai kdsittelylaitteesta.

18. Levita keskitason kuormaa tyokalua tai kasittelylaitetta varten.

19. Kierra LO-LOAD-virtausohjainta myotépaivaan, kunnes kuorma on tasapainossa.

20. Kirista vastamutteri oikean asetuksen ylldpitamiseksi.

21. Nosta kuorma kokonaan yl6s -asentoon.

22. Pyérita riipus UN-LOAD-asentoon.

23. Kierra hitaasti UN-LOAD-virtauksen sdatod vastapdivaan, kunnes kuorma kulkeutuu lattialle tai kokonaan alas. Anna vaijerin 16ystya.

24. Poista keskitason kuorma tyokalusta tai késittelylaitteesta.

25. Kierrda UN-LOAD-virtausohjainta myétépaivaan, kunnes tyokalu tai kdsittelylaite on tasapainossa.

26. Siirrd tyokalua tai kasittelylaitetta raskaimpaan kuormaan ja kytke kuorma.

27. Pyérita riipus HI-LOAD-asentoon.

28. Kuorman pitaisi olla tasapainossa.

29. Aseta raskain kuorma alas ja kierra riipus UN-LOAD -asentoon.

30. Siirrd tyokalua tai kasittelylaitetta keskitason kuormaan ja kytke kuorma.

31. Pydrita riipus LO-LOAD-asentoon.

32. Kuorman pitdisi olla tasapainossa.

©ONOUVAWN
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33. Aseta keskitason kuorma alas ja kierra riipus UN-LOAD -asentoon.

Jos

tava jostain syystd, neulaventtiileja on m:

Toiminnalliset saadot, EA 2PS
Katso suuntaus piirroksesta MHP1915 tuotteen osia kasittelevdssa oppaassa.

A VAROITUS

Kevennin ei vilttamatta tue tyhjan kasittelylaitteen painoa t:

i se voi nostaa laitetta nopeudella, joka saattaa olla vaarallinen. Aarim-
saadot on suoritettu.

maista var i taon tava, k hjai
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1. in ja 2PS-venttiili keventimeen.

2. Kierra imen saaténuppia vastapalvaan kunnes vaijeri nakyy 1/2 tuumaa (13 mm).

3. Kierra ivaan, kunnes se on tiukka ja sitten vastapaivaan 2 taytta kierrosta.

4. Kierra lisdvirtauksen venttiili myotapaivaan, kunnes se on tiukka ja sitten vastapdivaan, kunnes ruuvin paa tyontyy saatimen rungosta 3,2

mm (1/8 tuumaa).

5. Kierra 2PS-virtausohjainta myo6tapaivaan, kunnes se on tiukka, ja sitten vastapdivaén 1 kierros.

6. Varmista, ettd putki on kytketty 2PS-venttiiliin ja kdsittelylaitteeseen.

7. Kytke padilmansyotto padlle. Saada saadin haluttuun ilmanpaineeseen.

8. Kierrd saatonuppia myotapaivaan hitaasti, kunnes vaijeri alkaa nostaa, siirrd kokonaan yl6s -asentoon ja varmista, ettei Z-jarru kytkeydy.

9. Asenna kuormakoukku ja tyokalu tai kasittelylaite vaijeriin vaaditussa asennossa. Katso “kiinnitys”-osio.

10. Kytke kuorma tyokaluilla tai kdsittelylaitteella.

11. Kierrd saatdnuppia myodtapdivaan, kunnes kuorma on tasapainossa.

12. Nosta ja laske kuormaa useita kertoja. Kuorman nostamisen ja laskemisen pitdisi vaatia yhtd paljon vaivaa. Jos kuormaa on vaikea vetaa
alas, kaanna saatoventtiilia myotapaivaan 1/2 kierrosta ja tarkista. Jos kuormaa on vaikea nostaa, kdédnnéa saatoventtiilia vastapaivaan 1/2
kierrosta ja tarkista.

13. Laske osa aseta alas -asentoon. Kierra 2PS-virtausohjainta vastapaivaan yksi taysi kierros. Tyokalu tai késittelylaite voi nousta tai laskea
yllattaen, kun osa vapautuu. Varmista, etta olet poissa pystysuorasta polusta koko ajan saatojen aikana.

14. Irrota osa tyokaluista tai kdsittelylaitteesta. Pyoritd 2PS-virtausohjainta vastapdivaan, jos tyokalu tai kdsittelylaite nousee tai myotapaivaan,
jos se laskee, kunnes tyckalu tai kasittelylaite on tasapainossa.

15. Nosta ja laske kuormaa useita kertoja. Kuorman nostamisen ja laskemisen pitdisi vaatia yhtd paljon vaivaa. Jos kuormaa on vaikea vetas alas,
kaanna 2PS-virtausohjainta myot: an 1/2 kierrosta ja tarkista. Jos kuormaa on vaikea nostaa, kdanna saatoventtiilia vastapaivaan 1/2
kierrosta ja tarkista.

16. Kytke ja irrota osa, jolla tarkistetaan sekd ladatun ettd puretun tyckalun tai kdsittelylaitteen tasapainotila.

Tandem-ohjaus-kevennin

Tand, P

Katso suuntaus piirroksesta MHP1923 tuotteen osia kasittelevéssa oppaassa.

1. Asenna padimusarja (1) EA-, ZA- tai BA-ohjaussarjan takana.

2. Asenna orjaimusarja (2) toiseen keventimeen.

3. Asenna tandemletkunkokoonpano (10) isdnté- (1) ja (2) orjaimusarjojen valiin.

LUKITUKSEN SAADOT

Katso suuntaus piirroksesta MHP1920 tuotteen osia kdsittelevdssa oppaassa.

1. Nosta késittelylaite / kiinnitin keskiasentoon, jolloin kevennin tukee koko painoa. Lukitusruuvi kiertyy alumiinikoteloon, joka py®rii ruuvilla.
Pida alumiinikoteloa, kun kdannat ruuvia.

2. Kierra ruuvia vastapdivaan, kunnes lukituksen merkkivalo syttyy (vihred valo) tai 38 mm (1-1/2 tuumaa) kierrettéa nakyy.

Paina ja vapauta (toistuvasti) puristin / alipaineen vapautuspainiketta pydrittamalla lukitusruuvia myo6tépéivaan, kunnes puristin avautuu tai

imukupeista kuuluu ulos tulevan ilman &ani tai kun lukituksen merkkivalo sammuu.

4. Nosta ja laske késittelylaite / kiinnitin useita kertoja. Tarkista kiinnittimen ja imuohjainten oikea toiminto.

5. Nosta kasittelylaite / kiinnitin kokonaan yldasentoon.

6. Paina ja pidd ZA-séatimen vipua ylhaalla kolmen sekunnin ajan. Tdma simuloi ylimaaraista kuormitusta keventimelle.

7

8

w

Paina ja vapauta puristin / alipaineen vapautuspainike. Kiinnikkeet on suljettava tai niiden ilmaa ei saa tyhjentaa imukupeille.
. Tarkista, etta lukituksen merkkivalo on syttynyt (vihred valo).
9. Laske kasittelylaite / kiinnitin ja kiinnita loppuefektorilla varustettu osa.
10. Nosta kuormaa 26 mm (1 tuuma) nostokohdan ylapuolelle.
11. Paina ja vapauta puristin / alipaineen vapautuspainike. Osan pitaa pysya kiinnitettyna loppuefektoriin.
12. Laske kasittelylaite / kiinnitin ja vapauta osa nostokohdassa.
13. Pida alumiinikoteloa ja kirista vastamutteri lukitusruuviin, jotta asetus ei muutu.

KUORMAKOUKUT, VALYS JA LAAHAAMINEN

Vilys

Kuormakoukun asentamiseksi kunnolla vaijeriin on maéaritettava seuraavat asiat:

Katso piirros. MHP1358, A. Este;

Katso piirros. MHP1924, A. Kuorma;

Suurin kuorman ja lattian valinen etdisyys.

Etdisyys koukun kurkusta kuorman alaosaan.

Lisdd numero 1 -mitta numero 2 -mittaan ja lisaa sitten 89 mm (3-1/2 tuumaa).

Mittaaminen lattiasta, jossa vaijeri on tdysin sisdanvedetty, asenna koukku kdyttamalla mittaa numerosta 3 lattiaan.
. Varmista, ettd kattavuus on oikea. Kéytd kaapelileikkuria osanumero 01942 ylim&araisen vaijerin irrottamiseen.

s wn =

o Al kiyta kevenninti ellei kuormaa ole keskitetty vaijerin alle Vaij aiheuttaa vaijerin vian ja
keventimen sisdisten osien kohtuuttoman kulumisen ja voi a tal

o Ald kierrd kevenninti jatkuvasti yhteen Jatkuvan kiertdmisen aiheuttama ilmaletkun vaurio voi laskea kuormaa. Kaan-
né keventimen ksepdin jokaisen jakson aikana ilmaletkujen vaantymisen ja vaurion ksi

Laahaaminen

Vaijerin koyttd ei pida asettaa yli 10 astetta vaijerin ohjaimen pystysuorasta keskiviivasta. Liiallinen laahaaminen kuluttaa kevenninté liikaa ja
lyhentda komponenttien kéyttoikaa.
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Vaijeriohjain
Katso suuntaus piirroksesta MHP1925, A. Oikein; B. Véarin; C. Vaijeriohjain.
Koukun kokoonpano

Katso suuntaus piirroksesta MHP1926 ja MHP3219.
Kokoaminen

Katso suuntaus piirroksesta MHP3219. A. Lampokutistuvat letkut; B. Kiinnityspad; C. Alkupaa; D. Kiinnityspaa.

1. Leikkaa vaijeri halutun pituiseksi pudotusta varten, jolloin jad jopa 1 jalka (12 tuumaa) ylim

2. Asenna koukku (1) koussin istukkaan (2).

3. Asenna lampokutistuvat letku (5) vaijerin kiinnityspadhan, varmista, ettd kutisteletku tydnnetaan niin pitkalle, etta se kiertyy koussin ja
kiinnittimen ymparille .

4. Kierré vaijeri koussin (2) ympdrille. Vaijerin on oltava kunnolla paikallaan urassa.

5. Aseta kiristimen molemmat puolikkaat vaijerin ympérille ja 10ysaa turvallisesti ensimmaiselld kantaruuvilla, mutta ala kirista. Varmista, ettd
vaijeri on kiinnitetty molempien puoliskojen véliin ja vahintadn yksi tuuma vaijerin kiinnityspaata ohjataan kiinnittimen ohi.

6. Kierra 10ysa vaijeri koussin ymparille. Varmista, etta vaijeri istuu kiinnittimen keskella.

7. Asenna toinen kantaruuvi ja kirista ruuvit vuorotellen 7 7 ft. Ib. vadntdomomenttiin.

ta koussin ympdrille kiertymistd varten.

e Kun kiinnittimen molemmat puolet on asennettu, ne eivit saa koskettaa ii kun ne kiri: ik tiin. Kiinnike
on iteltu vaijereille, joiden hall jaon5mm.
e Jos molemmat puolikkaat ovat tasai: i toisi vasten, pi paa puristinta tarvitaan.

8. Kiinnita vaijerin kiinnityspaa sahkéteipilld, jotta se ei rispaannu.

9. Liu'uta lampdkutistuva letku, vaijerin kiinnityspaan yli varmistaaksesi, etta se asettuu kiinnittimen lahelle.

10. Levitd lampda (korkeintaan 140 astetta C) lampokutistuvan putken ympérille, kunnes putki on vaijerin padn muotoinen. Anna
kutistekadreen jadhtya ja kovettua.

& VAROITUS
Ala kayta poltinta tai liekkia putkien kutistamiseen. Polttimen tai liekin kéytto voi vahingoittaa vaijerin alkupaéta.

11. Kantaruuvit on kiristettava uudelleen:
- 1 tunti asennuksen jélkeen.
- 2 kertaa ensimmadisten 24 tunnin aikana, kohtuullisin tauoin.
- Noin 1 kuukausi asennuksen jélkeen.

Huomaa: Kuvan koukku on jousilukko. Muita koukkuvaihtoehtoja on tuotteen osia kasittelevassa oppaassa.

KUORMALOHKOT

Kuormalohkon asentaminen

Katso suuntaus piirroksesta MHP1363, A. Kuormalohko, yksittdinen vinssikaapeli; ja MHP1364, A. kuormalohko, kaksoisvinssikaapeli;
Kierra vaijeri lohkokuorman vetopydrien lépi ja ympari.

. Vie ylim&éardinen vaijeri takaisin keventimen pohjassa olevaan silmukkaan.

Asenna koussi silmukkaan.

Kierra vaijeri koussin ympérille.

Kirista vaijeri ja asenna kiinnittimet.

nhwN =

Kuormalohkoilla varustetuissa keventimissa ei saa olla vaijerin kuulia.

ENNALTA EHKAISEVAT HUOLTOTARKASTUKSET JA HUOLTO

Puhd kuivaa paineil on aina kdytettava kevenninta kadytettdessa.

Ennalta ehkaiseva huolto

Ennaltaehkaisevat huoltosuositukset on suunniteltu estaméaan odottamattomia vikoja ja ongelmia sdannéllisten tarkastusten ja huollon avulla.
Huoltovilien tulee perustua kéyton tiheyteen ja kdyttoympéristoon. Toistuva kaytto tai likaiset kdyttdolosuhteet edellyttavat huoltoa useam-
min. Puhdas, kuiva ilmansyotto auttaa laitetta toimimaan oikein. Katso “"TARKASTUS- JA HUOLTORAPORTTI". Tamén raportin avulla pystytaan
seuraamaan komponenttien virheitd ja vikoja. On suositeltavaa kayttaa tatd raporttia ennaltaehkaisevana huoltotyokaluna.

Vaijeri ja kuormakoukut

Vaijeri, kuormakoukut ja puristimet on tarkastettava paivittdin. Aikavélien on perustuttava kaytt6taajuuteen ja vaijerin valmistajan teknisiin
tietoihin. Katso "ENNALTA EHKAISEVAN HUOLLON AIKATAULU".

Vaijerin tarkastus

1. Paina vipua alas laskeaksesi kuorman keventimen likkkeen alaosaan.

2. Kéytd kasineits ja liu'uta vaijeria ylés varovasti. Jos késine j&3 kiinni vaijeriin, katso “ENNALTAEHKAISEVAN HUOLLON AIKATAULU".
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3. Tarkista koko vaijerin pituus aina vaijeriohjaimeen asti.
4. Vaihda vaijeri, jos se on vioittunut.

Kuormakoukun tark

1. Koukun yldraja kaantyy vapaasti.

2. Koukku kohdistuu itse sulkeutuvan portin kanssa.

3. Enintdan 10 % kuluminen on sallittu koukun pohjassa.
4.

5.

Enintaén 5 % kuluminen on sallittu muilla alueilla.
Quic-Check®-merkinnat on kohdistettava puolet tuuman lisdyksen kanssa.
Keventimen voitelu

Peruskevennin
Keventimessa on vain kolme liikkuvaa osaa (kuulapultti, tyontolaakeri ja mantd), jotka vaativat saannéllista puhdistusta ja voitelua. Puhdistus
vaatii tavallisesti keventimen tdydellisen purkamisen ja perusteellisen pesun liuoksessa, kuten mineraalitarpatissa.

dell Kak s

kayttaa jeissa mainittuja erityisia voiteluaineita, jotka ovat saatavilla Ingersoll

K imille on
Randin kautta.

Voitelu voidaan suorittaa seuraavasti keventimen osittaisella purkamisella samalla, kun se on edelleen ylékiskossa:

1. EA-ja BA-keventimissa kdannd ohjauksen saatdruuvia (vastapdivaan), kunnes vaijeri on |6ysélla. Paina ZA-keventimissa vipua alas, kunnes
vaijeri on |6ysalla.

Poista kuorma keventimelta.

Kytke ilmansyottd pois paalta.

Irrota vaijeriohjain, paatykansi ja ménta. Katso paatykannen irrotusohjeet huolto-oppaan kohdasta Keventimen uudelleenasennusvaiheet 4-7.
Siveltimelld (tai vastaavalla esineelld) paaset késiksi vaijerin ikkunaan kotelossa voidellaksesi kuularuuvin noin ruokalusikallisella
voiteluainetta (10886).

wuhwnN

500 Ib (227 kg) keventimess

6. Pyyhi méntd, kotelon sylinteriporaus ja kuularuuvin suojus puhtaalla rievulla.

7. Levitd voiteluainetta (10885) sylinterin reikdan ja kuularuuvin suojuksen ulkohalkaisijalle. Kun haluat asentaa uudelleen, katso Huolto-
oppaan Keventimen uudelleenasennusvaiheet 6 - 14.

8. Kiinnitd ohjauspakkaus paatykanteen. Kytke paineilma paalle.

9. Saada kevennin toiminnallisten sagtdjen mukaan.

limansyotto

Varmista, ettd paineilmansy6tossa ei ole ruostetta, likaa, vettd tai 6ljya. Keventimen ilmansuodattimen ja séatimen kaytto on erittdin
suositeltavaa. Keventimen maksimikapasiteetin tarvittava paine on 6,9 baaria (100 psi) kdyton aikana. Alempi paine pienentaa keventimen
kapasiteettia vastaavasti. Al4 kayta ilmaletkun voitelulaitetta. Oljy vahingoittaa kevenninti ja saatoja.

Keventimet, jotka eivit ole sdd@nnollisessa kdytossa

1. Jos kevennin on ollut kdyttamattomana kuukauden ajan tai pidempéaan mutta kuitenkin alle vuoden, sille on tehtéva kohdan
“Ennaltaehkéisevé huolto” mukainen tarkastus ennen kayttéonottoa.

2. Jos kevennin on ollut kdyttamattomana yli vuoden, sille on tehtdvéa kohdan “Saannéllinen tarkastus” mukainen tarkastus ennen
kayttoonottoa.

3. Kayttovalmiudessa olevat keventimet on tarkistettava vahintaan puolivuosittain kohdan “Ennaltaehkéiseva huolto” mukaisesti.
Epé@normaaleissa kdyttoolosuhteissa olevat keventimet on tarkistettava vield tatakin useammin.
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ENNALTAEHKAISEVAN HUOLLON AIKATAULU

Usein Masraaika-
Paéivittdinen (alle6 inen (yli 6
Komponentti Tarkastus Toiminnan kriteerit (vuoron 1. kuukautta / kuukal.‘l,ttal
kaytto) puolivuosit- PO
. vuosittain)
tain)
Vaantyminen Ei ndkyvia vaantymisia koko pituudelta. X X X
Vaijeri Rispaantuminen Ei nakyvia saikeita koko pituudelta. X X X
“Lintuhakki” Ei ndkyvia erotuksia koko pituudelta. X X X
Kireys K||nn|!<keet eivat liu'u vaijerilla. Kiinnikkeet X X X
Kiinnikkeet ovat tiukat.
Halkeamat Ei ndkyvia halkeamia. X X X
Halkeamat Ei ndkyvia halkeamia. X - X
Kuormak- am PV R
oukku Kaanto Sulava toiminto ja vapaa pyoriminen. X - X
Koukun salpa Salvan positiivinen lukitus. X - X
Halkeamat Ei ndkyvia halkeamia. X - X
Kaanto Sulava toiminto ja vapaa pyoriminen. X - X
Pujotettu Koukun salpa Salvan positiivinen lukitus. X - X
lohko P " o N
Laitteisto Kesklmrnalnen taljan pultti téydelliseen X X X
kytkentdan.
Talja Sulava toiminto liikkeessa. X - X
Laitteisto Eiirrallisia tai puuttuvia laitteita. X X X
Vaunun runko A[umuw - elln?b'/.\lna'halkealmla.Teras -ei X . X
nékyvia rikkinaisia hitsauksia.
. ._ | Vaunun pyérat Sulava toiminto ilman jumiutumista. X - X
Ripustussarja
Kot{kkua_sennus Salvan positiivinen lukitus. X - X
(valinnainen)
Turvakaapeli Ei irrallisia kiinnikkeita. Vaijeri ei ole vaurio- X X$ X$
(valinnainen) itunut tai kulunut.
Sulava toiminto Ei jumiutumista tai resistanssia liikkeessa. X X X
Voitelu Mé&nnén ja kuularuuvi rasvaus. — — X
Tasain Sisdisten osien liiallinen kuluminen. Katso
Kuluminen keventimen “Puhdistus ja tarkastus”-osio - - X
Huolto-oppaasta.
Kiinnikkeet Ei nakyvia halkeamia, vuotoja tai [6ysyytta. X - X
Letkut Ei ndkyvid kohoumia, halkeamia, vaantymia. X - X
Ohjaimet Kahvat Ei ndkyvia halkeamia, vuotoja, [6ysyytta tai X . X
painikkeiden tarttumista.
Imusarja/sadin El Ialttelfton nékyvia halkeamia, vuotoja tai X - X
16ysyytta.
Jarrutangot Suojattu ja suora. - X
Laakeri Sujuva pySriminen. - - X
Z-jarru
Jarrurengas El kaivertumia - kolot poistettu. — — X
Jarrun jousi Turvallisuus. Ei epamuodostumia - - X
Kiinnitysnuppi Tappi kiinnittyy kokonaan levyn loven lépi. - - X
Sidontalevy K.|_|.r_1n|tettly J“arrutankmhln. Tasainen pinta - ei . X
Z-pyséytys vaantymista.
Kotelo Kiinnitetty paatykuoreen. Ei ilmavuotoja. - -
Kiinnikkeet Suojattu. Ei ilmavuotoja. - - X
# Tarkista, ettd kiinnikkeiden kiristysmomentti on 7,5 ft. Ib. (1,04 kg/m)
$ Tarkista, etta kiinnikkeiden kiristysmomentti on 4,3 ft. Ib. (0,6 kg/m)
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TARKISTUSRAPORTTI
Ingersoll Rand -f Imal

Mallinumero: Paivays:

Sarjanumero: Tarkastaja:

Tarkastuksen syy: (Valitse asiaan kuuluva laatikko)
1. Ajoitettu madrdaikaistarkastus (___ Neljannesvuosi ___ Puolivuosittain ___Vuosittain)
2. Usein toistuva tarkastus Toi ympiristo:
3. Huollon aikana havaitut erimielisyydet Normaali___ Raskas___ Adrimméinen ___
4. Muu:

Katso yleisid tarkastuskriteereja kohdasta Tuotetiedot ja tuotteen osia késittelevan oppaan kohdasta “TARKASTUS". Katso myos asianmukaiset
kansalliset standardit ja kdytdnnesaannat. Jos olet epavarma olemassa olevasta tilasta, ota yhteyttd lahimpaan Ingersoll Rand -jélleenmyy-
jaan tai tehtaan tekniseen tukeen.

OLOSUHDE Korjaustoimenpide

COMPONENT Huomautuksia

Lapaisy VIRHE Korjaus Vaihda

Kiinnittimet

Akselit

Laakerit

Kela

Vaijeriohj

ain —

Peite

Ohjaimet

Koukut

Portti toimii mittana, kun tarkastellaan silmamaaraisesti venyneita, kiertyneit tai taipuneita koukkuja.

Ylin

Vaurio | | | - | |

Kaytetty koukun murtumistestimenetelma

ineen tunkeutuminen Magneettinen partikkeli

Portti toimii mittana, kun tarkastellaan silmamaaraisesti venyneita, kiertyneitd tai taipuneita koukkuja.

Alin

Vaurio | | |—-— | | (maksimi 10 %)

Kaytetty koukun murtumistestimenetelma: Vériaineen tunkeutuminen Magneettinen partikkeli

Koukun salpa -

Vaijeri

Tyoskentelypituudet, maksimikuluminen: tuumaa / mm

Tukirakenne

Kiskojarje:

stelma Lisatietoa on kiskojarjestelman oppaassa.

Etiketit ja

Tagit -—-

Muut komponentit (luettelo
HUOMAUTUKSET-osiossa)

Tama lomake voidaan valokopioida ja sitd voidaan kayttad tarkastustietueena.

FI-11
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RAJOITETTU TAKUU

Ingersoll Rand Company (“IR”) antaa laitteid. (“k in”) alkuperéiselle kayttdjalle takuun, etta tuotteessa ei ole materiaa-
li- tai valmi ikoj den aikana hankintapaivasta lukien. Harkintansa mukaan IR joko (1) korjaa vialliseksi havaitun keventimen
veloittamatta osista tai tyosta tai (2) vail tallaisen | i tai palauttaa Tuotetta sen hankintahi josta on véhen-

netty kohtuulliseksi katsottava ar I Korj tai jen yhtey t takuu, joka on voimassa alkuperdisen
takuuajan loppuun.

Jos jokin kevennin osoittautuu vialliseksi sen alkuperdisen yhden vuoden takuuajan aikana, se tulee palauttaa mihin tahansa valtuutettuun
huoltokorjauskeskukseen. Valmistaja maksaa palautuskulut alkuperdista ostotositetta tai takuukorttia vastaan. Tama takuu ei koske tapauksia,
joissa IR toteaa kayttdjan kayttdneen tai huoltaneen kevenninta vaarin tai joissa vika tai toimintahairié johtuu muiden kuin aitojen IR-varaosien
kayttdmisesta.

IR El ANNA MUUTA SUORAA TAI EPASUORAA, LAKIPERUSTEISTA TAl MUUNLAISTA TAKUUTA, EHTOA TAI VAKUUTUSTA, JA SANOUTUU
IRTI KAIKISTA VALILLISISTA TAKUISTA LUTTYEN MYYTAVYYTEEN TAI SOVELTUVUUTEEN TIETTYA TARKOITUSTA VARTEN.

IR:n enimmaisvastuu rajoittuu keventimen ostohintaan, eika IR ole mistaan valillisesta, epasuorasta,
liitdnndisesta tai erityisvahingoista, jotka aiheutuvat Tuotteen myynnista tai kdyttamisesta sopimuk kaisesti, oikeud ais-

esti tai muussa tapauksessa.

Huomaa: Joissakin maissa epasuorien tai tuottamuksellisten vahinkojen vastuun rajoittaminen ei ole mahdollista. Edelld mainitut rajoitukset
eivat koske asiakkaita tallaisissa maissa. Tama takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset oikeudet. Asiakkaalla voi olla myds muita maittain vaihtele-
via oikeuksia.

TARKEA HUOMAUTUS
Kaikkien tilausten turvallinen toimitus on yksi toimintaperiaatteistamme.

Tama lahetys on varmistettu, pakattu ja tarkastettu huolellisesti ennen sen ldhettamistd tehtaaltamme, ja kuljetusliike on kuitannut sen vas-
taanotetuksi hyvdssa kunnossa. Jos lahetys on vaurioituu tai siitd katoaa osia kuljetuksen aikana, valmistaja ei voi vaikuttaa asiaan.

Nakyva vaurio tai vahinko
Jos jokin kuormakirjassa tai kuljetusliikkeen kuitissa mainittu osa on vaurioitunut tai puuttuu, &la hyvaksy toimitusta, ennen kuin toimittaja on
tehnyt asiasta tarvittavat merkinnat kuormakirjaan tai kuittiin.

Piileva puute tai vaurio
Jos lahetys on tullut perille paallisin puolin kunnossa, mutta pakkauksen tai kuljetuslaatikon avaamisen jdlkeen paljastuu kuljetuksen aikana
tapahtuneita vaurioita tai puutteita, asiasta on heti ilmoitettava kuljetusliikkeen edustajalle.

Korvausvaatimukset

Vastaanottajan on tehtava reklamaatio kuljetusliikkeelle. Kuljetuksen aikana vaurioituneiden tuotteiden korvaaminen on kuljetusliikkeen
vastuulla. Kuljetuksen aikana kadonneita tai vaurioituneita tuotteita ei saa vdhentaa Ingersoll Randin laskusta eikd Ingersoll Randin laskun
maksamista saa viivastyttad korvausta odottaessa, silla kuljetusliike takaa turvallisen toimituksen.

Vastaanottaja voi palauttaa kuljetuksessa vaurioituneet tuotteet meille korjattavaksi. Korjauksen kustannukset muodostavat kuljetusliikkeelle
esitetyn korvausvaatimuksen perustan.
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Permita que apenas técnicos da Ingersoll Rand devidamente formados efectuem a manutengao destes produtos. Para obter informagao
adicional, contacte a Ingersoll Rand ou o distribuidor mais préximo.

Para documentagéao de apoio adicional consulte a Tabela 1.

Os manuais podem ser descarregados em www.ing llrandproducts.com
A utilizagao de pegas que nao as originais Ingersoll Rand pode resultar em perigos para a seguranca, diminuigao do d. penho e
da ¢ao e podem anular todas as garantias.

As instrucoes originais estdo redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
Consulte todas as comunicagdes no Ingersoll Rand Gabinete ou Distribuidor mais préximo.

Tabela 1: Manuais de informagées do produto

Publica¢ao Nimero da
peca/documento
Manual de Informagdes de Seguranca do Produto 16598831
Manual de Informagbes de Pegas do Produto 16598849
Manual de Informag¢des de Manutengao do Produto 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

Descricao do Produto

Descricao

Os equilibradores incluem um parafuso de cabeca esférica estacionario. O parafuso de cabeca esférica é fixado por dois parafusos de cabega
sextavada (através da tampa da extremidade e da cobertura da extremidade). Os dois pinos na cobertura da extremidade encaixam nas ran-
huras na extremidade do parafuso de cabeca esférica para evitar que este rode. O conjunto da bobina, constituido pela bobina, porca esférica e
rolamento axial, corre no parssafuso de cabeca esférica. O pistdo toca no rolamento axial e desloca-se para a frente e para tras com o conjunto
da bobina. O pistao ndo roda.

0 ar comprimido alimenta o equilibrador. E controlado por um conjunto de controlo externo. O ar entra ou sai da cimara do pistéo através de
um unico orificio na tampa da extremidade. “Este ar comprimido faz com que o pistdo se mova lateralmente.” “O pistdo pressiona o rolamento
axial, fazendo com que a bobina se mova lateralmente ao longo do parafuso de cabeca esférica e enrole o cabo de aco." A carga ou o gancho
desce quando o ar é expelido da camara do pistao através do conjunto de controlo para a atmosfera.

O equilibrador atinge a capacidade maxima a 100 psi, a medida que a pressdo da linha reduz, o mesmo acontecendo com a capacidade opera-
cional do equilibrador. Para cada redugdo de 1 psi na pressao de ar hd uma reducédo de 1% na capacidade global.

Se o equilibrador ndo tiver nenhuma carga presa, pode ser necessario puxar o gancho de carga para baixar.

0 equilibrador de 500 Ib. (227 kg) foi concebido para estar suspenso num angulo de 3 graus com a extremidade dos controlos mais baixa que a
cobertura da extremidade.

Corte transversal tipico de um equilibrador

Consulte o desenho MHP1350, A. Paragem de descida (opcional); B. Bobina; C. Porca esférica; D. Parafuso de cabeca esférica; E. Cobertura da
extremidade; F. Travao; G. Alojamento; H. Revestimento do alojamento; I. Para cima; J. Para baixo; K. Rotagao; L. Pressao de ar; M. Tampa da
extremidade; N. Vedante; O. Tampa do parafuso de cabeca esférica; P. Rolamento axial; Q. Camara do pistao; R. Pistao; S. O-Ring;

T. Olhal gornido (padrao apenas em alojamento de 254 mm (10 pol.)).
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Especificacoes

Explicagao sobre o Cédigo de Modelos:

Exemplo: BA w 020 120 S HM
Tipo de kit de

controlo

B = Unidade basica sem controlos

BA = Controlo de equilibrio Gnico

EA = Alto, baixo, sem controlo de carga
ZA = Controlo do Pendente

Fio

w = Cabodeaco

Capacidade

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501Ib. (68 kg)

020 = 2001Ib. (91 kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Apenas Z-Stop

035 = 3501b. (158 kg)
040 = 4001b. (158 kg)
050 = 5001b. (227 kg)
065 = 6501b. (294 kg)
070 = 7001lb.(317 kg)
080 = 8001b.(362kg)
100 = 1000 Ib. (453 kg)
130 = 13001b. (589 kg)
140 = 1400 Ib. (620 kg)
200 = 2000 Ib. (907 kg)

Polegadas de

deslocagao

040 = 40in.(102cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)
Z-Stop

S = Z-Stop

Tipo de kit de suspenséao

00 = Sem suspensdo

Al = CalhaZRA1

A2 = CalhaZRA2

S2 = CalhaZRS2

S3 = CalhaZRs3

HM = Suporte do gancho superior
TR = CalhaemT/vigaem|
AT = Calha ZRAT Rail

K1 = Calha KBKI

K2 = Calha KBKII

E4 = CalhaETA-4

E8 = CalhaETA-8
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Instalacao

Antes de instalar o produto, verifique-o cuidadosamente para se certificar de que ndo apresenta quaisquer danos de transporte.

A AvIso

Antes da instalagao consulte no Manual de Informacao de Seguranca do Produto todos os capitulos da instalagao.

& ATENCAO

Antes de instalar este produto ou de o utilizar, os respectivos proprietarios e utilizadores d ¢ao e os regula-
mentos especificos, locais ou outros, incluindo os regulamentos da ASME (American Society of Mechanical Engmeers) e/ou OSHA
(Occupational Safety and Health Administration), os quais poderao ser aplicaveis a uma eventual utilizagao especifica deste produto.

Tipos de montagem do equilibrador

Certifique-se de que o equilibrador est4 devidamente instalado. Despender algum tempo e esforgo a certificar-se disso pode contribuir muito
para evitar acidentes e ajuda-lo a obter o melhor servigo possivel.

Certifique-se sempre de que o membro de suporte a partir do qual o equilibrador estéd suspenso é suficientemente forte para suportar o peso
do equilibrador, juntamente com o peso de uma carga nominal maxima mais uma margem de, pelo menos, 300% dos pesos combinados.Hook

Instalagao de equilibrador montado em gancho
O membro de suporte deve assentar por completo na parte cdncava do gancho e estar centrado diretamente acima da haste do gancho em
equilibradores suspensos por um gancho superior. Nunca utilize um membro de suporte que incline o equilibrador para um lado ou para o outro.

Coloque o gancho por cima da estrutura de montagem. Certifique-se de que a patilha do gancho estd engatada.

Instalagao de equilibrador montado em pequeno carro

Ao instalar o equilibrador e o pequeno carro, certifique-se de que o equilibrador esta centrado por baixo da calha ou viga. Apds a instalagao,
opere o pequeno carro ao longo de toda a extensao da calha ou viga com uma carga de capacidade. Garanta que os batentes das calhas ou
vigas sdo instalados antes de operar o equilibrador. Utilize parafusos de grau 5 ou melhor ao prender o equilibrador ao conjunto do pequeno
carro. Consulte o kit de suspensao do pequeno carro no manual de informacgoes de pecas dos produtos de equilibrador a ar 16598849.

& ATENCAO

Para evitar uma carga desequilibrada, a qual pode danificar o pequeno carro, o equilibrador deve estar centrado por baixo do pequeno carro.

Instalagao de equilibrador montado em calha
Para instalacdo adequada do equilibrador num sistema de calha, consulte o manual de instalagao e manutencao para esse sistema de calha.

Sistema de Ar

O ar de alimentacdo tem de estar limpo e isento de 4gua ou humidade. E necessaria uma pressao minima de 100 psi (6,9 bar/690 kPa) no equili-
brador para fornecer carga nominal.Nao exceda 100 psi (6,9 bar).”

A AvIso

Nao exceda 100 psi (6,9 bar) de pressao de entrada. Nao utilize qualquer tipo de lubrificador. O 6leo ira danificar os componentes internos.

Linhas de Ar

O diametro interior das linhas de alimentacao de ar do equilibrador ndo deve ser inferior a 3/8 pol. (10 mm) com base num maximo de 100 pés
(30 m) entre a alimentacao de ar e o equilibrador. Entre em contacto com a fabrica para se informar dos tamanhos recomendados para as linhas
de ar para distancias superiores a 100 pés (30 m). Antes de fazer as ligagdes finais, todas as linhas de alimentacao de ar devem ser purgadas
antes de as ligar a entrada do equilibrador. As linhas de alimentacao do ar tém de ser téo curtas e ser mantidas tdo direitas quanto as condi¢des
de instalagdo o permitam. Linhas de transmissao compridas e uma utilizagao excessiva de acessorios, cotovelos, «T», vélvulas esféricas, etc., im-
plicam uma reducdo da pressao devido a restri¢cdes e a friccao da superficie nas linhas. Se forem utilizados acessérios de desligamento répido,
devem ter uma passagem de ar de, pelo menos, 3/8 pol. (10 mm). A ssutilizacao de acessérios mais pequenos ird reduzir o desempenho.

Filtro da Linha de Ar
Recomenda-se a instalagdo de um filtro da linha de ar tdo perto quanto possivel, do ponto de vista pratico, da abertura de entrada de ar do
equilibrador. Este filtro/crivo deve assegurar uma filtragem de 10 micrones e incluir um separador de humidade.

Limpe o filtro mensalmente para manter a respectiva eficiéncia. Para manter o ar seco, a frequéncia para a drenagem do filtro também deve ser
baseada no estado da alimentacao de ar. Sugerimos que, no inicio, o filtro seja drenado semanalmente. Dependendo do estado da alimentagdo
de ar, deve ser estabelecido um calendario adequado de drenagem do filtro.

Humidade nas Linhas de Ar

A humidade que chega ao equilibrador através das linhas de alimentacao é o fator fundamental para determinar a duragao dos intervalos
entre operagoes de manutencgao. Os separadores de humidade podem ajudar a eliminar a humidade. Outros métodos, como, por exemplo, um
recetor de ar que recolhe a humidade antes de esta chegar aos controlos do equilibrador, ou um pds-refrigerador no compressor, que arrefece
o ar antes de este ser distribuido através das linhas de alimentagao, também sao Uteis.

Instrucdes gerais de operacao

& ATENCAO

Nao rode o equilibrador numa dire¢ao de forma continua. A rotagao continua provoca danos na linha de ar, permitindo possivel-
mente que a carga baixe. Inverta o sentido com cada ciclo do equilibrador para evitar que as linhas de ar sejam torcidas ou danificadas.
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Equilibrador basico da Série ZA
Consulte o desenho MHP1899 no manual de informagdes de pegas.

Coloque o equilibrador numa superficie de trabalho robusta e limpa, com a tampa da extremidade na vertical. Remova o kit de controlo ZA da
respetiva embalagem e certifique-se de que o O-ring (11) esta no devido lugar na parte posterior do distribuidor. Instale o distribuidor (1) com
parafusos de montagem e anilhas de presséo (2 e 3).

Instalagao da mangueira de controlo
The control hose is pre-assembled to the control handle, but it must be attached to the manifold.

A mangueira de controlo esta pré-montada no manipulo de controlo, mas deve ser presa ao distribuidor. Os conjuntos de mangueiras de
controlo podem ser mangueiras direitas cinzentas e pretas, ou tubos enrolados amarelos e pretos. A ligagdo da mangueira cinzenta ou do tubo
amarelo (6) deve ser feita ao lado inferior do distribuidor. A mangueira preta (5) deve ser ligada ao lado superior do distribuidor.

Ajustes operacionais

a

Antes de realizar ajustes operacionais ou cao, certifiq de queaali cao de ar esta deslig. Pressi a a
para baixo até que o cabo de aco tenha folga.

1. Instale o distribuidor na tampa da extremidade.
2. Ligue a mangueira preta UP (Para cima) a porta UP (Para cima) no distribuidor.
3. Ligue a mangueira cinzenta/tubo amarelo (aplicagdes do dispositivo de operacao) a porta DN (Para baixo) no distribuidor.

Quando o cabo de aco esta a enrolar, o ar esta a entrar no equilibrador através dos controlos de fluxo para cima e para baixo. Portanto,
o controlo de fluxo para baixo também afeta a velocidade de subida quando estiver definida para uma velocidade minima de descida.

4. Ligue a alimentacao de ar principal a porta do lado direito do distribuidor.

5. Ligue a alimentagdo de ar principal. Ajuste o dispositivo de regulagdo para a pressao de ar necessaria.

6. Rode o parafuso de equilibrio do gancho no sentido dos ponteiros do reldgio lentamente até que o cabo de ago comece a levantar, mova

até a posicao de subida méaxima e garanta que o Z-Brake nao é engatado.

Instale o gancho de carga e o dispositivo de operagdo no cabo de aco na posicao necessaria. Consulte a secgdo “Atar com firmeza'”.

Rode o controlo de fluxo UP (Para cima) no sentido dos ponteiros do rel6gio até que esteja bem ajustado.

Se o cabo de ago tiver folga, garanta que o Z-Brake ndo é engatado.

0. Desloque lentamente a alavanca UP (Para cima) até que seja aplicada tensao no cabo de ago e, em seguida, pressione totalmente a alavanca

UP (Para cima) até que a carga esteja na posicao de subida maxima.

11. Pressione a alavanca DN (Para baixo) e verifique a velocidade.

12. Ajuste o controlo de fluxo DN (Para baixo) no distribuidor no sentido contrario ao dos ponteiros do rel6gio para aumentar a velocidade, ou
no sentido dos ponteiros do reldgio para diminuir a velocidade, até que a velocidade pretendida seja alcancada.

13. Baixe até ao ponto base da deslocagdo normal com tenséo no cabo de aco

14. Ajuste o controlo de fluxo UP (Para cima) no distribuidor no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio para aumentar a velocidade, ou
no sentido dos ponteiros do reldgio para diminuir a velocidade, até que a velocidade pretendida seja alcancada.

Equilibrador da Série BA
Capacidade de 150 Ib. (68 kg)

SO oN

Instalagao do distribuidor

Consulte o desenho MHP1908 e o desenho MHP 1259 no manual de informacées de pecas. Coloque o equilibrador numa superficie de trabalho
robusta e limpa, com a tampa da extremidade na vertical. Remova o kit de controlo BA da respetiva embalagem. Certifique-se de que o O-ring
(3) esta no devido lugar na parte posterior do distribuidor (2). Instale o distribuidor na tampa da extremidade utilizando os quatro parafusos
de montagem e anilhas de pressao (4 e 5) fornecidos. O dispositivo de regulacao é fornecido com um casquilho sextavado e uma vélvula de
retencao. O casquilho sextavado deve ser roscado no orificio do distribuidor. Ligue a alimentacao de ar a vélvula de retencédo.

A seta na valvula de retencao deve estar a apontar para o equilibrador. Se for instalada no sentido contrario, o equilibrador nao ira funcionar.

Ajustes operacionais

a

Antes de realizar ajustes operacionais ou manutencao, certifique-se de que a alimentacao de ar esta desligada e que o cabo de aco tem folga.

Ligue o dispositivo de regulagao ao equilibrador.

Rode o botdo de ajuste do dispositivo de regulagao no sentido contrario ao dos ponteiro do reldgio até que pare.

Ligue a alimentacgao de ar principal. Ajuste o dispositivo de regulagdo para a pressao de ar necessaria.

Rode lentamente o botao de ajuste no sentido dos ponteiros do rel6gio até que o cabo de ago comece a levantar, movendo até a posicao
de subida méxima. (Garanta que o Z-Brake nao é engatado - apenas unidades de 150 Ib. (68 kg)).

Instale o gancho de carga e os instrumentos ou o dispositivo de fixagao no cabo de ago na posicao necessaria. Consulte a seccdo “Atar com firmeza”.
Rode o botdo de ajuste no sentido dos ponteiros do reldgio até que a carga fique suspensa.

A configuragao correta ird necessitar de esforgo igual para levantar e baixar a carga.

Se for necessario que a unidade levante a carga para a afastar do caminho, rode o botéo de ajuste no sentido dos ponteiros do reldgio até
que a velocidade pretendida seja alcangada.

9. Aperte a contraporca por cima do botdo de ajuste para manter a configuragao adequada.

HwN =
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Controlo Z-Servo da Série BA

Capacidade de 200, 350 e 500 Ib. (90, 158 e 227 kg).

Consulte o desenho MHP1909 no manual de informagdes de pegas.
Instalagao do Z-Servo

Consulte o desenho MHP1354, A. Anel de ajuste; B. Exaustao de ar; C. Cabo de ago. Monte o equilibrador na suspensao superior, com o cabo de
aco totalmente estendido. Determine a localizagdo adequada do cabo de aco para o Z-Servo. Consulte a seccdo “Atar com firmeza o gancho de
carga”. Prenda a vélvula do Z-Servo ao cabo de aco.

cao

I lacéo do dispositivo de reg
Consulte o desenho MHP1909 no manual de informagdes de pegas.

Coloque o equilibrador numa superficie de trabalho robusta e limpa, com a tampa da extremidade na vertical. Puxe o cabo de aco até que a bobina cheg-
ue ao ponto mais baixo. Remova o kit de controlo BA da embalagem e verifique se 0 O-ring se encontra na posigao correta na parte posterior do dispositi-
vo de regulagéo EA (2). Instale o dispositivo de regulacdo na tampa da extremidade com quatro parafusos de montagem e anilhas de pressao (3, 4 e 5).

O kit de controlo é fornecido com um conjunto de mangueira em espiral (6). Ligue a mangueira em espiral a porta “A” do dispositivo de regulagdo.

Ajustes operacionais
Consulte o desenho MHP1909 no manual de informagdes de pegas.

H

Antes de realizar o ajuste operacional ou manutencao, certifique-se de que a

s Faad

¢ao de ar esta d e que o cabo de aco tem folga.

E necessario um minimo de 70 psi (4,8 bar) para operar o dispositivo de regulagéao.

Instale o dispositivo de regulacéo no equilibrador.

Instale o Z-Servo tao perto quanto possivel do batente esférico, mas por baixo do mesmo.

Rode o botdo de ajuste do dispositivo de regulagao no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio até que 1/2 pol. (13 mm) da rosca esteja visivel.
Rode a vélvula de regulagdo no sentido dos ponteiros do relégio até que esteja bem ajustada e, em seguida, 2 voltas completas no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio.

Rode a valvula de fluxo auxiliar no sentido dos ponteiros do reldgio até que esteja bem ajustada.

Ligue a alimentacao de ar principal. Ajuste o dispositivo de regulagdo para a pressao de ar necessaria.

7. Rode lentamente o botdo de ajuste no sentido dos ponteiros do relégio até que o cabo de aco comece a levantar, mova até a posicao de
subida méaxima e garanta que o Z-Brake nao é engatado.

HwN =

ow

& ATENCAO

A vélvula de fluxo auxiliar é totalmente aberta quando 1/8 pol. (3,2 mm) da cabeca do parafuso sai do corpo do dispositivo de regu-
lagao. Nao abra para além deste ponto.

A velocidade de subida e descida deve ser a mesma para facilitar o ajuste.

8. Instale o gancho de carga e os instrumentos ou o dispositivo de fixagao no cabo de ago na posi¢do necessaria.

9. Rode o botéo de ajuste comum no sentido dos ponteiros do relégio até a posicao de subida maxima. A velocidade deve ser relativamente
baixa. Puxe para baixo e liberte a carga e verifique a velocidade.

10. Ligue o tubo preto a porta“A” no dispositivo de regulagéo.

11. Rode a vélvula de fluxo auxiliar no sentido contrério ao dos ponteiros do reldgio até que a velocidade de descida seja igual a velocidade de
subida. "Apertar”o tubo preto ird pressurizar o dispositivo de regulagao para levantar a carga.”

12. Levante e baixe a carga duas ou trés vezes para verificar se as velocidades séo iguais. Se a velocidade num sentido for muito mais rapida que
no sentido oposto, sera dificil mover a carga e a operacao pode ser irregular.

13. Aperte o tubo preto e ligue a extremidade livre ao acessério Z-Servo.

14. Rode a porca de ajuste na parte superior do servo até que a carga esteja equilibrada. Rodar a porca no sentido dos ponteiros do reldgio ira
aumentar a configuragdo do equilibrio ou levantar a carga. A rotagao da porca no sentido contrério ao dos ponteiros do reldgio ird reduzir a
configuragédo de equilibrio e baixar a carga.

15. Levante e baixe a carga varias vezes. Deve ser necessario esforgo igual para levantar e baixar a carga. Se for dificil puxar a carga para baixo,
rode a valvula de regulagéo 1/2 volta no sentido dos ponteiros do relégio e verifique. Se for dificil levantar a carga, rode a valvula de
regulagao 1/2 volta no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e verifique.

lid

Sera

um r ido de ar no Z-Servo enquanto estiver em funcionamento.

Instalacdo do cabo de aco do Z-Servo

Consulte o desenho MHP1354, A. Porca de ajuste; B. Exaustao de ar; C. Cabo de aco.

1. Monte o equilibrador na suspenséao superior.

2. Posicione o Z-Servo por baixo do intervalo de deslocacédo do cabo de aco.

3. Insira o cabo de aco no orificio superior no Z-Servo. Instale dois grampos no cabo de aco 1-1/2 pol. (38 mm) acima da parte superior do
Z-Servo e com 1-1/2 pol. (38 mm) de distancia. Deixe 16 pol. (40,64 cm) do cabo de aco livres para que o Z-Servo opere devidamente.

4. Insira o cabo de ago no orificio inferior no Z-Servo. Instale 2 grampos no cabo de ago com 1-1/2 pol. (38 mm) de distancia.

5. Instale um gancho de carga.
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Deve deixar folga suficiente no cabo de ago para permitir a operagao adequada do equilibrador do Z-Servo.

Controlo do Z-Servo

Consulte o desenho MHP1910 no manual de informagdes de pegas.

O dispositivo de regulagéo é o controlo primario do sistema BA. O Z-Servo purga ar. Portanto, funciona como um amplificador. Se o dispositivo
de regulagao piloto tiver de ser ajustado por algum motivo, o fluxo auxiliar, a valvula de regulagéo e o Z-Servo devem ser reajustados.

Equilibrador da Série EA

Consulte o desenho MHP1911 no manual de informagdes de pecas.

& ATENCAO

A valvula de fluxo auxiliar esta totalmente aberta quando 1/8 pol. (3,2 mm) da cabega do parafuso sai do corpo do dispositivo de
regulagao. Nao abra para além deste ponto.

Instalacao do dispositivo de regulacao da Série EA

Coloque o equilibrador numa superficie de trabalho robusta e limpa, com a tampa da extremidade na vertical. Puxe o cabo de aco até que a
bobina chegue ao ponto mais baixo. Remova o kit de controlo EA da embalagem. Verifique se o O-ring se encontra na porta na parte posterior
do dispositivo de regulagdo (1). Instale o dispositivo de regulagdo na tampa da extremidade com quatro parafusos de montagem e anilhas de

pressao (2, 3 e 4). Ligue a mangueira de controlo a porta “A” no dispositivo de regulacéo e a porta no manipulo de controlo.

Ajustes operacionais EA basico

a

e Antes de realizar ajustes operacionais ou manutengao, certifique-se de que a alimentagao de ar esta desligada.

e O equilibrador pode nao suportar o peso do dispositivo de operagao vazio ou pode levantar o dispositivo a uma velocidade poten-
cialmente perigosa. Deve ser tomado um cuidado especial até que os ajustes de controlo sejam concluidos.

E necessario um minimo de 70 psi (4,8 bar) para operar o dispositivo de regulagdo. Nao utilize um lubrificador de linha de ar.

1. Instale o dispositivo de regulagdo no equilibrador.

A valvula de fluxo auxiliar é totalmente aberta quando 1/8 pol. (3,2 mm) da cabeca do parafuso sai do corpo do dispositivo de regu-
lagao. Nao abra para além deste ponto.

2. Instale o controlo suspenso EA na porta “A” do dispositivo de regulagao.

3. Rode o manipulo de controlo para a posicdo HI-LOAD (Carga alta).

4. Rode o botéo de ajuste do dispositivo de regulacao no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio até que 1/2 pol. (13 mm) da rosca
esteja visivel.

5. Rode a valvula de regulacéo no sentido dos ponteiros do relégio até que esteja bem ajustada e, em seguida, 2 voltas completas no sentido
contrério ao dos ponteiros do relégio.

6. Rode a vélvula de fluxo auxiliar no sentido dos ponteiros do relégio até que esteja bem ajustada.

7. Ligue a alimentagdo de ar principal. Ajuste o dispositivo de regulacéo para a pressao de ar necessaria.

8. Rode lentamente o botao de ajuste no sentido dos ponteiros do relégio até que o cabo de aco comece a levantar, mova até a posicao de
subida méaxima e garanta que o Z-Brake ndo é engatado.

9. Instale o gancho de carga e os instrumentos ou o dispositivo de operagao no cabo de ago na posicao necessaria.

10. Rode os controlos de fluxo LO-LOAD (Carga baixa) e UN-LOAD (Descarregar) no sentido dos ponteiros do relégio até que estejam bem ajustados.

11. Aplique a carga mais pesada aos instrumentos ou ao dispositivo de operacao.

12. Rode a vélvula de fluxo auxiliar no sentido dos ponteiros do relégio até que esteja bem ajustada e, em seguida, no sentido contrério ao dos
ponteiros do relégio até que 1/8 pol. (3,2 mm) da cabeca do parafuso saia do corpo do dispositivo de regulagao.

13. Rode o botdo de ajuste do dispositivo de regulacéo no sentido dos ponteiros do relégio até que a carga fique equilibrada.

14. Levante e baixe a carga vérias vezes. Deve ser necessario esforco igual para levantar e baixar a carga. Se for dificil puxar a carga para baixo,
rode a valvula de regulacéo 1/2 volta no sentido dos ponteiros do relégio e verifique. Se for dificil levantar a carga, rode a vélvula de
regulagao 1/2 volta no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio e verifique.

15. Rode o controlo suspenso para a posi¢ao LO-LOAD (Carga baixa).

16. Rode lentamente o controlo de fluxo LO-LOAD (Carga baixa) no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio até que a carga desca
lentamente até ao chao ou atinja a posicao de descida maxima. O cabo de ago deve ficar com folga.

17. Remova a carga mais pesada dos instrumentos ou do dispositivo de operagao.

18. Aplique carga com peso médio nos instrumentos ou no dispositivo de operacao.

19. Rode o controlo de fluxo LO-LOAD (Carga baixa) no sentido dos ponteiros do relégio até que a carga fique equilibrada.

20. Aperte a contraporca para manter a configuracao adequada.

21. Levante a carga até a posicao de subida maxima.

22. Rode o controlo suspenso para a posicdo UN-LOAD (Descarregar).

23. Rode lentamente o controlo de fluxo UN-LOAD (Descarregar) no sentido contrério ao dos ponteiros do reldgio até que a carga desca

lentamente até ao chao ou atinja a posicdo de descida maxima. Permita que o cabo de aco fique com folga.

. Remova a carga com peso médio dos instrumentos ou do dispositivo de operacao.

. Rode o controlo de fluxo UN-LOAD (Descarregar) no sentido dos ponteiros do relégio até que os instrumentos ou o dispositivo de operacao

fiquem equilibrados.
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26. Manobre os instrumentos ou o dispositivo de operagdo até a carga mais pesada e engate a carga.

27. Rode o controlo suspenso para a posicao HI-LOAD (Carga alta).

28. A carga deve estar equilibrada.

29. Pouse a carga mais pesada e rode o controlo suspenso para a posicao UN-LOAD (Descarregar).

30. Manobre os instrumentos ou o dispositivo de operagdo até a carga com peso médio e engate a carga.

o

© 0 ®©

31. Rode o controlo suspenso para a posi¢ao LO-LOAD (Carga baixa).
. A carga deve estar equilibrada.
33. Pouse a carga média e rode o controlo suspenso para a posicdo UN-LOAD (Descarregar).

w
N

Se, por algum motivo, o dispositivo de regulacao piloto tiver de ser reajustado, as valvulas de agulha também terao de ser ajustadas.

Ajustes operacionais EA 2PS

Consulte o desenho MHP1915 no manual de informagdes de pegas.

H

0 equilibrador pode nao suportar o peso do dispositivo de operagao vazio ou pode levantar o dispositivo a uma velocidade poten-
cialmente perigosa. Deve ser tomado um cuidado especial até que os ajustes de controlo sejam concluidos.

1. Instale o dispositivo de regulagdo e a valvula 2PS no equilibrador.

2. Rode o botéo de ajuste do dispositivo de regulagéo no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio até que 1/2 pol. (13 mm) da rosca esteja visivel.

3. Rode a valvula de regulagdo no sentido dos ponteiros do reldgio até que esteja bem ajustada e, em seguida, 2 voltas completas no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldgio.

4. Rode a vélvula de fluxo auxiliar no sentido dos ponteiros do reldgio até que esteja bem ajustada e, em seguida, no sentido contrério ao dos
ponteiros do relégio até que 1/8 pol. (3,2 mm) da cabeca do parafuso saia do corpo do dispositivo de regulagéo.

5. Rode o controlo de fluxo 2PS-no sentido dos ponteiros do relégio até que esteja bem ajustado e, em seguida, 1 volta no sentido contrério
ao dos ponteiros do relégio.

6. Certifique-se de que o tubo esta ligado a vélvula 2PS e ao dispositivo de operagéo.

7. Ligue a alimentagdo de ar principal. Ajuste o dispositivo de regulagdo para a pressao de ar necessaria.

8. Rode lentamente o botéo de ajuste no sentido dos ponteiros do relégio até que o cabo de aco comece a levantar, mova até a posicao de
subida maxima e garanta que o Z-Brake nao é engatado.

9. Instale o gancho de carga e os instrumentos ou o dispositivo de operagao no cabo de ago na posi¢do necessaria.

10. Engate a carga nos instrumentos ou no dispositivo de operagéo.

11. Rode o botdo de ajuste do dispositivo de regulagdo no sentido dos ponteiros do relégio até que a carga fique equilibrada.

12. Levante e baixe a carga varias vezes. Deve ser necessario esforco igual para levantar e baixar a carga. Se for dificil puxar a carga para baixo,
rode a valvula de regulagéo 1/2 volta no sentido dos ponteiros do relégio e verifique. Se for dificil levantar a carga, rode a valvula de
regulacao 1/2 volta no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e verifique.

13. Baixe a peca até a posi¢do de pousar. Rode o controlo de fluxo 2PS no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio uma volta completa. Os
instrumentos ou o dispositivo de operagao podem levantar ou baixar inesperadamente quando a pega é libertada. Garanta que nunca se
encontra no trajeto vertical durante os ajustes.

14. Liberte a peca dos instrumentos ou do dispositivo de operagao. Rode o controlo de fluxo 2PS no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio se os instrumentos ou o dispositivo de controlo levantarem, ou no sentido dos ponteiros do reldgio se baixarem até os instrumentos
ou o dispositivo de operagéo ficarem equilibrados.

. Levante e baixe a carga vérias vezes. Deve ser necessario esforco igual para levantar e baixar a carga. Se for dificil puxar a carga para baixo,
rode o controlo de fluxo 2PS 1/2 volta no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio e verifique. Se for dificil levantar a carga, rode a
valvula de regulacao 1/2 volta no sentido dos ponteiros do relégio e verifique.”

16. Engate e desengate a peca ao mesmo tempo que verifica o estado de equilibrio dos instrumentos ou do dispositivo de operagao com carga
ou sem carga.

w

Equilibrador com controlo em tandem

Instalagao do controlo em tandem

Consulte o desenho MHP1923 no manual de informagdes de pecas.

1. Instale o distribuidor principal (1) atras do kit de controlo EA, ZA ou BA.

2. Instasssle o distribuidor secundario (2) no segundo equilibrador.

3. Instale o conjunto de mangueiras em tandem (10) entre os distribuidores principal (1) e secundario (2).

Ajustes De Bloqueio

Consulte o desenho MHP1920 no manual de informagdes de pecas.
1. Levante o dispositivo de operacao/fixagao até uma posicao de deslocacdo média, para que o equilibrador suporte todo o peso. O parafuso
de bloqueio rosca no alojamento de aluminio que ird rodar com o parafuso. Segure no alojamento de aluminio enquanto roda o parafuso.
2. Rode o parafuso no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio até que a luz de bloqueio acenda (luz verde) ou até que 1-1/2 pol.
(38 mm) da roscssa seja visivel.
3. Pressione e liberte (repetidamente) o botao de libertacdo de vacuo/grampo enquanto roda o parafuso de bloqueio no sentido dos
ponteiros do relégio até que o grampo abra ou o ar de purga seja ouvido nas ventosas, ou o indicador de bloqueio se apague.
4. Levante e baixe o dispositivo de operagéo/fixagéo vérias vezes. Verifique se os controlos do grampo e vacuo funcionam corretamente.
5. Levante o dispositivo de operagdo/fixagéo até a posicdo de subida maxima.
6. Pressione continuamente a alavanca para cima do controlo ZA durante trés segundos. Esta acao ird simular uma carga adicional no equilibrador.
7. Pressione e liberte o botéo de libertagcédo de vacuo/grampo. O grampo deve permanecer fechado ou néo deve descarregar ar para as ventosas.
8. Verifique se o indicador de bloqueio se acendeu (luz verde).
9. Baixe o dispositivo de operagéo/fixacdo e engate uma pega com o operador terminal.
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10. Levante a carga 1 pol. (26 mm) acima do ponto de recolha.

11. Pressione e liberte o botao de libertagao de vacuo/grampo. A peca deve permanecer presa ao operador terminal.

12. Baixe o dispositivo de operacao/fixacao e liberte a peca no ponto de recolha.

13. Segure no alojamento de aluminio e aperte a contraporca no parafuso de bloqueio para evitar que a configuragdo mude.

Ganchos De Carga, Atar Com Firmeza E Puxar Lateralmente

Atar com firmeza

Para instalar devidamente o gancho de carga no cabo de aco, tem de determinar o seguinte:

Consulte o desenho MHP1358, A. Obstrugao.

Consulte o desenho MHP1924, A. Carga.

Ponto mais alto a que a carga deve estar do chao.

Distancia da passagem do gancho até a parte inferior da carga.

Adicione a dimensao nimero 1 a dimensao nimero 2 e, em seguida, adicione 3-1/2 pol. (89 mm).

Medindo a partir do chdo com o cabo de aco totalmente retraido, instale o gancho utilizando a dimenséao do niimero 3 até ao chéo.
Verifique se a cobertura esta correta. Utilize a peca para cortar agco nimero 01942 para remover o excesso de cabo de ago.

nupwN =
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Né&o opere o equilibrador se a carga nao estiver centrada por baixo do cabo de aco. Puxar lateralmente pelo cabo de aco ira causar
a falha prematura do cabo de aco e desgaste indevido das pecas internas do equilibrador, podendo anular a garantia.

Nao rode o equilibrador numa diregao de forma continua. A rotagao continua provoca danos na linha de ar, permitindo possivelmente
que a carga baixe. Inverta o sentido com cada ciclo do equilibrador para evitar que as linhas de ar sejam torcidas ou danificadas.

Puxar lateralmente

O cabo de ago néo deve ser puxado lateralmente mais de 10 graus a partir da linha central vertical da guia do cabo de aco. Puxar lateralmente
em excesso ird causar um maior desgaste no equilibrador e diminuir a vida util dos componentes.

Guia do cabo de aco
Consulte o desenho MHP1925, A. Correto; B. Incorreto; C. Guia do cabo de aco.

Conjunto do gancho

Consulte o desenho MHP1926 e MHP3219.
Montagem

Consulte o desenho MHP3219. A. Tubagem termorretratil; B. Extremidade curta; C. Extremidade longa; D. Extremidade curta.

1. Corte o cabo de aco com o comprimento pretendido para a descida, deixando até um pé (12 pol.) extra, para colocar em volta do guarda-cabos.

2. Instale o gancho (1) no encaixe do guarda-cabos (2).

3. Instale a tubagem termorretratil (5) na extremidade curta do cabo de ago, garanta que a tubagem termorretratil estd suficientemente
empurrada para cima para permitir a colocagdo em volta do guarda-cabos e a adi¢do do grampo.

4. Coloque o cabo de aco em volta do guarda-cabos (2). O cabo de aco deve ficar firmemente encaixado na ranhura.

5. Coloque ambas as metades do grampo em volta do cabo de aco e, primeiro, fixe-as levemente com um parafuso de cabeca, mas nao aperte.
Garanta que o cabo de ago esta fixo entre ambas as metades e que um minimo de 1 pol. de cabo de aco extra na extremidade curta esta
estendida para além do grampo.

6. Estique o cabo de aco em volta do guarda-cabos. Garanta que o cabo de aco est4 encaixado no centro do grampo.

7. Instale o segundo parafuso de cabega e aperte os parafusos de cabeca alternadamente, com um binario para 7 ft Ib.

& ATENCAO

Quando estiverem das, ambas as metades do grampo néo se devem tocar quando for aplicado binario no valor adequado. O

grampo foi concebido para um cabo de aco com um diametro de 5 mm.

d.

e Seambas as

dog po estiverem enc daseao nivel, é necessario um grampo mais pequeno.

8. Proteja a extremidade curta do cabo de ago com fita adesiva isoladora para evitar que se desgaste.

9. Deslize a tubagem termorretratil por cima da extremidade curta do cabo de aco e certifique-se de que assenta perto do grampo.

10. Aplique calor (maximo de 140 graus C) uniformemente em redor da tubagem termorretrétil até que o tubo ganhe a forma da extremidade
do cabo de aco. Deixe a pelicula retratil arrefecer e endurecer.

o

Nao utilize um magarico ou qualquer chama para contrair a tubagem. A utilizacao de um macarico ou chama poderia causar danos a
extremidade longa do cabo de aco.

11. Os parafusos de cabeca devem ser reapertados:
-1 hora apds a instalagao.
- 2 vezes durante as primeiras 24 horas, a intervalos razoaveis.
- Aproximadamente 1 més apos a instalacéo.

Note: O gancho apresentado é o fecho de mola. Consulte o manual de informagdes de pegas dos produtos para conhecer outras opgdes de gancho.
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BLOCOS DE CARGA

Instalacao do bloco de carga

Consulte o desenho MHP1363, A. Roldana de cabo tinico do bloco de carga; e MHP1364, A. Roldana de cabo duplo do bloco de carga;
Passe o cabo de aco através e em volta da(s) polia(s) no bloco de carga.

. Coloque o cssabo de ago em excesso de volta no olhal inferior do equilibrador.

Instale o guarda-cabos no olhal.

Enrole o cabo de aco em volta do guarda-cabos.

. Aperte o cabo de aco e instale os grampos.

ss W
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Os equilibradores que utilizam blocos de carga nao devem ter batentes esféricos no cabo de aco.

VERIFICACOES DE MANUTENCAO PREVENTIVA E SERVICO

& ATENCAO
Deve utilizar sempre ar limpo e seco ao operar os equilibradores.

Manutencao preventiva

As recomendagdes de manutencao preventiva destinam-se a evitar avarias e problemas inesperados através de inspe¢des e manutencédo
periddicas. Os intervalos de manutencao devem ser baseados na frequéncia de utilizagdo e no ambiente de operacao. A utilizagéo frequente ou
condi¢des de operagao sujas exigem uma manutengao mais frequente. Uma alimentagao de ar limpa e seca ird ajudar a manter o equipamento
a funcionar adequadamente. Consulte o “RELATORIO DE INSPECAO E MANUTENGAOQ”. A utilizagdo deste relatério ira ajudar na monitorizagéo de
falhas ou avarias de componentes. Recomendamos a utilizagao deste relatério como uma ferramenta de manutencao preventiva.

Cabo de aco e ganchos de carga
O cabo de aco, os ganchos de carga e os grampos devem ser inspecionados diariamente. Os intervalos de tempo devem ser baseados na fre-
quéncia de utilizacao e de acordo com as especificacdes dos fabricantes de cabos de aco padrao. Consulte o “CALENDARIO DE MANUTENGCAO PREVENTIVA”.

Inspecao do cabo de ago

1. Pressione a alavanca para baixo para baixar a carga para a parte inferior do curso do equilibrador.

2. Recorrendo a uma luva, utilize uma mao para deslizar o cabo para cima cuidadosamente. Se a luva ficar presa no cabo de ago, consulte o
“CALENDARIO DE MANUTENGAO PREVENTIVA”,

3. Verifique o comprimento total do cabo até a guia do cabo de aco.

4. Substitua o cabo de aco se for considerado defeituoso.

Inspecéao do gancho de carga

. Oelo movel superior do gancho gira livremente.

. A ponta do gancho alinha-se com a patilha de fecho automatico.

Néo é permitido um desgaste superior a 10% na base do gancho.

Néo é permitido um desgaste superior a 5% em todas as outras areas.

. Osindicadores Quic-Check® devem alinhar-se com um aumento de meia polegada.

os W

Lubrificacdo do equilibrador

Equilibrador basico

No interior do equilibrador, existem apenas trés pecas moveis (porca esférica, rolamento axial e pistao) que necessitam de lubrificagéo e limpeza
periédica. Normalmente, a limpeza requer a desmontagem completa do equilibrador e uma lavagem rigorosa numa solucdo, tal como alcoois minerais.

dad.

para equilibradores e estao disponiveis

Os lubrificantes especiais mencionados nas instrucdes de r gem sao rec
através da Ingersoll Rand.

A lubrificagdo pode ser realizada através da desmontagem parcial do equilibrador enquanto ainda se encontra na calha superior, da seguinte forma:

1. Emlubrificadores das séries EA e BA, rode o parafuso do dispositivo de regulagao piloto (no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio)
até que o cabo de aco tenha folga. Em lubrificadores da série ZA, pressione a alavanca para baixo até que o cabo de aco tenha folga.

2. Remova a carga do equilibrador.

3. Desligue a alimentagdo de ar.

4. Remova a guia do cabo de aco, a tampa da extremidade e o pistao. Para remover a tampa da extremidade, consulte os passos 4 a 7 da
seccao “"Desmontagem da reconstrucao do equilibrador” no manual de informagdes de manutencéo.”

5. Utilizando um pincel (ou um objeto semelhante), passe pela janela do cabo de aco no alojamento e aplique, aproximadamente, uma colher
de sopa de lubrificante (10886) no parafuso de cabeca esférica.

O lubrificante (10885) deve ser utilizado no equilibrador de 500 Ib. (227 kg).

6. Utilizando um pano limpo, limpe o pistao, o diametro interno do cilindro do alojamento e a tampa do parafuso de cabeca esférica.

7. Aplique lubrificante (10885) no diametro interno do cilindro e no didmetro externo da tampa do parafuso de cabega esférica. Para montar
novamente, consulte os passos 6 a 14 da secgao “Desmontagem da reconstrugdo do equilibrador” no manual de informagées de manutengao.

8. Prenda o conjunto de controlo a tampa da extremidade. Ligue o ar.

9. Reajuste o equilibrador de acordo com os Ajustes operacionais de controlo.
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Fornecimento de ar
Certifique-se de que a alimentacgao de ar esta livre de ferrugem, sujidade, dgua e 6leo. A utilizagdo de um bom filtro de ar e um dispositivo de
regulacdo em linha é altamente recomendada. Séo necessarios 100 psi (6,9 bar) para operar o equilibrador a respetiva capacidade maxima. A
pressdo mais baixa reduz a capacidade do equilibrador

em conformidade. Nao utilize um lubrificador em linha de ar. O dleo ira danificar o equilibrador e os controlos.

Equilibradores que nao sao utilizados regularmente

@

1. Antses de voltarem a ser utilizados, os equilibradores que ndo tenham sido utilizados durante um periodo igual ou superior a um més, mas
inferior a um ano, devem ser submetidos a uma inspecéo de acordo com os requisitos da “Manutencao preventiva”.

2. Antes de voltarem a ser utilizados, os ssequilibradores que néo tenham sido utilizados durante um periodo superior a um ano devem ser
submetidos a uma inspecéo de acordo com os requisitos da “Inspecao periddica”.

3. Osequilibradores de substituicdo devem ser inspecionados, pelo ssmenos, semestralmente, de acordo com os requisitos da "Manuten¢ao
preventiva”. Caso as condi¢oes de operagdo nao sejam as normais,os equilibradores deverao ser inspecionados com maior frequéncia.

Calendario De Manutencao Preventiva

Diariamente Frequente Periédica
" P - = (menos de 6 .
Componente Inspeccao Critérios de operagao (1.2 operagao (mais de 6
meses/seme-
de turno) meses/anual)
stral)
Dobras Sem dobras visiveis em todo o comprimento. X X X
cabodeacgo | Desgaste Sem desgaste visivel em todo o comprimento. X X X
Gaiola Sem separagées visiveis em todo o comprimento. X X X
A Esmagamento Os grampos néo deslizam no cabo de ago. Os X X# X
Bracadeiras grampos estao apertados.
Fissuras Sem fendas visiveis. X X X
Gancho de Flsguras Sem ferldas visiveis. _ X X
carga Swivel Operacao sem problemas e rotacao livre. X - X
9 Hook Latch Blogueio positivo do trinco. X - X
Fissuras Sem fendas visiveis. X — X
Elo mével Operacao sem problemas e rotacao livre. X - X
Bloco de Trinco do gancho Blogueio positivo do trinco. X X
gornir Material de fixacao Parafuso da polia central para engate total. X X X
Polia Opelfagao sem problemas quando esta em X . X
movimento.
Material de fixacdo Sem material de fixacdo solto ou em falta. X X X
Aluminio, sem fendas visiveis. Aco, sem soldas
Corpo do pequeno carro . P X - X
partidas visiveis.
y Rodas do Pequeno Operagao sem problemas, sem que o cabo
Kit de Carro fique preso. X X
suspensao Suporte do gancho . . .
. Bloqueio positivo do trinco. X - X
(opcional)
Cabo de seguranca Sem grampos soltos. Sem danos ou desgaste
X X X$ X$
(opcional) no cabo de aco.
Operagao sem prob- Sem que o cabo fique preso ou sem resistén- X X X
lemas cia enquanto estd em movimento.
Lubrificacio PIStE?O e parafuso de cabeca esférica para - - X
Equalizador lubrificante.
a Pecas internas para desgaste excessivo.
Desgaste Consulte a §ecgao Llumpeza e mspega? no X
manual de informagées de manutencao do
equilibrador.
Acoplamentos Sem fendas, fugas ou folgas visiveis. X X
Sem protuberancias, fendas ou dobras
Tubagem S X — X
visivels.
Sem fendas, fugas, folgas ou bloqueio de
Controlos Manipulos botoes X - X
visiveis.
Distribuidor/dispositivo | Sem fendas, fugas ou folgas de material de X . X
de requlacédo fixacao visiveis.
Hastes de travao Sequro e direito. X
7-Brake Rolamento Rotacéo sem problemas. X
Anel de travao Sem ranhuras, rebarbas removidas. - - X
Mola de travao Seguranca. Sem deformagoes. — — X
Pino de engate Engata totalmente o pino para além do - - X
entalhe da placa.
Fixo as hastes do travao. Superficie plana, sem
Placa de engate X
Z-Stop arqueamento.
Gabinete Fixo a cobertura da extremidade. Sem fuga X
dear.
Acoplamentos Fixo. Sem fuga de ar. - - X

# Verificar o binério dos grampos a 7,5 ft Ib. (1,04 kg/m)

$  Verificar o binario dos grampos a 4,3 ft Ib. (0,6 kg/m)

54072541_ed12
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Relatério De Inspecao

Equilibrador a ar Ingersoll Rand

Nimero do Modelo:

Data:

Numero de Série:

Inspecionado por:

Motivo da inspegao: (Marque a caixa aplicavel)

1. Inspecao perioddica agendada
(___ Trimestralmente___ Semestralmente___ Anualmente)

2. Discrepancia(s) observadas durante a inspecéo frequente Ambiente de operacao:

N Normal ___ Pesado___ Rigoroso ___
3. Discrepancia(s) observadas durante a manutencéo

4. Outras:

Consulte o manual de informagées de pegas e informagdes dos produtos e a secgio “INSPECAO” para conhecer os critérios gerais de inspegao.
Além disso, consulte as normas nacionais e os cédigos de conduta adequados. Caso tenha duvidas acerca de uma condigdo existente, con-
tacte o distribuidor Ingersoll Rand mais proximo ou a fabrica para assisténcia técnica.

CONDICAO
Falha

ACCAO DE CORRECCAO
Substituir

COMPONENTE NOTAS

Passa Reparagao

Fixadores

Veios

Chumaceiras —

Bobina

Guia do cabo de ago —

Cobertura
Controlos
Ganchos
Parte A patilha atua como instrumento de medicao ao inspecionar visualmente para detecdo de ganchos esticados, torcidos ou dobrados.
supe- | Danos | | | - | |
rior Método utilizado no teste de fenda do gancho: Penetracao de corante Particulas magnéticas Outros:
A patilha atua como instrumento de medi¢ao ao inspecionar visualmente para detecdo de ganchos esticados, torcidos ou dobrados.
:Tff::or Danos | | |-»- | | (maximum 10%)
Método utilizado no teste de fenda do gancho: Penetracdo de corante Particulas magnéticas Outros:

Patilha do gancho

Cabo de aco

Desgaste méaximo do(s) comprimento(s) de trabalho:

polegadas / mm

Estrutura de suporte

Sistema de calha

Consulte o manual do sistema de calha

Rétulos e etiquetas

Outros componentes (Lista na
seccdo NOTAS)

Este formulario pode ser fotocopiado e utilizado como um registo de inspe¢ao

PT-11
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Garantia Limistada

A empresa Ingersoll Rand (“IR”) garante ao utilizador original que o respetivo equipamento de elevacao (“Equilibrador”) nao
apresenta defeitos de material nem de méo de obra durante o periodo de um ano a contar da data de compra. A IR ira, a seu critério:
(1) reparar, sem custos, qualquer Equilibrador considerado defeituoso, incluindo pecas e despesas de méao de obra; ou (2) substituir
esse Equilibrador ou reembolsar o preco de compra, menos uma deducao razoavel pela desvaloriza¢ao, em troca do Equilibrador. As
reparagoes ou substituicoes sao garantidas d o periodo r da garantia original.

Se algum Equilibrador se revelar defeituoso no respetivo periodo original da garantia de um ano, deve ser devolvido a qualquer distribuidor de
servico de equilibradores autorizado, com o transporte pago previamente e com prova de compra ou cartdo de garantia. A presente garantia
ndo se aplica a Equilibradores que a IR considere que tenham sido mal utilizados ou utilizados de forma abusiva, mantidos de forma
inadequada pelo utilizador, ou cujo mau funcionamento ou defeito possa ser atribuido a utilizacdo de pecas IR ndo genuinas.

A IR NAO OFERECE QUALQUER OUTRA GARANTIA, CONDIGAO OU REPRESENTAGAO DE QUALQUER TIPO, EXPRESSA OU IMPLICITA,
LEGAL OU DE OUTRA FORMA, E TODAS AS GARANTIAS E CONDIGOES IMPLICITAS RELACIONADAS COM A COMERCIALIZAGCAO E ADE-
QUACAO A UM DETERMINADO FIM, SAO POR ESTE MEIO RENUNCIADAS.

A responsabilidade maxima da IR limita-se ao preco de compra do Equilibrador e, em caso algum, sera a IR responsavel por quaisquer
danos c 1 iais, indiretos, incid is ou especiais de qualquer natureza devidos a venda ou utilizacao do Equilibrador, seja em
contrato, ato ilicito ou de outra forma.

Nota: Alguns estados ndo permitem limitagdes em danos incidentais ou consequenciais, pelo que as limitagdes acima indicadas podem nao se
aplicar a si. Esta garantia confere-lhe direitos juridicos especificos e pode também ter outros direitos, que variam de estado para estado.

Aviso Importanste
E nossa politica promover a entrega segura de todas as encomendas.

O presente envio foi rigorosamente verificado, embalado e inspecionado antes de sair da nossa fabrica e foi recebido um comprovativo de bom
estado do mesmo da transportadora. Quaisquer perdas ou danos que ocorram neste envio durante o caminho nao séo devidos a qualquer acdo
ou conduta do fabricante.

Perdas ou danos visiveis

Se qualquer um dos produtos anunciados no conhecimento de embarque ou recibo do servigo expresso estiver danificado ou se a quantidade
for inferior & prevista, nao os aceite até que o transitario ou representante do servico expresso faca uma anotagao adequada na carta de porte
ou recibo do servico expresso.

Perdas ou danos ocultos
Quando um envio lhe for entregue em boas condi¢oes aparentes, mas apés a abertura da grade ou contentor se verifique que ocorreram
perdas ou danos durante o trajeto, notifique imediatamente o representante da transportadora

Indemnizagoes por danos

Deve apresentar as reclamagdes junto da transportadora. E responsabilidade da empresa de transporte reembolsa-lo por reparagées ou substi-
tuicdes de produtos danificados no envio. As indemnizagdes por perdas ou danos no envio ndo devem ser deduzidas da fatura da

Ingersoll Rand, nem deve ser retido o pagamento da fatura da Ingersoll Rand a espera da regulagéo dessas indemnizagdes, uma vez que a
transportadora garante uma entrega em seguranca.

Pode devolver-nos os produtos danificados neste envio para reparagao, cujos servicos serao para a sua conta e constituirdo a sua base para um
pedido de indemnizagao por parte da transportadora.
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EmtpéYte povo oe ekmaudeupévoug Texvikoug ¢ Ingersoll Rand va mpaypatomotovv cuvTripnon o€ auto To mpoiov. MNa mpdoBeteg
mAnpogopieg, emkowvwvrioTe pe TV Ingersoll Rand 1| pe tov minoiéotepo Siavopéa oag.

Na oxeTika éyypaga umootipiéng avatpé€te otov Mivaka 1.

AQYPN eyxelp1diwv pmopei va yivel amdé tnv nAEKTPoVIKI S1e00 1 WwWw.ing: lirandproducts.com
H xprion pn yviiciwv avtaAlaktikwv tne Ingersoll Rand pmopei va mpokaAéaet KivdUvoug yia Thv ac@al HEwpEVN amddoaon Kat
AUENUEVEC AMTAUTIOEIG CUVTIIPNONG TOU TPOIOVTOG, KABWE Kat va PWOEL OAEC TIG EYYUR .

O mpwtoTUTIEG 08NYiEG ival oTa ayyAIKA. Ot AANEG YAWOOEG Eival LETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 08NYIWV.
la emKovwvia, ameubuvBeite oTo MANGIECTEPO Ypapeio 1y Stavopéa Tne Ingersoll Rand.

Mivakag 1: Eyxeipidia MAnpogopiwv Mpoidvrog

Anpooievon Kwdiko¢ EEaptiipatog/Evtumou
Eyxelpidio MAnpogopiiv Acpaleiag Mpoidvtog 16598831
EyxeipiSio Mnpogpopiiv E€aptnpatwy Mpoidvtog 16598849
Eyxetpidio Mnpogpopiiv Tuvtipnong Mpoidvtog 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Meprypagn mpoiovrog
Nepypaen:

Ot Quyoi amoteholvTtal amo pia otatikh oeaipikn Bida. H apaipikn Bida ouykpateital akivnn pe 500 £aywVIKA HmouvAovia (Léow Tou
TIOHATOG KAl TOU KAAUHHATOG AKPOU). AUO TIEIPOL 0TO KAAUMHA AKPOU EMMAEKOVTAL OTIG EYKOTTEG TOU AKPOU TNEG OQAIPIKAG Bidag woTe va
Hnv mepIoTPé@eTal. To OUYKPOTNHA TUNKTAA, TO OTTOI0 amOTEAEITAL amd TOV TUNIKTHPA, TO OQAIPIKO TTEPIKOXAIO Kall TO WOTIKG £5pavo, givat
TomoBeTnpévo mavw otn opatpikn Bida. To EuBolo £pxeTal OE EMAPN HE TO WOTIKO £5pAVO Kal KIVETAL EUMPAG - TTiow padi HE To CUYKPATNUA
TUNKTHPA. To éuBoNo Sev TTEPIOTPEPETAL.

O nemeopévog aépag Sivel kivnon ato {uyo. ENéyxetal amé pia eEwTepikn povada xelplotnpiwv. O aépag EI0EPXETAL I ATOUAKPUVETAL ATTO TO
Bdalapo Tou EPBONOU PéECW Hiag OTTHG OTO TIWHA TOU AKPOU. AUTOG O TIEMIECUEVOG AEPAC TIPOKAAEL TNV TIAEUPIKT| Kivon Tou epBoAou.

To £€uBoho wheital TPOE TO WOTIKG £5pAVO TTPOKAAWVTAG TNV TTAEUPIKN Kivon TOU TUNKTAPA KATA MIKOG TNG 0QaIpIKig Bidag kat Tuliyel To
oUPHATOCYOIVO. TO POPTIO 1) TO AYKIOTPO KIVEITAL TTPOG TA KATW 6Tav 0 aépag amoBAaNeTal mipwg amoé To OaAapo Tou epBoAou mpog TNV
aATHOOPAIPA HECW TNG HOVASAG XEIPIOTNPIWV.

O Zuyog emTuyXAvel TN PEYIOTN AVUPWTIKE IKavOTNTd Tou ota 100 psi, VW OTav HEWWVETAL N TTIECN YPAUMNAG, HEWVETAL KAl N AVUPWTIKY
IKAVOTNTA A&lToupyiag Tou Zuyou. MNa KABe peiwon Tng mieong aépa Katd €va psi, N CUVOAIKA aVUPWTIKH IKAVOTNTA HEIWVETAL KATd 1%.

Av oTo {uyo ev éxel mpooapTnOei popTio, iowg XPEIAOTE! va TPABAEETE TTPOG TA KATW TO AYKIOTPO YOPTWONG YIa VO XAUNAWOEL

0O Cuyoc 500 Ib. (227 kg) €xel oxeSIAOTEL yia avdpTNON OE YwVvia 3 HOIPWV HE T XEIPLOTAPLA VA BpioKovTal TTO XApNAG ammd To KAAUHHA AKPOu.

Tumkn Statopn {uyov

Avatpé€te oto ox. MHP1350, A. AvacTtoléag KaBddou (mpoaipeTikog)- B. TUAiktpag: C. Zpaipiko mepikoxho- D. Zeaipikn Bida: E. Kauppa
dkpou- F. ®pévo- G. MepiPAnua- H. Emévduon mepiBAfpatoc: I EMANQ- J. Katw- K. Neplotpogn- L. Migon aépa- M. NMipa dkpou: N. STeEyavwTikoe
mapéupuopa: O. Nwpa oeapikig Bidag: P. Qotikéd é5pavo- Q. Odhapog epBohou- R. Eyolo: S. AakTUMOG KUKAIKAG Statopnc: T. Mepaopévog
KpiKoG (ETdvtap poévo oe mepiAnpa 254 mm (10 in.)).
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Mpodiaypapég

E€nynon Kwdika Mpotumou

Napadsypa:
Tomog Kit EAéyxou

B =
BA =

EA =

ZA =

Zuppatéoyoivo
w =

XwpntikétnTa

005 =
015 =
020 =
032 =

Mévo avaotoléag Z

035 =
040 =
050 =
065 =
070 =
080 =
100 =
130 =
140 =
200 =

‘Ivtogg Kivnong

040 =
060 =
080 =
120 =

Avaotoléag Z
3 =

Tomog Kit Avaptnong

00 =
Al =
A2 =
S2 =
S3 =
HM =
TR =
AT =
K1 =
K2 =
E4 =
E8 =

54072541_ed12

Baoikn povada xwpig
XEpLoTHPIA

Movo xeipiotiipio
g§looppomMNONg

BA

YYnAS, xaunAo, xwpic
£Neyxo popTiou

‘EAeyxo¢ AvapTtipatog

Zuppatécyowvo

50 Ib. (22 kg)
150 Ib. (68 kg)
200 Ib. (91 kg)

020

325 Ib. (147 kg)

350 Ib. (158 kg)
400 Ib. (158 kg)
500 Ib. (227 kg)
650 Ib. (294 kg)
700 Ib. (317 kg)
800 Ib. (362 kg)
1000 Ib. (453 kg)
1300 Ib. (589 kg)
1400 Ib. (620 kg)
2000 Ib. (907 kg)

40in. (102 cm)
60in. (152 cm)
80in. (203 cm)
120in. (305 cm)

120

AvaoTtoléag Z

Xwpic avaptnon

Paya ZRA1

Péya ZRA2

Péaya ZRS2

Pdya ZRS3

Endvw Béaon aykiotpou

HM

Paya T/Aokog |
Paya ZRAT
Paya Rail

Paya Rail

Paya ETA-4
Paya ETA-8
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Eykatraoctaon

Mptv and v €yKATAOTAON TOU TIPOIOVTOG, ENEYETE TIPOTEKTIKA yia TUXOV pB0opd KATd TNV AmooToAN.

A&\ NPOEIAOMOIHEH
Mpwv and tnv eykatdactaon avatpére oto Eyxeipidio minpo@opiiv acpaleiag mpoiovtog yia OAa Ta THRHATA EYKATACTAGNG.

& NPOZOXH

Mpwv ané Tnv eykatdactaon f rn xenon mu npmovmc, 0 1I810KTHTNG Km 0 XpioTng oeilel va evnpuepwOEi yia Toug £181KoUG,

Km TUXOV GAAoug HOUG, oup Twv Hwv TG American Soaety of Mechanical Engineers (Evwon
HES v MnxavoAdywv My 0 ,Kmln ToU OSHA o1 omoiot evééxeTal va apop Hia GUYKEKPIPEVN XPHON AUTOU Tou
TPOIOVTOG.

Tomor aTipiEng {uyod

BeBaiwBeite 11 0 (UYOC Eival CWOTA EYKATECTNHEVOC. Me HEYANUTEPN TIPOOTIABEIQ KAl TTPOTOXT, MMTOPEITE VA TPOAAUBAVETE aTuxriHaTa Kat va
Slao@ahioete TNV KaAUTePn Suvatr Aettoupyia.

Na BeBatveote mavta OTL To GTOIKEIO OTAPIENG Ao To omoio avapTtdtal o UyOg gival APKETA IOXUPO, WOTE Va aVTEXEL TO Bdpog Tou {uyou Kat
T0 BAPOG EVOG HEYIOTOU OVOHACTIKOU QPOPTIOU HE PEYANO CUVTENEOTH TOUAAXIOTOV 300% TwV CUVOUACHEVWY Bapwv.

Eykataotaon ZuyoU Avaptnpévou o€ AyKIoTpo

To OToIXEi0 OTAPIENG TIPETEL VAL Eival OTEPEWHEVO OTN PAXN TOU AYKIGTPOU Kall Va €ival KEVTPAPIOHEVO OKPIBWE TAVW Ao TO OTENEXOG TOU
ayKiotpou og (uyoUG TOU avapTWVTAL amé Avw AyKioTpo. Mn Xpnolpomoleite oTolxeia oTPIENG oL eM@Epouy KAion ato uyo mPog T pia i
TNV AN TMAeupd.

TomoBetrioTe TO AyKIOTPO 0TN Slatagn oTepéwong. BeBaiwbeite OTI £xel EUMAAKEL TO AVOLYHA TOU AYKIOTPOU.

Eykataotaon {uyou avaptnpévou o TpoxiAato gopsio

‘Otav eykabiotdate 1o {uyd Kal To TpoxnAato gopeio, Befaiwbeite 6Tt 0 {uydg eival KEVTPAPIOUEVOG KATW aTmod TN paya i T Sokd. Metd and
NV £yKATAoTAON, B£0TE OE AEITOUPYia TO TPOXIAATO YOPEIO G OAOKANPO TO HIKOG TNG pAyag fi TG SokoU He gopTio. BeBaiwBeite ot eivat
£YKATACTNHEVOL Ol AVACTOAEIG payag fj Sokov Tiptv B€oeTe oe Aettoupyia To {uyd. Xpnoipomotote prmouldvia Katnyopiag 5 kat dvw yia
ouvdeon Tou {uyoU GTO CUYKPOTNHA TPOXHAATOU POopEiou. AVATPEETE OTO KIT QVAPTNONG TPOXAAATOU (POPEIOU OTO EYXEIPISIO TANPOPOPILV
£€apTNUATWY TTPOTOVTOG 16598849.

& NPOZOXH

a v amoguyn avicopporiag Tov opTtiov, n onoia evdéxetal va mpokaléoel {npia ato TpoxnAaro @opsio, o {uyog mpémel va sivat
KEVTPAPIOREVOG KATW amd To TpoXiAato popeio.

Eykataoctaon ZuyoU Avaptnpévou o Payeg
Ma T owoTH eyKatdoTacn tou {uyou Ot éva cUOTNHA HE PAYES, avaTpéTe oTo Eyxelpibio Eykataotaong Kat SuvTrpnong yia To CUYKEKPILEVO
oVOoTNUA HE PAYEC.

Tootnpa aépa

O mapexduevog aépag mpémel va givat kabapog, xwpic vepo 1 uypaacia. Amarteitat eAdxiotn mieon 100 psi (6,9 bar/690 kPa) oto (uyd yia thv
TIAPOXT TNG OVOHACTIKAG AVUPWTIKAG IKavotnTag. Mnv unepBaivete Ta 100 psi (6,9 bar).

&\ NPOEIAOMOIHEH

H migon £10660v dev mpénst va unepPaiver Ta 100 psi (6,9 bar). Mn xpn ite jmote Tomou Aumavtég. To Aadt 6a

npokaléoel {npia oTa EcwTEPIKA E§apTipaTa.

Fpappéc aépa

H eowTtepikn SIGUETPOG TWV YPAUUWY TTApoxNG aépa Tou {uyol Sev mpémel va eivat pikpdtepn amd 3/8 in. (10 mm) yia péylotn anootacn 100
ft. (30 m) petagv Tng mapoxnc aépa Kat Tou {uyoU. EMKOIVWVAOTE HE TO EpYOCTACIO VIO TA CUVICTWHEVA HEYEDN YPAUUWDV QEPa OE TIEPIMTWON
aAMOOTACEWY Avw Twv 100 ft. (30 m). Mptv MPAYUATOTOICETE TIG TENIKEG CUVOETELS, ONEG OL Ypaupég aépa Ba mpérmel va kabapilovtal pv amd
TN 6UVSECN OTO OTOMIO ElCAYWYNG TOu {UyoU. Ot ypappEG TTAPOXAG Ba TIPETTEL va £X0UV MIKPO MAKOG KAl va gival euBUYypappes 0to Babuo mou
TO EMTPEMOLV Ol GUVONKEG EYKATACTAONG. Ot HEYANOU UIKOUG YPAHPES METAS00NG Kal N UTIEPBONIKN XPION CUVSECUWY, YWVIAKWY GUVSECHWY,
TAQ, GEAIPIKWY Bavwy, KTA., TPOKAAE( HEiwaN TNG TECNG AOYW TWV TIEPIOPICHWV KAl TNG EMPAVEIAKAG TPIRNAE OTIC YPAUMES.

AV XPNOIHOTIOI00VTAL TAXUCUVSECHOL OTO OTOHIO EI0AYWYNG Tou {uyoy, n Siodog aépa ota e§apTripata auta Ba mpémel va ival TouAdxioTov 3/8
in. (10 mm). H xprion pikpdtepwv ouvdéopwy Ba Pewwoel Tnv anédoon.

®iktpo ypappric aépa

ZUVIOTATAl N EYKATACTACN EVOC GIATPOU/HIAG OATAG YPAHKNG aépa 600 To SuvATOV MANCIECTEPA OTO OTOHIO El0aywYng aépa Tou {uyou. To
@ikTpo pe onta/giktpo mpémet va mapéxel SiriBnon 10 micron kat va mepiapBavet pia vdatomayida. Kabapilete pnviaiwg To @iktpo e ofta/
@iktpo yia va Siatnpeitat n anodoon Tou.

lMa va Satnpeitat Enpdg o aépag, n cuxvoTNTA AMOCTPAYYIONG Tou pikTpou Ba mpémel va e§apTatat amd Tig CUVONKES TNG TAPOXNAG aépa
TUVIOTOUHE apxIKa TV €BSopadiaia amootpdyylon Tou @idtpou. Avahoya He Ti ouVOKeg TapoxnG aépa, Ba PEMEL va KATapTIOTE éva
KataAAnAo xpovodidypappa amooTpdyylong Tou @itpou.
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Yypacia oTig ypappéc aépa

H vypaoia mou e1oxwpei 0To {UYO PECW TWV YPAUUWY TIAPOXIG Eival O KUPLOG TTAPAYOVTAS Yia TOV KABOPIoHO TOU XPOVIKOU S100TARATOG HETAEY
Twv eAéyxwv ouvtrpnong. Ot udatomayideg pmopovv va cupBaAlouv oTnv amopdkpuvon TnG uypaciag. ANeG péBodol, OTiwg 0 GUANEKTNG aépa,
0 omoiog CUNEYEL TNV Lypaacia TPV EI0XWPHOEL éwG Ta XeIPIoTrpLa Tou {uyoU 1 évag HETAPUKTNG, O OTT0I0G YUXEL TOV aépa TPtV StaveunOel
HEOW TWV YPAPHWY TIAPOXIG, HTopouV emiong va onBricouv.

Fevikég Odnyiec Asttouvpyiag

& TNPOZOXH

Mnv nepiotpépete Stapkwg To {uyo mpog pia katevBuvon. Oa mpokAnOei {npia otn ypapun aépa AGyw cuveXoUC MEPIGTPOPNG HE
mMOavo anmoTéAeGHA TO KATEBAGHA TOU POPTIoU. AVTICTPEPETE TNV KatevBuvon o kaBe KUKAO epyaciag Tou {uyoU yia Tnv amopuyn
GTPEPADGEWV KAt {NHIDV TWV YPAHRUWY agpa.

Baoikdg Zuyog Zeipag ZA
Avatpé€te oto . MHP1899 070 £yxelpidio MANpo@opiwv e6apTNUATWY.
TomoBetroTe To (Uyo Ot pia kabapr), AVOEKTIKN EMPAVEIR EPYATiag HE TO TWHA AKpou oe OpBia BEcn. ApaipéoTe To KIT eEAéyxou ZA amd Tn

OUoKevacia Tou kat BePatwbeite 6T 0 OTEYAVWTIKOG SaKTUAOG ‘O’ (11) €xel TomoBeTNOei miow amd tnv MOAAMAR. TomoBeT oTe TV TOANamAr (1)
XPNOIHOTTOIWVTAG TIG BISEC OTEPEWONC KAl TIC ATPANIOTIKEG POSENEC (2 Kal 3).

Eykatdotaon Evkapntov ZwArva EAéyxou
O e0KAUMTOG CWARVAG EAEYXOU g{val TTPO-CUVAPHONOYNHEVOG 0TN AaBn XEIPIOHOU, ald Ba mpémel va ouvSeBei oTnv MOANATAY.

Ta GUYKPOTAHATA EVKAUTTTOU CWARVA ENEYXOU UTTOPE] va SIABETOLV EiTE YKPL KAl HAUPOUG EVKAUTTTOUG OWARVEG, EITE KITPIVEC KAl HAVPES
OTIEIPOEISEIG CWANVWOELG. O YKPL EVKAUTTTOS CWARVAG 1 O KITPIVOG CWARVAG (6) TTPEMEL va GUVSEETAL OTNV KATW TIAEUPA TNG TTOANATTARG.
O pavpog ELKAPTTTOG CWARVAG (5) TTPETEL va GUVSEETAL OTNV TIAVW TIAEVPA TNG TTOMATTANG.

PuBpioceic Aertoupyiag

&\ NPOEIAOMOIHEH

Mpiv amé Tnv ektéAeon puBpicewv Asttoupyiag 1) suvtiipnong BefaiwBeite 611 n mapoyn aépog sival kKAgioth. Matote To poxAé down
(kaTw) péxpt va XaAapWOEl TO GUPHATOCKOIVO.

1. EyKataoTtroTe TV MOAAMA 0TO WA AKPOU.
2. TuvdéoTe To pavpo vkapmto owhiva UP (MANQ) otn Bupa UP (MANQ) tng moANamAic.
3. ZuVS£EoTE To HAUPO/KITPIVO EVKAUTTO CwARVA (yla epapuoyEg Siatagng xelptopol) otn B0pa DN (KATQ) tng moANamic.

Katd tnv mepiéAi€n Tou GUpPATOGXOIVOU, 0 aépag EIGAYETAL GTO {UYO HECW TWV XEIPLOTNPIWV porg up/down (MAVwW/KATW). ZUVETTWG,
7o Xe1ptoTiiplo porig down (katw) emnpealel kat TNV avodiKn TaxuTnTa, 4tav sivat pubpIopEVo yia eAdxioTn kaBodiki TaxvTnTa.

4. Tuvd£oTe TV KUpla mapoxr aépa otn Se§id BUpa TG MTOANATIARG.

5. Avoi€te TV KUpla Tapoxr aépa. PuBuioTe To puBUIOTHA OTNV amaitoUpevn Tieon aépa.

6. MeplotpéPte apyd mpog ta de€id tn Bida e§100pPOTTNONG TOU AYKICTPOU HéXPL VA APXIOEL VA AVUPWVETAL TO CUPHATOCXOIVO KAl VA PTACEL
o1 Béon mMArjpouc aviPpwonc. BeBaiwbeite 6T1 To Ppévo Z Sev epmiékeTal.

7. TomoBETHOTE TO AYKIOTPO POPTWONG Kat TN S1ATagn XEPIGHOU 0TNV anmaitoUHeVn BEon 0To cuppaToaxovo. Avatpé€te otny Evotnta
“Mpdodeon”.

8. MeplotpéYte Se€lo0TPOYPA TO XEIPLOTrPLo porig UP (MANQ) péxpt va o@igel.

9. Av TO CUPPATOCKOIVO Eival XaAapo, BePaiwbeite 0TI Sev €xel EUMAAKEL TO Qpévo Z.

10. ZNKWOoTe To HOoXAO UP (MANQ) péxpl va £QappoCTE TAON OTO CUPHATOOXOIVO KAl OTN CUVEXELD TTATAOTE TEAEIWG TO HOXAG UP (MANQ) péxpt
T0 popTio va avupwBei TN B£on AR PoUC avuPwonc.

11. Miéote 1o poxA6 DN (KATQ) kat eAéy&te Tnv TaxutnTa.

12. NePIoTPEPTE APIOTEPOOTPOPA TO XEIPIOTHPIO pori¢ DN (KATQ) otnv moANQTAR yla va au§AOETE TNV TaxuTnTa Kat Se§100TpoPa yia va tn
HEIWOETE, péXPL va emTeVXBEei N emBLPNTY TaxUTNTA.

13. KateBAoTe €wg TO KATWTATO ONHEIO TNG KAVOVIKIG Kivong £pappolovTag Taon 6To GUPHATOCKOIVO.

14. NePIOTPEPTE APIOTEPOOTPOPA TO XEIPIOTHPIO pori¢ UP (MANQ) otnv moAamAr yia va au€roeTe Tnv TaxutnTa kat Se€100Tpo@a yla va
HEIWOETE, péXPL va emTeVXDOEei N emOLPNTY TaxUTNTA.

Zuyog Zeipdg BA
AvupwTiK Ikavotnta 150 Ib. (68 kg)

Eykatdotaon MoAAamArg

Avatpé€te oto ox. MHP1908 kat oto ox. MHP1259 0T eyxelpibio mAnpogopiwv e§aptnudatwy. TomoBetoTe To {uyo o€ pia Kabapr), avOekTIKA
EMPAVELQ EPYATING HE TO TTOHA GKpou og 6pBOia BEon. AQaipEoTe To KIT EAEyxou BA amo tn ocuokevaaoia Tou. BeBaiwbeite 6Tt 0 0TEYAVWTIKOG
Saktuhog ‘O’ (3) eivat ot B£0n Tou, oTNV Tow MAeUPA TNG TOMATAAG (2). TOMOBETAOTE TNV MTOANATTIAR OTO TTWHA AKPOU XPNOIUOTOIVTAG TIG
4 Bibeg 0TEPEWONG KAl TIG ACPANOTIKEG POSENEG (4 Ka 5) TTou mapéxovTat. O pUBUIOTAG TapEXETaL HE Hia e§aywvikn poU@a Kat pia BaABida
aVTEMOTPOPNG. H e€aywvikr povua Ba mpémet va KoxAMwBe( oTnv omr) TNG MOMAARG ZuvdéoTe Ty mapoxn aépa otn BarBida ehéyxou.

To BéAog otn BaABida avtemoTpo@i¢ pémel va gival oTpappévo mpog to {uyd. O Juyog Sev Ba Aertoupyei av n BarBida
AVTEMOTPOYPNG EyKataoTabei avamoda.
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PuBpioceic Aerroupyiag

Mpwv an6 tnv ektéeon pubpicewv Aettovpyiag Iy suvtiipnong, Befaiwdeite 6T1 n mapoxn aépa ival KAEIOTH Kal TO GUPHATOGKOIVO XaAapo.

Suvdéote To pubpioTH oTo {uYo.
MepIoTPEYTE APIOTEPOOTPOPA TO KOUBiO PUBUIONG TOU PUBUIOT PéXPL VA OTAUATHOEL.
Avoi€te TV KUpla mapoxn aépa. PuBpioTe To puBUIOTH OTNV amaItovpevn Tieon agpa.

HwN =

MeplotpéPte apyd mpog ta Se€1d To kopPio PUBHIONG HEXPL VA apXiOEL VA aVUPWVETAL TO CUPHATOCKOIVO Kal Va QTACEL 0T B€on mArjpoug
avipwong. (BeBaiwBeite 611 10 @pévo Z Sev epnhéketal — pévo yia povadeg 150 Ib. (68 kg)).

. TomOBETHOTE TO AYKIOTPO POPTWONG Kat T Slatagn epyaleiwy fj TO HNXAVIOHO XEIPIOHOU TNV amattoUpevn B£0n 0TO GUPHATOCKOIVO.
MeplotpéPte Se€160TPOPa TO KOUBIO PUBHIONG pEXPL va avapTnBei To @opTio.

Oa mpémel va amatteitat ion mpoomnddela yia Tnv avipwon Kat Tnv kdBodo Tou popTiou.

© N o wn

. Av N povdda TPEMEL va avUPWOEL KAl VO ATTORAKPUVEL TO QOPTIO, TIEPIOTPEPTE SeEIO0TPOPA TO KOpPBio pUBHIoNG péXPL va emTeu)Bei n
emOBupNTA TaxvTNTA.
9. X@i€te o KOVTPaA MAgINASL, akpPIBWE MAvw amé To KopRio puBUoNG, yia va SilatnpenBei n cwotr puBuLoN.

TepBoeleyKTii¢ Z og1pdg BA

AvuwTiKi tkavétnTa 200, 350 kat 500 Ib. (90, 158 kat 227 kg).
Avatpé€te oTo oX. MHP1909 070 £yxelpiSio TANPOPOPILV EEAPTNHATWV.

Eykatraotaon ZepBoeleykti) Z
Avatpé€te oto ox. MHP1354, A. AaktUAog puBuiong: B. E€aywyn aépa- C. Zuppatéoyotvo. TomoBetriote To {uyd o€ evaépla avaptnon, Ke TARpn

£KTOON TOU OUPPATOCXOIVOU. KaBopioTe Tn owaoTr) B€0n Tou CUPHATOCXOIVOU Yia TO GePPoENeYKTH Z. Avatpé€te otny evotnta “Tpdadeon
aykioTtpou @optwong”. Zuvdéote tn oepBoBalBida Z 0To cUPHATOCKOIVO.

Eykatraoctaon Pubpioty

Avatpé€te oto ox. MHP1909 070 eyxelpidlo MANPo@popIwv £€apTNUATWY.

TomoBetroTe 1o {uyo o€ pia kaBapr), avOEKTIKY eM@pAvela epyaciag pe To wHa dkpou oe 6pBia Béon. TpaBri&Te To CUPHATOCKOIVO HEXPL VA
EeTuNXBel TANPwWC amd Tov TUNIKTAPa.

ApaipéoTe To KIT eEAéyxou BA amd Tn cuckevacia Tou kat Befaiwbeite 6Tt 0 0TEYaVWTIKOG SakTUAIOG ‘O’ éxel TomoBeTnOei 0T owoTr Béon,
miiow amo6 to puBuoTH EA (2). TomoBeTroTe TO pUBIOTH 0TO MWHA AKPOU XPNOILOTIOIWVTAS TIG TECOEPIG BISEC OTEPEWONG KAl TIG ACPANOTIKES
POSENEG (3, 4 kat 5).

To KIT eEAéyxou mapEXeTal Pe pia SLatagn omelpoeldoug SwArva (6). ZuvS£oTe To OTEIPOEIST) owAriva otn Bupa “A” Tou puBMoTH.

PuBpioeic Aerroupyiag EA 2PS
Avatpé€te oTo o). MHP1909 0T0 £yXelpiSIo TANPOPOPIDV EEAPTNHATWV.

&\ NPOEIAOMOIHEH

Mpwv a6 Tnv ektéAeon puBpicewv Astitoupyiag i} cuvtiipnong, BeBaiwdzite 6T1 n mapoxn aépa gival KAEIGTH Kal TO GUPHATOGYXO0IVO XaAapd.

TNa tn Aerroupyia Tou puBcTH amarteitan eAaxioTtn mieon 70 psi (4.8 bar).

. TomoBetrote To pUBUIOTH GTO {UYO.

EyKataoTAoTe To 0epPOoeAeYKTH Z 600 TO SuvATOV MO KOVTA, AAAA KATW Ao TO OQAIPIKO AVOOTONEA.

MepIoTPEYPTE APIOTEPOTTPOPA TO KOMBiO PUOIONG TOU PUBUIOTH péXPL va eivat opatd 1/2 inch (13 mm) Tou OTEIPWHATOC.
MeplotpéPte T ParBida puBHIONG HEXPL VO OIEEL KAAA KA, OTN CUVEXELQ, TIEPICTPEPTE TN APIOTEPOCTPOPA KATA 2 TIARPELG OTPOPEG.
MepiotpéPte Tn BaABida BondNTIKAG porig Se§l00TPOPA PEXPL VA OPIEEL KONG.

Avoi€te TV KUpLa TApoxH aépa. PUBUIOTE TO PUBUIOTH OTNV amaITOVpEVN TTiEoN agpa.

NSOk wN =

MeplotpéPte apyd mpog ta Se€1d 1o kopPio pUBIONG HEXPL VA apPXIOEL VO AVUPWVETAL TO CUPHATOCKOIVO Kal vVa QTACEL 0T Béon mAfjpoug
avupwonc. BeBaiwBeite 6Tt Sev €xel eUmAaKei T0 pévo Z.

& NPOzOXH

H BaABida BondnTikii¢ porig givat MAfpwg avoikti 6tav 1/8 in. (3,2 mm) Tou oTEIpWHATOG IPoEEEXEL AN TO CWHA TOU puBoT. MV
avoiyete Tn BalBida mépa amé autd To onpeio.

H taxvtnta avédou kat kaBdSov Oa mpémet va givat iSia yia e0KoAn puBion.

8. TomoBeTAOTE TO AYKIOTPO POPTWONG KAl TN SidTagn EpYaAEiwV 1 TO HNXAVIOUO XEIPICHOU GTNV AmAITOVpEVN B£01 GTO CUPHATOCYOIVO.

0

MeplotpéPte Se€160TPOPA TO KOUBiIO PUBKIONG TOU PUBHICTY, PéXPL TO PopTio va avupwBei oTn Béon mMArjpoug avipwone. H taxvtnta Ba
TIPEMEL val ival OXeTIKA apyn. TPaBRETE To HOXAO TTPOC Ta KATwW, ameAeuBEPWOTE TO YopPTio Kat ENEYETE TV TaxUTNTA.
10. ZuvdéoTe To pavpo owArjva atn Bupa “A” Tou puBUIOTH.

EL-5 54072541_ed12



(EL)

11. Neplotpéyte aplotepdoTpopa tn BaiBida BondONTIKNAC PONG HéXEL N TaxUTNTA KABGEOUL TOU POPTIOU va Yivel {on HE TNV TaxUTNTA AVOPWONg
Tou. AOYw TNG“0U0PIENE” TOU HAUPOU CWANRVE, O PUBIOTC Ba CUPTIESTE! Kat Ba avuPWOEL TO POPTIO.

12. AvuPwoTe Kat KateRAoTe To popTio SUO 1) TPEIC POPEC yla va EMAANBEVOETE OTI Ol TaUTNTEG avddou Kat kaBodou givat {Sieg. Av n taxutnta
TIPOG TN pia katevBuvon givat TOAD peyaAUTEPN AMO TNV TAXUTNTA TIPOC TNV avTiBeTn katevBuvon, Ba undpxel SUCKONIA OTN PETAKIVON TOU
POPTIOU Kal N AEITOUpYia UIOPEL va pnv gival UGIONOYIKY.

13. Zi&Te TO HAVPO CWARVA Kal GUVSECTE TO ENEVBEPO AKPO TOU OTO GUVSEGHO TOU OEPPBOENEYKTH Z.

14. NePIOTPEPTE TO PUBUIOTIKO TIEPIKOXALO, OTO EMAVW HEPOC TOU OEPBOEAEYKTH, HEXPL VA LIOOPPOTTHOEL TO popTio. MePIoTPEPoVTag
Se€lo0Tpopa To MEPIKOXAIO, AUEAVETAL N PUBHION ICOPPOTTOG I AVUPWVETAL TO YOPTIO. MEPICTPEPOVTAC APIOTEPOTTPOPA TO TIEPIKOXALO,
HEWWVETAL N pUBUION IOOPPOTTIAG KAl TO POPTIO KATERAIVEL

15. AVUPWOTE Kal KATERATTE TO POPTIO TOANEG POPEG. Oa PEMeL va amartteital ion mpoomdadela yia TV avuhwon Kat Tnv kaBodo Tou opTiou.
Av umtapyel SuckoAia oTnv KaBodo Tou popTiou, eploTPEPTE SefldaTtpopa Tn BaABida pUBIONG KATd 1/2 oTPOPN Kal EAEYETE. AV UTTAPXEL
SuokoAia otnv aviPwaon Tou QopTiou, TEPIOTPEYTE aploTepdoTPo@a TN BaABida puBuIoNG KaTtd 1/2 oTpoPr| Kal EAEYETE.

Oa amoPAnOsi évag MIKpAg 6yKoG aépa oTo oepPBoeleyKTr Z evw) Bpioketal o€ AeiTouvpyia.

Eykatdaotacn Zuppatocyotvou ZepBoeleyKTti Z

Avatpé€te oto ox. MHP1354, A. PuBuiotiké mepikoxMo: B. E€aywyn aépa- C. Zuppatooyovo.

1. TomoBetote To Uy OTNV evaépla avaptnon.

2. TomoBetioTe 10 0PPOENEYKTH Z KATW A6 TO EVPOG KivNONG TOU GUPHATOCKOIVOU.

3. MepAoTe TO CUPHATOTKOIVO PEDA OO TNV TIAVW OTTH TOU 0EPPOENEYKTH Z. TomoBeTOTE SUO OPIYKTHPES OTO CUppaTOoXovo 1-1/2in. (38
mm) Tavw amd 1o oepPOENEYKTH Z Kal Pe PETAEY Toug amdoTtacn 1-1/2 in. (38 mm). Apriote eAeUBepo éva Turipa 16 in. (40.64 cm) Tou
GUPHATOCKOIVOU YIa TN OWOTH A&lToupyia Tou oepBoeNeyKTA Z.

4. TePACTE TO CUPHATOCKOIVO HECA ATTO TNV KATW OTT| TOoU 0EPBOEAEYKTH| Z. TOmoBeTHOTE SUO OQIYKTHPEG OTO CUPHATOTKOIVO HE HETAEL TOUG
anéotaon 1-1/2in. (38 mm).

5. TomoBeTrOTE TO AYKIOTPO POPTWONG.

To oUPHATOCXOIVO TIPEMEL Va gival TOo0 Xalapd 600 amattsital yia va givai Suvati n cwoTth Asitoupyia Tou {uyou Tou oepBoeleykTh Z.

TepPoeheykTicZ

Avatpé€te oto o). MHP1910 070 eyXelpiSio MANPOPOPILV EEAPTNHATWV.

O puBUIOTHAG gival 0 KUPLOG ENEYKTHG Yia TO oUoTNHa BA. O 0epPoeNeyKTAG Z eKTENE TNV £§aéPwOT. ZUVETTWG, AEITOUPYEL WG EVIOKUTAG. AV
anatteital emavappuBuIon Tou SOKIPACTIKOU puBMIOTH Yia omrolovdrmote Adyo, Tote Ba mpémel va emavappubuiotei n BarBida Bondntikng
pon¢, n BaABida puBuoNG Kat 0 cepPoeNeYKTAG Z.

Zuyog Zeipag EA
Avatpé€te oto ox. MHP1911 070 gyxelpidio MANpo@opiwv £6apTNUATWY.

& nNPOZOXH

H BaABida BonOnTikiig porig sival MAfpwg avoikti 6tav 1/8 in. (3,2 mm) Tou oTEIpWHATOG MPOEEEXEL AMd TO CWHA TOV pUBoTH. MV
avoiyete tn BalBida mépa amé autd To onpeio.

Eykatraotaon Pubpiotn Zeipa BA

TomoBetroTe To (UYo Ot pia kabapr), AVOEKTIKA EMPAVEIR Epyaciag HE TO TTWHA AKpou oe 6pBia Béon. TpaBr&Te TO CUPHATOCKOIVO TOU POPTIOU
Héxpt va ETUNIXOEl A pwG amd Tov TUNIKTAPA. AQaIPEDTE TO KIT ENéyxou EA amd Tn cuokevacia Tou. BeBaiwBeite 6Tt 0 SakTUAOG KUKAIKNAG
Slatopn¢ gival tomoBetnuévoc otn BUPa, Tiow amod to PuBOTH (1). TOTOBETAOTE TO PUBIOTH OTO TTWHA AKPOU XPNOIUOTIOIWVTAG TIG TECOEPIG
Bidec oTEPEWONG KAl TIC AOPANIOTIKEG POSENEG (2, 3 Kat 4). ZuVSEDTE TOV EUKAUTTO CwARVA EAéyxou oTn BUpa “A” Tou puBUIOTH Kat oTn BVUpa TG
AaBr¢ xelptopou.

PuBpioeic Aertoupyiag Baoikou {uyou EA

&\ NPOEIAONOIHEH

o [pwv amé Tnv ektéAeon pubpicewv Aettoupyiag iy uvtiipnong Befaiwdeite 611 n mapoxn aépog givat KAeIOTH.

o 0 Juyog evdéxetal va pnv umootnpilet To Bapog piag kevig Siatagng Xxepiopol 1 evééxetan va avupwoel Tn Siatagn os mbavag
£mKivduvo UPog. Amatteitat 1Slaitepn mpocoyn HEXPL TRV OAOKAPWGN TWV puBpicEwV eAéyxou.

TNa tn Aerroupyia Tou puBcTH amarteitan eAaxiotn migon 70 psi (4.8 bar). Mn xpnoy iTe AuTavTh ypappic aépa.

1. TomoBetrioTe TO PUBUIOTH GTO {LYO.

H BaABida ondntiki¢ pori¢ cival MApwg avoikti 6tav 1/8 in. (3.2 mm) Tou oTEIPWHATOG POEEEXEL AMO TO CWHA TOU pUBGTH. MV
avoiyete Tn BalBida mépa ané autd To onpeio.
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. TOTOBETHOTE TO KPEUAOTO XeIPIoTpLo EA 0Tn B0pa “A” Tou pubuioTr.

Meplotpéyte T AaPn xelptopou otn Béon HI-LOAD.

MeploTpéPTe aploTEPOTTPOPA TO KOpBio pUBMIONG Tou PUBIOTH péXPL va gival opatod 1/2 inch (13 mm) Tou omelpwuATOC.

MeplotpéPte T BarBida puBuIoNG HEXPL va OIEEL KOG KA, OTN CUVEXELQ, TIEPIOTPEPTE TN APIOTEPOCTPOPA KATA 2 TIAHPEIG OTPOPEG.

MNeplotpéPte T BarBida Bondntikrig porig Se§ldoTpopa péxpt va opiget Kad.

. Avoi€Tte TnV KUpLa Tapoxr aépa. PuBuioTe To puBIOTA OTNV amaIToUPEVN TTiEon aépa.

MeplotpéPte apyd mpog ta Se€1d 1o kopPio PUBIONG HEXPL VA apXIOEL VO avUPWVETAL TO CUPHATACKOIVO Kal vVa QTACEL 0T B€on mArjpoug

avupwonc. BeBaiwBeite 6Tt Sev €xel eumAakei To Qpévo Z.

9. TomoBETHOTE TO AYKIOTPO POPTWONG Kal TN S1ATagn XEIPIGHOU 1) Epyaleiwy oTnv amaitovpevn B£0n 0To CUPHATOGKOIVO.

10. NeploTtpéte Se€looTpoPa Ta Xelplotripia porig LO-LOAD kat UN-LOAD péxpt va o@i§ouv.

11. EpappdoTte 1o peyahutepou Bapoug goptio o Statadn XEIPIOHOU 1j EpYaAEiwv.

12. MeplotpéPte defidoTpoga tn ParBida BondnTIKAG POrG Kal, 0T CUVEXELD, aPIoTEPOOTPOPA péXPL TO 1/8 inch. (3.2 mm) TNG KEQAArG TNG
Bidag va mpoe&éxel amod To owpa Tou PUBIOTH.

13. NeploTpéPte Se160TPOPA TO KOUPBIO PUBHIONE TOU PUBUIOT PEXPL VA IOOPPOTTHCEL TO QPOPTIO.

14. AvupwoTe Kat KaTeRAOTE TO PopTio TOMEG Popé. Oa TPEMEL va amatTeital ion mpoomdbela yia T avipwaon Kat Ty kabodo Tou gopTiou.
Av urtapyet Suokoia oty kaBodo Tou popTiou, EPIoTPEPTE Se§looTpoPa T BaABida puBUIoNG Katd 1/2 TG 0TPOPriG Kat eEAEYETE. Av
undpxel SuokoAia 0TV aviPwWaon Tou YopPTiou, TEPIOTPEYPTE aploTEPOOTPOPA TN BaABida puBHIoNG KaTtd 1/2 TG OTPOPNG Kat EAEYETE.

15. MePIOTPEPTE TO KPEUAOTO XEIPLOTpIo 0T Béon LO-LOAD.

16. NePIOTPEYPTE APYA TTPOG TA APIOTEPA TO XEIPLOTHPLO pori¢ LO-LOAD péxpt to @opTio va kateuBuvBei mpog to Samedo iy va KatéRel Teheiwe. To
OUPHATOCKOIVO Bt TTPETTEL VOl XAAAPWOEL.

17. A@aipéoTe To HeyaAUTEPOU BAPOUG POPTIO Ao TN SIATagn XEIPIOHOU i} EPYANEiwV.

18. EpappdoTte pecaiov Bapoug optio otn Siatagn xeiptopou 1 pyaleiwy.

19. NeploTpéPte Se§100TPOPA TO XEIPIOTHPIO ENéYXOU pori¢ LO-LOAD péxpt va ilooppomioeL To gopTio.

20. Zi€te T0 KOVTPA Maguadt yia va diatnpndei n cwotr puBuion.

21. AvupwoTe To @opTio 0Tn BEon MApoug aviPwonge.

22. TepIOTPEYPTE TO KPEPAOTO XEIPIOTHPLO 0TN B€on UN-LOAD.

23. MeptoTpéPte apyd mpog Ta aploTtepd 1o Xelptotriplo porig UN-LOAD péxpt to gopTtio va kateuBuvOei mpog to Samedo i va KatéPel TENeiwG.
A@POTE TO CUPHATOCKOIVO VO XONAPWOEL.

24. ApaipéoTe To pecaiou Bapoug gopTio amod Tn Sidtagn XEIPIoHOoU i} Epyaeiwy.

25. MeptotpéPte SeE1O0TPOPA TO XEIPIOTHPI0 EAEyXou porig UN-LOAD péxpt va lcoppormioel n) Stata&n Xeiptopou 1 epyaleiwv.

26. MpooeyyioTe Tn Sidtagn XelPIopou 1 pyaleiwv 0To PEYaNUTEPOU BAPOUC POPTIO Kal EUMAEETE TO pOpTiO.

27. TePIOTPEYPTE TO KPEPAOTO XeIPLoTHPLo oTn B€on HI-LOAD.

28. To @opTtio Ba Mpémel va I0OPPOTIEL.

29. AQriOTE KATW TO HEYOAUTEPOU BAPOUG POPTIO KAt TTEPICTPEYTE TO KPEPAOTO XEIPIOTHPLO 0T B€on UN-LOAD.

30. MpoogyyioTe Tn SldTagn XelPIopoU 1 epyaleiwv 0To pecaiou BAPOUC YoPTio Kat EPTAEETE TO PopTiO.

31. MePIOTPEYPTE TO KPEPAOTO XEIPLOTHPLo 0TN B€on LO-LOAD.

32. To @oprtio Ba Mpémel va I0OPPOTIEL.

33. AQrioTE KATW TO HECAioU BAPOUG POPTIO KAl TTEPIOTPEYTE TO KPEPAOTO XEIPIOTHPLO 0T B€on UN-LOAD.

PNOV A WN

IS

® o

o

Av, yta omrolodijmote Adyo, anmatteitat emavappUOpIon Tou SokipacTtikoy pudbpioTr, onote Kat ot Behovoerdeic BalBidec Ba mpémet va
pubpicTouv.

PuBpioeig Asitoupyiag EA 2PS
Avatpé€te oto ox. MHP1915 0T0 eyxelpiSio MANpopopiiv e6apTNUATWY.

& NPOEIAOMOIHEH

0 Juyog evdéxetat va pnv umootnpilet To Bapog piag Kevig Statagng XipIopou ) evdéxetal va avupwoet T Siaraén os mOavag
£mKivduvo UPog. Alrarteitat 1ISlaitepn mpocoxn péXPt TV OAOKAIIpwaGN TwV puBpicEWV eAéyxou.

1. TomoBetriote 10 puBMIOTA Kat TN ParBiSa alobntripa SVo Bécewv oo {uyo.

2. MeploTpéYPte aploTePOOTPOPA TO KOUPBIo PUBUIONG TOL PUBIOTH pPéXPL va gival opaté 1/2 inch (13 mm) Tou oTElPWHUATOG.

3. Mepotpéyte Tn PaBida puBHIONG HEXPL VA OPIEEL KANG KA, OTN CUVEXELQ, TIEPIOTPEYPTE TN APIOTEPOOTPOPA KATA 2 TARPELG OTPOPEC.

4. Neplotpéte deflooTpopa Tn BaABiSa BondNTIKAG POriG Kal, 0T CUVEXELD, ApIOTEPOOTPOPA HEXPL TO 1/8 inch. (3.2 mm) TG KeQANG TG
Bidag va mpoe&éxel amod To owpa Tou PUOBIOTH.

5. MeploTpéYPte SeI00TPOPA TO XEIPIOTHPIO EAEYXOU PONG 2PS PéXPL VA OPIEEL KANG KA, TN CUVEXELQ, TTEPIOTPEYTE TO APIOTEPOOTPOPA KATA 1
oTPOPN.

6. BeBawbeite 611 0 owAvag gival cuvdedepévog otn BaBida 2PS kat otn Siatagn xelpiopov.

7. Avoi€Tte TNV KOpla Tapoyr aépa. PuBpioTe To pubpIoTr oTNV amatoUpevn Tiieon aépa.

8. MeploTpéPte apyd mpog Ta Se&1d To KopBio PUBHIoNG HEXPL VA APXIOEL VA AVUPWVETAL TO GUPUATOCKOIVO Kal VA YTACEL 0T B€on MAipoug
avipwong. BeBaiwbeite 6Tt Sev €xel ePmakei To ppévo Z.

9. TomoBeTHOTE TO AYKIOTPO POPTWONG Kal TN SIATAEN XEIPIOHOU 1} EPYAAEIWV TNV amatoUpevn 80N 0TO GUPHATOCKOIVO.

10. TomoBEeTHOTE TO POPTiO 0T SIATAEN XEIPIOHOU 1} EPYOAEIWV.

11. MeplotpéPte Se€160TPOPA TO KOUPBIO PUBUIONG TOU PUBUIOTI HEXPL VA ICOPPOTIFOEL TO POPTIO.

12. AVUPWOTE Kat KATERACTE TO YOPTIO TTOMEG POpPES. Oa TPETEL VA amauTeital ion mMpoomdbela yia TR avipwaon Kat Ty KaBodo tou gopTiou.
Av untdpyel Suokolia aTnv kaBodo Tou popTiou, TEPIOTPEYPTE Se§loaTpoPa T BaABiSa pUBUIONG KATA 1/2 TNG OTPOPNG Kat EAEYETE. AV
UTTApXEl SUOKOAia TNV AVOPWON TOU YOPTIOU, TIEPICTPEYPTE APIOTEPOOTPOPA TN BaABiSa pUBMIONG KATA 1/2 TNG OTPOPNAG Kat ENEYETE.

13. KateBaoTe 1o §aptnpa otnv Katw B€on. MepIoTpéPTe apIoTEPOOTPOPA TO XEIPIOTAPLO ENéyXOU porig 2PS katd 1 mArpn otpoen. H Sidtagn
XELPIOpOU 1} epyaleiwv evdéxetat va avupwBei i va katéBet ampoadoknta, tav 1o e§aptnpa aneheubepwbei. OpovtioTe va eicaote
SlaPKWE HaKPLd amd Ty KEBETN TTopeia Tou QopTiou KATA TN SIAPKEIA TwV PUBUICEWV.
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14. AieheuBepwoTe To e€apTnpa amd T Siatagn XelpIopoU 1 pyaleiwv. MePIOTPEYPTE APIOTEPOCTPOPA TO XEIPIOTHPLO EAEyXOU pori 2PS, av n
Si1atagn xelptopou 1y epyaleiwv avupwvetal, fi Se§100TPOPa av KATERAIVEL, PEXPL VA IGOPPOTTAOEL N SIATAEN XEIPIOHOU 1} EpYANEiwV.

15. AvuPwOoTe Kat KaTeERAOTE TO PoPTio TOAEC POpPEG. Oa TIPEMEL va amatTeital ion MPooTdabela yia TR avipwaon Kat Ty kaBodo Tou gopTiou.
Av urtapyel SUCKOAT OTO KATEBACHA TOU QPOPTIOU, TIEPICTPEPTE APICTEPOCTPOPA TO XEIPIOTHPIO EAEYXOU PONG 2PS Katd 1/2 TNG OTPOPRG
Kkat eAéyETe. Av umdpyet Suokohia 0TV avuPwon Tou PopTiou, MePIoTPEPTE SeflooTPOPa TN PaABida puBuIoNG KaTd 1/2 TG OTPOPNC Kat EAEYETE.

16. EUmAE€TE Kal amepmAéETe To e€ApTnHa EAéyXOVTaG TNV 1ooppoTTia TNG SIATagng XeIpIopoU 1 pyaAEiwv TIou €Xel POPTWOEL Kal EKPOPTWOEL.

Zuyog ENéyxou o€ Zeipa

Eykatdotaon Zuyou EAéyxou o Zeipd

Avatpé€te 010 o). MHP1923 070 £yxelpiSio MANPOQOpIiV EEAPTNHATWY.

1. EykataotoTe v KUpta moAAamAR (1) miow amd To Kit eAéyxou EA, ZA ) BA.

2. Eykataotriote tn Bonbntiki moMamhr (2) oto Seutepo (uyod.

3. EYKATAOTHOTE TO OLYKPOTNHA EVKAUMTOU CwARvVa o€ Oelpd (10) petady kuplag (1) kat BondNTIkAG (2) TOMNAAAG.

PuOuiceic Evéoaspaliong

Avatpé€te oto o). MHP1920 070 £yxelpiSio MANPOQOpPIOV EEAPTNHATWY.

1. AvuioTe T S1ata&n/To PNXaviopo Xeiplopol o€ pia evSidueon Béon g Sladpourc, wote o {uyog va otnpiel ohMdkAnpo to Bapog. H Bida
evboaopahiong Slamepvd To ahoupvévio TEPIBANPA, To omoio meploTpéetal padi pe tn Bida. Kpatriote To ahoupivévio mepifAnua v
TIEPIOTPEPETE TN Pida.

2. Neplotpéyte aploTepooTpopa TN Bida péxpt va avael To pwg evéoao@ahiong (mpaoctvo ewe) i péxpt va ivat opatr 1-1/2 in. (38 mm) Tou
OTIEIPWHATOG,.

3. Matiote Kat aneAeubepwoTe (EMavEINNUUEVA) TO KOUUTTE ATTEAEUBEPWONG OPIYKTHPA/KEVOU EVW) TTEPIOTPEPETE TN Bida evdoaopdAiong
Se€160TpoPa, péxpt va avoifel o opIyKTrpag 1 va amoPAnbei aépag amd Ta kaAUppata Kevou iy va oBRoeL N @wTewvr évdelén
evboaopahiong.

4. AvuywoTe Kal KateBAoTe TN S1ATAEN/TO UNXAVIOHO XEIPIGHOU TTOANEG QOpPEC. EAEYETE TN OWwOTH A&lTOUpYia TOU OPIYKTHPA Kal TwV
XElploTnpiwv Kevou.

5. AvupwoTe TN SIATagn/To PNXaviopo Xeptopou otn Béon mijpoug avipwong.

6. Kpathote mapatetapéva 1o HoXAS Tou XelploTtnpiou ZA emdvw yia tpia Seutepdenta. Me Tov TPOTIO auTd, YiVETAl TPOCOMOIWON EVOC
TPOGBEeTOU PopTiou aTo (LYo,

7. TatAoTe Kal a@oTE To Koupri ameAeuBépwong oplyktripa/kevol. O o@iyktripag Ba mpémel va mapapeivel KAEOTOG 1) Sev Ba mpémel va
anmoBANeTal aépag amd Ta KAAUHHATA KEVOU.

8. BePaiwbeite 611 kel avael n £vdelEn evéoaopahiong (mpacivo ewe).

9. KateBdoTe tn S14TAEN/TO UNXAVIOHO XEIPIOHOU Kal GUVEEDTE éva e§dpTnua otV amdAnén.

10. AVUPWOTE TO QOpPTiO KATA 1 in. (26 mm) MAvw amd To onpEio GUAOYNAG.

11. MatoTE KAl APOTE TO KoupTi ameAevOEpwonc opiykTripa/kevol. To e§aptnua Ba mpémel va mapapeivel cuvdeSepévo oTny amdAngn.

12. KateBaoTe T S1atagn/To PNXaviopd XelpIopoU Kat ameAeuBepWOTE To ££APTNUA OTO ONUEI0 GUANOYNG.

13. Kpatriote 1o ahoupivévio mepiBAnpa kat ogifte To kovTpa magiuadt otn Bida evboacpdhiong yia va amotparei aAayri TnG puBUIoNG.

Aykiotpa ®optwong, Mpoasdeon Kat Xahapwon
Npo6odeon

[0 TN OWOTH EYKATACTAGCH TOU AYKIGTPOU POPTWONG OTO CUPHATOOKOIVO, TIPETTEL va KaBoPIioETE Ta £€1¢:

Avatpé€te oto ox. MHP1358, A. Eunédio.

Avatpéte oto ox. MHP1924, A. Doprio.

1. To uPnAéTEPO onueio Tou To YopTio Ba mpémel va améxet amd To Sdnedo.

2. Amootaon HeTagy Aapol ayKioTPou Kal KATw HEPOUG POopPTIou.

3. MpooBéote Tn Sidotaon 1 o S1AcTAON 2 Kal, OTr CUVEXELD, TTPOoBEoTe 3-1/2 in. (89 mm).

4. MeTtpwvtag amd to §amedo dtav To GUPHATOCXOIVO Eival TTANPWG TUNYHEVO, EYKATAOTAOTE TO AYKIOTPO Xpnotpomolwvtag T Stdotaon 3
£w¢ 1o damedo.

5. EmaAnBevote 6T n kAAuyn gival owoTr. XpnoIHOTIOIGTE TOV KOYTN CUPHATOOXOIVOU, Kwd. e€apTripatog 01942, yia Va a@aIPECETE TO
EMITA0V GUPHATOOKOIVO.

& nNPOsOXH

Mnyv Bétete moté To {uyo o Asitoupyia av To popTio Sev gival KEVIPAPIGHEVO KATW amd To cuppatécyotvo. H xahdpwon tou
ouppaTocyoivou Ba mpokaAéael Tpowpn {NHId 6To GUPHATOGYKOIVO Kat UTTEPBOAIKN POOPA TWV ECWTEPIKWV EEAPTNHATWV TOV
JuyoU Kat 8a KATAGTHGEL AKUPN TNV Eyylnon.

Mnv nepiotpé@ete S1apkwg To {uyd mpog pia katevBuvan. Oa mpokAnOei {npia oTn ypappun aépa Aoyw cuVeXoUC TTEPIGTPOPIG
HE MOavo amotéAeopa TO KATEBACHA TOU (POPTIOU. AVTIOTPEPETE TNV KATEVOUVON O KABE KUKAO epyaciag Tou {uyou yia tnv
amo@uyn oTPeBAWCEWV Kat {NHIWV TWV YPARPWV aépa.

XaAapwon

To ouppatooyovo Sev Ba mpémel va mapeKKAIVel TAvw amd 10 Hoipeg amd TNV KABETN KEVTPIKI YPAUUI Tou 08nyoU Tou cuppatocyotvou. H
umepPoAIKr XaAdpwon Ba mpokaAéoel avénpévn @Bopd ato {uyo kat Ba PEIOEL T SIAPKELa WG TwV EEAPTNHATWY.
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038nyo¢ cuppatocyotvov
Avatpé€te oto ox. MHP1925, A. Zwotd- B. AdBog: C. O8nydc cuppatodoyovou.
Tuykpotnpa AyKictpou

Avatpé€te oto ox. MHP1926 kat MHP3219.
OUYKPOTNHA HEIWTHPA TOU BapoUAKou

Avatpé€te oto ox. MHP3219. A. OgpocuaTENGHEVOG OWARVAG: B. Avevepyo dkpo- C. Evepyd dkpo- D. Avevepyd akpo.

1. KOYTE TO GUPHATOCKOIVO GTO EMBUKNTO HAKOG YIA TNV TITOON, AQHVOVTAG £wG éva O8I (12 in.) emmmAéov, yia va TUNXTET YOpw amd To
SakTUNo oUVSEDNG.

2. TomoBetioTe To AyKIoTpo (1) 0TV €5pa Tou Saktuhiou ouvdeonc (2).

3. TomoBetroTe T0 BEPUOCUOTENSGUEVO CWARVA (5) OTO AVEVEPYO GKPO TOL GUPHATOCKOIVOU. BEBaiwBeite 6Tt 0 BEpUOCUTTENOEVOG
OwARVag €xel MPowBONBE( MPOG Ta MAVW APKETA HAKPIA WOTE VAl EMTPETEL TNV TUNEN YUPW armd To SAKTUMO GUVSEDNG Kal TV TTPOCORKN
oQlyKTrpa.

4. TuNi&Te TO OUPHATOOKOIVO YUPW a6 To SAKTUAID 0UVSEDNG (2). To CUPHATOOXOIVO TIPETEL VA £SpATETAl e AOPANEIA OTNV ECOXH.

5. TomoBetroTe Ta $U0 HIOA TOU OPIYKTHPA YUPW amd TO CUPHATOCKOIVO Kal BISWAOTE XaAAPA HE TOV TTPWTO KOXAIA KEPAANG, OANG pnv
opiyyete. BeBaiwbeite 0TI TO CUPHATOOXOIVO Eival AOPANEG avAPETA 0TA SUO UIGA KAl TOUAAXIOTOV 1 in. EMITAEOV GUPHATOCKOIVOU OTO
QAVEVEPYO AKPO EKTEIVETAL TTEPA ATTO TO OPIYKTAPA.

6. Me 10 xahapd cuppatooxovo TUAIETE To SakTUAo cuvdeonG. BeBaiwBeite 6Tt To cuppATOOYOIVO ESPALETAL OTO KEVTPO TOU OQIYKTHPA.

7. TomoBetroTe To SeUTEPO KOXNIA KEQYAAAG Kat Oi§Te EVAANAE TOuG KOYAIEG KEQANNG pe porhy 7 ft. Ib.

& nNPO3OXH

‘Otav cuvappoloyeite Ta U0 HIGA TOU CPIYKTHPA SEV IPETTEL VA EQATITOVTAL GTAV N POTTH Eival OWOTH. O GQIYKTHPAC £XEL
OXESIACTE( VI CUPHATOOYKOIVO PE SIAHETPO 5 mm.

Av kat ta SUo piod givat to Simha oto dAAo amariteital pIKPOTEPO péyeBog cPiyKThpa.

8. ACQaNIOTE TO AVEVEPYSO AKPO TOU CUPUATOCXOIVOU HE TNV NAEKTPIKH TAIVIO YIa VA PNV EEPTIOEL

9. OMioBrioTe TO BeppPOCUOTEANGHEVO CWARVA, TTAVW AT TO AVEVEPYO AKPO TOU GUPHATOCXOIVOU Kal BeBaiwBeite ot edpaletal Kovtd oTo
oQIyKTpaA.

10. Egappdote Beppotnta (140 Babpoig KeAoiou To péyloTo) opotopop@a yUpw amd To BepuocuoTENOHEVO CwARVA HEXPL O CWARvVaE va
TIAPEL TN HOPEPI) TOU AKPOU TOU CUPUATOCXOIVOU. APHOTE TO GUGTEANOUEVO TIEPITUAYHO VO KPUWOEL KAl VO GKANPUVEL

& NPOEIAOMNOIHZH

Mnv xpnopomolgite Kapvéto 1} GAAn @Adya ato Ogpy AAO Afjva. H xprion Kapvétou 1 @AGyag pmopei va mpoKaAéoel

{np1a 610 EVEPYO GKPO TOU GUPHATOGYKOIVOU.

11. Npénel va oigete Eava Toug KoxAieg KEQANrG:
- 1 wpa YeETA TNV eyKatdotaon.
- 2 POPEC KATA TIC TIPWTEG 24 WPEC, O€ eVAOYa SlacTrpaTa.
- Mepimou 1 prjva peTd TNV eykatdotaon.

Inpeiwon: To dyKIoTpo 1ou @aivetal ival n ENaTNPIWTH AoPANELR. AVATPEETE OTO EYXELPISIO TTANPOPOPIWV EEAPTNHATWY TTPOIOVTOG Yia AANES
EMAOYEC AYKIOTPOU.

Movadeg Poptwong

Eykataotaon Movadwv ®oéptwong

Avatpé€te oto ox. MHP1363, A. Movdda pdptwong, Kahwdio pe povr tpoxahia-kat MHP1364, A. Movdda goptwong, Kahwsdio pe Sumhry Tpoxalia
MepAoTE TO CUPHATOOKOIVO HEOW Kal YOPW AT TIC TPOXAAIEC OTN povAda pOPTWONG.

. O€pTe TO EMMAEOV CUPHATOTCXOIVO TTHOW, HEXPL TOV KATW KPiKo Touw {uyou.

. TomoBeTroTe To SAKTUAIO GUVOETNG GTOV KPIKO.

MepaoTe T0 GUPHATOOXKOIVO YUPW armd To SakTUAlo cUVEEoNG.

. Zi€Te TO CUPHATOOKOIVO Kal TOTTOOETHOTE TOUG OPIYKTAPEG.

& NPOZOXH
Ot {uyoi mou Xpnoipomololv povadeg popTwaong Sev Oa mpémel va S1aB£Touv oPalpiKoUg avacToAEiG GTO CUPHATOCXOIVO.

EAeyxot Kat ZepBig MpoAnmtikng Zuvtnpnong

b wN =

& TNPOZOXH

0

Katd t Aettoupyia Twv {uywv mpémet va Xpnaoty itat mavra &npoc aépag.

MpoAnmTiki Zuvtiipnon

O1 OUOTACEIG TPOANTITIKIAG CUVTHPNONG OTOXEVOLV OTNV TTPOANYN aATPOGHEVWY BAABWV Kat TPOBANUATWY UE TTEPIOSIKG EAEYXO Kal cuvTrpnON.
Ta xpovikd Slactripata ouvtrpnong Ba mpémet va e€aptwvtal ané T ouxvotnTa Xpriong kat 1o mepiBaAhov Asttoupyiac. H ouxvi xprion 1y

n Aertoupyia og mepIParov pe akabapaoieg amaitovv cuxvotepn ouvTrpnon. H mapoxr kabapou Kat Enpou aépa Ba Siatnperoel Tn owoth
Aettoupyia Tou e§omAiopo. Avatpé€te otnv "ANAOOPA EMIOEQPHEHE KAI ZYNTHPHZHZ". H xprion Tn¢ avagopds autic Ba SieukoAvvel Tov
EVTOTIOUO BAABWY 1} ENATTWHATWY TWV EEAPTNHATWY. ZUVIGTOUHE TN XPrON TNG AVa@opAas auTrg we HECO TTPOANTTIKIG CLVTAPNONG.
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Zuppatéoyoivo KatAykiotpa DéptTwong

To cupHATOOXOIVO, TA AYKIOTPA POPTWONG KAl Ol OPLYKTHPEG Ba Tpémel va emBewpouvtal o€ kabnueptviy Baon. Ta xpovikd Stactripata
Ba mpémel va e€apTwvTal amo Tn ouxvoTnNTa XPriong Kat va kabopifovtat cupPwva pE TIC TPoSlaypaPég BACIKWY CUPHATOCKOIVWY TOU
KataokeuaoTr. Avatpé€te 0to “XPONOAIATPAMMA MPOAHMTIKHE ZYNTHPHEHE".

‘EAgyX0G ZUupHaTOGXOIVOU

1. MatroTe T0 HOXAS KATEBAOHATOG Yia va KATERACETE TO YOPTIO GTO KATWTATO ONpEio NG Stadpoprig Tou {uyou.

2. Qopéote yavT kal Tpapri&Te MPOCEKTIKA TO CUPHATOOKOIVO TIPOG TA EMAVW. AV TO YAVTI OKAAWOEL OTO GUPHATOOKOIVO, AVATPEETE OTO
XPONOAIATPAMMA MPOAHMTIKHE XYNTHPHXZHX".

3. EAéy&te OAGKANPO TO PIKOG TOU GUPHATOCKOIVOU HEXPL TOV 08NYO TOU.

4. AVTIKATAOTHOTE TO CUPHATOCXOIVO, AV Eival EAATTWHATIKO.

‘EAeyxoc¢ Aykiotpou DopTwong

H dvw paBSog Tou aykiotpou meploTpéPeTal EAeUBepa.

. To dKpo Tou aykioTpou euBLYpPapUI(ETAL ME TO AVOLYHA QUTOHATNG EMAVAPOPAG.

. 2 Bdon Ttou aykiotpou n amodektr| pBopd eival éwg 10%.

. Z€ ONEC TIC ANNEC TIEPIOXEG N ATTOSEKTH POPA Eival £wg 5%.

. Ta oupPola Quic-Check® mpémet va eubuypappiovtat pe mpooavénon pong ivtoag.

[CIF SRR,

Aimavon Zvyo0

Baoikdg Zuyog

Ymdpxouv pévo Tpia Kivoupeva Hépn (GPaipikd TEPIKOXNO, WOTIKO £5pavo Kat UBOoA0) OTO ECWTEPIKO Tou {uyou, Ta OTToia AmaITouV MEPIOSIKO
kaBaplopo kat Aimavon). MNa tov Kabapiopd amarteitat cuviBwg MAipng amocuvappoAdynon tou {uyol Kal TPOCEeKTIKN TAUON o€ éva StdAupa,
OTIWG VEQTL.

Na Toug {uyol¢ cuvioTWVTaAl Ta E1I81IKA AITAVTIKA TTOU avagEépovTal 0TI 0dnyieg emavacuvappoldynong Kat StatiBevrat péow tng
Ingersoll Rand.

H Aimavon emTuyxavetat pe HEPIKR amoouvappoldynan Tou {uyol evw eivat avapTnuévog oTny evaépla pdya wg e§AG:

1. Ztoug {uyoUg oelpdc EA Kat BA, eplotpéte (aplotepdoTtpoga) Tn Bida Tou SOKINACTIKOU pUBHIOT HEXPL VO XAAAPWOEL TO CUPHATOTXOIVO.
Z1oug {uyoUG OElpAg ZA, TATAOTE TO HOXAS KATERAOUATOG UEXPL VO XAAAPWOEL TO GUPUATOCKOIVO.

2. A@aipéaTe To popTio amd To {uyo.

3. Kheiote tnv mapoxn aépa.

4. A@aipéoTe Tov 08Nny6 Tou CUPHATOCXOIVOU, TO TIWHA AKPOU Kal To €pBolo. Avatpé€te oTny evotnTa “Amocuvappoldynon Zuyou yia
MeTtaokeur, BiHaTa 4 - 7 0TO EYXEIPISI0 TANPOPOPIWY GUVTHPNONG VI APAIPETN TOU TTWHATOG AKPOU.

5. XpnotpomowvTag éva mvéAo (1) TapOUoIo avTIKEIIEVO), TPOOEYYIOTE To TEPIBANpa péow TG BupiSag cuppaATOCXOIVOU Kal AMAWOTE pia
KouTa\ld TNG couTag mepimou AmavTiko (10886) otn ogpaipikn Bida.

Xe {uyoug 500 Ib. (227 kg), npémel va xpnoipomnotgitat MimavTiko (10885).

6. Me éva kaBapd mavi okouTtioTe To £UBONO, TNV EOWTEPIKN TTEPIPEPEL TOU KUAIVEPOU TOU TTEPIBAAPATOC KAl TO TIWHA TNG OPAIPIKAG Bidac.

7. ATAWOTE MITavTIKG (10885) 0TNV ECWTEPIKN TIEPIPEPELA TOU KUAIVEPOU Kall OTNV EEWTEPIKN TTEPIPEPELD TOU TIWHATOG OPaIPIKAG Bidac. Ma
£K VEOU OUVAPHOAOYNON AVATPEETE OTNV EVOTNTA “ZuvapuoAoynon Zuyou yia Metaokeur', Bripata 6 - 14 0To eyxelpiSio mAnpopoplwy
ouvtrPNONG.

8. ZUVOEOTE TN HOVASA XEIPIOTNPIWY OTO TIWHA AKpou. Avoi€Te Tnv mapoxn aépa.

9. EmavappuBpiote To {uyd ouppwva pe Tig Pubpioelg Aettoupyiag EAEyxou.

Mapoxn aépa

BePauwBeite 6TI N mapoyr| aépa Sev €xel OKOUPLA, aKABAPaTieg, VEPS Kat AdS1ia. ZuvioTaTtal ISIAITEPWGE N XPHON EVOG KAAOU QIATPOU aépa Kal VoG

pPUOUIOTH v oelpd. Amauteital mmiean 100 psi (6,9 bar) yia Tn Aerroupyia Tou {UyoU 0TN PEYIOTN AVUPWTIKN IKAVOTNTA Tou. H xapun\dtepn migon

HEIWVEL QVTIoTOIXA TNV aVUPWTIKN IKavoTnTa Tou {uyol. Mn Xpnotpomoleite mavTrpa aépa ot oelpd. To Aadt Ba mpokaéoel {npia oto {uyo kat

Ta XEIPIOTAPLAL.

Zvuyoi pn Taktikng Xpriong

1. O1{uyoi mou mapapévouv adpaveic yia Xpoviko SIaotnpa (oo 1 HeyaAUTEPO TOU EVOG HNVOE, AANA HIKPOTEPO TOU EVOG £TOUC, TTPETEL VA
umoaA\ovTal og £Neyx0 CUHPWVA HE TIG amaltioElS “TIPOANTITIKAG CuVTAPNONG” TTPLv TEBOUV o€ AelToupyia.

2. Ot {uyoi mou mapapévouv adpaveig yia Xpovikd SIdotnua HEYANITEPO TOU EVOG £TOUG TIPETTEL VAL UTTOBANNOVTAL GE EAEYXO CUHPWVA PE TIG
anattrioelg “Teptodikol EAéyxou” mpiv teBouv o€ Aettoupyia.

3. Ot luyoi mou BpickovTal og avapovr mpémet va umoaAovTal o€ €AeyXo TOUAGXIOTOV SU0 POPEC TO XPOVO CUHPWVA HE TIG ATTAITHOELG
“TIPOANTITIKIG CLVTHPNONG”. YTIO CUVBNKEG N YUCIOAOYIKNG AetToupyiag, ot {uyoi Ba mpémel va umodNovTat o€ éAeyxo avd HIKpOTEPaA
XPOVIKA SlaoTrhpata.
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Xpovodiaypappa MpoAnmtikng Zuvtnpnong

Ka®npepiv ?:uxvn . nE.P loéu(r!
. . . . . | (Myotepo ané | (Mavw amé
E€aptnpa EmBswpnon Kpitiipia yia Asitoupyia (1n Aerroupyia . . N
. 6 prveg/ava 6 prveg/
Bapdiac) ; .
gfaunvo) £TNCiWCg)
StpePAasEL M'n EUQAVEIG OTPEPADOELG 0E ONOKANPO TO X X X
KOG,
SUpHaTéTKOWO ZépTiopa Mn eppave EEPTIONA 0 ONOKANPO TO UFKOG. X X X
Napapopewon KAovwy Mn gp@aveic S1oxwPICHOI TWV CUPHATWY O
o€ oxHa khouBiod o)\qé&(p o T; ':(o pmtljcru cmﬁgponvou X X X
(bird caging) ne: HnKoe s X )
Ot o@iyktripeg Sev oloBaivouv mavw oTto
, Zpi§ipo oUPHATOOXOIVO. Ot OPIYKTAPEG Eival TTOAD X X X#
ZQivkTApEC OPLypéVOL.
Pwypég Mn gpgaveic pwypEég. X X X
Pwypég Mn EHPAVEIG PWYHEC. X - X
AyKioTpO - . . . .
DopTwonc TTpopéag OpaAi Aettoupyia Kat ENeVOEPN TIEPIOTPOPT. X - X
Mavdaho Aykiotpou OEeTIK a0PANON pavdahou. X - X
Pwypég Mn EUPAVEIG PWYHEC. X - X
Movada TTpopéag Opali Aettoupyia Kat ENeVOEPN TIEPIOTPOPT. X - X
Mepdaopatog Mavdaho Aykiotpou OeTIKy acPANON pavdahou. X - X
ZUPUATEOXOWOU | YAk EEOMIOHES Kevtpiké Umouhdvi Tpoxahiag yia AN EPmAoKH. X X X
Tpoxahia OpaAni Aettoupyia dtav Kiveital. X - X
YAikoc EEomiop6e Tq' efaptrparta Sev gival xahapd kat Sev X X X
Agimouv.
Zwpa TpoxriAatou ANOUHIVIO—PIN EUPAVEIG PWYHEC. ATOAN-HN X . X
Dopeiov £pavic Opadon GUYKOMNACEWV.
. Tpoxoi TpoxriAatou . . . . .
Kit Avdptnong gopelou OpaAn Aettoupyia xwpic pakapiopa. X X
Bdon Aykiotpou . . . .
(Mpoatpetiks) OeTIK) a0PANON HavSAah X X
Kahwsdio Aopaleiag Ot oprykTtrpeg Sev eival xahapol. Kapia
. IR . . X X$ X$
(MpoalpeTIKO) BAGBN 1 PBopd oTO CUPPATOCXOIVO.
OpoAn Asttoupyia. Xwpi¢ ppakdpiopa r avtiotacn otny Kivnon. X X X
Ainavon ‘EpBolo kat opaipikn Bida yia ypdoo. - - X
Zuyoc Ecwtepikd eaptrpata yia ¢Bopd. Avatpédte
©8opd oty evotnta Kueaplsuoc ) . . X
Kat emBewpnon {uyol” oto Eyxelpidio
TIANPOPOPIOV GUVTAHPNONG.
ano6 Toug ypacadopoug | Mn epgpavei pwypég, Slappoég ri xahdpwon. X - X
SwMveon Mn aucpf:venc SIOYKWOELS, PWYHEC, X . X
| OTPEPAWOEIG.
STolxeia v - s - " -
XEIPIOHOD AaBéc N eHGAVE(C pwVHEC, Siappotc, xahdpwan A X X
EUTTAOKT| KOUUTTIWV
MoA\amAiy/PuBuioTrig Mn EHPAVELS pLYHEG Siappoés f xahdpwon X - X
e€aptnuaTWY.
Moxhoi Dpévou Acpaliopévol kat euBEic. - - X
i ‘ESpavo Opalf eploTpoQn. - - X
Opévo Z - - - p -
AaktuAog Dpévou Agv UTAPXOUV AUAAKWOEIG-YPECIa. - - X
Ehatriplo Opévou Acpdeta. Kapia mapapopewon. - - X
Neipog EumAokrig MAENG EMMAOKT TINAKAG-META TNV EYKOTTR . . X
TOU TIEipou.
MAd&ka Epmokng Ac@daNion 6Toug HoxAoug ppévou. Emimedn . . X
AvacTtoléac Z EMPAVEIA-XWPIG OTPEPAWOELC.
MepiBAnpa AG@PANIGN OTO KAAUPHA GKPOU. Xwpig . . X
Sappon aépa.
amé Toug ypacadopoug | Aopahion. Xwpig Stappon aépa. - - X

# 'ENeYXOG pOTING OTPEYPNG OPIyKTApwY ota 7,5 ft. Ib. (1,04 kg/m)

$ 'ENeyxoc pommi¢ oTpéPng opiyktipwy ota 4,3 ft. Ib. (0,6 kg/m)

EL-11
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Avagopa EmOswpnong
Zuydg aépa Ingersoll Rand
Ap1Bp6¢ Movtéhou: Hpepopnvia:
Zaiplakog ApiOpoc: EmBzwpriOnke ano:

Artia emBewpnonc: (EmMAEETE TO KATAAANAO KOUTAKI)

1. Mpoypappatiopévn meplodikr emBewpnon
(___Tetpapnviaia___ E€apnviaia___ Etriola)

2. Alagpopég Tou mapatnEOnKav Katd T ouxvr emOewpnon

3. Alagopég ou apatnerRBnkav Katd T cuvtripnon

4. ANo:

NepiBallov Aertoupyiag:
Kavoviké ___ Amaurtntikd ___ MoAd
amaITNTIKG

AVaTpEETE OTO EYXEPISI0 TTANPOPOPIWY TIPOTOVTOG KAl EEAPTNUATWY Kat 0Tnv evotnTta “ENIOEQPHEH" yia Ta yevika Kpitripla emOewpnong.
Emiong, avatpégte ota katdAMnAa EBvika Mpdtuma Kat Toug KWSIKEG TPOKTIKWV. AV AUPIBANAETE OXETIKA HE MIA UTTAPXOUOA KATAOTACH,
ETMKOIVWVIOTE HE TOV KOVTIVOTEPO Stavopéa T Ingersoll Rand 1y pie TO £py00TAGIO VIO TEXVIKE) UTTOOTHPIEN.

ESAPTHMA KATAXZTAZH AIOPOQTIKH ENEPTEIA P
Eykpifnke BAGBn Emokevry | Avtikatdotacn

ZTEPEWTIKA
A&oveg
‘ESpava -
Kapouht
0O8nyo¢ ZupHATOCKOIVOU -
Kéahuppa
ZTolXE(0 XEIPIOHOU
Aykiotpa

To Gvolypa ayKioTPou AEITOUPYE v HETPNTAG KATA TNV OTTTIKNA EMOEWPENON Yla TEVIWHEVQ, CUCTPAUHEVA 1) AUYICHEVA AYKIOTPA.
Endvw Znud -

MEB050¢ SOKIHAG YIa pwYHEG OTO AYKIGTPO TTOU XPNOIUOTOONKE:

Dwopopilov SiEloSUTIKS Lypd MayvnTik6 cwpatidio AN\o:

To Avolypa ayKioTpou AEITOUPYEL GaV HETPNTIG KATA TNV OTTTIKN EMBEWENON VIO TEVIWHEVA, CUCTPAMUEVA 1} AUYIopEVa AYKIoTPA.
Kétw Znua - (uéyloto 10%)

MEB050¢ SOKIHAG YIa pwYHES OTO AYKIGTPO TTOU XPNOIHOTOONKE:

Dwogopilov SlEloSUTIKS LypPd MayvnTiko owpatidio

ANo:

Avolyua aykiotpou

Zupparéoyovo

Méyiotn @Bopd prikoug Aertoupyiag:

ivtoeg/

mm

Aidragn otipiéng

Zvotnua payag

Avatpé€Te 01O EYXEIPISIO TOU CUCTHHATOG
payag

ETikéTeg

AMa e€aptiparta (Aiota otnv
evotnta THMEIQZEIY)

MTMOpEITE VO PWTOTUTTOETE AUTO TO £VTUTIO KAl VA TO XPNOIHOTIOIOETE WG APXEIO EMBEWPNONG.

54072541_ed12
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Mepropiopevn Eyyunon

H etaipzia Ingersoll Rand ("IR") £yyudTal 6TOV apXIK6 XPRoTN 6T1 0 e§omAIoHOC avupwaonc (“Zuydc”) Sev mepiéxel opapara UAikow

Kat Kar 1S yia xp ) MEPi0d0 EVOG £TOUG A6 TV NHEPOPNVia TNG uvopac. H IR, Kara v kpion tng, it (1) Oa emokevaosl,
Xwpic emPapuvon, kaBe Zuyo mou evromileral wg £Aunmpqnxo<, pnepthapp it TWV XPEW avaqnnxwv Kat epyaciag,
£ite (2) Oa avTikataoTogl To Zuyo 1) Ba eMOTPEPEL TO KOGTOG AYOPAC, TTAPAKPATWVTAG éva eUAOY P1OWPIO peiwaNC TIHAG WE

avtaAAaypa yia o Zuyo. Ot eMOKEVEG I Ol AVTIKATAGTACELS StaBétouv eyyunon ion pe o urméAomo tng upxuu']: gyyunong.

Edv kdmolog Zuyog anmodelBei ENATTWHATIKOG EVTOC TNG APXIKIAG TTEPIOSOU EYyUNONG eVOG £TOUC, Ba TIPETTEL VA EMOTPEPETAL OE OTTOLOVENTIOTE
E€ouaiodotnpévo Avtimpdowmo ZEPPIC Zuywy, PE TPOTIANPWHEVA HETAPOPIKA TEAN Kal AmOSEIKTIKO ayopdq 1) KApTa £yyunong. Autr n eyyunon
Sev 1oxVel yla ZuyoUg yia Toug omoiouc n IR €xel kaBopioel 0Tt Sev £x0uV XPNOIHOTIOINBE] CWOTA, OTL O XPHOTNG SEV TOUG £XEL CUVTNPIOEL CWOTA
1 yla Toug ommoioug n SucAertoupyia 1 n BAARN pmopEi va opeileTal 0T XPron PN YVARoIwv avTaANAKTIKWY £MOKeURG IR.

H IR AEN MAPEXEI KAMIA AAAH EITYHZH, ZYNOHKH 'H EKNPOZQMEYXH OMOIOYAHMOTE TYMNOY, PHTH 'H ZIQMNHPH, ©EEMOTHMENH
‘H AAAH, KAI ANOMOIEITAI ME TO MAPON KAGE ZIQMHPH EFTYHZH KAl XYNOHKH EMMOPEYZIMOTHTAX KAl KATAAAHAOTHTAZ A
ZYTKEKPIMENO ZKOMO.

H péytotn €vBuvn ¢ IR mepropiletal oTnv TIpn ayopdg Tou Zuyou Kai o Kapia mepintwon n IR 8ev Oa Bewpsitat umevOuvN yia TUX6V
EMaKOAOVOEC, EPpPETEC 1) E181KEC {Npieg Snimote pUoNG MpoKUMTOUV amé TNV MWANGN 1} XPrion Tou Zuyov, &ite CUNPBATIKEG, &iTe
ACTIKOU aSIKAHATOG £iTe ANNEC.

Inpeiwon: Kamola kpdtn Sev emMTpEMOUY TIEPIOPIOHOUG OTIG EUUEDEG I EMAKOAOUBEC {NUIEC, CUVETWE Ot TTAPATTAVW TIEPIOPIOHOI EVOEXETAL
va PNV 1oX00oLV yia €046, H mapoloa eyyunon odg Sivel CUYKEKPILEVA VOUIKA SIKAUWHUATA KAt UITOPE( EMIONG va €XETE AN SiKaIWHATA TTOU
Slapépouv amod KPATog oe KPATOG,

InMavtikn Znueiwon

AmoTeNel TOMTIKY pag va TpowBoUHE TNV ao@alr| Tapddoon OAWV TwV TapayyENWY.

H mapoUca amooTtolr) éxel eAeyxBei, oUOKEVAOTE( Kal eMBewPNOEi S1E€0SIKA TTPIV A6 TNV AvaXWPENON Ao TO EPYOCTACIO Kal £XEl TapaAn@Bei
AMOSEIKTIKO KAANG KATAOTAONG Ao Tov peTagopéa. Omoladrimote amwAela 1) {npia MPOKUTITEL O€ AUTHVY TNV amoaToAR 000 givat KaBoddv Sev
OQEINETAL OE KAMia EVEPYELD 1) CUUTIEPIPOPA TOU KATACKEVAOTH.

Opath anwAeta iy {nua
EAv KAmolo armo ta mpoiovTa TNG OPTWTIKAG 1 TOU SEATIOU TAXUHETAPOPAG éXEl {NHIA 1} N TTOCOTNTA SEV Eival GWOTH, PNV AmOSEXTEITE TNV
mapalafr} WOTIOU O HETAPOPEAG 1} 1 TAXUHETAPOPIKT| VA KAVEL TNV AvaYKaia ONUEIWCN EMAVW OTN POPTWTIKN 1} 0TO SEATIO TAXUHETAPOPAC.

Tuykaluppévn anwlea i inpa

‘Otav éxete MapaldBel pia amooToAr TTou @aiveTat va givatl o€ Kahr KataoTtaon aAd Katd To avolypa Tou KIBwTIou 1) TG CUoKeuaoiag €xel
TPOKANOEL {NHIA KATA TN HETAPOPA, EVIHEPWOTE APECW TOV EKTTPOCWITO TOU HETAPOPEQ.

Artipata amolnpiwong

Mpémet va umoBAleTe aithpata anolnpiwong 0To HETaPopEd. ATOTEAEL EUBOVN TNG HETAPOPIKAG ETAPEING VA GAG KANUWEL TNV EMOKEUNA 1y
QVTIKATAOTAON TWV TIPOIOVTWY TTOU €XOUV UTTOOTE( (NG KaTd TNV amooTor. Ta autripata yia anwAeleg i {nHEG amooToAng Sev mpémel va
agaipovvtal and To TipoAdyLo TG Ingersoll Rand oute mpénel va mapakpateital n éE6¢Anon tou TipoAoyiou g Ingersoll Rand £wg
PUBHION AUTWV TWV AITNHATWY, KABWE N ao@aArg mapadoon anmoTehe] SIa0PANION TOU HETAPOPEQ.

Mmopeite va eMOTPEPETE O EUAG XANAOUEVA TTPOIOVTA VIO ETTIOKELT KAl Ol OXETIKEG UTTNPEDieE Ba gival yia Aoyaplaouod oag kat 6a amoteAovv
Bdon yia artjpata amévavtt 0Tov YETAaQopéa.
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Vzdrzevanje tega izdelka naj izvajajo samo usposobljeni tehniki Ingersoll Rand. Za dodatne informacije se obrnite na podjetje Ingersoll Rand
ali najblizjega distributerja.

Za podporno dok ijo glejte preglednico 1.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani www.ii sollrandpr

ducts.com

Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalen izdelek podjetja Ingersoll Rand, lahko ogrozi varnost pri uporabi, zmanjsa zmogljivost,

poveca stroske vzdrzevanja in p r ljavitev vseh j pr a

)

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjiemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Tabela 1: Priro¢niki z informacijami o izdelku

Publikacija S“‘Z‘;’L‘:':'e':‘;""ka
Priro¢nik z varnostnimi informacijami o izdelku 16598831
Priro¢nik z informacijami o delih izdelka 16598849
Priro¢nik z informacijami o vzdrzevanju izdelka 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Opis izdelka
Opis:

Vitli vsebujejo fiksno krogli¢no vija¢no vreteno. Krogli¢no vija¢no vreteno na mestu drzita dve vijaka s 3estrobo glavo (skozi oba pokrova).

Dva zati¢a na pokrovu se prilegata zarezama na koncu krogli¢nega vijatnega vretena in preprecujeta obracanje. Sestav bobna, ki ga sestavljajo
boben, krogli¢na matica in univerzalni zgib, se premika na kroglicnem vija¢nem vretenu. Bat se dotakne univerzalnega zgiba in potuje nazajin
naprej skupaj s sestavom bobna. Bat se ne obraca.

Vitel poganja stisnjeni zrak.Upravljati ga je mogoce s pomo¢jo zunanjega krmilnega paketa. ,Zrak vstopi ali zapusti batni prekat skozi eno samo
luknjo v zadnjem pokrovu.Stisnjeni zrak povzroci pre¢no premikanje bata. Bat pritisne ob univerzalni zgib in povzroci, da se boben premakne
vzdolzno krogli¢nega vija¢nega vretena in pri tem navije zi¢no vrv. Breme ali kljuka potuje navzdol, ¢e zrak zapusti batni prekat skozi krmilni
paket.

Vitel ima najvisjo zmogljivost pri pritisku 100 psi. Pri manj$em pritisku zra¢ne linije ima vitel ustrezno manjso zmogljivost. Pri zmanjsanju pritis-
ka zraka za 1 psi se zmanjsa zmogljivost vitla za 1%.

Ce na vitel ni priklju¢en noben tovor, boste tovorni kavelj morda morali povleci navzdol, da bi ga spustili.

Vitel z nosilnostjo 227 kg (500 funtov) je zasnovan za obesanje pod 3-stopinjskim kotom tako, da je del s krmilniki nizje od zadnjega pokrova.

Tipicni prerez vitla

Glejte sliko MHP1350, A. Omejevalnik spodaj (izbirno); B. Vreteno; C. Kroglasta matica; D. Krogli¢no navojno vreteno; E. Zadnji pokrov; F. Zavora;
G. Ohije; H. Vstavek ohisja; I. Navzgor; J. Navzdol; K. Vrtenje; L. Zra¢ni tlak; M. Zadnji pokrovéek; N. Tesnilo; O. Pokrov krogli¢nega navojnega
vretena; P. Tla¢ni lezaj; Q. Batni prekat; R. Bat; S. O-tesnilo; T. Prikljucitveno usesce (stand. oprema samo na 254-mm (10-pal¢nem) ohisju).

54072541_ed12 SL-1
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Tehnicni podatki

Vzoréna razlaga kode:
Primer: BA w 020 120 S HM

Tip krmilne opreme

B = Osnovna enota brez krmilnikov

BA = Krmiljenje enega vitla

EA _ yisgko, nizko, brez krmil-
jenja tovora

ZA = Krmiljenje vrtljivega kraka

Zi¢na

w = Ziénavrv

Zmogljivost

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501b. (68 kg)

020 = 2001Ib. (91 kg)

032 = 3251b.(147 kg)

Le Z-Zavora

035 = 3501b. (158 kg)

040 = 4001b. (158 kg)

050 = 5001b. (227 kg)

065 = 6501b. (294 kg)

070 = 7001b.(317 kg)

080 = 800Ib. (362 kg)

100 = 1000 Ib. (453 kg)

130 = 1300 Ib. (589 kg)

140 = 1400 Ib. (620 kg)

200 = 2000 Ib. (907 kg)

Pot v palcih

040 = 40in.(102cm)

060 = 60in.(152cm)

080 = 80in.(203 cm)

120 = 120in.(305cm)

Z-Zavora

S = Z-Zavora

Tip opreme za obesanje

00 = Brezobesanja

Al = Precka ZRA1

A2 = Precka ZRA2

S2 = Precka ZRS2

S3 = Precka ZRS3

HM = Eaa‘llrl}:stitev zgornjega

TR = T-precka/l-tram

AT = Precka ZRAT

K1 = Precka KBKI

K2 = Prec¢ka KBKII

E4 = Precka ETA-4

E8 = ETA-8rail
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Vgradnja

Izdelek pred namestitvijo temeljito preglejte in se prepricajte, da se med prevozom ni poskodoval.

hoirdelk

preucijo specifi¢ne, lokalne in druge predpise,
vkljuéno s standardi Ameriskega zdruzenja strojnikov (ASME) |n/aI| predpisi OSHA, ki se lahko nanasajo na doloceno vrsto uporabe
tega izdelka.

Lastnikom in uporabnikom se priporoc¢a, da pred jo all

Vrste namestitev vitla

Zagotovite, da je vitel pravilno namescen. Malenkost dodatnega ¢asa in truda lahko veliko prispeva k preprecevanju nesrec in zagotovi, da
uZivate najvecjo mozno zmogljivost.

Vedno zagotovite, da je podporni element, na katerega je obesen vitel, dovolj mocan, da prenese teZo vitla in teZzo najvecjega bremena, k temu
pa morate dodati $e varnostni faktor 300% skupne teze.

Namestitev vitla na kljuko
Podporni element mora pri vitlih, ki so obeseni na kljuki, v celoti pocivati v sedlu kljuke in biti postavljen neposredno nad raven del kljuke.
Ne uporabljajte podpornih elementov, ki nagnejo vitel na eno ali drugo stran.

Kljuko postavite nad namestitveno strukturo. Zagotovite, da je zaprta zapora kljuke.

Namestitev vitla na vozicek

Pri names¢aniju vitla in vozi¢ka pazite, da je vitel postavljen to¢no nad precko ali tram.Po namestitvi uporabljajte vozi¢ek prek celotne dolzine
precke ali trama z bremenom.Pred uporabo vitla zagotovite, da sta names¢ena zaustavitvena elementa za pre¢ko ali tram.Pri pritrjevanju vitla
na sestav vozi¢ka uporabljajte vijake 5. ali boljse stopnje. Oglejte si poglavje »Komplet za obesanje na vozi¢ek« v priro¢niku z informacijami

o sestavnih delih zra¢nega vitla 16598849.

A POZOR

Zaradi moznosti poskodbe vozi¢ka pri dviganju neuravnovesenih bremen morate vitel vedno postaviti tako, da se nahaja toéno pod
vozickom.

Namestitev vitla na precko
Navodila za pravilno namestitev vitla na sistem tracnic poiscite v prirocniku za namestitev in vzdrzevanje tega sistema tracnic.
Sistem za dovod zraka

Pogonski zrak mora biti Cist in prost vode ali vlage. Za doseganje nazivne zmogljivosti vitla je potreben pritisk vsaj 100 psi (6,9 bar/690 kPa).
Pazite, da ne boste presegli 100 psi (6.9 bara).

& OPOZORILO

Pazite, da ne boste prekoracili vstopnega pritiska 100 psi (6,9 bara). Ne uporabljajte nobenih maziv. Olje poskoduje notranje ses-
tavne elemente.

Zraéne linije

Notranji premer dovodnih zra¢nih linij vitla ne sme biti manjsi od 3/8 palca (10mm). Zahteva velja, ¢e privzamemo, da je med dovodom zraka in
vitlom najvec 100 ¢evljev (30 metrov). Ce v vasem primeru ta razdalja presega 100 ¢evljev (30 metrov), za nasvet glede priporocenih premerov
zraéne linije povprasajte proizvajalca. Pred kon¢no izvedbo povezav in priklju¢evanjem na vstopni priklju¢ek vitla morate vse dovodne zra¢ne
linije odistiti/spihati. Dovodne linije naj bodo ¢im krajse in ¢im manj zakrivljene. Dolge prenosne linije in pretirana uporaba spojnikov, kolen,
T-¢lenov in ventilov lahko povzroci zmanjsanje pritiska zaradi omejitev in povriinskega trenja v linijah. Ce pri vstopnem priklju¢ku vitla upora-
bljate spojnike za hitro prikljucitev, morajo tudi ti dopuscati pretok zraka 3/8 palca (10 mm). Uporaba manjsih spojnih elementov bo zmanjsala
zmogljivost.

Zracni filter

Priporo¢amo uporabo filtra zra¢ne linije kolikor je mogoce blizu vstopnemu zra¢nemu prikljucku vitla. Filter naj nudi filtriranje delcev, ki pre-
segajo velikost 10 mikronov, in naj vklju¢uje tudi past za odvajanje vlage. U¢inkovitost filtra zagotovite z rednim mese¢nim ¢is¢enjem.

Vzdrzevanje suhega zraka zahteva obcasno odvajanje vode iz filtra. Pogostost odvajanja je odvisna od stanja dovodne zracne linije.
Predlagamo, da za zacetek odvajate vodo iz filtra enkrat tedensko. Glede na stanje dovodne zra¢ne linije lahko potem vzpostavite ustrezen
urnik odvajanja vode iz filtra.

Vlaga v zracnih linijah

Vlaga, ki v vitel prispe skozi dovodne linije, je poglavitni faktor pri dolo¢anju ¢asovnih razmikov med posameznimi popolnimi servisnimi pregl-
edi. Pasti za odvajanje vode lahko pomagajo zmanjsati koli¢ino vlage. Pomagajo lahko tudi drugi nacini, kot je na primer zracni sprejemnik, ki
zbira vlago pred vstopom v krmilne elemente vitla, ali hladilnik pri kompresorju, ki ohladi zrak pred razposiljanjem po dovodnih linijah.
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Splosna navodila za uporabo

A POZOR
Vitla ne smete neprestano obracati v isto smer. Zaradi neprestanega obracanja v isto smer bo prislo do poskodb zra¢ne cevi, ki lahko

povzrodi sprostitev bremena. V vsakem ciklu vitla obrnite smer, da boste preprecili zvijanje in poskodbe zraénih cevi.

Osnovni vitel serije ZA
Glejte sliko MHP1899 v priro¢niku z informacijami o delih.

Postavite vitel na ¢isto, ¢vrsto delovno povrsino. Zadnji pokrov naj bo obrnjen navzgor. Vzemite krmilni paket ZA iz embalaze in zagotovite, da
je tesnilo (11) names¢eno na zadnjem delu razdelilne skatle. Namestite razdelilno $katlo (1) z namestitvenimi vijaki in vzmetno podlozko (2 in 3).
Namestitev krmilne cevi

Krmilna cev je vnaprej priklju¢ena na krmilno rocico, Se vedno pa jo je potrebno prikljuciti na razdelilno skatlo.

Sestavi krmilnih cevi so lahko bodisi iz gibljive cevi sive ali ¢rne barve ali iz cevi rumene ali ¢rne barve. Sivo gibljivo cev ali rumeno cev (6) mor-
ate prikljuciti na spodnji del razdelilne $katle. Crno gibljivo cev (5) morate prikljuciti na zgornji del razdelilne $katle.

Nastavitve delovanja

& OPOZORILO

Pred nastavitvami delovanja ali servisiranjem zagotovite, da je izklju¢en dovod zraka. Pritisnite vzvod za spuscanje pocakajte, da se
zrahlja Zi¢na vrv.

1. Razdelilno $katlo pritrdite na zadnji pokrov.
2. Crno gibljivo cev UP pritrdite na priklju¢ek UP na razdelilni $katli.
3. Sivo/rumeno cev (za upravljanje naprave) pritrdite na priklju¢ek DN na razdelilni $katli.

OPOMBA

Med navijanjem Zi¢ne vrvi zrak vstopa v vitel skozi oba krmilna el za upravljanje p ka (gor in dol). Zato krmilni element za
spuséanje bremena vpliva tudi na hitrost dviganja, ¢e je vitel nastavljen na najnizjo hitrost spus¢anja.

4. Glavno dovodno zra¢no linijo prikljucite na desni prikljucek razdelilne skatle.

5. Vkljucite glavni dovod zraka. Nastavite krmilni ventil na zahtevan zracni pritisk.
6. Obracajte vijak za nastavitev ravnoteZzja kljuke v smeri urinega kazalca dokler se Zi¢na vrv ne za¢ne dvigati, nato pa jo dvignite do skrajnega

zgornjega poloZaja. Zagotovite, da se pri tem Z-zavora ne aktivira.

7. Namestite kljuko za dvigovanje bremena in napravo za upravljanje v zahtevani poloZaj na Zi¢no vrv. Oglejte si poglavje »Priprava Zi¢ne vrvic.

8. Obracajte krmilni element UP (gor) dokler Zi¢na vrv ne bo napeta.

9. Cezi¢na vrv ni napeta, zagotovite, da se ni aktivirala Z-zavora.

10. Previdno na kratko pritiskajte vzvod UP (GOR), dokler Zi¢na vrv ne bo napeta, nato pa polno pritisnite vzvod UP (GOR), dokler breme ne bo do konca dvignjeno.

11. Pritisnite vzvod DN (DOL) in preverite hitrost.

12. Ce zelite povecati hitrost, nastavite krmiljenje pretoka DN (DOL) na razdelilni $katli v obratni smeri urinega kazalca, ¢e Zelite hitrost povecati
pa v smeri urinega kazalca.

13. Spustite do dna normalne poti bremena z napetostjo na Zi¢ni vrvi.

14. Ce zelite povecati hitrost, nastavite krmiljenje pretoka UP (GOR) na razdelilni $katli v obratni smeri urinega kazalca, ¢e Zelite hitrost povecati
pa v smeri urinega kazalca.

Vitel serije ZA
Zmogljivost 150 Ib. (68 kg)

Namestitev razdelilne skatle

Glejte sliko MHP1908 in sliko MHP1259 v priro¢niku z informacijami o delih. Postavite vitel na ¢isto, ¢vrsto delovno povrsino. Zadnji pokrov naj
bo obrnjen navzgor. Vzemita paket za upravljanje BA iz embalaze. Zagotovite, da je tesnilni obro¢ (3) names¢en na zadnjem delu razdelilne ska-
tle (2). S stirimi vijaki in vzmetnimi podlozkami (4 in 5) namestite razdelilno $katlo na zadnji pokrov. Krmilni ventil je dobavljen s sestrobo spojko
in varnostnim ventilom. Sestrobo uvojko morate priviti v luknjo na razdelilniku. Prikljucite cev za dovod zraka na varnostni ventil.

OPOMBA

Pus¢ica na varnostnem ventilu mora kazati proti vitlu. Ce ga namestite v napa¢ni smeri, vitel ne bo deloval.

Nastavitve delovanja

& OPOZORILO

Pred nastavitvami delovanja ali servisiranjem zagotovite, da je izklju¢en dovod zraka in da Zi¢na vrv ni napeta.

1. Prikljucite krmilni ventil na vitel.

2. Obracajte nastavitveni gumb krmilnega ventila v obratni smeri urinega kazalca, dokler se vitel ne zaustavi.

3. Vkljucite glavni dovod zraka. Nastavite krmilni ventil na zahtevan zracni pritisk.

4. Pocasiobracajte nastavitveni gumb v smeri urinega kazalca, dokler se Zi¢na vrv ne zacne dvigati, nato pa jo dvignite do skrajnega zgornjega
polozaja. (Zagotovite, da se Z-zavora pri tem ne aktivira — velja samo za enote z zmogljivostjo 150 Ib. (68 kg)).

5. Namestite kljuko za dvigovanje bremena in orodja ali napeljavo v zahtevani polozaj na Zi¢no vrv.

6. Obracajte nastavitveni gumb v smeri urinega kazalca, dokler se breme ne dvigne.

7. Pravilna nastavitev bo zahtevala enako koli¢ino napora za spuscanje in dviganje bremena.

8. Ce zelite z enoto dvigniti breme vije, obrnite nastavitveni gumb tako, da boste dosegli zeleno hitrost.

9. Zategnite zadrzevalno matico tik nad namestitvenim gumbom tako, da bo ohranjena pravilna nastavitev.
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Krmilna enota serije BA Z-Servo

Zmogljivosti 90, 158 in 227 kg (200, 350 in 500 funtov)
Glejte sliko MHP1909 v priro¢niku z informacijami o delih.

Namestitev enote Z-Servo

Glejte sliko MHP1354, A. Nastavitveni obro¢ek; B. Izpuh zraka; C. Zi¢na vrv. Obesite vitel na visoko mesto, pri tem naj bo Zi¢na vrv popolnoma izteg-
njena. Dolocite ustrezno mesto za zi¢no vrv za ventil Z-servo; oglejte si poglavje »Priprava tovornega kavlja«. Prikljucite ventil Z-Servo na zi¢no vrv.
Namestitev krmilnega ventila

Glejte sliko MHP1909 v priro¢niku z informacijami o delih.

Postavite vitel na Cisto, ¢vrsto delovno povrsino. Zadnji pokrov naj bo obrnjen navzgor. V celoti potegnite Zi¢no vrv iz vitla. Vzemite krmilni pa-
ket BA iz embalaze in zagotovite, da je tesnilni obro¢ namesceno na pravem mestu na zadnjem delu krmilnega ventila EA (2). Namestite krmilni
ventil na zadnji pokrov z namestitvenimi vijaki in vzmetnimi podlozkami (3,4 in 5).

Paket za krmiljenje je dobavljen s sestavom cevne tuljave (6). Na izhodni priklju¢ek krmilnega ventila “A” prikljucite cevasto tuljavo.

Nastavitve delovanja
Glejte sliko MHP1909 v priro¢niku z informacijami o delih.

& OPOZORILO
Pred nastavitvami delovanja ali servisiranjem zagotovite, da je izkljucen dovod zraka in da Zi¢na vrv ni napeta.

OPOMBA

Za delovanje krmilnega ventila je potreben pritisk vsaj 70 psi (4.8 bar).

Namestite krmilni ventil na vitel.

Z-Servo namestite ¢im blize, vendar pod povratnim ventilom.

Obracajte nastavitveni gumb krmilnega ventila v obratni smeri urinega kazalca, dokler ni vidnega okrog 1/2 palca (13mm) vretena.

Obrnite trim ventil v smeri urinega kazalca, dokler ne zacutite, da je dobro privit, nato pa v nasprotni smeri urinega kazalca za 2 polna obrata.
Obracajte zunanji ventil za krmiljenje pretoka v smeri urinega kazalca, dokler ne zacutite, da je dobro privit.

Vkljucite glavni dovod zraka. Nastavite krmilni ventil na zahtevan zra¢ni pritisk.

obracajte namestitveni gumb v smeri urinega kazalca, dokler se Zi¢na vrv ne za¢ne dvigati, nato pa jo dvignite do skrajnega zgornjega
polozaja. Zagotovite, da se pri tem ne aktivira Z-zavora.

Nouh,rwnN =

A POZOR

Zunanji ventil za krmiljenje pretoka je v celoti odprt, ko se iz telesa krmilne enote vidi 1/8 palca (3,2mm) glave vijaka. Ne odpirajte
bolj, kot je odprto na tej tocki.

OPOMBA

Za lazjo nastavitev naj bosta hitrosti dviganja in spuscanja enaki.

8. Namestite kljuko za dvigovanje bremena in orodja ali napeljavo v zahtevani polozaj na Zi¢no vrv.

9. Obracajte nastavitveni gumb v smeri urinega kazalca, dokler se breme ne dvigne na najvisjo tocko. Hitrost bi morala biti relativno pocasna.
Potegnite navzdol in sprostite breme ter preverite hitrost.

10. Na izhodni priklju¢ek krmilnega ventila “A” prikljucite ¢rno cev.

11. Obracajte zunanji ventil za krmiljenje pretoka v smeri urinega kazalca, dokler hitrost spus¢anja ne bo enaka hitrosti dviganja. Ce boste
stisnili ¢rno cev, boste s tem povecali pritisk v krmilnem ventilu in breme se bo dvignilo.

12. Breme dvignite in spustite $e dva ali trikrat, da boste preverili, ali sta hitrosti res enaki. Ce je hitrost v eni smeri veliko ve¢ja kot v nasprotni
smeri, bo breme tezko premikati in lahko pride do neenakomernega delovanja.

13. Ods¢ipnite ¢rno cev in povezite prosti konec na prikljucek Z-Servo.

14. Nastavitveno matico na vrhu servo enote vrtite toliko ¢asa, dokler ni tovor uravnotezen. Obrac¢anje matice v smeri urinega kazalca bo
povecalo nastavitev ravnovesja, zato se bo breme dvignilo. Obracanje matice v nasprotni smeri urinega kazalca bo zmanjsalo nastavitev
ravnovesja, zato se bo breme spustilo.

15. Nekajkrat dvignite in spustite breme. Za dviganje in spu$¢anje bremena mora biti potreben podoben napor. Ce tovor tezko povlecete
navzdol, zavrtite trim ventil v smeri urinega kazalca za pol obrata in preverite. Ce tovor tezko dvignete, zavrtite trim ventil v nasprotni smeri
urinega kazalca za pol obrata in preverite.

OPOMBA

Med delovanjem bo iz enote Z-Servo izhajala manjsa koli¢ina zraka.

Namestitev Zi¢ne vrvi Z-Servo

Glejte sliko MHP1354, A. Nastavitvena matica; B. Izpuh zraka; C. Zi¢na vrv.

1. Namestite vitel na visje lezece mesto.

2. Postavite Z-Servo pod potovalni doseg Zi¢ne vrvi.

3. Vstavite zicno vrv skozi zgornjo luknjo v enoti Z-Servo. Namestite dve sponi na zi¢no vrv 1-1/2 palca (38 mm) nad zgornjim delom enote
Z-Servo in 1-1/2 palcev (38 mm) narazen. 16 palcev (40.64 cm) Zicne vrvi pustite prostih, da bo Z-Servo deloval pravilno.

4. Vstavite zicno vrv skozi spodnjo luknjo v enoti Z-Servo. Namestite dve sponi na zi¢no vrv 1-1/2 palca (38 mm) narazen.

5. Namestite kljuko za breme.
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OPOMBA

Za pravilno delovanje vitla Z-Servo Zi¢na vrv ne sme biti prevec napeta.

Krmilna enota Z-Servo

Glejte sliko MHP1910 v priro¢niku z informacijami o delih.

Krmilni ventil je osnovno krmilno sredstvo za sistem BA. Z-Servo med delovanjem spusca zrak. Zato deluje kot ojacevalec. Ce morate pilotski
krmilni ventil zaradi kakega vzroka znova nastaviti, morate znova nastaviti tudi zunanji ventil za krmiljenje pretoka, trim ventil in Z-Servo.

Vitel serije EA
Glejte sliko MHP1911 v priro¢niku z informacijami o delih.

A POZOR

Zunanji ventil za krmiljenje pretoka je v celoti odprt, ko se iz telesa krmilne enote vidi 1/8 palca (3,2mm) glave vijaka. Ne odpirajte
bolj, kot je odprto na tej tocki.

Namestitev krmilnega ventila serije ZA

Vitel postavite na cisto in trdo delovno povrsino tako, da je zadnji pokrovcek obrnjen navzgor. V celoti potegnite tovorno zi¢no vrv iz vitla.
Vzemite paket za upravljanje EA iz embalaze. Zagotovite, da je O-tesnilo namesc¢eno v priklju¢ek na zadnjem delu regulatorja (1). Namestite
regulator na zadnji pokrovéek z namestitvenimi vijaki in vzmetnimi podlozkami (2, 3 in 4). Na izhodni prikljucek regulatorja »A« in priklju¢ek na
krmilni rocki prikljucite krmilno cev.

dal 1 1

Nastavitve ja - plet EA

& OPOZORILO
o Pred nastavitvami delovanja ali servisiranjem zagotovite, da je izklju¢en dovod zraka.

o Vitel morda ne bo prenesel teze prazne rokovalne naprave, lahko pa tudi dvigne napravo z nevarno visoko hitrostjo. Do zakljucitve
nastavitve krmiljenja morate biti izredno previdni

OPOMBA

Za delovanje krmilnega ventila je potreben pritisk vsaj 70 psi (4.8 bar). Ne uporabljajte maziv v zracni li

1. Namestite krmilni ventil na vitel.

OPOMBA

Zunanji ventil za krmiljenje pretoka je v celoti odprt, ko se iz telesa krmilne enote vidi 1/8 palca (3.2mm) glave vijaka. Ne odpirajte
bolj, kot je odprto na tej tocki.

Na prikljucek krmilnega ventila “A” prikljucite nastavek EA.

. Obrnite krmilno rocico na polozaj HI-LOAD.

. Obracajte nastavitveni gumb krmilnega ventila v obratni smeri urinega kazalca, dokler ni vidnega okrog 1/2 palca (13mm) vretena.

. Obrnite trim ventil v smeri urinega kazalca, dokler ne zacutite, da je dobro privit, nato pa v nasprotni smeri urinega kazalca za 2 polna obrata.

. Obracajte zunaniji ventil za krmiljenje pretoka v smeri urinega kazalca, dokler ne zacutite, da je dobro privit.

. Vkljucite glavni dovod zraka. Nastavite krmilni ventil na zahtevan zracni pritisk.

Pocasi obracajte namestitveni gumb v smeri urinega kazalca, dokler se Zi¢na vrv ne za¢ne dvigati, nato pa jo dvignite do skrajnega

zgornjega poloZaja. Zagotovite, da se pri tem ne aktivira Z-zavora.

9. Namestite kljuko za dvigovanje bremena in orodja ali naprave za rokovanje v zahtevani polozaj na Zi¢no vrv.

10. Obracajte krmilna elementa LO-LOAD in UN-LOAD v smeri urinega kazalca, dokler ne zacutite, da sta dobro privita.

11. Orodje ali napravo za rokovanje obremenite z najvecjim bremenom.

12. Obracajte zunanji ventil za krmiljenje pretoka, dokler ne boste cutili, da je dobro privit, nato pa v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se
iz telesa krmilnega ventila ne vidi 1/8 palca (3.2mm) glave vijaka.

13. Obracajte nastavitveni gumb v smeri urinega kazalca, dokler se breme ne uravnovesi.

14. Nekajkrat dvignite in spustite breme. Za dviganje in spus¢anje bremena mora biti potreben podoben napor. Ce je breme tezko potegniti
navzdol, obrnite trim ventil v smeri urinega kazalca za pol obrata in poskusite znova. Ce je breme tezko dvigniti, obrnite trim ventil v
nasprotni smeri urinega kazalca za pol obrata in poskusite znova.

15. Obrnite zastavico v polozaj LO-LOAD.

16. Pocasi obracajte krmilni ventil LO-LOAD v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se breme ne spusti na tla ali do najnizje spodnje tocke.
Zi¢na vrv ne sme biti napeta.

17. Odstranite najtezje breme iz orodja ali naprave za rokovanje.

18. Orodje ali napravo za rokovanje obremenite s srednje tezkim bremenom.

19. Obracajte nastavitveni gumb LO-LOAD v smeri urinega kazalca, dokler se breme ne uravnovesi.

20. Zategnite zadrzevalno matico, da bo ohranjena pravilna nastavitev.

21. Dvignite breme do najvisje zgornje tocke.

22. Obrnite zastavico v polozaj UN-LOAD.

23. Pocasi obracajte krmilni ventil UN-LOAD v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se breme ne spusti na tla ali do najnizje spodnje tocke.
Zi¢na vrv ne sme biti napeta.

24. Odstranite srednje tezko breme iz orodja ali naprave za rokovanje.

25. Obracajte nastavitveni gumb UN-LOAD v smeri urinega kazalca, dokler se orodje ali naprava za rokovanje ne uravnovesi.

26. Orodje ali napravo za rokovanje spet obremenite z najvecjim bremenom.

27. Obrnite zastavico v polozaj HI-LOAD.
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28. Breme mora biti v ravnovesju.

29. Spustite najtezje breme in obrnite zastavico v polozaj UN-LOAD.

30. Orodje ali napravo za rokovanje spet obremenite s srednje tezkim bremenom.
31. Obrnite zastavico v polozaj LO-LOAD.

32. Breme mora biti v ravnovesju.

33. Spustite srednje tezko breme in obrnite zastavico v polozaj UN-LOAD.

OPOMBA

Ce morate pilotski krmilni ventil zaradi kakega vzroka znova nastaviti, morate znova nastaviti tudi igli¢aste ventile.

Nastavitve delovanja - komplet EA 2PS

Glejte sliko MHP1915 v priro¢niku z informacijami o delih.

& OPOZORILO

Vitel morda ne bo prenesel teze prazne rokovalne naprave, lahko pa tudi dvigne napravo z nevarno visoko hitrostjo. Do zakljucitve
nastavitve krmiljenja morate biti izredno previdni.

1. Na vitel namestite krmilni ventil in ventil 2PS.

2. Obracajte nastavitveni gumb krmilnega ventila v obratni smeri urinega kazalca, dokler ni vidnega okrog 1/2 palca (13mm) vretena.

3. Obrnite trim ventil v smeri urinega kazalca, dokler ne zacutite, da je dobro privit, nato pa v nasprotni smeri urinega kazalca za 2 polna obrata.

4. Obracajte zunanji ventil za krmiljenje pretoka, dokler ne boste cutili, da je dobro privit, nato pa v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se
iz telesa krmilnega ventila ne vidi 1/8 palca (3.2mm) glave vijaka.

5. Obrnite ventil za krmiljenje pretoka 2PS v smeri urinega kazalca, dokler ne zacutite, da je dobro privit, nato pa v nasprotni smeri urinega
kazalca za 1 obrat.

6. Zagotovite, da je cev prikljucena na ventil 2PS in napravo za rokovanje.

7. Vkljucite glavni dovod zraka. Nastavite krmilni ventil na zahtevan zracni pritisk.

8. obracajte namestitveni gumb v smeri urinega kazalca, dokler se Zi¢na vrv ne zacne dvigati, nato pa jo dvignite do skrajnega zgornjega
polozaja. Zagotovite, da se pri tem ne aktivira Z-zavora.

9. Namestite kljuko za dvigovanje bremena in orodja ali naprave za rokovanje v zahtevani polozaj na zi¢no vrv.

10. Namestite breme s pomocjo orodja ali naprave za rokovanje.

11. Obracajte nastavitveni gumb v smeri urinega kazalca, dokler se breme ne uravnovesi.

12. Nekajkrat dvignite in spustite breme. Za dviganje in spus¢anje bremena mora biti potreben podoben napor. Ce je breme tezko potegniti
navzdol, obrnite trim ventil v smeri urinega kazalca za pol obrata in poskusite znova. Ce je breme tezko dvigniti, obrnite trim ventil v
nasprotni smeri urinega kazalca za pol obrata in poskusite znova.

13. Spustite breme na spodnji polozaj. Obrnite ventil za krmiljenje pretoka 2PS v nasprotni smeri urinega kazalca za 1 poln obrat. Orodje ali
naprava za rokovanje se lahko po sprostitvi bremena nepri¢akovano dvigne ali spusti. Zagotovite, da med izvajanjem nastavitev stojite stran
od navpicne poti.

14. Sprostite tovor iz orodja ali naprave za upravljanje. Ventil za krmiljenje pretoka 2PS vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, ¢e se orodje ali
naprava za rokovanje dvigne, ali v smeri urinega kazalca, ce se spusti, dokler orodje ali naprava za upravljanje ni uravnotezena.

15. Nekajkrat dvignite in spustite breme. Za dviganje in spus¢anje bremena mora biti potreben podoben napor. Ce je breme tezko potegniti
navzdol, obrnite ventil za krmiljenje pretoka 2PS v nasprotni smeri urinega kazalca za pol obrata in poskusite znova. Ce je breme tezko
dvigniti, obrnite trim ventil v smeri urinega kazalca za pol obrata in poskusite znova.

16. Obesite in snemite breme, pri tem pa preverjajte stanje uravnovesenja nalozenega in praznega orodja ali naprave za rokovanje.

Tandemski krmilni vitel

Namestitev tandemske krmilne enote

Refer to Dwg. MHP1923 in the Parts Information Manual

1. Namestite glavni razdelilnik (1) za krmilnim kompletom EA, ZA ali BA.

2. Namestite podrejeni razdelilnik (2) na drugi vitel.
3. Namestite sestav tandemskih cevi (10) med glavnim (1) in podrejenim (2) razdelilnikom.

Prilagoditve Blokiranja

Glejte sliko MHP1920 v priro¢niku z informacijami o delih.

1. Dvignite napravo za upravljanje/pritrdilno napravo na sredino potovalnega hoda tako, da bo vitel podpiral celotno tezo. Blokirni vijak se
privije v aluminijasto ohisje, ki se obraca z vijakom. Med vrtenjem vijaka drzite aluminijasto ohisje.

2. Vijak vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se ne vklopi lu¢ za blokado (zelena barva) ali dokler ni vidnega priblizno 38 mm (1-
1/2 palca) navoja.

3. Pritisnite in izpustite (veckrat) gumb za vpetje/sprostitev vakuuma ter hkrati vrtite blokirni vijak v smeri urinega kazalca, dokler se spona ne

odpre, ne zaslidite izpusta zraka iz vakuumskih prekatov ali se indikator blokade ne izklopi.

Nekajkrat dvignite in spustite napravo za upravljanje/pritrdilno napravo. Preverite pravilno delovanje spone in krmilnikov za vakuum.

Dvignite napravo za upravljanje/pritrdilno napravo do najvisjega poloZaja.

Pritisnite in tri sekunde drZite vzvod za krmilnik »ZA«. S tem simulirate dodatno obremenitev na vitlu.

Pritisnite in izpustite gumb za vpetje/gumb za sprostitev vakuuma. Spona mora ostati zaprta ali pa ne sme priti do izpusta zraka v

vakuumske prekate.

8. Zagotovite, da je indikator blokade zacel svetiti (zelena luc).

9. Spustite napravo za upravljanje/pritrdilno napravo in dvignite tovor s kon¢no enoto.

10. Dvignite tovor 26 mm (1 palec) nad tocko pobiranja.

11. Pritisnite in izpustite gumb za vpetje/gumb za sprostitev vakuuma. Tovor bi moral ostati priklju¢en na kon¢no enoto.

12. Spustite napravo za upravljanje/pritrdilno napravo in izpustite tovor na mesto, kjer ste ga prej pobrali.

13. Drzite aluminijasto ohisje in privijte protimatico na blokirnem vijaku, da preprecite spreminjanje nastavitve.

No v A
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Tovorni Kavlji, Priprava In Nagibanje

Priprava

Za pravilno namestitev tovornega kavlja na Zi¢no vrv morate ugotoviti naslednje:

Glejte sliko MHP1358, A. Ovira.

Glejte sliko MHP1924, A. Tovor.

1. Najvisja tocka, na kateri bo dvignjen tovor.

2. Oddaljenost od grla kavlja do spodnjega dela tovora.

3. Dodajte dimenzijo stevilka 1 k dimenziji Stevilka 2, nato pa dodajte 89 mm (3-1/2 palca).

4. Ce merite od tal in je Zi¢na vrv v celoti navita na boben, namestite kljuko z uporabo dimenzije od stevilke 3 do tal.
5. Preverite, ali je doseg pravilen. Z rezalnikom Zi¢ne vrvi, $t. dela 01942, odstranite odvecno Zi¢no vrv.

Ne uporabljajte vitla, ce teZiSce tovora ni to¢no pod zZi¢no vrvjo. Nagibanje Zi¢ne vrvi povzroci prezgodnjo odpoved Zi¢ne vrvi, po
nepotrebnem poveca obrabo notranjih sestavnih delov vitla in lahko izni¢i garancijo.

Vitla ne smete neprestano obracati v isto smer. Zaradi neprestanega obracanja bo prislo do poskodb zracne cevi, ki lahko povzroci
spust tovora. V vsakem ciklu vitla spremenite smer, da preprecite zvijanje in poskodbe zracnih cevi.

Nagibanje

Zi¢ne vrvi ne smete nagibati za ve¢ kot 10 stopinj od navpi¢ne osrednije linije vodila Zi¢ne vrvi. Prekomerno nagibanje povzroti pove¢ano
obrabo vitla in skrajsa Zivljenjsko dobo sestavnih delov.

Vodilo Zi¢ne vrvi
Glejte sliko MHP1926 in MHP3219.
Sestav kljuke

Glejte sliko MHP1926 in MHP3219.
Sestavljanje

Glejte sliko MHP3219. A. Toplotno kr¢ljive cevi; B. Slepi konec; C. Aktivni konec; D. Slepi konec.

1. Zi¢no vrv odrezite na zeleno dolzino spusta in dodajte priblizno dodatnih 30,5 cm (12 palcev) vrvi, da jo boste lahko ovili okrog okova.

2. Namestite kavelj (1) v nastavek naglavka (2).

3. Namestite toplotno krcljive cevi (5) v slepi konec Zi¢ne vrvi in zagotovite, da ste toplotno krcljive cevi potisnili dovolj navzgor, da boste lahko
navili vrv okrog naglavka in dodali spono.

4. Navijte zi¢no vrv okrog naglavka (2). Zi¢na vrv mora biti évrsto vstavljena v utor.

5. Obe polovici spone namestite okrog Zi¢ne vrvi in ju narahlo pritrdite s prvim vijakom z glavo, vendar ga ne zategnite. Prepricajte se, da je
Zi¢na vrv varno pritrjena med obema polovicama in da preko spone sega najmanj 2,5 cm (1 palec) dodatne Zi¢ne vrvi na slepem koncu.

6. Ohlapno zi¢no vrv navijte okrog naglavka. Zagotovite, da je Zi¢na vrv vstavljena na sredino spone.

7. Namestite drugi vijak z glavo in izmeni¢no privijajte vijaka z glavo z navorom 9,49 Nm (7 ft. Ib).

A POZOR

Ko sta obe polovici spone sestavljeni, se ne smeta dotikati, ce ste ju privili z ustreznim . Spona je zap Zicne
vrvi 5 mm.

Ce sta obe polovici poravnani druga z drugo, potrebujete manjso velikost spone.

8. Slepi konec Zi¢ne vrvi zascitite z izolacijskim trakom, da preprecite obrabo vrvi.
9. Potisnite toplotno krcljive cevi prek slepega konca Zi¢ne vrvi in zagotovite, da so vstavljene blizu spone.
10. Enakomerno segrevajte (pri najvec 140 °C) krcljive cevi, dokler cevi niso v obliki konca Zi¢ne vrvi. Pocakajte, da se skréeni ovoj ohladi in strdi.

& OPOZORILO

" kodui

Za kréenje cevi ne uporabljajte gorilnika ali katerega koli pl Z gorill jete aktivni konec Zicne

vrvi.

alis pl lahko p

11. Vijaka z glavo morate znova priviti:
-1 uro po namestitvi,
- 2-krat v prvih 24 urah z razumnim intervalom med obema in
- priblizno 1 mesec po namestitvi.

Opomba: prikazani kavelj je vzmetni zaklep. Informacije o drugih moznostih kavlja najdete v priro¢niku z informacijami o sestavnih delih izdelka.

Tovorni Bloki

Namestitev tovornih blokov

Glejte sliko MHP1363, A. Tovorni blok, kabel z enim ozlebljenim kolescem in MHP1364, A. Tovorni blok, kabel z dvojnim ozlebljenim kolescem;
Potegnite Zi¢no vrv skozi in okoli $kripca(-ev) v tovornem bloku.

Odvecno Zi¢no vrv speljite nazaj navzgor na spodnje usesce vitla.

Namestite naglavek na usesce.

. Speljite zi¢no vrv okrog naglavka.

Pritrdite Zi¢no vrv in namestite spone.

s wN =
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A POZOR

Vitli s tovornimi bloki ne smejo imeti krogli¢nih zaustavitvenih elementov na Zicni vrvi.

Pregledi In Popravila Pri Preventivhem Vzdrzevanju

4 POZOR
Pri uporabi vitlov morate vedno uporabljati Cist, suh zrak.

Preventivno vzdrzevanje

Priporocila za preventivno vzdrzevanje so namenjena preprecevanju nepricakovanih odpovedi in tezav s pomocjo obcasnih pregledov in vzdrzevanja. Inter-
vale med vzdrzevaniji dolocite glede na pogostost uporabe in delovno okolje. Pogosta uporaba ali umazani delovni pogoji zahtevajo bolj pogosto servisir-
anje. Cist in suh dovod zraka pomaga pri zagotavljanju pravilnega delovanja opreme. Oglejte si »ZAPISNIK O PREGLEDU IN VZDRZEVANJU«. S pomogjo tega
porocila boste lazje spremljali odpovedi ali napake sestavnih delov. Priporo¢amo vam, da to porocilo uporabljate kot orodje za preventivno vzdrzevanje.

Ziéna vrv in tovorni kavlji
Zi¢no vrv, tovorne kavlje in spone morate pregledati vsak dan. Intervale med vzdrzevanji dolo¢ite glede na pogostost uporabe v skladu s stand-
ardnimi specifikacijami proizvajalca zi¢ne vrvi. Oglejte si »"URNIK PREVENTIVNEGA VZDRZEVANJA.

Pregled zi¢ne vrvi

1. Pritisnite vzvod za spus¢anje tovora, da spustite tovor na dno hoda vitla.

2. Previdno otipajte celotno dolzino vrvi, pri ¢emer nosite zas¢itne rokavice. Ce se rokavice zataknejo na zi¢ni vrvi, si oglejte »URNIK
PREVENTIVNEGA VZDRZEVANJA«.

3. Preverite celotno dolzino vrvi vse do vodila.

4. Ce odkrijete pomanjkljivosti, zamenjajte zi¢no vrv.

Pregled tovornega kavlja

1. Zgorniji del kavlja se mora prosto vrteti.

2. Konica kavlja mora biti poravnana s samodejno zaporo.

3. Osnovni del kavlja ne sme biti obrabljen za vec kot 10 %.

4. Na vseh drugih delih kavlja je dovoljena najvec¢ 5 % obraba.
5. Med oznakami Quic-Check® mora biti pol palca razdalje.

Mazanje vitla

Osnovni vitel
Vitel ima samo tri premicne dele (kroglasto matico, tla¢ni lezaj in bat), ki jih je treba redno Cistiti in mazati. Pri ¢is¢enju je treba obicajno popo
noma razstaviti vitel in ga temeljito oprati v raztopini, kot so mineralni Spiriti.

OPOMBA

Posebna maziva, navedena v navodilih za ponovno sestavljanje, so priporocena za vitle in jih lahko kupite pri podjetju Ingersoll Rand.

Mazanje lahko izvedete tudi z delnim razstavljanjem vitla, ki je pri tem $e vedno obesen na precko, kot je opisano v nadaljevanju:

1. Privitlih serije EA in BA vrtite vijak pilotskega regulatorja (v nasprotni smeri urinega kazalca), da se Zi¢na vrv zrahlja. Na vitlih serije ZA
pritisnite vzvod za spuscanje in pocakajte, da se Zi¢na vrv zrahlja.

2. Odstranite tovor z vitla.

3. Izklopite dovod zraka.

4. Odstranite vodilo zi¢ne vrvi, zadnji pokrovcek in bat. Za navodila za odstranitev zadnjega pokrovcka si oglejte korake od 4 do 7 v poglavju
»Razstavljanje vitla za obnovo« v priro¢niku z informacijami o vzdrzevanju!”

5. S copicem (ali podobnim orodjem) lahko skozi okno Zi¢ne vrvi dosezete notranjost ohisja in nanesete priblizno eno Zlico maziva (10886) na
krogli¢no navojno vreteno.

OPOMBA
Za vitel zzmogljivostjo 227 kg (500 funtov) je treba uporabiti mazivo (10885).

6. S cisto krpo obrisite bat, izvrtino v valju ohisja in pokrov krogli¢nega navojnega vretena.

7. Nanesite mazivo (10885) v izvrtino v valju in na zunanji premer pokrova krogli¢nega navojnega vretena. Za navodila za ponovno
sestavljanje si oglejte korake od 6 do 14 v poglavju »Sestavljanje vitla po obnovi« v priro¢niku z informacijami o vzdrzevanju.

8. Na zadnji pokrov¢ek namestite paket za upravljanje. Vklopite dovod zraka.

9. Na novo nastavite vitel v skladu z navodili za nastavitve delovanja.

Dovod zraka

Zagotovite, da v dovodu zraka ni rje, umazanije, vlage in olja. Priporo¢amo uporabo dobrega zra¢nega filtra in linijskega regulatorja. Za

delovanje vitla pri najve¢ji zmogljivosti je potreben pritisk 100 psi (6,9 bara). Manjsi pritisk ustrezno zmanjsa zmogljivost vitla. Ne uporabljajte

oljne mazalke v zra¢ni liniji. Olje poskoduje vitel in krmilnike.

Vzdrzevanje vitlov, ki niso v redni uporabi

1. Ce vitlov ne uporabljate en mesec ali ve¢ mesecev, vendar manj kot eno leto, morate pred ponovno uporabo izvesti pregled v skladu z
zahtevami, navedenimi v poglavju »Preventivno vzdrzevanje«.

2. Ce vitlov ne uporabljate ve¢ kot eno leto, morate pred ponovno uporabo izvesti pregled v skladu z zahtevami, navedenimi v poglavju
»Redno pregledovanje«.

3. Vitle, ki niso v uporabi, morate pregledati vsaj dvakrat na leto v skladu z zahtevami, navedenimi v poglavju »Preventivno vzdrzevanje«. V
neobicajnih delovnih pogojih je treba vitle pregledati pogosteje.”
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Urnik Preventivnega Vzdrzevanja

Tabela 3: Preventivno vzdrzevanje

Pogosto
Dnevno (manj kot Redno (veé
Sestavni del Nadziranje Kriterij za postopek (pred zacetkom | 6 mesecev/ kot 6 mese-
vsake izmene) dvakrat na cev/letno)
leto)
Zanke Brez vidnih zank na celotni dolzini. X X X
Zi¢na vrv Odrgnine Brez vidnih odrgnin na celotni dolzini. X X X
»Cvetenje« zi¢ne vrvi Brez vidnih razpok na celotni dolzini. X X X
Tesnost Spone se ne smejo pr§[n|kat| po Zi¢ni vrvi. X Xi X
Spone Spone so tesno namescene.
Razpoke Ni vidnih razpok. X X X
« Razpoke Ni vidnih razpok. X — X
EET:"S a Vrtedi del Gladko delovanje in prosto vrtenje. X - X
Hook Latch Pozitivno zaklepanje zapaha. X - X
Razpoke Ni vidnih razpok. X — X
Vrteci del Gladko delovanje in prosto vrtenje. X - X
Bremenski " — -
blok Zapora kljuke Pozitivno zaklepanje zapaha. X - X
Strojna oprema Sornik osrednjega skripca za polno delovanje. X X X
Skripec Gladko delovanje med gibanjem. X - X
Strojna oprema Ni manjkajoce ali slabo pritrjene strojne X X X
opreme.
Ohigje vozicka Aluvmlr_uj - ni vidnih razpok. Jeklo - ni vidnih X - X
pocenih zvarov.
Paket za = 3 P
- Kolesa vozicka Gladko delovanje brez zastajanja. X -
obesanje o
Namestitev kljuke - .
(izbirno) Pozitivno zaklepanje zapaha. X X
Varnostni kabel (izbino) N|' oh[apnlh spon. Zi¢ne vrvi niso obrabljene X X$ X$
ali poskodovane.
Gladko delovanje Brez zastajanja ali upora pri gibanju. X X X
Podmazovanje Mazanje bata in krogli¢cnega navojnega - . X
" vretena.
Vitel
Pretirana izrabljenost notranjih delov. Oglejte
Obraba si poglavje »Cis¢enje in pregled« v priro¢niku — — X
z informacijami o vzdrzevanju za vitel.
Prikljucki (fitingi) Ni vidnih razpok, pus¢anja ali ohlapnosti. X - X
Cevovodi Ni vidnih izboklin, razpok ali zank. X - X
Krmilni . Ni Yidnih razpok, puscanja, ohlapnosti ali
elementi Rocice zatikanja X - X
gumbov.
Razdelilna $katla/Krmilni | Ni vidnih razpok, puscanja ali ohlapnosti X . X
ventil strojne opreme.
Zavorni obro¢ Zavarovani in ravni. — — X
Drsni lezaj Gladko vrtenje. - - X
Z- Zavora
Zavorni obro¢ Ni odstranjenih vdolbin ali brkov. - - X
Zavorna vzmet Zas¢ita. Ni deformacij. — — X
Zati¢ za priklop I?opolnoma se prilega plos¢i - za zarezo v . . X
Cepu.
oy . Pritrjena na zavorne drogove. Ravna povrsina
Z- Zavora Plosca za priklop brez zvijanja. X
Ohisje Pritrjena na zadnji pokrov. Ni uhajanja zraka. — — X
Prikljucki (fitingi) Pritrjeni. Ni uhajanja zraka. - - X

# Spone za preverjanje navora pri 1,04 kg/m (7,5 ft. Ib.)

$ Spone za preverjanje navora pri 0,6 kg/m (4,3 ft. Ib.)

SL-10
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Zapisnik O Pregledu
Zracni vitel podjetja Ingersoll Rand
Stevilka modela: Datum:
Serijska Stevilka: Pregledal(-a):

Razlog za pregled: (odkljukajte ustrezno polje)

1. Nac¢rtovani redni pregled (___ Cetrtletni ___Polletni ___Letni)

2. Zaznano odstopanje(-a) pri pogostih pregledih Pogoji delovnega okolja:

3. Zaznano odstopanje(-a) pri vzdrzevanju Obicajni__Tezki __lzjemno tezki __
4. Drugo:

jega distributerja ali tovarno Ingersoll Rand.

Informacije o splosnih merilih pregleda najdete v priro¢niku z informacijami o izdelku in sestavnih delih ter poglavju »PREGLED«. Oglejte si
tudi ustrezne nacionalne standarde in kodekse ravnanja. Ce ste v dvomih glede obstoje¢ega stanja, se za tehni¢no pomo¢ obrnite na najbliz-

STANJE RESITEV
SESTAVNI DEL

Opravljen | Neopravljen | Popravilo | Zamenjajte

OPOMBE

Vezni elementi

Gredi

Lezaji —

Tuljava

Vodilo Zi¢ne vrvi —

Pokrov

Krmilni elementi

Kavlji

Zapora deluje kot merilnik pri vizualnem pregledu, ali so kavlji raztegnjeni, zviti ali ukrivljeni.

Sgdoraj Poskodba [ [ [ [ [

Uporabljena metoda preskusa razpok kavlja: Penetracija barvila Magnetni delci

Druga:

Zapora deluje kot merilnik pri vizualnem pregledu, ali so kavlji raztegnjeni, zviti ali ukrivljeni.

Spodaj | Poskodba | | | - | | (najvec 10 %)

Uporabljena metoda preskusa razpok kavlja: Penetracija barvila Magnetni delci

Druga:

Zapora kavlja -

Zi¢na vrv -

Najvecja obraba delovne dolzine: palcev/ mm

Nosilna konstrukcija

Sistem tracnic Oglejte si priro¢nik za sistem tracnic

Oznake -

Drugi sestavni deli (seznam je v
poglavju OPOMBE)

Ta obrazec lahko fotokopirate in ga uporabite kot zapisnik o pregledu.

54072541_ed12
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Omejena Garancija

Podjetje Ingersoll Rand (»IR«) prvotnemu uporabniku jamdi, da bo dviZzna oprema (»vitel«) eno leto od datuma nakupa brez napak v
materialu in izdelavi. Podjetje IR bo po lastni presoji (1) brezpla¢no popravil kateri koli vitel, za katerega bo ugotovilo, da je okvarjen,
vkljuéno z deli in stroski dela, ali (2) zamenjal tak vitel ali povrnil kupnino (zmanjsano za stroske amortizacije) v zameno za vrnjen
vitel. Za popravila ali nadomestne dele velja garancija za preostanek prvotne garancije.

Ce se za kateri koli vitel izkaZe, da je v obdobju prvotne enoletne garancije pomanjkljiv, ga je treba skupaj s potrdilom o nakupu ali garancijsko
kartico, pri Cemer je treba prevozne stroske placati vnaprej, vrniti kateremu koli pooblas¢enemu zastopniku za popravilo vitla. Ta garancija

ne velja za vitle, za katere IR ugotovi, da so bili napacno uporabljeni ali zlorabljeni, da jih uporabnik ni pravilno vzdrzeval ali ¢e je nepravilno
delovanje oziroma okvara morda posledica uporabe rezervnih delov, ki niso originalni rezervni deli podjetja IR.

IR NE DAJE NOBENE DRUGE IZRECNE, NAZNACENE, ZAKONSKE ALI DRUGE GARANCIJE, POGOJA ALI ZAGOTOVILA, NE GLEDE NA VRS-
TO, TER S TEM ZAVRACA VSE NAZNACENE GARANCLJE IN POGOJE GLEDE PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN.

b 1

Najvecja odgovornost podjetja IR je omejena na kupnino vitla, podjetje IR pa v nobenem primeru ni odg no za p di¢no,
posredno, nakljuéno ali posebno $kodo, ki izhaja iz prodaje ali uporabe vitla, ne glede na to, ali gre za pogodbeno odgovornost, nepo-
godbeno odskodninsko odgovornost ali drugaé¢no odgovornost.

Opomba: Nekatere drzave ne dovoljujejo omejitev glede naklju¢ne ali posledi¢ne $kode, zato zgornje omejitve za vas morda ne veljajo. Ta ga-
rancija vam zagotavlja dolo¢ene pravne pravice, vendar pa imate morda tudi druge pravice, ki se lahko razlikujejo med posameznimi drzavami.

Pomembno Obvestilo
Nasa politika spodbuja varno dostavo vseh narocenih izdelkov.

Ta posiljka je bila temeljito preverjena, zapakirana in pregledana, preden je zapustila nas obrat, od prevoznika pa smo prejeli potrdilo o dobrem
stanju posiljke ob prevzemu. Kakréna koli izguba ali poskodba posiljke med potjo ni posledica nobenih dejanj ali ravnanja proizvajalca.

Vidna izguba ali poskodba
Ce je katero koli blago, ki je navedeno na tovornem ali prevzemnem listu, poskodovano ali manjka, blaga ne prevzemite, dokler prevoznik ali
kurir ne zapi3e ustrezne opombe na tovorni ali prevzemni list.

Prikrita izguba ali poskodba
Ce ste posiljko prejeli v na videz dobrem stanju, vendar ob odprtju zaboja ali vsebnika ugotovite, da je med prevozom prislo do izgube ali
poskodbe, o tem takoj obvestite zastopnika prevoznika.

0Odskodninski zahtevki

Odskodninske zahtevke morate vlozZiti pri prevozniku. Za povrnitev stroskov popravila ali zamenjave blaga, ki je bilo poskodovano med
dostavo, je odgovorna prevozno podjetje. Zahtevkov za izgubo ali $kodo na posiljki ni mogoce odsteti od zneska na racunu podjetja Ingersoll
Rand, poleg tega pa zaradi prilagoditev taksnih zahtevkov ni mogoce zadrzati placila racuna podjetja Ingersoll Rand, saj za varno dostavo
jamdi prevoznik.

Izdelke, poskodovane med dostavo, nam lahko posljete v popravilo, ki pa ga morate placati. Racun popravila lahko uporabite kot podlago za
odskodninski zahtevek pri prevozniku.
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Udrzbu tohto produktu smu vykonévat len technici vyskoleni spolo¢nostou Ingersoll Rand. Dalsie informécie vam poskytne spolo¢nost
Ingersoll Rand alebo najblizsi distributor.

V tabulke 1 sa uvadza sprievodna dokumentacia.
Prirucky si mozete stiahnut z webovej stranky www.ingersollrandproducts.com

Pouzitie inych ako originalnych nahradnych dielov zna¢ky Ingersoll Rand méze viest ku vzniku rizik z hladiska bezpeénosti, ¢o méze
mat za nasledok znizenie vykonu zariadenia a zvy$enie narokov na tdrzbu, a tiez neplatnost vietkych zaruk.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Vsetku komunikaciu adresujte najblizsiemu zastupitelstvu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo jej distributorovi.

Tabulka 1: Informacné prirucky o vyrobku

Publikacia Cislo su¢iastky/ dokumentu
Informacna prirucka o bezpecnosti vyrobku 16598831
Informacna prirucka o dieloch vyrobku 16598849
Informacna prirucka o udrzbe vyrobku 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Popis vyrobku
Popis:

Kompenzatory obsahuji stacionarnu gu'Yovi skrutku. Gu'Yova skrutka je udriavana v polohe dvoma svornvkmi so esthrannou hlavou

(cez koncovu uzaver a koncovu kryt). Dva kolvky na koncovom kryte zapoja zapadky na konci gu'Yovej skrutky, Bvm sa zabrani rotacii.
Zostava navijaku, ktora pozostava z cievky, gu'Yovej matice a axialneho loiska, sa pohybuje na gu'Yovej skrutke. Piest sa dotka axialneho
loiska a pohybuje sa dopredu a dozadu so zostavou navijaku. Piest sa neotafa.

Kompenzator je pohacanu stlaBenom vzduchom.

Tento je riadenv externum riadiacim zariadenvm. Vzduch vchadza a opita piestovi komoru cez jedinu otvor na koncovom uzavere.

Tento stlaBenu vzduch ma za nasledok, e piest sa pohybuje lateralne. Piest tlaBv na axialne loisko, 6o sptsobuje, e navijak sa pohybuije lateralne
pozde gu'Yovej skrutky a natahuje oce'Yovt lano. Naklad alebo hak sa posiva nadol keo sa vzduch vyfukuje z piestovej komory cez riadiace
zariadenie do atmosfiry.

Kompenzator dosahuje maximalnu kapacitu pri tlaku 100 psi a s poklesom tlaku v potrubv sa zniuje aj prevadzkova kapacita kompenzatora.Pri
kadom poklese tlaku vzduchu (psi) o jednu jednotku sa znvi celkova kapacita o 1%.

Ak kompenzator nemé pripojent ziadnu zataz, moze byt potrebné potiahnut za hak zataze na jeho spustenie.

500 Ib (227 kg) kompenzator je navrhnuty na zavesenie v 3-stuprfiovom uhle s koncom s ovladacimi prvkami nizsie ako koncovy kryt.

Typicky prierez kompenzatora

“Pozrite si vykres MHP1350, A. Dolna zarazka (volitelnd); B. Cievka; C. Gulova matica; D. Gulova skrutka; E. Koncovy kryt; F. Brzda; G. Plast; H.
Podlozka plasta; I. HORE; J. DOLU; K. Otacanie; L. Tlak vzduchu; M. Koncovy uzaver; N. Tesnenie; O. Kryt gulovej skrutky; P. Axialne
lozisko; Q. Komora piestu; R. Piest; S. Tesniaci krizok; T. Podlozka navijacieho oka (3tand. len na plasti 254 mm (10 palcov))”
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Specifikacia

Vysvetlenie kédu modelu:

Priklad: BA 020 120

Typ riadiacej

sipravy

B _ Zakladna jednotka bez
ovladacich prvkov

BA = Samostatné ovladanie
vyvazenia

EA _ Ovléd,a'nie vysoko, nizko,
bez zataze

ZA = Zavesny ovladac

Lano

w = Oce'Yovilano

Kapacita

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501b. (68 kg)

020 = 2001Ib. (91 kg)

032 = 3251b.(147 kg)

iba Z-Stop

035 = 3501b. (158 kg)

040 = 4001b. (158 kg)

050 = 500Ib. (227 kg)

065 = 6501b. (294 kg)

070 = 7001lb.(317 kg)

080 = 8001Ib.(362kg)

100 = 1000 Ib. (453 kg)

130 = 1300 Ib. (589 kg)

140 = 1400 Ib. (620 kg)

200 = 2000 Ib. (907 kg)

Pohyb (v palcoch)

040 = 40in.(102cm)

060 = 60in.(152cm)

080 = 80in.(203 cm)

120 = 120in.(305cm)

Z-Stop

S = Z-Stop

Typ riadiacej sipravy

00 = Ziadne zavesenie

Al = kolajnica ZRA1

A2 = kolajnica ZRA2

S2 = kolajnica ZRS2

S3 = kolajnica ZRS3

HM = Montaz vrchného haku

TR = T-Rail/l-Beam

AT = kolajnica ZRAT

K1 = kolajnica KBKI

K2 = kolajnica KBKII

E4 = kolajnica ETA-4

E8 = kolajnica ETA-8

SK-2
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Instalacii

Pred instalaciou zariadenie dékladne skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pocas prepravy.

& VAROVANIE

Pred instalaciou si preditajte vietky casti Informacnej prirucky o bezpeénosti vyrobku zaoberajtice sa instalaciou.

& VYSTRAHA

odporica, aby si preverili Specifické,
miestne a iné predpisy, vratane predpisov Americkej spolo¢nosti strojnych inzinierov (ASME) a/alebo predpisy OSHA, ktoré sa m6zu
vztahovat na uréity typ pouzivania tohto vyrobku.

Pred instalaciou alebo denim vyrobku do prevadzky sa jeho

a pouzit

Typy montaze kompenzatora

Presved6te sa, e kompenzator je spravne naintalovanv. Trochu 8asu a namahy navye mte virazne prispiet k tomu, e zabranite irazom a pomte
vam, aby ste zvskali maximum titku.

Vdy sa presved6te, e nosnv Blen, z ktortho je kompenzator zaveseny, je dostatoBne siln0 na oporu hmotnosti kompenzatora plus hmotnosti
maximalnej mernej zatae plus primerantho faktoru aspoc 300% celkovej kombinovanej hmotnosti.

Intalacia kompenzatora s hakom
Nosnu 6len musv byt ipIne usadenv v sedle haku a vycentrovanu presne nad driekom haku pri kompenzatoroch zavesenich na hornuch
hakoch. Nepouvvajte nosnu 6len, ktort naklaca kompenzator na jednu alebo druhi stranu.

Umiestnite hak nad montanu truktiru. Presved6te sa, e brana haku je zapnuta.

Intalacia kompenzatora s kladkou

Keo intalujete kompenzator a kladku, presved®te sa, e kompenzator je vycentrovanu pod ko'Yajnicou alebo nosnvkom. Po intalacii prejdite s
kladkou po celej deke ko'Yajnice alebo nosnvka s plnou kapacitou zataenia. Pred prevadzkou kompenzatora sa ubezpefte, e stopky ko'Yajnice
alebo nosnvka st naintalovant. Na uchytenie kompenzatora k zostave kladky pouite svornvky stupca 5 alebo lepie. Pozrite si informacie o
suprave zavesenia vozika v informaénej priru¢ke produktovych dielov vzduchového kompenzatora 16598849

& VYSTRAHA

Aby ste sa vyhli nevyvaenimu nakladu, ktord mre pokodit kladku, komp musv byt vycentrovanu presne pod kladkou.

Intalacia kompenzatora s ko'Yajnicou
Spravnu intalaciu kompenzatora na ko'Yajnicov systim najdete v Navode na intalaciu a idrbu pre ko'Yajnicovu systim.
Vzduchovo systim

Privadzanu vzduch musv byt Bist\ a nesmie sa v com nachadzat voda ani vihkost. Minimalny tlak na kompenzator 100 psi (6,9 barou/690 kPa)
je nutnv, aby bolo mont dosiahnut merni kapacitu.

& VAROVANIE

NeprekroBte hodnotu 100 psi (6,9 barov). NeprekroBte hodnotu vstupntho tlaku 100 psi (6,9 barov). Nepouvvajte iadne mazacie
prostriedky. Olej zniBv vnitornt komponenty.

Vzduchovi potrubie

Vnitornv priemer vzduchoviho potrubia kompenzatora nesmie byt menv ako 3/8 palca (10 mm) na zaklade maximalnej vzdialenosti 100 sttp
(30 metrov) medzi prvwvodom vzduchu a kompenzatorom. Pri vzdialenostiach v&6vch ako 30 m kontaktujte vorobcu oh'Yadne odpori®anuch
ve'Ykostv vzduchoviho potrubia. Pred vykonanvm zavereBniho pripojenia sa vetky vzduchovi potrubia musia vy®istit a a nasledne sa pripoja
k zasuvke kompenzatora. Prvvodnt potrubia by mali byt 6o najkratie a najpriamejie, pod’'Ya monostv danej intalacie. Dlht potrubia a nadmernt
pouvvanie spojok, kolien, tibiek, gu'Yovuch ventilov a podobne, sptsobuje redukciu tlaku v dtsledku retrikcie a povrchovimu treniu v potrubv.
Ak sa na prvvodnej zasuvke kompenzatora pouvvaji spojky na rochle odpojenie, musia mat vzduchovi pasae aspog 10 mm (3/8 palca).
Pouvvanie menvch spojok bude mat za nasledok redukciu vokonu.

Vzduchovo filter
Odporiba sa, aby sa naintalovalo sitko/filter 8o najbliie prvvodnej vzduchovej zasuvke kompenzatora. Sitko/filter by malo poskytovat 10
mikronovi filtraciu a obsahovat zachytava® vlhkosti. Sitko/filter kado mesiac vyBistite, aby sa zachovala jeho efektvvna prevadzka.

Aby ste zachovali such0 vzduch, frekvencia vyplachovania filtra by mala tie zoh'Yadcovat stav prvvodu vzduchu. OdporiBame, aby sa najsktr
filter vyplachoval todenne. V zavislosti od stavu prvvodu vzduchu je potrebnt stanovit spravny harmonogram Bistenia filtra.

Vihkost vo vzduchovom potrubv

Vlhkost, ktora sa dostane do kompenzatora cez vzduchovi potrubie, je hlavnom faktorom pri urovanv 8asoviho rozmedzia medzi generalnymi
idrbami. Zachytava6e vlhkosti mtu napomtct pri eliminacii celkovej vihkosti. Int metody, ako naprvklad vzduchojem, ktort zachytava vihkost
predtum, ako sa dostane k ovladaBom kompenzator alebo dochladzova® v kompresore, ktort ochladv vzduch pred jeho rozvodom do prvvod-
ntho potrubia, si tie uito®nt.
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Veobecnt prevadzkovt intrukcie

& VYSTRAHA

d

N jte kontinualne komp vjed smere. Ak dochadza k nepretritimu iu, vyskytne sa pok ie vzduchoviho potrubia, 6o
potencialne sptsobv pokles nakladu. Zmecte smer pri kadom cykle komp Bvm zal skriteniu a pokodeniu vzduchoviho potrubia.

Zakladnv kompenzator sirie ZA
Pozrite si vykres MHP1899 v informaénej prirucke dielov.

Polote kompenzator na Bist0 a pevnU pracovnu povrch v koncovom uzaverom vo vertikalnej polohe. Vyberte riadiacu sadu ZA z balenia a presvedéte
sa, e O-kriok (11) je na mieste na zadnej strane rozde'Yovaba. Naintalujte rozde'Yova6 (1) s montanymi skrutkami a poistnou podlokou (2 a 3).
Intalacia ovladacej hadice

Ovladacia hadica je predintalovana na rukovét, avak musv sa pripojit k rozde'Yovabu.

Zostava ovladacej hadice mte byt buo sivoBierna priama hadica alebo ItoBierne skritent potrubni vedenie. Siva hadica alebo Ita trubica (6)
musia byt pripojent k spodnej strane rozde'Yovaba. Oierna hadica (5) musv byt pripojena k hornej strane rozde'Yova6a.

Prevadzkoviipravy

& VAROVANIE

Pred vyl pr izkovuch iprav alebo idrbou sa presved®te, e prvvod vzduchu je odpojenv. ZatlaBte paku smerom nadol,
kom sa oce'Yovi lano neuvo'Ynv.

1. Naintalujte rozde'Yovab na koncovi uzaver.
2. Pripojte HORNI (UP) 6iernu hadicu k HORNIMU (UP) konektoru na rozde Yova6i.
3. Pripojte sivi/Iti hadicu (aplikacie manipulaBntho zariadenia) k DOLNIMU (DN) konektoru na rozde'Yovabi.

ladaB nrietok d

Keo je oce’Yovi lano stoBeny, vzduch vchadza do kompenzatora cez hornv aj dolnv pr Preto sp 0 ovlada® prietoku
taktie ovplyvcuje horni ruchlost, keo je nastaven na minimalnu spodni rochlost.

4. Pripojte hlavn0 prvvod vzduchu na pravostrannt konektor rozde’Yova6a.

5. Zapnite hlavnu prvvod vzduchu. Nastavte regulator na poadovanu tlak vzduchu.

6. OtoBte vyvaovaciu skrutku haku pomaly v smere hodinovich ruBibiek, kim sa oce'Yovi lano nezaBne dvvhat, posugte ho do iplnej hornej
polohy, presvedbte sa, e Z-brzda sa nezapla.

7. Naintalujte nakladnt hak a manipulaBni zariadenie na oce'Yovt lano v poadovanej polohe.
Pozrite si ¢ast,Potiahnutie lanom”.

8. OtoBte HORN¢ ovlada® prietoku v smere hodinovuch ruBifiek, kom neprilieha.

9. Ak je oce'Yovi lano uvo'Yneny, presvedbte sa, e Z-brzda sa nezapne.

10. OtoBte HORNOU pakou, kum sa oce'Yovt lano nenatiahne, potom plne zatlaBte HORNI paku, kom naklade nie je iplnej hornej polohe.

11. Zatlabte DOLNI paku a skontrolujte ruchlost.

12. Upravte DOLNE ovlada® prietoku na rozde'Yova6i proti smeru hodinovich ruifiek, Bvm zvuite rochlost, v smere hodinovich ruiiek
znvite ruchlost, kim nedosiahnete poadovant rochlost.

13. Znvte spodok normalneho pohybu pomocou napnutia oce’'Yoviho lana.

14. Upravte HORN¢ ovladab prietoku na rozde'Yova8i proti smeru hodinovich rubifiek, Bvm zvuite rochlost, v smere hodinovich ruBifiek
znvite ruchlost, kim nedosiahnete poadovant rochlost.

Kompenzator sirie BA
Kapacita 150 libier (68 kg)

Intalacia rozde'Yovafa

Pozrite si vykres MHP1908 a vykres MHP1259 v informacnej prirucke dielov. Polote kompenzator na Bist0 a pevnu pracovnu povrch v koncovom
uzaverom vo vertikalnej polohe. Vyberte riadiacu sipravu BA z balenia. Presved®te sa, 6i je O-kriok (3) na svojom mieste na zadnej strane
rozde'Yovaba (2). Naintalujte rozde'Yova® na koncovy uzaver pomocou 4 montanych skrutiek a poistnoch podloiek (4 a 5), ktort si k dispozvcii.
Regulator sa dodava so esthrannou vsuvkou a kontrolnom ventilom. Sesthrannt vsuvku je potrebné naskrutkovat do otvoru na rozdelovaci
pripojenia privodu vzduchu k spatnej klapke.

vpka na kontrolnom ventile musv ukazovat smerom ku komp u. Ak je naintal U opaBne, komp bude fung

Prevadzkovt ipravy

& VAROVANIE

Pred vyl pr izkovuch iprav alebo idrbou sa presved®te, e prvvod vzduchu je odpojenv a oce’Yovi lano je uvo'Ynent.

Pripojte regulator ku kompenzatoru.

. OtoBte gombvk regulatora proti smeru hodinovuch ruBifiek, kom sa nezastavv.

. Zapnite hlavnu prvvod vzduchu. Nastavte regulator na poadovanu tlak vzduchu.

. Otocte nastavovaci gombik v smere hodinovych ruciciek pomaly, kym sa ocelové lano nezacne dvihat a posuvat do tplnej hornej polohy.
(Presvedbte sa, e Z-brzda sa nezapne - iba zavaia s hmotnostou 150 libier. (68 kg)).

Naintalujte nakladnt hak a vobavu alebo upvnaBe na oce’Yovt lano v poadovanej polohe.

6. OtoBte nastavovacvm gombvkom v smere hodinovich ruBifiek, kom naklad neostane zavesenv.

AwN =

w
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7. Spravne posadenie bude vyadovat rovnaki namahu pri zdvvhanv aj spitanv nakladu.
8. Ak je potrebni zdvihnit naklad mimo drahy, otoBte gombvk v smere hodinovuch ruBiiek , kim sa nedosiahne poadovana richlost.
9. Utiahnite prvtlaBni maticu nad gombvkom, Bvm zachovate spravne nastavenie.

Z-Servo ovlada® sirie BA

Kapacita 200, 350 a 500 libier (90, 158 a 227 kg).
Pozrite si vykres MHP1909 v informacnej prirucke dielov.
Z-Servo - Instalacii

Pozrite si vykres MHP1354, A. Nastavovaci krizok; B. Vyvod vzduchu; C. Ocelové lano. Namontujte kompenzator na horné zavesenie, pricom
ocelové lano je plne natiahnuté. Uréte spravne umiestnenie ocelového lana pre Z-Servo, pozrite si ¢ast,Pritahovanie nakladného haku”. Pripojte
ventil Z-Servo k ocelovému lanu.

Intalacia regulatora

Pozrite si vykres MHP1909 v informaénej prirucke dielov.

Polote kompenzator na Bistv a pevni pracovnut povrch v koncovom uzaverom vo vertikalnej polohe. Vytiahnite oce’Yovi lano, kom cievka
neklesne nadol. Odstragte riadiacu sipravu BA z balenia a skontrolujte, 6i je O-kriok v spravnej polohe na zadnej strane regulatora EA (2).
Naintalujte regulator na koncovu uzaver pomocou tyroch montanych skrutiek a poistnoch podloiek (3, 4 a 5).

Riadiaca siprava je vybavena zostavou skritenej hadice (6). Pripojte skritent hadicu na port,A” regulatora.

Prevadzkovtipravy
Pozrite si vykres MHP1909 v informacnej prirucke dielov.

& VAROVANIE

Pred vykonanvm prevadzkovuch iprav alebo idrbou sa presved®te, e prvvod vzduchu je odpojeny a oce’Yovi lano je uvo'Ynent.

Na prevadzku regulatora je potrebnu tlak aspog 70 psi (4.8 barov).

Naintalujte regulator ku kompenzatoru.

Naintalujte Z-Servo 6o najbliie, ale pod gu’Yovi stopku.

OtoBte gombvkom regulatora proti smeru hodinovuch ruiiek, kom nie je vidiet 1/2 palca (13 mm) zavitu.

OtoBte krtiaci ventil v smere hodinovich ruBifiek, kom neprilieha, potom proti smeru hodinovuch ruBiiek o dve pInt otoBky.

Oto6te doplnkovu prietokovu ventil v smere hodinovich rubiBiek, kom neprilieha.

Zapnite hlavn0 prvvod vzduchu. Nastavte regulator na poadovanu tlak vzduchu.

Otocte nastavovaci gombik v smere hodinovych rucic¢iek pomaly, kym sa ocelové lano neza¢ne dvihat a posuvat do tplnej hornej polohy a
presvedcte sa, ze Z-brzda sa nezapojila.

oA WN =

& VYSTRAHA

Onieva z telesar I Za tomto

Doplnkovu prietokovu ventil je plne otvorenu vtedy, keo 1/8 palca (3,2 mm) hlavifky skrutky pr
bodom u neotvarajte.

dnoduchoct

Pre j host ia by richlost smerom nahor a nadol mala byt rovnaka.

8. Naintalujte nakladnt hak a vobavu alebo upvnabe na oce’Yovt lano v poadovanej polohe.

9. OtoBte gombvkom regulatora v smere hodinovuch ru6ibiek, kom sa naklad nezdvihne do iplnej hornej polohy. Ruchlost by mala byt
relatvvne pomala. Spustite a uvo'Ynite naklad a skontrolujte rochlost.

10. Pripojte Biernu trubicu k,A” portu regulatora.

11. OtoBte doplnkovu prietokovy ventil proti smeru hodinovuch rubibiek, kom rochlost spitania nie je rovnaka ako ruchlost zdvvhania.
Uvo'Ynenie zovretia Biernej trubice zvui tlak regulatora, aby zdvihol naklad.

12. Zdvihnite a spustite naklad 2-3 krat a overte, 6i st rochlosti rovnaki. Ak je rochlost v jednom smere podstatne v&6ia ne v opaBnom, naklad sa
bude tako pohybovat a mte to sptsobit nepravidelni prevadzku.

13. Uvo'Ynite Biernu trubicu a pripojte vo'Ynu koniec na spojku Z-Servo.

14. Otocte nastavovaciu maticu v hornej ¢asti servopohonu, kym sa néklad nevyvazi. OtaBanie matice v smere hodinovuch ruBiiek zvui
nastavenie vyvaenia alebo zdvihne naklad. OtaBanie matice proti smeru hodinovich ruBifiek znvi nastavenie vyvaenia alebo spustv naklad.

15. Zdvihnite a spustite naklad nieko'Yko krat. Mal by byt potrebnt vynaloit rovnak isilie na zdvihnutie a spustenie nakladu. Ak sa naklad tazko
spusta, otocte skrtiaci ventil v smere hodinovych ruciciek o 1/2 otacky a skontrolujte stav. Ak sa naklad tazko zdviha, otocte Skrtiaci ventil
proti smeru hodinovych ruciciek o 1/2 otacky a skontrolujte stav.

PoBas prevadzky sa vyfikne malt mnostvo vzduchu zo Z-Serva.

Intalacia oce’Yoviho lana Z-Serva

Pozrite si vykres MHP1354, A. Nastavovacia matica; B. Vyvod vzduchu; C. Ocelové lano.

1. Namontujte kompenzator na hornv zaves.

2. Umiestnite Z-Servo pod priestor pohybu oce’Yoviho lana.

3. Vlote oce’Yovi lano cez hornv otvor na Z-Serve. Naintalujte dve svorky na oce’Yovi lano vo vzdialenosti 1-1/2 palca (38 mm) nad vrchom
Z-Serva a 1-1/2 palca (38 mm) od seba. Ponechajte vo'Yne 16 palcov (40.64 cm) oce’Yoviho lana, aby Z-Servo mohlo spravne pracovat.

54072541_ed12 SK-5



D

4.
5.

Vlote oce'Yovt lano cez doInv otvor na Z-Serve. Naintalujte dve svorky na oce’Yovi lano 1-1/2 palca (38 mm) od seba.
Naintalujte nakladnt hak.

Na oce'Yovom lane musvte ponechat dostatok vtle, aby bola mona spravna prevadzka Z-Servo kompenzatora.

Ovlada® Z-Servo

Pozrite si vykres MHP1910 v informacnej prirucke dielov.

Regulator je primarny ovlada® pre systim BA. Z-Servo vypita vzduch. Preto to funguje ako zosilcova. Ak je z'Yubovo'Yniho dtvodu potrebnt
upravit pilotnv regulator, pomocnv prietokovy, krtiaci ventil a Z-Servo sa musia tie upravit.

Series EA Balancer

Pozrite si vykres MHP1911 v informacnej prirucke dielov.

& VYSTRAHA

Doplnkovu prietokovu ventil je plne otvorenu vtedy, keo 1/8 palca (3,2 mm) hlavifky skrutky pre@nieva z telesa r I a. Za tomto
bodom u neotvarajte.

Intalacia regulatora sirie EA

Polozte kompenzator na ¢isty a pevny pracovny povrch s koncovym uzéverom vo vertikalnej polohe. Vytiahnite ocelové lano nékladu, kym
cievka neklesne nadol. Vyberte riadiacu stpravu EA z balenia. Skontrolujte, ¢i je tesniaci kruzok v porte na zadnej strane regulatora (1). Nainsta-
lujte reguldtor na koncovy uzéver pomocou styroch montaznych skrutiek a poistnych podloziek (2, 3 a 4). Pripojte riadiacu hadicu k portu

A

reguldtora a k portu na riadiacej rukovati.

Prevadzkové nastavenia EA Basic

& VAROVANIE

Pred vyk pr dzkovuch iprav alebo idrbou sa presved6te, e prvvod vzduchu je odpojenv.
Ki podopierat hmotnost prazdneh ipul ho zariadenia alebo mte zdvihnit zariadenie potencialne

P P
nebezpeBnou ruchlostou. Pokia’Y ipravy nie si hotovi je potrebnt byt mimoriadne opatrnu.

Na prevadzku regulatora je potrebnu tlak aspog 70 psi (4.8 barov). Nepouvvajte mazadlo vzduchoviho potrubia.

1. Naintalujte regulator ku kompenzatoru.

Doplnkovv prietokovu ventil je plne otvorent vtedy, keo 1/8 palca (3.2 mm) hlavi@ky skrutky pre®ni ztelesar I a. Za tomto

bodom u neotvarajte.

NV A WN

10.
12.
13.
14.

15.
16.

Naintalujte obslunv panel EA na port,A” regulatora.

. Otobte ovladacou rukovétou do polohy HI-LOAD.

Oto6te gombvkom regulatora proti smeru hodinovuch ruBiiek, kom nie je vidiet 1/2 palca (13 mm) zavitu.

. Otobte krtiaci ventil v smere hodinovuch ruBifiek, kim neprilieha, potom proti smeru hodinovich rugifiek o dve plnt otoBky.

. OtoBte doplnkovu prietokovu ventil v smere hodinovuch ruBiBiek, kom neprilieha.

. Zapnite hlavnu prvvod vzduchu. Nastavte regulator na poadovanu tlak vzduchu.

. OtoBte pomaly nastavovacv gombvk v smere hodinovich ruBifiek, kim sa oce’Yovi lano nezabne dvvhat a posivat do iplnej hornej polohy

a presved6te sa, e Z-brzda sa nezapojila.
Naintalujte nakladnt hak a vobavu alebo manipulaBni zariadenie na oce’Yovt lano v poadovanej polohe.
OtoBte obidva ovladabe prietoku LO-LOAD a UN-LOAD v smere hodinovuch ruBiBiek, kom nepriliehaji.

. Aplikujte maximalne zataenie na vobavu alebo na manipulabni zariadenie.

Otobte pomocnu prietokovu ventil v smere hodinovich ruBifiek kom neprilieha, potom proti smeru hodinovich rugidiek, kom 1/8 palca
(3.2 mm) skrutky nepreBnieva zo strany telesa regulatora.

OtoBte nastavovacvm gombvkom regulatora v smere hodinovuch rubibiek, kom sa naklad nevyvai.

Zdvihnite a spustite naklad nieko'Yko krat. Mal by byt potrebnt vynaloit rovnaki isilie na zdvihnutie a spustenie nakladu. Ak sa naklad tako
spita, otoBte krtiaci ventil v smere hodinovich rubifiek o polovicu otoBky a skontrolujte stav. Ak sa naklad tako zdvvha, otoBte krtiaci ventil
proti smeru hodinovuich ruBiiek o polovicu otoBky a skontrolujte stav.

OtoBte zavesnv ovladad do polohy LO-LOAD.

Pomaly otaBajte prietokovy ovlada® LO-LOAD proti smeru hodinovuch ruBibiek, kom naklad neklesne na podlahu alebo nedosiahne ipIni
dolnt polohu. Oce'Yovt lano by sa malo uvo'Ynit.

. Odstragte najtav naklad z vobavy alebo manipulaéntho zariadenia.

. Aplikujte stredne ve'Yki zataenie na vibavu alebo na manipulaéni zariadenie.

. OtoBte prietokovu ovlada® LO-LOAD v smere hodinovuch ruBifiek, kom sa naklad nevyvai.
. Utiahnite prvtlaBni maticu, aby sa zachovalo spravne usadenie.

. Zdvihnite naklad do koncovej hornej polohy.

. OtoBte zavesnv ovlada® do polohy UN-LOAD.

Pomaly otaBajte prietokovi oviada® UN-LOAD proti smeru hodinovich ruBifiek, kim naklad neklesne na podlahu alebo nedosiahne
koncovi spodni polohu. Oce’Yovt lano by sa malo uvo'Ynit.

. Odstracte stredne taky naklad z vobavy alebo manipula@ntho zariadenia.

OtoBte prietokovi ovlada® UN-LOAD v smere hodinovich ruBifiek, kim sa vibava alebo manipulafni zariadenie nevyvai.
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26. Mantvrujte vibavou alebo manipula®nim zariadenvm smerom k najtaiemu nakladu a pripnite naklad.

27. Otobte zavesnu ovladab do polohy HI-LOAD.

28. Naklad by mal byt vyvaenv.

29. Spustite najtav naklad a otoBte zavesnu ovladab do polohy UN-LOAD.

30. Manuvrujte vubavou alebo manipula®num zariadenvm smerom k stredne takimu nakladu a pripnite naklad.

o 0 ®

31. Otobte zavesnu ovladab do polohy LO-LOAD.
32. Naklad by mal byt vyvaeno.
. Spustite stredne taky naklad a otoBte zavesnv ovlada® do polohy UN-LOAD.

3

@

Ak je z akihoko'Yvek dtvodu potrebnt upra astavenie pilotntho regulator: lovi ventily musia byt upraven

Prevadzkové nastavenia EA 2PS

Pozrite si vykres MHP1915 v informaénej prirucke dielov.

& VAROVANIE

K. donierat h : Ineh. soulaBnth iod

p p p pr p zar ia alebo mte zdvihnit zariadenie potencialne nebez-
pebnou ruchlostou. Pokia'Y ipravy nie si hotovt je potrebnt byt mimoriadne opatrno.

1. Na kompenzator naintalujte regulator a ventil 2PS.

2. OtoBte gombvkom regulatora proti smeru hodinovuch ruBiiek, kom nie je vidiet 1/2 palca (13 mm) zavitu.

3. OtoBte krtiaci ventil v smere hodinovich ru6ifiek, kom neprilieha, potom proti smeru hodinovich rudibiek o dve plnt otoBky.

4. OtoBte pomocnu prietokovu ventil v smere hodinovich ruBifiek kom neprilieha, potom proti smeru hodinovich ru6ifiek, kom 1/8 palca
(3.2 mm) skrutky nepre6nieva zo strany telesa regulatora.

5. OtoBte prietokovu ovladab 2 PS v smere hodinovuch ruBibiek, kom neprilieha, potom proti smeru hodinovuich ruBifiek o 1 otoBku.

6. Presvedbte sa, e trubica je pripojena k ventilu 2PS a k manipulaBnimu zariadeniu.

7. Zapnite hlavny prvvod vzduchu. Nastavte regulator na poadovanu tlak vzduchu.

8. Otocte nastavovaci gombik v smere hodinovych ruci¢iek pomaly, kym sa ocelové lano nezaéne dvihat a posuvat do Uplnej hornej polohy a

presvedcte sa, ze Z-brzda sa nezapojila.

9. Naintalujte nakladn0 hak a vobavu alebo manipulabni zariadenie na oce'Yovt lano v poadovanej polohe.

10. Zapnite naklad pomocou prvpojnej vibavy alebo manipulabni zariadenia.

11. OtoBte nastavovacvm gombvkom regulatora v smere hodinovich ru6ifiek, kom sa naklad nevyvai.

12. Zdvihnite a spustite naklad nieko'Yko krat. Mal by byt potrebnt vynaloit rovnaki isilie na zdvihnutie a spustenie nakladu. Ak sa naklad tako
spita, otoBte krtiaci ventil v smere hodinovuch ruBifiek o polovicu otoBky a skontrolujte stav. Ak sa naklad tako zdvvha, otoBte krtiaci ventil
proti smeru hodinovuch ru6ifiek o polovicu otoBky a skontrolujte stav.

13. Spustite Bast do spodnej polohy. Otobte prietokovu ovladad (2PS) proti smeru hodinovich ruBibiek o jednu celi otoBku. Vibava alebo
manipulabnt zariadenie sa mtu neoBakavane zdvihnit alebo klesnit, keo sa Bast uvo'Ynv. Presvedbte sa, e ste poBas ipravy nastavenv v
kadom okamihu mimo vertikalnej drahy.

14. Uvolnite cast z vybavy alebo manipula¢ného zariadenia. Otocte prietokovy ovladac 2PS proti smeru hodinovych ruciciek, ak sa vybava alebo
manipula¢né zariadenie zdvihne, alebo v smere hodinovych ruciciek, ak klesne, kym sa vybava alebo manipulacné zariadenie nevyvazi.

15. Zdvihnite a spustite naklad nieko'Yko krat. Mal by byt potrebni vynaloit rovnaki isilie na zdvihnutie a spustenie nakladu. Ak sa naklad tako
spita, otoBte prietokovl ventil (2PS) proti smeru hodinovich ruifiek o polovicu otobky a skontrolujte stav. Ak sa naklad tako zdvvha,
otoBte krtiaci ventil v smere hodinovuch ruBifiek o polovicu otoBky a skontrolujte stav.

16. Zapnite a vypnite Bast a skontrolujte stav rovnovahy naloentho aj vyloentho manipulabniho zariadenia alebo vibavy.

Tandemovv ovladacv kompenzator
Intalacia tandemoviho ovladafa
Pozrite si vykres MHP1923 v informacnej prirucke dielov.

1. Nainstalujte hlavny rozdelovac (1) za riadiacu supravu EA, ZA alebo BA.
2. Nainstalujte pomocny rozdelova¢ (2) na druhy kompenzator.
3. Nainstalujte zostavu tandemovej hadice (10) medzi hlavny (1) a pomocny (2) rozdelovac.

Upravy Nastavenia Zapadky

Pozrite si vykres MHP1920 v informacnej prirucke dielov.

1. Zdvihnite manipula¢né zariadenie/upinace do polovi¢nej polohy drahy tak, aby kompenzator podopieral celd hmotnost. Skrutka zapadky
sa naskrutkuje do hlinikového puzdra, ktory bude rotovat so skrutkou. Ked otacate skrutkou, drzte hlinikové puzdro.

2. Otocte skrutku proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa nerozsvieti indikator zapadky (zelené svetlo), alebo kym nie je vidiet 1-1/2 palca (38
mm) zavitu.

3. Zatlacte a uvolnite (opakovane) uvoliiovacie tlacidlo svorka/vakuum a sicasne otéacajte skrutku zapadky v smere hodinovych ruciciek, kym

sa svorka neotvori, alebo kym nie je pocut unikajuci vzduch na vakuovej manzete, alebo kym nezhasne indikator zapadky.

Niekolkokrat zdvihnite a spustite manipula¢né zariadenie/upina¢. Skontrolujte spravnu prevadzku svorky a vakuového ovlddaca.

Zdvihnite manipula¢né zariadenie/upinac do Uplnej hornej polohy.

Zatlacte a drzte paku ovladaca,ZA" hore po dobu troch sekind. Tymto sa stimuluje doplnkové zatazenie na kompenzator.

Zatlacte a uvolnite uvolfiovacie tla¢idlo svorka/vakuum. Svorka by mala ostat zavretd alebo nevypustat vzduch do vakuovych manziet.

Skontrolujte, ¢i sa indikator zapadky rozsvietil (zelené svetlo).

9. Spustite manipula¢né zariadenie/upinac a zapojte sticast s koncovym efektorom.

10. Zdvihnite néklad o 1 palec (26 mm) nad bod zdvihu.

11. Zatlacte a uvolnite uvolfiovacie tlacidlo svorka/vakuum. Stcast by mala ostat pripojend ku koncovému efektoru.

12. Spustite manipula¢né zariadenie/upina¢ a uvolnite stc¢ast v bode zdvihu.

13. Drzte hlinikové puzdro a utiahnite pritla¢ni maticu na skrutku zapadky, ¢im sa zabrani zmene osadenia.

© N O v
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Nakladné Haky, Privazovanie A Kolajové Tahanie

Privdzovanie

Ak chcete spravne nainstalovat hak na ocelové lano, musite urcit nasledujlice parametre:

Pozrite si vykres MHP1358, A. Prekazka.

Pozrite si vykres MHP1924, A. Zataz.

Najvyssi bod medzi nékladom a podlahou.

. Vzdialenost medzi hrdlom héku a spodnou ¢astou nakladu.

Pridajte rozmer ¢islo 1 k rozmeru ¢islo 2, potom pridajte 3-1/2 palca (89 mm).

. Meranie od podlahy s ocelovym lanom plne navinutym, nainstalujte hak pomocou rozmeru od ¢isla 3 po podlahu.

. Overte spravnost pokrytia. Pouzite strihac¢ drotu, siciastka cislo 01942, pomocou ktorého odstranite nadmerné ocelové lano.

(O R O

& VYSTRAHA

3 ¥ahani Fnudk

S kompenzatorom nepracujte, ak naklad nie je vycentrovany pod ocelovym lanom. Kolaj oc lana sp6
pred¢asné zlyhanie ocelového lana a nadmerné opotrebovanie internych éasti kompenzatora a méze mat za nasledok zrusenie zaruky.

e

Neotéacajte kompenzator nepretrzite v jednom smere. Ak dochadza k nepretrzitému otacaniu, nastane poskodenie vzducho-
vého potrubia, ¢o potencialne sposobi pokles nakladu. Zmeirite smer pri kazdom cykle k p atora, ¢im skruateniu
a poskodeniu vzduchového potrubia.

Kolajové tahanie
Ocelové lano by sa nemalo tahat viac ako 10 stupriov od vertikélnej stredovej linie vodiaceho zariadenia ocelového lana. Nadmerné kolajové

Vodiace zariadenie ocelového lana

Pozrite si vykres MHP1925, A. Spravne; B. Nespravne; C. Vodiace zariadenie ocelového lana.
Zostava haku

Pozrite si vykres MHP1926 a MHP3219.

Zostava

Pozrite si vykres MHP3219. A. Trubica zmrétujdca sa teplom; B. Mftvy koniec; C. Zivy koniec; D. Mftvy koniec.

1. Skrétte ocelové lano na pozadovant dizku, pricom nechajte navyse priblizne jednu stopu (12 palcov) na omotanie okolo prstenca.

2. Nainstalujte hak (1) do sedla prstenca (2).

3. Nainstalujte trubicu zmrstujicu sa teplom (5) na mfitvy koniec ocelového lana, pri¢om sa uistite, Ze trubica zmrstujica sa teplom je
zatlacend dostatocne na to, aby bolo mozné omotanie okolo prstenca a pridanie svorky.

4. Omotajte ocelové lano okolo prstenca (2). Ocelové lano by malo pevne sediet v drazke.

5. Umiestnite obe polovice svorky okolo ocelového lana a volne ich zaistite prvou poistnou skrutkou, ale nedotahujte. Uistite sa, Ze ocelové
lano je pevne uchytené medzi oboma polovicami svorky, a Ze za svokrou pre¢nieva minimélne 1 palec (2,5 cm) na mftvom konci.

6. Omotajte visiacu cast ocelového lana okolo prstenca. Uistite sa, ze ocelové lano sedi v strede svorky.

7. Namontujte druht poistnu skrutku a striedavo dotiahnite skrutky utahovacim momentom 7 librostop.

& VYSTRAHA

Pri montazi sa obe polovice svorky nesmu dotykat, ked'sa
priemer ocelového lana 5 mm.

spravnym utah im Svorka je navrhnuta na

Ked'sti obe polovice vzajomne zarovnané, bude potrebna svorka mensej velkosti.

8. Omotajte mitvy koniec ocelového lana elektrikdrskou paskou, aby sa zabranilo rozstrapkaniu.
Nasurite trubicu zmrstujicu sa teplom na mftvy koniec ocelového lana a uistite sa, Ze sedi tesne pri svorke.

10. Rovnomerne aplikujte teplo (maximalne 140 stuprov Celzia) okolo trubice zmrstujdcej sa teplom, kym trubica nedosiahne formu konca
ocelového lana. Nechajte zmrstujici sa obal vychladnut a stvrdnut.

& VAROVANIE

Na zmrstenie trubice nepouzivajte faklu alebo iny zdroj plamena. Pouzitie fakle alebo iného zdroja plameiia méze poskodit Zivy
koniec ocelového lana.

11. Poistné skrutky je potrebné znova dotiahnut:
- 1 hodinu po instaldcii.
- 2-krét pocas 24 hodin v primeranych intervaloch.
- Priblizne 1 mesiac po instalacii.

Poznamka: Zobrazeny hak ma funkciu pruzinovej zapadky. Pozrite si informacnu prirucku k dielom produktu, kde najdete dalsie moznosti hakov.

Bloky Nakladu

Instaléacia bloku nakladu

Pozrite si vykres MHP1363, A. Blok nakladu, kladka s jednym kablom; a MHP1364, A. Blok nakladu, kladka s dvojitym kablom;
1. Namontujte ocelové lano cez a okolo remenice v bloku nakladu.

2. Pritiahnite zvy3ok ocelového lana spat ku spodnému oku kompenzatora.

3. Nainstalujte prstenec k oku.
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4. Omotajte ocelové lano okolo prstenca.
5. Utiahnite ocelové lano a nainstalujte svorky.

& VYSTRAHA

Komp atory, ktoré p

ju bloky nakladu by nemali mat na ocelovom lane gulové zarazky.

Preventivna Udrzba, Kontroly A Servis

& VYSTRAHA

Pri prevadzke kompenzatorov sa vzdy musi pouzivat ¢isty a suchy vzduch.

Preventivna udrzba

Odportcania pre preventivnu udrzbu st navrhnuté tak, aby sa zabranilo neocakavanym havariam a problémom, a to pomocou pravidel-

nej kontroly a Udrzby. Intervaly Udrzby by mali byt zalozené na frekvencii pouzivania a podmienkach prevédzkového prostredia. Casté
pouzivanie a znetistené prevadzkové prostredie vyzaduiju ¢astejsi servis. Cisty a suchy privod vzduchu bude zachovavat zariadenie v spravnej
prevéadzkyschopnosti. Pozrite si ¢ast,SPRAVA O KONTROLE A UDRZBE". Tato sprava vam pomoze sledovat zlyhania alebo chyby komponentov.
Odportc¢ame pouzivanie tejto spravy ako preventivneho nastroja pre udrzbu.

Ocelové lano a nakladné haky
Ocelové lano, ndkladné héky a svorky by sa mali prezerat kazdy den. Casové intervaly by mali byt zalozené na frekvencii pouzivania a v stlade
so standardnymi $pecifikaciami vyrobcu ocelového lana. Pozrite si ¢ast, HARMONOGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY".

Kontrola ocelového lana

1. Zatlacte spodnu péku a spustite naklad na spodok drahy kompenzatora.

2. Pouzite rukavice a opatrne prejdite po lane. Ak sa rukavica zachyti na ocelovom lane, pozrite si ¢ast, HARMONOGRAM PREVENTIVNEJ
UDRZBY".

3. Skontrolujte celd dizku lana az nahor po vodiace zariadenie ocelového lana.

4. Ak zistite poskodenie, lano vymerite.

Kontrola nakladného haku.

1. Horna lista haku sa volne otaca.

2. Koniec héku licuje so samozatvaracim otvorom.

3. Na zakladni haku nie je povolené viac ako 10 % opotrebovanie.
4. Nie viac ako 5 % opotrebovanie na vietkych ostatnych castiach.
5. Znacky Quic-Check® musia licovat s polpalcovym prirastkom.

Mazanie kompenzatora

Zakladny kompenzator
Vo vnutri kompenzatora su len tri pohyblivé stcasti (gulova matica, axidlne lozisko a piest), ktoré vyzaduju pravidelné ¢istenie a mazanie.
Cistenie obvykle vyzaduje tplné rozobratie kompenzétora a dokladné umytie v riedidle, ako st napriklad mineralne liehoviny.

Odporiicaju sa Specialne mazadla uvedené v pokynoch na opatovnu

penzatora, ktoré su k dispozicii u spolo¢nosti Ingersoll Rand.

Mazanie je mozné vykonat ¢iastocnym rozobratim kompenzatora, kym sa nachadza v hornej kolajnici, a to nasledujticim sposobom:

1. Na kompenzatoroch série EA a BA otocte skrutku pilotného reguldtora (proti smeru hodinovych ruciciek), kym ocelové lano nie je uvolnené.
Na kompenzatoroch série ZA zatlacte spodnu péaku, kym sa ocelové lano neuvolni.

2. Odstrante naklad z kompenzatora.

3. Vypnite privod vzduchu.

4. Odstrante vodiace zariadenie ocelového lana, koncovy uzaver a piest. Pozrite si ¢ast Opatovna montaz po rozobrati, kroky 4 - 7 v
informacnej priru¢ke tdrzby, kde najdete pokyny na demontaz koncového uzaveru.

5. Pomocou stetca (alebo podobného predmetu) prejdite cez okno ocelového lana v puzdre a aplikujte priblizne za lyzicku mazadla (10886) na
gulovu skrutku.

Mazadlo (10885) sa musi pouzit na 500 librovom (227 kg) kompenzatore.

6. Pomocou cistej handricky vycistite piest, valec puzdra a uzaver gulovej skrutky.

7. Na valec aplikujte mazadlo (10885) ako aj na vonkajsi obvod uzaveru gulovej skrutky. Informacie o demontazi néjdete v casti Opatovna
montaz po demontazi kompenzatora, kroky 6 - 14, v informacnej prirucke udrzby.

8. Ku koncovému uzaveru pripojte kontrolné zariadenie. Zapnite privod vzduchu.

9. Upravte kompenzator podla riadiacich operacnych nastaveni.

Privod vzduchu

Presvedcte sa, Ze privod vzduchu neobsahuje hrdzu, vodu alebo olej. Odporuca sa pouzivanie dobrého vzduchového filtra a in-line reguldtora.
Na prevédzku kompenzatora pri jeho maximalnej kapacite je potrebny tlak 100 psi (6,9 baru). Nizsi tlak zodpovedajticim spésobom redukuje
kapacitu kompenzatora. Nepouzivajte vzduchové mazadlo in-line. Olej poskodi kompenzétor a ovlddace.
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Kompenzatory sa nepouzivaju pravidelne

1. Kompenzatory, ktoré sa nepouzivali jeden mesiac alebo viac, ale menej ako jeden rok, by sa mali pred uvedenim do prevadzky skontrolovat
v stlade s poziadavkami uvedenymi v ¢asti,Preventivna udrzba“.

2. Kompenzatory, ktoré sa nepouzivali viac ako jeden rok, by sa mali prezriet v stlade s poziadavkami,pravidelnej kontroly”, a az potom by sa
mali uviest do prevadzky.

3. Kompenzatory v pohotovostnom rezime by sa mali skontrolovat aspon dvakrat do roka v sulade s poziadavkami uvedenymi v casti
,Preventivna udrzba". V nezvycajnych pracovnych podmienkach by sa kompenzatory mali kontrolovat v kratsich intervaloch.

Harmonogram Preventivnej Udrzby

Denne Casto Pravidelne
Komp Prehliadk Kritiria pre prevadzku (1. prevadzka él\:‘e:s?; :::I (r‘n:leas‘;:ckt:j
zmeny) polroéne) roéne)
SluBky Ziadne viditelné slu¢ky po celej dizke. X X X
Oce'Yovt lano | Ostrapkanie Ziadne viditelné rozstrapkanie po celej dizke. X X X
Otvory Ziadne viditelné separécie po celej dizke. X X X
Tesnost Svorky sa rTekIzu po ocelovom lane. Svorky st X X# X#
Svorky dotiahnuté.
Praskliny Ziadne viditelné praskliny. X X X
Praskliny Ziadne viditelné praskliny. X — X
Nakladno - - - P
hak Otobnv Bap Hladka prevadzka a volna rotacia. X - X
Zavora haku Pozitivne zatvaranie zapadky. X — X
Praskliny Ziadne viditelné praskliny. X - X
Otobnv Bap Hladka prevadzka a volna rotacia. X - X
Prevvjacv Zavora haku Pozitivne zatvaranie zapadky. X - X
blok j i i
Hardvir Vycentrujte svornik remenice, aby sa plne X X X
zapol.
Remenica Hladka prevadzka, ked je v pohybe. X - X
Hardvir Ziadny uvolneny alebo chybajuci hardvér. X X X
Teleso Kladky [—!Imnk - ;la_dn'e yldltelne praskllny. Ocel - X - X
ziadne viditelné prasknuté zvary.
Zavesna Kolieska kladky Hladka prevadzka a Ziadne zasekavanie. X - X
siprava Montana siiastka pre . P
hak (voliteYna) Pozitivne zatvaranie zapadky. X - X
BezpeOnostnu kabel Ziadne uvolnené svorky. Ziadne poskodenie
PO . . X X$ X$
(volite'Ynuv) alebo opotrebovanie na ocelovom lane.
Hladka prevadzka Ziadne zasekavanie alebo odpor pri pohybe. X X X
Mazanie Piest a gulova skrutka - vazelina. - - X
Kompenzator Interné diely - nadmerné opotrebovanie. Poz-
Opotrebovanie rite si ¢ast,Cistenie a kontrola” kompenzatora - - X
v informacnej prirucke o tdrzbe.
Spojky Zladlne vldjtelpe praskliny, netesnosti alebo X - X
uvolnené casti.
Trubice Ziadne Yldltelne vypukliny, praskliny, X . X
. zauzlenia.
Ovladace 5 P " -
Ziadne viditelné praskliny, netesnosti,
Rukovéte NI N oy X — X
uvolnené Casti alebo prilepene tlacidiel.
RozdeYovad/regulator Zlad.ne \{ldltelne lpraskllny, netesnosti alebo X . X
uvolnenie hardvéru.
Ty6e brzdy Zabezpecené a priame. — — X
Z-brzda Loisko __ P!ynulé otacanie. i : i i - - X
Brzdovu krioks Ziadne ryhy - drsné okraje odstranené. -— — X
Brzdova pruina Zabezpecenie. Ziadne deformécie. — — X
Zapadacv kolvk Kolik sa tplne zapoji cez otvor v platni. - - X
Zapadavacia platnifka Prlpev'nene k brzvc’ovym tyc@m. . - - X
Zsto Plochy povrch - ziadne pokrivenie.
P Pripevnené ku koncovému krytu. Ziadny Gnik
Puzdro — — X
vzduchu.
Spojky Zabezpecené. Ziadny unik vzduchu. - -

# Kontrola utahovacieho momentu svoriek pri 7,5 librostopy (1,04 kg/m)

$ Kontrola utahovacieho momentu svoriek pri 4,3 librostopy (0,6 kg/m)

SK-10
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Sprava O Kontrole

Vzduchovy kompenzator Ingersoll Rand

Cislo modelu:

Datum:

Sériové dislo:

Skontroloval:

Dévod k ly: (Zaskrtnite pri

é policko)

1. Planovand pravidelnd kontrola (___ Stvrtro¢ne ___ Polro¢ne ___ Ro¢ne)

2. Nedostatky zistené pocas castej kontroly

Prevadzkové prostredie:

3. Nedostatky zistené pocas udrzby

Normélne Nérocné Velmi narocné

4.1né:

Pozrite si informa¢nu prirucku Informacie o produkte a Informacie o dieloch a ¢ast,KONTROLA', kde najdete vieobecné kritéria kontroly. Poz-
rite si aj prislusné statne normy a zbierky zasad. Ak mate pochybnosti v stvislosti s jestvujici
alebo zévod spolo¢nosti Ingersoll Rand a poziadajte o technicki pomoc.

m stavom, obratte sa na najblizsieho distributora

STAV NAPRAVNE OPATRENIE ~
KOMPONENT ——— - POZNAMKY
Uspesny Porucha Oprava Vymena
Upinace
Hriadele
Loziska —
Cievka
Vodiace zariadenie oce'Yoviho lana -
Kryt
Ovladace
Haky
Pri vizudlnej kontrole natiahnutého, kriteného alebo ohnutého héku slizi otvor haku ako mierka.
Horna Poskodenie | | | — | |
cast
Pouzitd metdda testu prasknutia haku: Prenikajuca farba Magneticka castica Iné:
Pri vizudInej kontrole natiahnutého, kriteného alebo ohnutého héku slizi otvor haku ako mierka.
Dno Poskodenie | | | - | | (maximalne 10%)
Pouzitd metdda testu prasknutia haku: Prenikajuca farba Magneticka castica Iné:
Otvor haku —
Oce’Yovt lano —

Maximalne opotrebovanie pracovnej

dizky: palcov/ mm

Oporna konstrukcia

Kolajnicovy systém

Pozrite si prirucku ku kolajnicovému systému

Menovky a znacky

Dalsie komponenty
(zoznam v ¢asti POZNAMKY)

Tento formular sa moze skopirovat a pouzit ako kontrolny zaznam.

54072541_ed12
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Obmedzena Zaruka

Spolo¢nost Ingersoll Rand (,IR”) poskytuje povodnému pouzivatelovi zaruku na svoje zdvihacie zariadenie (,,k ator”), ze bude

bez chyb ¢osa tyka materialu a vypracovania pocas obdobia jedného roka odo datumu zakupenia. Spolo¢nost IR podla vlastného
bezpedi bud'(1) bezplatnii opravu akéhokolvek k a pri ktorom sa zisti chyba, vratane nahradnych dielov a

nakladov na pracu, alebo (2) vymenu takéh | a alebo atenie sumy vo vyske pnej ceny s odratanim prislusnej

ciastky za amortizaciu vymenou za kompenzator. Zaruka na opravy alebo vymeny plati v ramci zostatku pévodnej zaruky.

Ak sa vyskytne akakolvek chyba kompenzatora v rdmci jeho pévodnej jednorocnej zaruky, mal by sa vratit ktorémukolvek autorizovanému
servisnému stredisku, pricom by mali byt preplatené naklady spojené s prepravou pri preukazani dokladu o nakupe kompenzatora alebo
zarucného listu. Tato zéruka sa nevztahuje na kompenzatory, o ktorych spolo¢nost IR rozhodla, Ze sa pouzivali nespravnym alebo nasilnym
sposobom, ze pouzivatel vykonaval ich Gdrzbu nespravne, alebo Ze k ich nespravnej ¢innosti alebo poruche doslo z dévodu poutzitia inych ako
origindlnych néhradnych dielov od spolo¢nosti IR.

SPOLOCNOST IR NEPOSKYTUJE ZIADNU DALSIU ZARUKU, PODMIENKU ALEBO VYHLASENIE, €1 UZ VYSLOVNE ALEBO PRED-
POKLADANE, VYPLYVAJUCE ZO ZAKONA ALEBO INAK, PRICOM SA TYMTO ZRIEKA ZODPOVEDNOSTI ZA VSETKY PREDPOKLADANE ZA-
RUKY A PODMIENKY VZTAHUJUCE SA NA OBCHODOVATELNOST ALEBO VHODNOST POUZITIA VYROBKU NA AKYKOLVEK KONKRETNY
UCEL.

M d

a, pricom spoloénost IR nebude v ziad-
kéhokolvek druhu vyplyvajtce z

Iny rozsah zodpoved spolocnostllee b y na i cenu k
nom pripade niest zodpoved ' za akékolvel ledné, nepriame vedlajsie alebo osobitné skody

predaja alebo pouzitia tohto kompenzatora, ¢i uz v ramci zmluvy, imyselného porusenia prava alebo inak..

Poznamka: Niektoré staty nepripustaju obmedzenia spojené s vedlajsimi alebo naslednymi skodami, takze vyssie uvedené obmedzenia sa
nemusia na vas vztahovat. Tato zaruka vam poskytuje Specifické zakonné préava, pricom mozete mat aj iné prava $pecifické pre jednotlivé staty.

Doélezité Upozornenie
Zasadou nasej spolocnosti je zaistovat bezpecné dodanie vsetkych objednavok.

Tato zésielka bola pred odoslanim z tovérne dokladne skontrolovand, zabalend a preskimané a dopravca ju prevzal v dobrom stave. Pripadné
straty alebo kody tykajuice sa zasielky, ktoré mohli vzniknut v priebehu prepravy, nevznikli v dosledku konania alebo opatreni vyrobcu.

Viditelna strata alebo poskodenie

Ak je akykolvek tovar uvedeny v dodacom liste alebo expresnom dodacom doklade poskodeny alebo chyba (nesthlasi mnozstvo), nepreberajte
zésielku, kym zastupca dopravcu alebo expresnej dopravnej spoloc¢nosti neoznaci prislusné tdaje na vasom dodacom liste alebo expresnom
dodacom doklade.

Skryta strata alebo poskodenie
Ak vam bola zésielka dodana v zdanlivo dobrom stave, ale po otvoreni zistite stratu alebo $kodu vzniknutt pocas prepravy, okamzite informujte
zéstupcu dopraveu.

Reklamacie v désledku poskodenia

Reklamaéciu v pripade poskodenia musite vyplnit s dopravcom. Za néhradu opravy alebo vymeny tovaru poskodeného pocas prepravy
zodpoveda prepravna spolo¢nost. Naroky tykajlice sa straty alebo poskodenia pocas prepravy nesmu byt odcitané z faktiry spolo¢nosti
Ingersoll Rand, ani nesmiete pozdrzat vyplatenie faktury spolo¢nosti Ingersoll Rand, kym nevyriesite narok vzneseny na dopravcu. Dopravca
zodpoveda za bezpecné dodanie objednévky.

Mozete nam odoslat vyrobky poskodené pocas prepravy na opravu. Tato sluzba vam bude natictovana a na zéklade prislusného tctu mozete
vzniest narok voci dopravcovi.
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Udrzbu téchto produkti smi provadét pouze technici vyskoleni spole¢nosti Ingersoll Rand. V piipadé, ze potiebujete dalsi informace, kontak-
tujte spolecnost Ingersoll Rand nebo nejblizsiho distributora.

Pomocnou dokumentaci naleznete v tabulce 1.

PFiru¢ky si mizete stahnout z webové adresy: www.ingersollrandproducts.com

Pouzivani jinych nez origindlnich néhradnich dili Ingersoll Rand muze ohrozit bezpecnost, snizit vykon, zvysit naroky na udrzbu a zpUsobit
zénik viech zaruk.
Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

Vzdy komunikujte s nejblizsi pobockou spole¢nosti Ingersoll Rand nebo distributorem jejich produkt.

Tabulka 1: Pfirucka s informacemi o vyrobku

Publikace Cislo dilu/dokumentu
Informacni pfirucka o bezpecnosti produktu 16598831
Informacni prirucka dilG 16598849
Pfirucka s informacemi o udrzbé vyrobku 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Popis vyrobku
Popis:

Balancéry obsahuji stacionarni kulickové vieteno. Kulickové vieteno je udrzovano na svém misté dvéma Srouby se Sestihrannymi hlavami (skrz
koncovou ¢epicku a uzaviraci viko). Dva ¢epy v uzaviracim viku zapadaji do drazek na konci kulickového vietene a zabranuji mu v otaceni.

Na kulickovém vieteni je usazena sestava civky, skladajici se z civky, kulickové matky a nosného lozZiska. Pist se dotyka nosného loziska a pohy-
buje doptedu a dozadu celou sestavou civky. Pist se neotaci.

Balancér je pohédnén stlacenym vzduchem. Ovlada se pomoci externiho fidiciho zafizeni. Vzduch vchézi do pistu a opousti jej skrz jediny otvor
v koncové ¢epicce. Tento stla¢eny vzduch pohybuje pistem do strany. Pist tla¢i na nosné lozisko a zptisobuje, Ze se civka pohybuje do strany
podél kulickového vietene a naviji ocelové lano. Naklad nebo hak se pohybuji smérem dold, pokud je vzduch vypoustén fidicim zafizenim z
komory pistu do atmosféry.

Balanér dosahuje maximalniho vykonu pfi 100 psi a se snizovanim tlaku ve vzduchovém vedeni se snizuje i vykon balancéru. PFi sniZzeni tlaku
vzduchu o 1 psi se snizuje celkovy vykon o 1%.

Pokud neni k balancéru pfipevnéna zadna zatéz, mize byt nutné zatahnout za hak, aby doslo k jeho spusténi.

Balancér s kapacitou 227 kg je navrzen k zavé$eni pod thlem 3 stupnd, pfi¢emz konec s ovladacimi prvky musi byt nize nez koncovy kryt.

Typicky priifez balancéru

Viz vykres MHP1350, A. Spodni zarazka (volitelné); B. kotou¢; C. Kulova matice; D. Kulickové vieteno; E. Koncovy kryt; F. Brzda; G. Kryt; H. Pouzdro
krytu; . NAHORU; J. Dol(; K. Otacent; L. Tlak vzduchu; M. Koncova ¢epicka; N. Tésnéni; O. Cepicka kulickového vietene; P. Axiélni lozisko;
Q. Pistova komora; R. Pist; S. O-krouzek; T. Smycka pro lano (standardné pouze na krytu 254 mm).

54072541_ed12 Cs-1



(cs

Technické udaje

Vysvétleni kédit modelii/modelového oznaceni:
Instalace BA w 020 120 S HM

Typ ovladaci sady

B _ Zakladni jednotka bez
ovladacich prvk(

BA = Ovladani jednoho vyvazeni

EA _ Ovladani vysokého, niz-
kého a zadného zatizeni

ZA = Ovladanizavésu

Vodice

w = Draténé lano

Vykon

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501b. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 3251b.(147 kg)

pouze Z-doraz

035 = 3501Ib.(158 kg)
040 = 4001Ib. (158 kg)
050 = 5001Ib. (227 kg)
065 = 6501Ib.(294 kg)
070 = 7001Ib.(317 kg)
080 = 8001Ib. (362 kg)
100 = 1000 Ib. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 |b. (620 kg)
200 = 20001b. (907 kg)

Posun v palcich

040 = 40in.(102 cm)

060 = 60in.(152cm)

080 = 80in.(203 cm)

120 = 120in.(305cm)
Z-doraz

S = Z-doraz

Typ zavésné sady

00 = Bezzavédeni

Al = Kolejnice ZRA1

A2 = Kolejnice ZRA2

S2 = Kolejnice ZRS2

S3 = Kolejnice ZRS3

HM = Upevnéni za horni hak
TR = T-kolejnice/I-nosnik
AT = Kolejnice ZRAT

K1 = Kolejnice KBKI

K2 = Kolejnice KBKII

E4 = Kolejnice ETA-4

E8 = Kolejnice ETA-8
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Instalace

Ped instalaci produktu nejprve peclivé zkontroluijte, jestli nedoslo k jeho poskozeni pfi dopravé.

& VAROVANI

Pfed montazi se seznamte se viemi ¢astmi Prirucky s informacemi o bezpecnosti vyrobku tykajicimi se montaze.

& UPOZORNENI

a am se pred i laci nebo uvedenim produktu do provozu doporucuje, aby se seznamili s konkrétnimi mistnimi
nebo jinymi pfedpisy, véetné piedpisti spolecnosti American Society of Mechanical Engineers (Americka spole¢nost strojnich
inZenyr, ASME) anebo OSHA, které se mohou vztahovat na ur¢ity typ pouziti tohoto vyrobku.

Typy montaze balancéru
Ujistéte se, Ze je balancér spravné nainstalovan. Trochu ¢asu a Usili vénované této ¢innosti maze vyrazné pfispét k zabranéni nehodam a pomoci
vam k ziskani téch nejlepsich sluzeb.

Vzdy zajistéte, aby byla podpurna konstrukce, na které je balancér zavésen, dostatecné pevna, aby udrzela vahu balancéru plus vahu maximal-
niho mozného nékladu plus dostatecnou rezervu alespor 300% kombinované véhy.

T

Instalace balancéru na haku

U balancért zavésenych na hornim haku musi podptirna konstrukce zcela spocivat v sedle haku a musi byt vystfedéna nad diikem haku.
Nepouzivejte podptirnou konstrukci, ktera by vychylovala balancér na jednu nebo na druhou stranu.

Umistéte hak nad podpuarnou konstrukci. Ujistéte se, Ze je zajistén prostup haku.

1 1 ih,

e balancéru na kladce

Pfi instalaci balancéru a kladky se ujistéte, Ze je balancér vystiedén pod kolejnici nebo pod nosnikem. Po instalaci mizete provozovat kladku po
celé délce kolejnice nebo nosniku s pfislusnym zatizenim. Pfed zahajenim provozu balancéru se ujistéte, Ze jsou namontované zarazky na kole-
jnici nebo na nosniku. Pfi upeviovani balancéru k systému kladky pouzivejte Srouby stupné 5. Viz zavésna sada voziku v Pfiru¢ce s informacemi
o dilech vzduchovéhobalancéru 16598849.

& UPOZORNENI

Balancér musi byt vystfedén pod kladkou, protoze nevyvazeny naklad by mohl poskodit kladku.

Instalace balancéru na kolejnici
Postup spravné instalace balancéru na kolejnicovy systém naleznete v instalacni a provozni pfiru¢ce daného kolejnicového systému.

Vzduchovy systém

Privadény vzduch musi byt Cisty a nesmi obsahovat vodu nebo vlhkost. Maximalni kapacita balancéru je zajisténa pouze pfi vstupnim tlaku 100
psi (6,9 bar/690 kPa). Tlak nesmi pfesahnout 100 psi (6,9 bar).

& VAROVANI

pni tlak nesmi pfesah 100 psi (6,9 bar). Nepouzivejte Zadna dla. Olej poskodi vnitini soucasti.

Vzduchova vedeni

Vnitini pramér vzduchového vedeni do balancéru nesmi presdhnout 10 mm, pokud je maximalni vzdalenost mezi zdrojem vzduchu a bal-
ancérem 30 metr. Pokud vzdalenost pfesahne 30 m kontaktujte vyrobni zédvod ohledné doporucenych rozmérd vzduchového vedeni. Pred
konecnym zapojenim do balancéru by mélo byt veskeré vzduchové vedeni vycisténo. Vzduchové vedeni by mélo byt tak kratké a pfimé jak

jen to mistni podminky dovoluji. Dlouhé pfivodni vedeni a nadmérné pouzivani sroubeni, kloubti, rozbocek, kulovych ventilii atd., zptisobuje
snizeni tlaku v dusledku zuzeni a povrchového tfeni uvniti vedeni. Pokud u vstupu do balancéru pouzivate rychloupinaci pfipojky, musi mit tyto
piipojky primér alespori 10 mm. Pouziti mensich pfipojek snizi vykon.

Vzduchovy filtr
Na vzduchové vedeni doporucujeme nainstalovat sitku nebo filtr a to co nejblize vstupu do balancéru. Filtr musi byt schopen filtrace 10
mikron® a musi obsahovat odkalovac vlhkosti. Sitko nebo filtr je nutné ¢istit kazdy mésic, aby se zachovala provozni i¢innost.

Z davod(i zachovani suchosti vzduchu musi byt frekvence vypousténi filtru také zaloZena na stavu pfivodu vzduchu. Zpocatku doporucujeme
vypoustét filtr jednou za tyden. V zavislosti na stavu pfivadéného vzduchu je nutné stanovit pravidelné vypousténi filtru.

Vihkost ve vzduchovém vedeni

Vlhkost pfichézejici do balancéru vzduchovym vedenim je hlavnim faktorem pfi stanoveni doby mezi servisnimi odstavkami balancéru.
Zachycovace vlhkosti mohou pomoci pfi odstranéni vihkosti. Pomohou také dalsi zpUsoby, jako je naptiklad zésobnik vzduchu zachytévajici
vlhkost nebo chladi¢ v kompresoru, ktery ochladi vzduch pied jeho odcerpénim do vzduchového vedeni.

Obecné provozni instrukce

&\ UPOZORNENI

Neotacejte balancérem neustale jednim smérem. Pfi neustalém otacenim by mohlo dojit k poskozeni pfivodu vzduchu a poklesu
nékladu. Po kazdém cyklu balancéru zméiite smér otaceni, abyste zabranili prekrouceni a poskozeni pfivodu vzduchu.
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Zakladni balancér fady ZA
Viz vykres MHP1899 v Pfirucce s informacemi o dilech.

Polozte balancér na cisty, pevny pracovni povrch s koncovou ¢epickou smérem nahoru. Vyjméte ovladaci sadu ZA z baleni a ujistéte se, ze
O-krouzek (11) je na svém misté v zadni ¢asti armatury. Pomoci Sroubt a pojistnych podlozek (2 a 3) nainstalujte armaturu (1).

Instalace ovladaci hadice

Ovlédaci hadice je zabudovana do ovladaci rukojeti, ale je nutné ji pfipojit do armatury.

Sestavy ovlddacich hadic se mohou bud'sklddat ze 3edé a ¢erné rovné hadice nebo ze Zluté a cerné spirélové trubky. Sedd hadice nebo Zluta
trubka (6) musi byt pFipojeny do spodni ¢asti armatury. Cern hadice (5) musi byt pfipojena do horni ¢asti armatury.

Provozni nastaveni

& VAROVANi

Pred zahajenim jakychkoliv provoznich nastaveni nebo udrzby se ujistéte, Ze je vypnut piivod vzduchu. Zatlacte na paku smérem
dolii, dokud nebude ocelové lano provésené.

1. Pfipevnéte armaturu na koncovou ¢epicku.
2. Pripevnéte ¢ernou UP hadici do UP vstupu na armatufe.
3. Pripojte $edou/Zlutou hadici (aplikace manipulacniho zafizeni) k DN vstupu na armature.

POZNAMKA

PFi navijeni ocelového lana vstupuje vzduch do balancéru skrz horni i spodni ovladaée prutoku. Proto ovlada¢ pritoku smérem dolt
také ovliviiuje rychlost nahoru, pokud je nastaven na minimalni rychlost smérem dolu.

4. Pripojte hlavni pfivod vzduchu do pravého boé¢niho vstupu na armature.

5. Zapnéte hlavni pfivod vzduchu. Nastavte reguldtor na pozadovany tlak vzduchu.

6. Otacejte sSroubem vyvéazeni haku ve sméru hodinovych rucic¢ek, dokud se ocelové lano neza¢ne zvedat, vytahnéte jej do horni polohy a
ujistéte se, ze se nesepnula Z-brzda.

7. Pfipevnéte hak pro ndklad a manipula¢ni zafizeni na ocelové lano do pozadované polohy.
Viz ¢ast, Zavéseni”.

8. Otacejte fizenim pritoku UP po sméru hodinovych ruci¢ek az do dotazeni.

9. Pokud je ocelové lano provésené, tak se ujistéte, Ze se nespina Z-brzda.

10. Lehce posouvejte paku UP, dokud se ocelové lano nenapne a poté zatlacte na tuto paku, dokud se néklad nezdvihne.

11. Stisknéte paku DN a zkontrolujte rychlost.

12. Otacenim fizenim pratoku DN na armatufe proti sméru hodinovych rucic¢ek zvysujte rychlost, po sméru hodinovych rucicek snizujte rychlost
a to az do dosazeni pozadované rychlosti.

13. Spustte naklad na spodni hranici normalniho transportu za neustdlého napnuti ocelového lana.

14. Otacenim fizenim pratoku UP na armatufe proti sméru hodinovych rucicek zvysujte rychlost, po sméru hodinovych ruci¢ek snizujte rychlost
a to az do dosazeni pozadované rychlosti.

Balancér fady BA
Vykon 68 kg

Instalace armatury

Viz vykres MHP1908 a vykres MHP1259 v Piru¢ce s informacemi o dilech. Polozte balancér na ¢isty, pevny pracovni povrch s koncovou ¢epickou
smérem nahoru. Vyjméte ovladaci sadu BA z baleni. Ujistéte se, Ze se O-krouzek (3) nachézi na zadni strané armatury (2). Pfipevnéte armaturu
na koncovou cepicku pomoci ¢tyf dodanych Sroubli a matek (4 a 5). Regulator se dodava se Sestihrannou matici a s pojistnym ventilem.
Sestihrannou matici je nutné zasroubovat do otvoru na armature Pfipojit pfivod vzduchu ke zpétnému ventilu.

POZNAMKA

Sipka na pojistném ventilu musi ukazovat smérem k balancéru. Pokud bude ukazovat opaénym smérem, balancér nebude fungovat.

Provozni nastaveni

& VAROVANI

Pted zahajenim jakychkoliv provoznich nastaveni nebo tdrzby se ujistéte, Ze je vypnut pfivod vzduchu a Ze ocelové lano je provésené.

Pfipojte regultor k balancéru.

Otacejte koleckem regulatoru proti sméru hodinovych rucicek, dokud se nezastavi.

Zapnéte hlavni pfivod vzduchu. Nastavte regulator na pozadovany tlak vzduchu.

Otacejte koleckem po sméru hodinovych rucicek pomalu dokud se lano neza¢ne zdvihat, vytédhnéte jej do horni polohy.
(Ujistéte se, ze nedoslo k sepnuti Z-brzdy — pouze jednotky na 68 kg).

5. Pripevnéte hak pro naklad, manipulaéni zafizeni nebo drzék na ocelové lano do pozadované polohy.

6. Otécejte koleckem ve sméru hodinovych rucicek, dokud nebude naklad viset ve vzduchu.

7. Pokud provedete nastaveni spravné, bude zdvizeni i spusténi nakladu vyzadovat stejné usili.
8

9
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Pokud potiebuijete, aby jednotka zdvihla naklad rychleji, otacejte kole¢kem tak dlouho, az dosahnete pozadované rychlosti.
Vami provedené nastaveni zachovéte dotazenim pojistné matky tésné nad koleckem.

Ovladani Z-Servo pro fadu BA

Kapacita 90, 158 a 227 kg.
Viz vykres MHP1909 v Pfirucce s informacemi o dilech.
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Instalace Z-Servo

Viz vykres MHP1354, A. Stavéci krouzek; B. Vyfuk vzduchu; C. Ocelové lano. Namontujte balancér na horni zavéseni s pIné vytazenym ocelovym
lanem. Stanovte vhodné umisténi ocelového lana pro Z-servo, viz. ¢ast,,Zavéseni haku pro néklad” Pfipevnéte ventil Z-serva k ocelovému lanu.

Instalace regulatoru

Viz vykres MHP1909 v Pfirucce s informacemi o dilech.

Polozte balancér na cisty, pevny pracovni povrch s koncovou ¢epickou smérem nahoru. Zcela vytocte ocelové lano. Vyjméte ovladaci sadu BA z
baleni a zkontrolujte, jestli se O-krouzek nachazi ve spravné poloze na zadni strané regulatoru EA (2). Pomoci ¢tyf Sroubt a pojistnych podlozek
namontujte regulator na koncovou ¢epicku (3,4 a 5).

Ovlédaci sada se dodéva se sestavou spiralovité hadice (6). Pfipojte spiralovitou hadici na port,A” reguldtoru.

Provozni nastaveni
Viz vykres MHP1909 v Pfirucce s informacemi o dilech.

& VAROVANI

Pred zahajenim jakychkoliv pr ich i nebo udrzby se ujistéte, Ze je vypnut pfivod vzduchu a Ze ocelové lano je provésené.

)

POZNAMKA

Pro provozr latoru je nutny minimalni tlak 70 psi (4.8 bar).

Namontujte regulator na balancér.

Namontujte Z-Servo co nejblize pod kulickovou zarazku.

Otécejte koleckem reguldtoru proti sméru hodinovych rucicek, dokud nebude vidét 13 mm zavitu.

Otécejte doladovacim ventilem po sméru hodinovych rucicek az do dotazeni a poté dvé pIné otacky proti sméru hodinovych rucicek.
Otécejte pomocnym pratokovym ventilem po sméru hodinovych rucic¢ek az do dotazeni.

Zapnéte hlavni pfivod vzduchu. Nastavte regulator na pozadovany tlak vzduchu.

Otécejte nastavovacim koleckem ve sméru hodinovych ruci¢ek pomalu, dokud se ocelové lano nezacne zvedat, vytahnéte jej do horni
polohy a ujistéte se, Ze se nesepnula Z-brzda.

Nourwn =

& UPOZORNENI

Pomocny pritokovy ventil je plné otevien, kdyz 3,2 mm hlavy Sroubu vy¢niva z téla regulatoru. Vice jej neotevirejte.

POZNAMKA
Rychlosti nahoru a dolu by mély byt nastaveny stejné.

8. Pripevnéte hak pro naklad, manipulacni zafizeni nebo drzék na ocelové lano do pozadované polohy.
9. Otécejte ovladacim koleckem po sméru hodinovych rucicek, dokud se naklad nezdvihne do horni polohy. Rychlost by méla byt relativné
nizkd. Spustte naklad, uvolnéte jej a zkontrolujte rychlost.
10. Pfipojte cernou hadici na port,A” regulatoru.
11. Otécejte pomocnym pritokovym ventilem proti sméru hodinovych rucicek, dokud neni rychlost spousténi stejna jako rychlost zdvihani.
,Zaskrceni” cerné hadice zvysi tlak v regulatoru a zdvihne néklad.
12. Zdvihnéte a spustte naklad dvakrat nebo tiikrat, abyste ovéi e jsou obé rychlosti shodné. Pokud je rychlost v jednom sméru vyrazné vyssi
nezli v druhém sméru, bude prace s nakladem obtizna a mize dojit k nepravidelnému provozu.
13. Odtrhnéte cernou hadici a pfipojte volny konec k pfipojce Z-Serva.
14. Otécejte stavéci matici v horni ¢asti serva, dokud nebude naklad vyvazeny. Otacenim matky po sméru hodinovych rucicek zvysite nastaveni,
neboli zdvih nakladu. Otacenim matkou proti sméru hodinovych rucicek snizite nastaveni a spustite naklad.
. Nékolikrat zdvihnéte a spustte naklad. Ke zdvizeni i spusténi nakladu by mélo byt vyvinuto stejné usili. Pokud je tézké naklad spustit, otocte
doladovacim ventilem o ptil otacky ve sméru hodinovych rucicek. Pokud je tézké néklad zdvihnout, otocte doladovacim ventilem o piil
otacky proti sméru hodinovych rucicek.

POZNAMKA
P¥i provozu bude ze Z-Serva unikat malé mnozstvi vzduchu.

Instalace ocelového lana pro Z-Servo

Viz vykres MHP1354, A. Stavéci matice; B. Vyfuk vzduchu; C. Ocelové lano.

1. Namontujte balancér na zavésnou konstrukci.

2. Umistéte Z-Servo pod dosah pohybu ocelového lana.

3. Protédhnéte ocelové lano hornim otvorem v Z-Servu. Pfipevnéte dvé svorky na ocelové lano 38 mm nad Z-Servo a 38 mm od sebe. Aby
mobhlo Z-Servo spravné fungovat, potiebuje 40.64 cm volného ocelového lana.

Protahnéte ocelové lano spodnim otvorem v Z-Servu. Na ocelové lano pfipevnéte dvé svorky rope 38 mm od sebe.

5. Namontujte hak pro néklad.

POZNAMKA
Aby mohl balancér Z-Servo spravné fungovat, musite nechat dostatek volného lana

Ovladani Z-Servo

Viz vykres MHP1910 v Pfirucce s informacemi o dilech.

Primarnim ovladacim systémem BA je regulator. Z-Servo vypousti vzduch. Proto funguje jako zesilovac. Pokud je z néjakého diivodu nutné
zménit nastaveni automatického reguldtoru, je nutné také zménit nastaveni pomocného pritoku, doladovaciho ventilu a Z-Serva.

[
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Balancér fady EA

Viz vykres MHP1911 v Pfirucce s informacemi o dilech.

& UPOZORNENI

Pomocny pritokovy ventil je plné otevien, kdyz 3,2 mm hlavy Sroubu vy¢niva z téla regulatoru. Vice jej neotevirejte.

Instalace regulatoru fady EA PoloZte balancér na cisty, pevny pracovni povrch s koncovou ¢epickou smérem nahoru. Zcela vytocte ocelové
lano. Vyjméte ovladaci sadu EA z baleni. Zkontrolujte, jestli se O-krouzek nachazi v otvoru v zadni ¢asti regulatoru (1). Pomoci ¢tyf Sroubti a po-
jistnych podlozek namontujte reguldtor na koncovou ¢epicku (2, 3 a 4). Pripojte fidici hadici k otvoru,A” na regulatoru a k otvoru na ovladaci
rukojeti.

Provozni nastaveni - EA Basic

& VAROVANi

e Pied zahajenim jakychkoliv provoznich nastaveni nebo udrzby se ujistéte, Ze je vypnut pfivod vzduchu.

e Balancér nemusi unést vahu prazdného manipulaéniho zafizeni nebo muize toto zafizeni zdvihnout, potencionalné vysokou
rychlosti. Az do dokonéeni sefizovani ovladani je nutné davat zvyseny pozor.

POZNAMKA

Pro provozr

tlak 70 psi (4.8 bar). Nepouzivejte mazani vzduchovych hadic.

u je nutny

1. Namontujte regulator na balancér.

POZNAMKA

Pomocny pritokovy ventil je pIné otevien, kdyz 3.2 mm hlavy Sroubu vy¢niva z téla regulatoru. Vice jej neotevirejte.

Namontujte zavésnou jednotku EA na port, A" regulatoru.

. Otocte ovladaci rukojeti do polohy HI-LOAD.

. Otacejte koleckem regulatoru proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebude vidét 13 mm zavitu.

. Otacejte doladovacim ventilem po sméru hodinovych ruci¢ek az do dotazeni a poté dvé pIné otacky proti sméru hodinovych rucicek.

. Otacejte pomocnym priitokovym ventilem po sméru hodinovych ruci¢ek az do dotazeni.

. Zapnéte hlavni piivod vzduchu. Nastavte reguldtor na pozadovany tlak vzduchu.

. Otacejte nastavovacim kole¢kem ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se ocelové lano nezacne zvedat, vytdhnéte jej do horni polohy a

ujistéte se, Ze se nesepnula Z-brzda.

9. Pfipevnéte hak pro niklad a vybaveni nebo pfislusenstvi na ocelové lano do pozadované polohy.

10. Otécejte ovladanim pritoku LO-LOAD a UN-LOAD az do dotazeni.

11. Pfipevnéte na nastroj nebo na manipulaéni zafizeni co nejtézsi naklad.

12. Otéacejte pomocnym pratokovym ventilem ve sméru otaceni hodinovych rucicek az do dotazeni, potom proti sméru hodinovych rucicek,
dokud nebude hlava sroubu vy¢nivat z téla ventilu 0 3.2 mm.

13. Otécejte kole¢kem reguldtoru ve sméru hodinovych rucicek, dokud nebude naklad vyvazen.

14. Nékolikrat zdvihnéte a spustte naklad. Ke zdvizeni i spusténi nakladu by mélo byt vyvinuto stejné usili. Pokud je tézké naklad spustit, otocte
doladovacim ventilem po sméru hodinovych rucic¢ek o piil otacky. Pokud je tézké naklad zdvihnout, otocte doladovacim ventilem proti
sméru hodinovych ruci¢ek o pul otacky.

15. Otocte zavésnou jednotku do polohy LO-LOAD.

16. Pomalu otécejte fizenim pratoku LO-LOAD proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud naklad pomalu nesjede na povrch nebo do nejspodnéjsi
mozné polohy. Ocelové lano by mélo byt provésené.

17. Sejméte nejtézsi naklad ze zavésovaciho nastroje nebo manipula¢niho zafizeni.

18. Pfipevnéte na zavésovaci nastroj nebo na manipula¢ni zafizeni stredné tézky naklad.

19. Otécejte kole¢kem fizeni pritoku LO-LOAD ve sméru hodinovych ru¢icek, dokud nebude naklad vyvazen.

20. Utazenim pojistné matky zachovate toto nastaveni.

21. Zdvihnéte néklad az nahoru.

NV A WN
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22. Otocte zavésnou jednotku do polohy UN-LOAD.

23. Pomalu otacejte fizenim pritoku UN-LOAD proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud naklad pomalu nesjede na zem nebo do nejspodnéjsi
mozné polohy. Ocelové lano by mélo byt provésené.

24. Sejméte stiedné tézky naklad ze zavésovaciho nastroje nebo z manipula¢niho zafizeni.

25. Otacejte koleckem fizeni pratoku UN-LOAD ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nebude zavésovaci nastroj nebo manipulaéni zafizeni
vyvazeno.

26. Pretahnéte zavésovaci nastroj nebo manipulaéni nastroj k nejtézsimu nakladu a pfipojte jej.

27. Otocte zavésnou jednotku do polohy HI-LOAD.

28. Néklad by mél byt vyvazen.

29. Polozte nejtézsi naklad a otocte zavésnou jednotku do polohy UN-LOAD.

30. Pretahnéte zavésovaci nastroj nebo manipulaéni nastroj ke stredné tézkému nakladu a pfipojte jej.

31. Otocte zavésnou jednotku do polohy LO-LOAD.
Néklad by mél byt vyvazen.
. Polozte stfedné tézky naklad a otocte zavésnou jednotku do polohy UN-LOAD.

3.
3

o0

POZNAMKA

du zménit i kého reg u, muset také zménit nastaveni jehlovych ventili.

Pokud musite z j;
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Provozni nastaveni - EA 2PS

Viz vykres MHP1915 v Pfirucce s informacemi o dilech.

& VAROVANI

ih

Balancér i unést vahu pra
Az do dokonéeni sefizovani ovlada

pulaéniho zafizeni nebo miize toto zafizeni zdvihnout potencionalné vysokou rychlosti.
i je nutné davat zvyseny pozor.

Namontujte regulator a ventil 2PS na balancér.

Otacejte koleckem regulatoru proti sméru hodinovych rucicek, dokud nebude vidét 13 mm zavitu.

Otacejte doladovacim ventilem po sméru hodinovych rucicek az do dotazeni a poté dvé plné otacky proti sméru hodinovych rucicek.

Otacejte pomocnym pratokovym ventilem ve sméru otaceni hodinovych rucicek az do dotazeni, potom proti sméru hodinovych rucicek,

dokud nebude hlava Sroubu vycnivat z téla ventilu 0 3.2 mm.

Otacejte doladovacim ventilem po sméru hodinovych rucic¢ek az do dotazeni a poté dvé plné otacky proti sméru hodinovych rucicek.

Ujistéte se, ze je hadice napojena na ventil 2PS a na manipula¢ni zafizeni.

Zapnéte hlavni pfivod vzduchu. Nastavte regulator na pozadovany tlak vzduchu.

Otacejte nastavovacim kole¢kem ve sméru hodinovych ruci¢ek pomalu, dokud se ocelové lano neza¢ne zvedat, vytdhnéte jej do horni

polohy a ujistéte se, Ze se nesepnula Z-brzda.

9. Pripevnéte hak pro naklad, manipula¢ni zafizeni nebo drzak na ocelové lano do pozadované polohy.

10. Zavéste naklad do zavésovaciho nastroje nebo manipula¢niho zafizeni.

11. Otacejte koleckem regulatoru ve sméru hodinovych rucicek, dokud nebude naklad vyvazen.

12. Nékolikrat zdvihnéte a spustte naklad. Ke zdvizeni i spusténi nakladu by mélo byt vyvinuto stejné Usili. Pokud je tézké naklad spustit, otocte
doladovacim ventilem po sméru hodinovych rucicek o ptl otacky. Pokud je tézké naklad zdvihnout, oto¢te doladovacim ventilem proti
sméru hodinovych rucicek o pal otacky.

13. Spusténim dilu nastavite polohu. Otocte pritokovym ventilem 2PS proti sméru hodinovych rucicek o jednu celou otacku. Po uvolnéni dilu se mtize
zdvihaci nastroj nebo manipula¢ni zafizeni nahle zdvihnout nebo spustit. Pi provadéni nastaveni nesmite byt nikdy nad nebo pod nakladem.

14. Uvolnéte dil ze zavé3ovaciho nastroje nebo z manipula¢niho zafizeni. Otacejte fidicim ventilem 2PS proti sméru hodinovych rucicek, pokud
zdvihaci nastroj ¢i manipulacni zafizeni stoupa, nebo po sméru hodinovych rucicek, pokud klesd, a to az do vyvazeni zatéze.

15. Nékolikrat zdvihnéte a spustte naklad. Ke zdvizeni i spusténi nakladu by mélo byt vyvinuto stejné Usili. Pokud je tézké naklad spustit, otocte
fidicim ventilem 2PS proti sméru hodinovych ruci¢ek o pul otacky. Pokud je tézké naklad zdvihnout, otocte doladovacim ventilem po sméru
hodinovych rucicek o pul otacky.

16. Zavéste a uvolnéte zatéz, abyste mohli zkontrolovat stav vyvézeni jak s nalozenym tak s vylozenym zafizenim.

HwnN =
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Tandemovy Fidici balancér
Instalace tandemového fizeni

Viz vykres MHP1923 v Pfirucce s informacemi o dilech.

1. Zaovladacisadu EA, ZA nebo BA nainstalujte hlavni armaturu (1).
2. Nadruhy balancér nainstalujte druhotnou armaturu (2).
3. Mezi hlavni (1) a druhotnou (2) armaturou nainstalujte sestavu tandemové hadice (10).

Nastaveni Interlocku

Viz vykres MHP1923 v Pfirucce s informacemi o dilech.

1. Zdvihnéte manipulaéni zafizeni/drzék do polohy stfedniho zdvihu tak, aby balancér nesl celou véhu. Sroub interlocku je umistén v hlinik-
ovém krytu, ktery se otaci spolecné se sroubem. Pfi otacenim Sroubem musite pfidrzovat hlinikovy kryt.

2. Otacejte Sroubem proti sméru hodinovych rucicek, dokud se nerozsviti interlock (zelené svétlo) nebo dokud neni viditelnych 38 mm zavitu.

3. Mackejte a poustéjte (opakované) tlacitko uvolnéni svorky/vakua a zéroven otéacejte Sroubem interlocku po sméru hodinovych rucicek,
dokud se svorka neotevie nebo neuslysite tnik vzduchu z vakuovych ¢epicek nebo dokud nezhasne kontrolka interlocku.

4. Nékolikrat zdvihnéte a spustte manipulacni zafizeni nebo drzak. Zkontrolujte spravné fungovéni svorky a vakua.

5. Zdvihnéte manipulacni zafizeni nebo drzék az nahoru.

6. Stisknéte a drzte paku ovladani ZA po dobu tii sekund. Timto postupem nasimulujete dalsi ndklad na balancéru.

7. Stisknéte a uvolnéte tlacitko uvolnéni svorky/vakua. Svorka by méla z(stat zaviena a neméla by vypustit vzduch do vakuovych cepicek.

8. Ujistéte se, Ze se rozsvitila kontrolka interlock (zelené svétlo).

9. Spustte manipulacni zafizeni/drzék a zavéste dil s koncovym efektorem.

10. Zdvihnéte naklad o 26 mm nad misto nalozeni.

11. Stisknéte a uvolnéte tlacitko uvolnéni svorky/vakua. Dil by mél ziistat pfipojen ke koncovému efektoru.

12. Spustte manipulacni zafizeni/drzak a uvolnéte dil na misté nakladky.

13. Pridrzte hlinikovy kryt a utdhnéte pojistnou matku na Sroubu interlocku, aby se zachovalo aktuélni nastaveni.

Haky Na Naklad, Zavéseni A Kyvani

Zavéseni

Za Ucelem spravné montéze haku na ocelové lano musite stanovit nasledujici:

Viz. vykres MHP1358, A. Piekazka.

Viz. vykres MHP1924, A. Naklad.

Nejvyssi bod nad povrchem, kterého musi naklad doséhnout.

. Vzdalenost mezi zavérem héaku a spodni Urovni nakladu.

Sectéte rozméry 1 a 2 a poté pridejte 89 mm.

Brano od podlahy s pIné navinutym lanem - nainstalujte hak pomoci rozméru z ¢isla 3 od podlahy.

Ovérte, jestli je dosah v pofadku. Prebyte¢né ocelové lano odstrarite pomoci nlizek na drét, ¢islo dilu 01942.

uhwN =
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&\ UPOZORNEN[
o Nepouzivejte balancér, pokud neni naklad kolmo pod ocelovym lanem. Kyvani ocelového lana zplsobuje piedéasné opotiebovani

lana a vnitinich dili balancéru a miize vést ke ztraté zaruky.

o Neotacejte balancérem neustale jednim smérem. Pfi neustalém otacenim by mohlo dojit k poskozeni pfivodu vzduchu a poklesu
nakladu. Po kazdém cyklu balancéru zméiite smér otaceni, abyste zabranili pfekrouceni a poskozeni pfivodu vzduchu.

Kyvani
Ocelové lano by se nemélo vychylovat vice nez 10 stupiiti od vertikalni sttedové ¢ary usmériovace lana. Pfilisné vychylovani lana zptisobi
rychlejsi opotiebovéni balancéru a snizi Zivotnost jeho dilG.

Usmériovac ocelového lana
Viz vykres MHP1925, A. Spravné; B. Spatné; C. Usmérfovac ocelového lana.
Sestava haku

Viz vykres MHP1926 a MHP3219.

Sestava

Viz vykres MHP3219. A. Tepelné smrétovaci trubice; B. Slepy konec; C. Zivy konec; D. Slepy konec.

1. Sefiznéte ocelové lano na pozadovanou délku pro pokles a ponechte navic az 30 cm pro omotéani kolem koncovky.

2. Nainstalujte hdk (1) do sedla koncovky (2).

3. Nainstalujte tepelné smrstovaci trubici (5) na slepy konec ocelového lana a zajistéte, abyste smrstovaci trubici posunuli dostatecné daleko
a umoznili tak omotani kolem koncovky a nasazeni svorky.

4. Omotejte ocelové lano kolem koncovky (2). Ocelové lano by mélo byt bezpecné ulozeno v drazce.

5. Vlozte obé poloviny svorky na ocelové lano a volné je zajistéte pomoci prvniho $roubu. Sroub neutahuijte. Presvédéte se, Ze ocelové lano je
zajisténé v obou polovinach svorky a na slepém konci je za svorkou alespor 2,5 cm ocelového lana.

6. Volné ocelové lano vedte kolem koncovky. Zajistéte, aby ocelové lano bylo ulozeno ve stfedu svorky.

7. Nainstalujte druhy $roub a stfidavé oba Srouby utdhnéte na 9,5 Nm.

& UPOZORNENI

e Obé poloviny svorky by se po sestaveni nemély dotykat, pokud byly utaZzeny spravnym krouticim momentem. Svorka je navrzena
pro ocelova lana s primérem 5 mm.

o Pokud jsou obé poloviny vzajemné v jedné roviné, je potieba pouzit svorku mensi velikosti.

8. Slepy konec ocelového lana omotejte elektrikarskou izola¢ni paskou, abyste zabranili jeho tiepeni.

9. Nasunte tepelné smrstovaci trubici na slepy konec ocelového lana a presvédcte se, Ze je ulozena blizko svorky.

10. Rovnomérné kolem smrstovaci trubice aplikujte teplo (maximalné 140 °C), dokud trubice nema stejny tvar jako konec ocelového lana.
Ponechte smrstovaci material vychladnout a ztvrdnout.

& VAROVANI

Ke smrsténi trubice nepouzivejte hofak ani jiny typ plamenu. Pouzitim hofaku nebo plamenu by mohlo poskodit Zivy konec ocelového lana.

11. Srouby je nutné znovu utahnout:
- 1 hodinu po instalaci,
- dvakrat béhem prvnich 24 hodin v rozumnych intervalech,
- pfiblizné 1 mésic po instalaci.

Poznamka: Zobrazeny hék je varianta s pruzinovym zamkem. Dal3i moznosti hak{ najdete v Pfirucce s informacemi o dilech.

Zarazky Nakladu

Instalace zarazek nakladu

Viz vykres MHP1363, A. Zarazka nakladu, jednodrazkova kladka; a MHP1364, A. Zarazka, dvojitéd kladka;
Protahnéte ocelové lano skrz kladku (kladky) a okolo ni (nich) v zardzce nakladu.

Natdhnéte presahujici ocelové lano zpét ke spodni smycce balancéru.

Namontujte koncovku na desti¢ku se smyckou.

. Omotejte ocelové lano kolem koncovky.

Utadhnéte ocelové lano a namontujte svorky.

mawN =

& UPOZORNENI

akladu by se ély pouzivat kulové zarazky na ocelovém lané.

U balancéri se
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Preventivni Kontroly Udrzby A Servis

& UPOZORNENI

P¥i provozu balancéri je nutné vzdy pouzivat Cisty, suchy vzduch.

Preventivni idrzba

Doporuceni preventivni udrzby jsou navrzena s cilem zabranit neo¢ekdvanym porucham a problémim pravidelnou prohlidkou a tdrzbou.
Intervaly Udrzby by mély byt zalozeny na ¢etnosti pouziti a pracovnim prosttedi. Castéjsi pouzivani nebo $pinavé pracovni podminky vyzaduji
Castéjsi servis. Privod ¢istého suchého vzduchu pomize udrzovat zatizeni v dobrém provoznim stavu. Viz, ZPRAVA O PROHLIDCE A UDRZBE".
Pouzivani této zpravy pomiize pfi hledani zavad a poruch soucasti. Doporuc¢ujeme pouzivat tuto zpravu jako nastroj preventivni udrzby.

Ocelové lano a haky na naklad
Ocelové lano, héky a svorky je nutné kontrolovat kazdy den. Casové intervaly by mély byt zalozeny na intenzité pouzivani a musi byt v souladu
s pokyny vyrobce ocelového lana. Viz.,PLAN PREVENTIVNI UDRZBY".

Kontrola ocelového lana

1. Stisknutim paky pro pohyb dol( spustte naklad co nejnize.

2. Rukou v rukavici prejedte po celé délce lana a pokud se rukavice zachyti na lan&, podivejte se do,PLANU PREVENTIVNI UDRZBY".
3. Zkontrolujte celou délku lana az k jeho usmériovaci.

4. Pokud neni ocelové lano zcela v pofadku, vyménte jej.

Kontrola haku na néklad

1. Vrchni zavés haku se volné kyve.

2. Konec haku je v jedné roviné se samostatné uzaviratelnym prostupem.
3. Hak mlze byt v zakladné opotiebovan maximalné z 10 %.

4. Na zbytku haku nesmi byt opotiebovani vétsi nez 5 %.

5. Znacky Quic-Check® musi odpovidat zvyseni o ptl palce.

Mazani balancéru

Zakladni balancér
Uvnitf balancéru jsou pouze tfi pohyblivé ¢asti (kulova matice, axialni lozisko a pist), které vyzaduji pravidelné ¢isténi a mazani. Vycisténi obvy-
kle vyZaduje kompletni rozebrani balancéru a peclivé omyti v roztoku, jako je napfiklad lakovy benzin.

POZNAMKA

Doporucujeme pouzivat pro balancéry specialni maziva zminéna v pokynech k opé S azi.Tato i Uzete ziskat
u spoleénosti Ingersoll Rand.

Mazani Ize provést castecnym rozebranim balancéru, ktery zlistane zavésen na kolejnici:

1. U fady balancérti EA a BA pomalu otacejte sSroubem automatického regulatoru (proti sméru hodinovych rucicek), dokud nebude lano volné.
U fady ZA zatla¢te na paku smérem dol(i, dokud nebude ocelové lano provésené.

2. Sejméte naklad z balancéru.

3. Vypnéte pfivod vzduchu.

4. Sejméte usmériovac ocelového lana, koncovou ¢epicku a pist. Koncovou ¢epi¢ku odstranite podle krok( 4 az 7 v ¢asti Demontaz balancéru
uvedené v Pfirucce k idrzbé.

5. Pomoci stétce (nebo podobného predmétu) protazeného otvorem pro ocelové lano v krytu naneste na kuli¢kové vieteno pfiblizné jednu
¢ajovou Izicku maziva (10886).

POZNAMKA
U balancéru s kapacitou 227 kg je nutné pouzivat mazivo (10885).

6. Cistym kusem latky otfete pist, vrtani cylindru v krytu a ¢epi¢ku kulickového vietene.

7. Naneste mazivo (10885) do vrtani cylindru a na vnéjsi obvod cepicky kulickového vietene. Zpétnou montaz provedte podle krokd 6 az 14
v ¢asti Montaz balancéru uvedené v Prirucce k udrzbé.

8. Na koncovou ¢epicku pfipevnéte ovladaci sestavu. Zapnéte vzduch.

9. Provedte nastaveni balancéru podle Nastaveni provozniho ovladani.

Pfivod vzduchu

Ujistéte se, Ze v pfivodu vzduchu neni rez, $pina, olej nebo voda. Velice doporu¢ujeme pouzivani kvalitniho vzduchového filtru a regulatoru
pfivodu vzduchu. Pfi maximalnim vykonu musi byt tlak vzduchu pfivadéného do balancéru 6,9 bar. Nizsi tlak odpovidajicim zptsobem snizuje
vykon balancéru. Nepouzivejte vnitini mazani vzduchovych hadic. Olej poskozuje balancér a jeho ovladaci prvky.

Pravidelné nepouzivané balancéry

1. Balancéry, které nebyly pouzivany po dobu minimalné jednoho mésice (ale méné nez jeden rok), by mély byt pfed uvedenim do provozu
zkontrolovany v souladu s pozadavky uvedenymi v ¢asti,Preventivni idrzba”.

2. Balancéry, které nebyly pouzivany déle nez jeden rok, by mély byt pfed uvedenim do provozu prohlédnuty v souladu s pozadavky
uvedenymi v ¢asti,Periodické prohlidky”.

3. Bézné pouzivané balancéry je nutné prohlizet alespor jednou za piil roku v souladu s pozadavky uvedenymi v ¢asti,Preventivni udrzba“. Pi
neobvyklych provoznich podminkach je nutné balancéry kontrolovat ¢astéji.
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Plan Preventivni Udrzby

Denné (Prvni | Casto (méné P(r:i::l:ler;e
Soucastka Kontrola Provozni kritéria provoz ve nez 6 mésica/ 6 mésici/
sméné) pololetné) -
rocné)
g:ﬁby na ocelovém Po celé délce nejsou zadné viditelné ohyby. X X X
Ocelové lano Roztiepeni ocelového Po c?le de’lce nejsou zadna viditelna X X X
lana roztiepeni.
Natrseni P? ce[e dfelce nejsou zadna viditelna X X X
preruseni.
Pevnost ?vorky nveklt?uzou po ocelovém lané. Svorky X X X
Svorky jsou utazené.
Praskliny Nejsou viditelné zadné praskliny. X X X
Praskliny Nejsou viditelné Zzadné praskliny. X - X
Hak Kloub Plynuly provoz a volné otaceni. X - X
Zapadka haku Bezpecné uzamceni zapadky. X - X
Praskliny Nejsou viditelné zadné praskliny. X — X
Kloub Plynuly provoz a volné otaceni. X — X
Blok pro - - . P
vazani Zapadka haku Bezpecné uzamceni zapadky. X — X
Technické vybaveni Ustredni $roub kladky pro plné zatizeni. X X X
Kladka Plynuly provoz pfi pohybu. X — X
Technické vybaveni Zadné V(?Ine nebo chybéjici technické X X X
vybaveni.
Telo kladky Hlinik - ngsou ylfiltelrl\% ;adrl\e prasklllny: X . X
L Ocel - nejsou viditelné zadné prasklé svary.
Zavésna sada Kolecka kladky Plynuly provoz bez navazani. X — X
Drzak haku (Volitelny) Bezpecné uzamceni zapadky. X - X
Bezpecnostni hak Zadné volné svorky. Ocelové lano neni
o « Lo N . X X$ X$
(Volitelny) poskozené ani opotfebované
Plynuly provoz Zadné zadrhavani nebo odpor pfi pohybu. X X X
Mazani Mazivo na pistu a kuli¢ckovém vietenu. - - X
Balancer Zna¢né opotiebeni vnittnich dild. Viz ¢ast
Opotiebeni ,Cisténi a prohlidka” balancéru uvedena - - X
v Prirucce k Gidrzbé.
Sroubeni Z&dné viditelné deformace, praskliny, ohyby. X - X
Trubice Zadné viditelné deformace, praskliny, ohyby. X - X
Ovladaci - Zadné viditelné praskliny, tniky vzduchu,
prvky Rukojeti uvolnénost nebo zasekavani tlacitek. X - X
Armatura/regulator Zadné wdlte}lne pras'll(llny‘, uniky vzduchu X . X
nebo uvolnénost zafizeni.
Tahlo brzdy Zabezpecené a pfimé. - - X
Lozisko Hladké otaceni. — — X
Z-brzda ~ ———— -
Kotouc¢ brzdy Nebyly odstranény zadné otfepy nebo ryhy. — — X
PruZina brzdy Zabezpeceni. Zadné deformace. — — X
Spoustéci ¢cep PIné pohani desku — pomoci drazky v ¢epu. - - X
Spoustéci deska Pripevnéna k t'ahlum brzdy. Plochy povrch — . . X
bez deformaci.
Z-doraz — — - P
Pripevnén ke koncovému krytu. Zadny unik
Kryt - - X
vzduchu.
Sroubeni Zabezpeceno Zadny Unik vzduchu. - - X

# Kontrola utazeni svorek - 1,04 kg/m.

$ Kontrola utazeni svorek — 0,6 kg/m.

Cs-10
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Zprava O Kontrole

Vzduchovy balancér Ingersoll Rand

Cislo modelu:

Datum:

Sériové cislo:

Kontrolu provedI(a):

Duvod kontroly: (Zaskrtnéte pFisluiné pole)

1. Planovana pravidelnd prohlidka (___ Ctvrtletné ___ Pllro¢né

Roc¢né)

2. Nesrovnalosti zjisténé béhem casté prohlidky

Provozni prostiedi:

3. Nesrovnalosti zjisténé béhem udrzby

BéZné __ Naro¢né __ Kritické

4. Jiné:

zavod spolecnosti Ingersoll Rand a pozadejte o technickou pomoc.

Obecna kritéria prohlidek najdete v Informacich o produktu, Pfiru¢ce s informacemi o dilech
prislusnych vnitrostatnich norem a seznami zasad. Pokud mate pochyby o stavajicim stavu,

av ¢asti,PROHLIDKA". Zaroven postupuijte podle
kontaktujte nejblizsiho distributora nebo vyrobni

" STAV NAPRAVNE OPATRENI -
SOUCASTKA - — POZNAMKY
Platny Porucha Oprava Vyména
Upevnovaci soucasti
Hridele
Loziska -
Civka
Usmériovac ocelového lana —
Kryt
Ovléadaci prvky
Haky

Prostup héku slouzi jako méfidlo pfi vizuaIni kontrole mozného protazeni, zkrouceni nebo ohnuti hakd.

Vriek | Poskozeni [ [ [

Pouzit4 zkusebni metoda prasknuti haku: Priinik barvy Magnetické castice Jina:

Prostup héku slouzi jako méfidlo pfi vizuaIni kontrole mozného protazeni, zkrouceni nebo ohnuti haku.

Spodni

st Poskozeni | | | —

[ (maximéIng 10 %)

Pouzit4 zkusebni metoda prasknuti haku: Priinik barvy Magnetické castice Jina:

Prostup haku —

Dréténé lano —

Maximalni opotfebeni pracovni délky: mm/. palcti

Nosna konstrukce

Kolejnicovy systém

Viz Pfirucka ke kolejnicovému systému.

Stitky

Dal3i soucasti (vyjmenujte v casti
POZNAMKY)

Tento formulaf |ze zkopirovat a pouzit jako kontrolni zaznam.

54072541_ed12
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Omezena Zaruka

Spoleénost Ingersoll Rand (,IR”) ruéi ptvodni zi li jejiho zdvihaciho zafizeni (,balancéru”) za to, Zze nebudou mit po dobu
jednoho roku od data zakoupeni materialové vady ani vady zpracovani. Spole¢nost IR bezplatné dle svého uvazeni bud'(1) opravi
jakykoli balancér shledany vadnym véetné poplatkd za dily a praci, nebo (2) vyméni takovyto balancér ¢i vrati kupni cenu snizenou
o rozumnou srazku za odpis jako nahradu za balancér. Na opravy nebo vymény se vztahuje zaruka po zbytek ptvodni zaruéni doby.

Pokud se balancér béhem své plvodni jednoleté zaru¢ni doby ukaze jako vadny, musi byt vracen jakémukoli autorizovanému servisnimu
distributorovi balancér(i s pfedem zaplacenymi néklady na pfepravu a dokladem o zakoupeni nebo zaruc¢nim listem. Tato zaruka se nevztahuje
na balancéry, u kterych spolecnost IR Zjistila, Ze byly nespravné nebo nedbale pouzivany, uzivatel je nespravné udrzoval, nebo kde chybné
fungovani ¢i defekt byly zplsobeny pouzitim neoriginalnich dilG IR.

SPOLECNOST IR NEPOSKYTUJE ZADNE DALSI ZARUKY, PODMINKY NEBO ZASTUPOVANI JAKEHOKOLI DRUHU, PRIME NEBO NEPRIME,
STATUTARNI NEBO JINAK, A VSECHNY PRIME ZARUKY A PODMINKY VE VZTAHU K PRODEJNOSTI A VHODNOSTI KE KONKRETNIMU
UCELU JSOU TIMTO VYLOUCENY.

P 2d

Maximalni odpovédnost spole¢nosti IR je omezena pofizovaci cenou balancéru a spoleé¢nost IR neni v z piipadé odp aza
jakékoli nasledné, nepiimé, nahodné nebo zvlastni posk i jakékoli povahy iklé prodejem nebo pouzivanim tohoto vyrobku, at
jiz podle smlouvy, porusenim prava nebo jinak.

Poznamka: Nékteré staty nepfipousti omezeni u nahodnych ¢i naslednych skod, takze vyse uvedena omezeni pro vas nemusi platit. Tato zaruka
poskytuje specifickd prava; také mizete mit jina prava, ktera se mohou lisit stat od statu.

Diilezité upozornéni

Nasi zdsadou je podporovat bezpecnou dodavku vsecokayh objednavek.

Tato dodévka byla pred opusténim naseho zdvodu peclivé prezkousena, zabalena a zkontrolovana a od prepravce bylo pfijato potvrzeni jejiho
dobrého stavu. Veskeré ztraty nebo poskozeni, ke kterym dojde béhem dopravy, nejsou zplsobeny Zadnou ¢innosti nebo jednanim vyrobce.

Viditelna ztrata nebo poskozeni
Pokud je jakékoli zbozi uvedené na dodacim listu nebo expresni Gi¢tence poskozené nebo je jeho mnozstvi netipIné, neprebirejte jej, dokud
zastupce dopravce nebo expresni zasilatelské sluzby neudéla patti¢ny zdznam do vaseho dodaciho listu nebo expresni Gc¢tenky.

Skryta ztrata nebo poskozeni
Kdyz vam byla dodédvka dodéna ve zdanlivé dobrém stavu, ale po otevieni krabice nebo kontejneru jste zjistili, ze béhem dopravy doslo ke
ztraté nebo poskozeni, okamzité uvédomte zastupce dopravce.

Reklamace poskozeni

Reklamace na poskozeni musite uplatnit u prepravce. Odskodnéni za opravy nebo nadhradu zbozi poskozeného béhem prepravy je zodpovéd-
nosti dopravni spolecnosti. Reklamace na ztratu nebo poskozeni pfi dopravé nesmi byt odecteny od faktury Ingersoll Rand ani nelze fakturu
Ingersoll Rand pfi ocekavani vyrovnani takovych reklamaci pozdrzet, jelikoz bezpe¢nou dodavku zarucuje dopravce.

Vyrobky poskozené béhem dopravy nam muzete vratit na opravu, pficemz tyto sluzby budou na vas tcet a tvofi zaklad pro uplatnéni narok
proti dopravci.
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Lubage toodet hooldada ainult Ingersoll Randi koolitatud tehnikutel. Lisateabe saamiseks po6rduge Ingersoll Randi voi Idhima edasimiitja
poole.

Tugidol iooni leiate tabelist 1.
Juhendeid saab alla laadida aadressilt www.ingersollrandproducts.com

Muud. de L

var ine peale Ingersoll Rand origi
dada hoold j ning see voib tiihistada kéik garantiid.

I d.

voib pohj da ohutusriske, vahendada seadme joudlust ja

Kéesoleva juhendi originaalkeeleks on inglise keel.
Lisateabe saamiseks podrduge ettevétte Ingersoll Rand Idhima biiroo voi miiligiesindaja poole.

Tabel 1: Toote teabejuhendid

Viljaanne Osa / dokumendi number
Toote ohutusjuhend 16598831

Toote detailide juhend 16598849

Toote hooldusjuhend 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

Toote kirjeldus

Kirjeldus:

Balanssiirides on statsionaarne kuulkruvi. Kuulkruvi hoiavad paigal kaks kuuskantpesapeapolti (otsakorgi ja otsakatte kaudu). Otsakatte kaks
tihvti kinnituvad kuulkruvi otsa sdlkudesse, et viltida selle po6rlemist. Poolikoost, mis koosneb poolist, kuulmutrist ja tugilaagrist, ligub
kuulkruvi peal. Kolb puutub vastu tugilaagrit ja liigub edasi-tagasi koos poolikoostuga. Kolb ei poorle.

Balanssiiri kaitab suruéhk. Seda juhib véline juhtseadmepakett. Ohk siseneb kolvikambrisse véi viljub sellest otsakorgi augu kaudu. Surudhk
pohjustab kolvi kiilgsuunalise liikumise. Kolb toukub vastu tugilaagrit ja selle tagajarjel liigub pool kiilgsuuna koos kuulkruviga ning keerab
trossi. Koorem voi konks liigub alla, kui 6hk lastakse kolvikambrist vélja atmosfaari juhtseadme paketi kaudu.

Balanssiir saavutab maksimumvéimsuse 100 psi juures, kui torustike rohk ja balanssiiri tdokoormus véahenevad. Iga psi vahenemise korral
6huréhus, vaheneb tldine véimsus 1% vérra.

Kui balanssiirile pole lasti kinnitatud, on véimalik, et peate konksu langetamiseks seda allapoole tombama.

227 kg balanssiir on méeldud rippuma 3 kraadise nurga alla ja juhtseadmete ots peab olema madalamal kui otsakate.

Balanssiiri standardne ristloige

Vt joonist MHP1350, A. Allapoole liikumise piirik (valikuline); B. R66bas; C. Kuulmutter; D. Kuulkruvi; E. Otsakate; F. Pidur; G. Korpus; H. Korpuse ti-
hend; I. ULES; J. Alla; K. P86rlemine; L. Ohurdhk; M. Otsakork; N. Tihend; O. Kuulkruvi pea; P. Tugilaager Q. Kolbi kamber; R. Kolb; S. Réngastihend;
T. Sadritud kinnitusaas (stand. ainult 254 mm (10 in.) korpusel).
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Kirjeldus

Mudeli koodi selgitus:
Naide: BA w 020 120 S HM

Juhtseadmekomplekti tiilip

B = Pbhiseade, juhtseadmeid pole

BA = Uhe balanssiiri juhtseade

EA _ Korge, madal, koorma
juhtseadet pole

ZA = Rippjuhtimispult

Traat

w = Tross

Tootlikkus

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501b. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Ainult Z-piirik

035 = 3501b. (158 kg)

040 = 4001b. (158 kg)

050 = 5001b. (227 kg)

065 = 650Ib. (294 kg)

070 = 7001b.(317 kg)

080 = 8001Ib. (362 kg)

100 = 1000 Ib. (453 kg)

130 = 1300 Ib. (589 kg)

140 = 1400 Ib. (620 kg)

200 = 2000 Ib. (907 kg)

Tolli liikumist

040 = 40in.(102 cm)

060 = 60in.(152cm)

080 = 80in.(203 cm)

120 = 120in.(305cm)

Z-piirik

S = Z-piirik

Vedrustuse komplekti tiilip

00 = Vedrustus puudub

Al = ZRA1 juhik

A2 = ZRA2juhik

s2 = ZRS2juhik

S3 = ZRS3juhik

HM = Ulemise konksu kinnitus

TR = T-rodbas/I-latt

AT = ZRATjuhik

K1 = KBKIljuhik

K2 = KBKIl juhik

E4 = ETA-4juhik

E8 = ETA-8juhik
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Paigaldassmine

Enne toote paigaldamist tuleb hoolikalt kontrollida, et sellel pole transpordikahjustusi.

A Hoiarus

1d

Enne paigaldamist tutvuge toote ol j] di koigi f kohta kiivate jaotistega.

& ETTEVAATUST

N e .

Toote ikel ja k jatel on i enne toote paig. voi levéttu tutvuda selle toote konkreetseid kasutus-
viise késitlevate spetsiaalsete, kohalike v6i de eeskirjad lhulgas Ameerika Mehaanikainseneride Uhingu (ASME) ja/véi
OSHA eeskirjadega.

Balanssiiri paigaldustiiiibid
Veenduge, et balanssiir on néuetekohaselt paigaldatud. Selleks kuluv vahene lisaaeg ja -vaev tasub kindlasti &ra, sest aitab valtida 6nnetusi
ning kasutada balanssiiri voimalikult efektiivselt.

Alati tuleb veenduda, et tugitarind, mille kiilge balanssiir riputatakse, on piisavalt tugev, et kanda balanssiiri raskust ja maksimaalset nimikoor-
must, rakendades kombineeritud kaalule ohutustegurit véhemalt 300%.

Konkskinnitusega k ip
Tugielement peab olema téielikult konksusadulas ja olema tsentreeritud otse konksuvarre kohal tilemis konksu kiiljes rippuvatel balanssiiridel.
Arge kasutage tugielementi, mis kallutab balanssiiri Gihele vdi teisele poole.

Kinnitage konks kinnitustarindi kiilge. Veenduge, et konksuriiv on kinni.

Vankrile kinnitatud bal iiri paigald.

Balanssiiri ja vankri paigaldamisel veenduge, et balanssiir on tsentreeritud ré6pa voi lati alla.Parast paigaldamist to6tage vankriga kogu réopa
voi alti pikkuses tdiskoormusel.Enne balanssiiriga toolehakkamist veenduge, et paigaldatud on ré6pa voi lati piirikud.Kasutage 5. klassi voi
korgema klassi polte balanssiiri kinnitamisekes vankrikoostu kiilge.Vt Air Balanceri tooteosade juhendist 16598849 teemat Vankri
vedrustuskomplekt.

& ETTEVAATUST

Balanssiir peab olema vankri all tsentreeritud, sest tasakaalustamata koorem véib vankrit kahjustada.

Ré6bale kinnitatud bal iiri paigald

Balanssiiri 6igeks paigaldamiseks siinististeemile vt selle siinisiisteemi paigaldus- ja hooldusjuhendit.

Surudhusiisteem

Sissepuhkedhk peab olema puhas ja ei tohi sisaldada vett ega niiskust. Nimivoimsuse tagamiseks peab balanssiiril olema minimaalselt 100 psi
(6,9 baari/690 kPa).

Arge iiletage vaartust 100 psi (6,9 baari). Arge iiletage sisendréhku 100 psi (6,9 baari). Arge kasutage mingit tiiiipi maarimissedet. Oli
. il

hiuctab
) P

Ohutoitetorud

Balanssiiri 6hutoitetorude sisemine |abimaat ei tohi olla vaiksem kui 10 mm vastavalt 30 m vahemaale 6hu sissepuhke ja balanssiiri vahel.
Poorduge tehase poole soovitatud 6hutoitetorude kohta, kui vahemaa on pikem kui 30 m. Enne 16plike thenduste tegemist tuleb toitetorud
tiihjendada enne balanssiiri sisselaske ihendamist. Toitetorud peavad olema nii liihikesed ja sirged kui paigaldustingimused seda lubavad.
Pikad tilekandetorustikud ja liitmike, polvede, torukolmikute, ventiilide jms liigne kasutamine pohjustab torustikes esinevate piirangute ja
pinnahéordumise tottu rohu langemist. Kui balanssiiri sisselaskel kasutatakse kiire thenduse katkestamise tarvikuid, peab neil olema vahemalt
10 mm 6hukanal. Vaiksemate tarvikute kasutamine vahendab tootlikkust.

Ohutoitetoru filter
Soovitatav on, et 6hutoitetoru kurn/filter paigaldatakse voimalikult Iéhedale balanssiiri 6husisselaskepordile. Imikurn/filter peab valja filtreeri-
ma osakesed labiméoduga 10 mikronit ja sisaldama kondensaadieraldit. Imikurna/filtri to6voime sailitamiseks tuleb seda iga kuu puhastada.

Kuiva 6hu séilitamiseks peab filtri tihjendamise sagedus pohinema dhusisselaske seisukorrast. Soovitame esmalt filtrit tihjendada kord néda-
las. Olenevalt 6hu sisselaske seisukorrast, tuleb maarata 6ige filtri tiihjendamise ajakava.

Niiskus 6hutoitetorudes

Niiskus, mis jouab balanssiirini Shutoitetorude kaudu on peamiseks teguriks teenindusiilevaatuste vahelise aja pikkuse maaramisel. Niiskus-
eeraldajad aitavad niiskust kérvaldada. Muud meetodid (nt survepaak, mis kogub niiskust enne, kui see jouab balanssiiri juhtseadmeteni voi
kompressori jareljahuti, mis jahutab 6hku enne selle jaotamist lébi 6hutoitetorude) on samuti kasulikud.
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Uldised kasutusjuhised

& ETTEVAATUST
Arge poorake iri pid iihes Ot i ud voivad kahj la pideva p6orlemise tottu, mille tulemusena voib last

hal P I

ke hal h hi

)

iiri iga tsiikli ajal suunda, et dra hoida 6 ude keerdumine voi k

Seeria ZA péhibalanssiirid
Vt joonist osade teabe juhendist MHP1899.

Asetage balanssiir puhtale ja tugevale to6pinnale, otsakork tilespoole. Eemaldage ZA juhtseadmekomplekt pakendist ja veenduge, et rongasti-
hend (11) on kohal kollektori tagaosas. Paigaldage kollektor (1) kinnituskruvidega ja lukustusrongastega (2 ja 3).

Juhtvooliku paigaldamine

Juhtvoolik on eelpaigaldatud juhtkdepidemele, kuid see tuleb kinnitada kollektorile.

Juhtvoolikukoostud voivad olla hallid voi mustad sirged vooliku véi kollased ja mustad rulli keeratud torud. Hall voolik véi kollane toru (6)
peavad olema tihendatud kollektori alumise poolega. Must vooli (5) peab olema ihendatud kollektori Glemise poolega.

Talitluse korrigeerimine

A Holarus

Enne talitluse korrigeerimist voi Id di et ohu si

on vilja liilitatud. Vajutage kangi allapoole, kuni tross on l6tv.

1. Paigaldage kollektor otsakorgile.
2. Uhendage must voolik UP pordiga UP kollektoril.
3. Uhendage hall voolik/kollane toru (teisaldusseadme rakendused) kollektori DN-pordiga.

Kui tross keerleb, siseneb 6hk balanssiiri nii tilemise kui ka alumise labi

i kaudu. Seet6ttu mojutab allavooluregulaa-

tor kiirust, kui see on i i mini Isele allapoole liikkumise kiirusele.

4. Uhendage peamine 6huvarustus kollektori parempoolse pordiga.

5. Liilitage peamine 6huvarustus sisse. Kohandage regulaator néutavale 6husurvele.

6. Poorake konksu tasakaalustuskruvi paripdeva, kuni tross hakkab tousma, liikuge koige tlemisse asendisse, veenduge, et Z-pidur pole rakendatud.

7. Paigaldage koormakonks ja teisaldusseade trossile ndutavas asendis.
Vt jaotist,Kinnitamine”.

8. Pdorake labivooluregulaatorit UP paripdeva, kuni see on paigas.

9. Kui tross on |6tv, veenduge, et Z-pidur pole rakendatud.

10. Tommake kangi UP, kuni tross hakkab pingulduma ja seejarel vajutage kangi UP alla, kuni koorem on kéige llemises asendis.

11. Vajutage DN-i kang alla ja kontrollige kiirust.

12. Reguleerige DN-i ldbivooluregulaatorit kollektoril vastupéeva kiiruse suurendamiseks ja péripaeva kiiruse vahendamiseks, kuni soovitud
kiirus on saavutatud.

13. Langetage tavalise liilkumise allossa trossi pingutades.

14. Reguleerige DN-i ldbivooluregulaatorit kollektoril vastupéeva kiiruse suurendamiseks ja péripaeva kiiruse vahendamiseks, kuni soovitud
kiirus on saavutatud.

Seeria BA balanssiir
Tostevoime 68 kg

Kollektori paigaldamine

Vt joonist MHP1908 ja joonist osade teabe juhendist MHP1259Asetage balanssiir puhtale ja tugevale té6pinnale, otsakork tilespoole. Eemald-
age BA juhtseadme komplekt pakendist. Kontrollige, kas rongasihend (3) on kollektori (2) tagaosas paigas. Paigaldage kollektor otsakorgile
komplektis oleva nelja kinnituskruvi ja lukustusrongaga (4 ja 5). Regulaatoril on kuuskantnippel ja tagasiloogiklapp. Kuuskantnippel tuleb viia
kollektori auku. Uhendage hutoide tagasilédgiklapiga.

Tagasiloogiklapil olev nool peab iiri Kui see on tagurpidi paigaldatud, siis balanssiir ei toota.

Talitluse korrigeerimine

1d d

Enne talitluse korrigeerimist voi h

et 6hu sisselase on vilja liilitatud ja tross on l6tv.

Uhendage regulaator balanssiiriga.

Pdorake regulaatori reguleerimisnuppu vastupdeva, kuni see peatub.

Liilitage peamine 6huvarustus sisse. Kohandage regulaator ndutavale 6husurvele.

Pd6rake reguleerimisnuppu aeglaselt paripdeva, kuni tross hakkab téusma, liikuge kéige tlemisse asendisse.
(Veenduge, et Z-pidur ei rakendu - ainult 68 kg tiksused).

Paigaldage koormakonks ja téévahend véi kinnitus trossile ndutavas asendis.

Pd6rake reguleerimisnuppu paripdeva, kuni koorem on téstetud.

. Oige site nduab koorma téstmiseks ja langetamiseks vérdset joudu.

. Seade pean koorma teelt eest &dra tostma, pddrake reguleerimisnuppu péripaeva, kuni soovitud kiirus on kées.
. Oige seadistuse siilitamiseks pingutage reguleerimisnupu kohal asuvat kontramutrit.

HwWN =
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Seeria BA Z-servojuhtimisseade

200, 350 ja 500 naela (90, 158 ja 227 kg) voimsus.
Vt joonist osade teabe juhendist MHP1909

Z-servojuhtimisseadme paigaldamine

Vt joonist MHP1354, A. Reguleerimisréngas; B. Ohu véljapuhe; C. Tross. Kinnitage balanssiir tilemise vedrustuse kiilge nii, et tross on taielikult
vélja keritud. Maarake Z-servojuhtimisseadme trossi dige asukoht, vt jaotist,,Koormakonks tiles kinnitatud”. Kinnitage Z-servojuhtimisseade
trossiga.

Regulaatori paigaldamine

Vt joonist osade teabe juhendist MHP1909

Asetage balanssiir puhtale ja tugevale té6pinnale, otsakork iilespoole. Tommake tross vélja, kuni juhik on péhjas.

Eemaldage BA juhtseadmekomplekt pakendist, kontrollige, kas rongastihend on diges asendid EA regulaatori tagaosas. Paigaldage regulaator
otsakorgile nelja kinnituskruvi ja lukustusrongaga (3,4 ja 5).

Juhtseadmekomplektis on siugvooliku koost (6). Uhendage siugvooli regulaatori pordiga A.

Talitluse korrigeerimine
Vt joonist osade teabe juhendist MHP1909

Enne talitluse korrigeerimist voi hoold d et ohu sissel.

on vilja liilitatud ja tross on l6tv.

Regulaatori t6oks on vaja minimaalselt 70 psi (4,8 baari).

Paigaldage regulaator balanssiirile.

Paigaldage Z-servojuhtimisseade voimalikult tagaosa ldhedale kuulpiiriku all.

Pdorake regulaatori reguleerimisnuppu vastupédeva, kuni 13 mm keermest on nahtav.

Pdorake sulgventiili paripdeva, kuni see on paigas ja seejarel vastupdeva 2 téispooret.

Pdorake lisavoolukraani paripaeva, kuni see on paigas.

Lilitage peamine 6huvarustus sisse. Kohandage regulaator ndutavale 6husurvele.

Pdorake reguleerimisnuppu paripaeva, kuni tross hakkab téusma, liikuge kéige tlemisse asendisse, veenduge, et Z-pidur pole rakendatud.

NoupwN =

A ETTEVAATUST
Lisavoolukraan on tiielikult avatud, kui 3,2 mm kruvipeast on regulaatori kerest viljas. Arge avage pirast seda punkti.

liikumise kiirused olema samad.

id ula- ja

P

©

Paigaldage koormakonks ja tévahend voi kinnitus trossile ndutavas asendis.

9. Poorake tavalist reguleerimisnuppu péripaeva, kuni koorem téuseb kdige tilesmisse asendisse. Kiirus peab olema suhteliselt vdike. Tommake
koorem alla ja vabastage see ning kontrollige kiirust.

10. Uhendage must toru regulaatori pordiga A.

11. Poorake lisavoolukraani vastupdeva, kuni langetamiskiirus on sama, mis tostekiirus. Musta toru, kokkusurumine” survestab regulaatorit
koormat tostma.

12. Tostke ja langetage koormat kaks voi kolm korda, et kontrollida, kas kiirused on samad. Kui kiirus on tihes suunas palju suurem kui
vastupidises suunas, on koormat keeruline liigutada ja to6tamine voib olla ebathtlane.

13. Suruge musta toru kokku ja ihendage vaba ots Z-servojuhtimisseadme kinnitusdetailiga.

14. Poorake reguleerimiskruvi servo tlaosas, kuni koorem on tasakaalus. Mutri pdéramine paripdeva suurendab tasakaalu seadet voi tostab
koormat. Mutri vastupdeva poéramine vahendab tasakaalu seadet ja langetab koormat.

15. Tostke ja langetage koormat mitu korda. Koorma tdstmiseks ja langetamiseks tuleb kasutada sama palju joudu. Kui koormat on raske alla

tommata, pdorake sulgventiili paripdeva pool pooret ja kontrollige. Kui koormat on raske tosta, pdorake sulgventiili vastupdeva pool pooret

ja kontrollige.

Too6tamise ajal eemaldub Z-servost veidi 6hku.

Z-servo trossi paigaldamine

Vt joonist MHP1354, A. Reguleerimismutter; B. Ohu véljapuhe; C. Tross.

1. Kinnitage balanssiir tilemisele vedrustusele.

2. Paigutage Z-servo trossi liikumivahemaa alla.

3. Sisestage tross labi Z-servo tlemise ava. Paigaldage klambrid trossile 38 mm Z-Servo Ulaosast ja jatke 38 mm vahemaa. Jatke 40,64 cm trossi
vabaks, et Z-servo saaks digesti tootada.

4. Sisestage tross ldbi Z-servo alumise ava. Paigaldage 2 klambrit trossile vahemaaga 38 mm teineteisest.

5. Paigaldage koormakonks.

Peate trossile jatma piisava I6tku, et Z-servo balanssiir saaks korralikult to6tada
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Z-servojuhtimisseade

Vt joonist osade teabe juhendist MHP1910

Regulaator on BA siisteemi peamine juhtseade. Z-servo laseb 6hku vilja. Seetéttu toGtab see nagu voimendi. Kui pilootregulaatorit peab mingil
pohjusel reguleerima, tuleb uuesti reguleerida lisavoolukraan, sulgventiil ja Z-servo.

Seeria EA balanssiir

Vt joonist osade teabe juhendist MHP1911

& ETTEVAATUST
Lisavoolukraan on taielikult avatud, kui 3,2 mm kruvipeast on regulaatori kerest viljas. Arge avage pérast seda punkti.

Seeria EA regulaatori paigaldamine

Asetage balanssiir puhtale ja tugevale to6pinnale, otsakork tilespoole. Tommake koorma tross vilja, kuni juhik on pohjas. Eemaldage EA
juhtseadme komplekt pakendist. Kontrollige, kas rongastihend on regulaatori (1) tagaosa pordis. Paigaldage regulaator otsakorgile nelja kinni-
tuskruvi ja lukustusréngaga (2, 3 ja 4). Uhendage juhtvoolik regulaatoril pordiga A ja pordiga juhtkiepidemel.

Talitluse reguleerimise pohialused EA

HOIATUS
ge, et 6hu sisselase on vilja liilitatud.

1d d

e Enne talitluse korrigeerimist véi h

o Balnssiiri ei pruugi toetada tiihja teisaldusseadme kaalu voi voib tosta seadet potentsiaalselt ohtlikul kiirusel. Tuleb olla iilimalt
hoolikas, kuni juhtseadmete reguleerimised on I6pule viidud.

Regulaatori to6ks on vaja minimaalselt 70 psi (4,8 baari). Arge kasutage 6hutiitetoru mairdeseadet.

1. Paigaldage regulaator balanssiirile.

Lisavoolukraan on taielikult avatud, kui 3,2 mm kruvipeast on regulaatori kerest viljas. Arge avage pérast seda punkti.

Paigaldage EA rippjuhtimispult regulaatori pordile A.

Po6rake pidet asendisse HI-LOAD.

P&6rake regulaatori reguleerimisnuppu vastupédeva, kuni 13 mm keermest on nahtav.

Pd6rake sulgventiili paripdeva, kuni see on paigas ja seejarel vastupéeva 2 téispooret.

P&6rake lisavoolukraani paripaeva, kuni see on paigas.

Lilitage peamine 6huvarustus sisse. Kohandage regulaator ndutavale 6husurvele.

P&6rake reguleerimisnuppu paripaeva, kuni tross hakkab téusma, liikuge kéige Glemisse asendisse, veenduge, et Z-pidur pole rakendatud.

9. Paigaldage koormakonks ja tédvahend voi teisaldusseade trossile néutavas asendis.

10. Po6rake nii LO-LOAD kui ka UN-LOAD labivooluregulaatoreid paripaeva, kuni need on paigas.

11. Rakendage suurimat koormust téévahenditele voi teisaldusseadmele.

12. Poorake lisavoolukraani péripaeva, kuni see on paigas, seejarel vastupdeva, kuni 3,2 mm kruvipeast on regulaatorikere kiljelt valjas.

13. Podrake reguleerimisnuppu paripaeva, kuni koorem on tasakaalus.

14. Tostke ja langetage koormat mitu korda. Koorma tostmiseks ja langetamiseks tuleb kasutada sama palju joudu. Kui koormat on raske alla
tommata, poorake sulgventiili paripdeva pool podret ja kontrollige. Kui koormat on raske tosta, péorake sulgventiili vastupdeva pool péoret
ja kontrollige.

oorake rippjuhtimispult asendisse LO-LOAD.

16. Poorake ldbivooluregulaatorit LO-LOAD aeglaselt vastupédeva, kuni koorem jouab pérandale voi kdige alumisse asendisse. Tross peab olema
16tv.

17. Eemaldage koige raskem koorem té6vahendilt voi teisaldusseadmest.

18. Rakendage keskmist koormust toévahenditele voi teisaldusseadmele.

19. Poorake ldbivooluregulaatorit LO-LOAD paripdeva, kuni koorem on tasakaalus.

20. Oige seadistuse sailitamiseks pingutage kontramutrit.

21. Tostke koorem koige tilemisse asendisse.

22. Péorake rippjuhtimispult asendisse UN-LOAD.

23. Péorake labivooluregulaatorit UN-LOAD aeglaselt vastupdeva, kuni koorem jouab pérandale voi kdige alumisse asendisse. Laske tross
l6dvaks.

24. Eemaldage keskmise kaaluga koorem to6vahendilt teisaldusseadmest.

25. Poorake labivooluregulaatorit UN-LOAD paripéeva, kuni toévahend voi teisaldusseade on tasakaalus.

26. Mandoverdage todvahend voi teisaldusseade raskeima koormani ja kinnitage koorem.

27. Péorake rippjuhtimispult asendisse HI-LOAD.

28. Koorem peab olema tasakaalus.

. Asetage raskeim koorem maha ja péorake rippjuhtimispult asendisse UN-LOAD.

. Mandoverdage téovahend voi teisaldusseade keskmise kaaluga koormani ja kinnitage koorem.

31. Péorake rippjuhtimispult asendisse LO-LOAD.

32. Koorem peab olema tasakaalus.

33. Asetage keskmise kaaluga koorem maha ja péorake rippjuhtimispult asendisse UN-LOAD.
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jusel tuleb pilootregulaatorit reguleerida, tuleb reguleerida ka néelklappe.

Talitluse reguleerimise péhialused EA 2PS
Vt joonist osade teabe juhendist MHP1915

ir ei pruugi da tiihja teisald dme kaalu véi voib tosta seadet potentsiaalselt ohtlikul kiirusel. Tuleb olla tilimalt
hoolikas, kuni juhtseadmete reguleerimised on I6pule viidud.

Paigaldage regulaator ja klapp 2PS balanssiirile.

P66rake regulaatori reguleerimisnuppu vastupdeva, kuni 13 mm keermest on nahtav.

Po6rake sulgventiili paripdeva, kuni see on paigas ja seejarel vastupaeva 2 taispooret.

P66rake lisavoolukraani paripdeva, kuni see on paigas, seejdrel vastupdeva, kuni 3,2 mm kruvipeast on regulaatorikere kiiljelt véljas.
P66rake 2PS- labivooluregulaatorit paripaeva, kuni see on paigas ja seejarel ks podre vastupaeva.

Veenduge, et toru on Ghendatud 2PS klapil ja teisaldusseadmel.

Lulitage peamine 6huvarustus sisse. Kohandage regulaator ndutavale 6husurvele.

P66rake reguleerimisnuppu paripdeva, kuni tross hakkab téusma, liikuge kaige Glemisse asendisse, veenduge, et Z-pidur pole rakendatud.
Paigaldage koormakonks ja téGvahend voi teisaldusseade trossile ndutavas asendis.

. Kinnitage koorem té6vahendite voi teisaldusseadmega.

. Poo6rake reguleerimisnuppu paripdeva, kuni koorem on tasakaalus.

12. Tostke ja langetage koormat mitu korda. Koorma tdstmiseks ja langetamiseks tuleb kasutada sama palju joudu. Kui koormat on raske alla
tommata, pdorake sulgventiili paripdeva pool pooret ja kontrollige. Kui koormat on raske tosta, péorake sulgventiili vastupdeva pool pooret
ja kontrollige.

13. Langetage osa alla laskmise asendisse. Poorake 2PS ldbivooluregulaatorit vastupdeva tihe taispoorde vorra. Todvahend voi teisaldusseade
voivad ootamatult tdusta voi langeda, kui osa vabastatakse. Reguleerimise ajal jélgige alati, et te ei viibi vertikaalsel rajal.

14. Vabastage osa toovahendist voi teisaldusseadmest. Po6rake 2PS labivooluregulaatorit vastupdeva, kui tddvahend voi teisaldusseade touseb
VOi péripadeva, kui see langeb té6vahendi voi teisaldusseadme tasakaalustamise ajal.

15. Tostke ja langetage koormat mitu korda. Koorma tdstmiseks ja langetamiseks tuleb kasutada sama palju jéudu. Kui koormat on raske
alla tommata, podrake 2PS labivooluregulaatori vastupdeva pool pooret ja kontrollige. Kui koormat on raske tosta, poodrake sulgventiili
péripdeva pool pooret ja kontrollige.

16. Kinnitage ja vabastage osa, mis kontrollib nii koorma kui koormata té66vahendi voi teisaldusseadme balanssiiri seisukorda.

PNV AWN =
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Tandemjuhtseadme balanssiir
Tandemiul o . .

Vt joonist osade teabe juhendist MHP1923

1. Paigaldage peremeeskollektor (1) EA, ZA voi BA juhtseadmekomplekti taha.

2. Paigaldage alluv kollektor (2) teisele balanssiirile.

3. Paigaldage tandemvoolikukomplekt (10) peremees- (1) ja alluva (2) kollektori vahele.

1d

Fiksaatori Reguleerimine

Vt joonist osade teabe juhendist MHP1920

1. Tostke teisaldusseade/kinnitus teekonna keskmisesse asendisse, et balanssiir toetaks kogu kaalu. Fiksaatori kruvi keeratakse alumiiniumkor-

pusesse, mis podrab kruvi. Hoidke korpust kruvi pdéramise ajal kinni.

2. Poorake kruvi vastupdeva, kuni fiksaatori tuli laheb pélema (roheline tuli) voi kuni 38 mm keermest on néhtav.

3. Vajutage alla ja vabastage (korduvalt) klambri/vaakumi vabastamise nuppu fiksaatori kruvi poéramisel paripaeva, kuni klamber avaneb voi
iminappades on kuulda 6hu valjumist voi fiksaatori ndidik kustub.

. Tostke ja langetage teisaldusseadet/kinnitust mitu korda. Kontrollige klambri ja vaakumi juhtseadmete korralikku to6tamist.

Tostke teisaldusseade/kinnitus koige tilemisse asendisse.

. Vajutage ZA juhtseadme kang alla ja hoidke seda all 3 sekundit. See stimuleerib lisakoormust balanssiiril.

. Vajutage alla ja vabastage klambri/vaakumi vabastusnupp. Klamber peab jéama suletuks voi puhuma 6hku iminappadesse.

Kontrollige, kas fiksaatori ndidik poleb (roheline tuli).

9. Langetage teisaldusseade/kinnitus ja rakendage osa otsatdituriga.

10. Tostke koormat 26 mm kogumispunkti kohale.

11. Vajutage alla ja vabastage klambri/vaakumi vabastusnupp. Osa peab jaama otsataituri kiilge.

12. Langetage teisaldusseade/kinnitus ja vabastage osa kogumispunktis.

13. Hoidke korpust ja pingutage fiksaatori kontramutrit, et seadsitus ei muutuks.

o NV

Koormakonksud, Kinnitamissne Ja Korvale Kaldumine

Kinnitamine

Koormakonksu 6igeks paigaldamiseks trossile, peate maaratlema jargmise:

Vt joonist MHP1358, A. Takistus.

Vt joonist MHP1924, A. Koorem.

Koérgeim punkt, milleni koorem voib ulatuda pérandast.

. Vahemaa konksusuudmest koorma allosani.

Lisage moode 1 méotmele 2, seejarel lisage 89 mm.

Maootmisel porandast, kui tross on taielikult viélja keritud, paigaldage konks porandale ja kasutage moddet 3.
Kontrollige, kas katvus on dige. Uleliigse trossi eemaldamiseks kasutage trossildikurit osa numbriga 01942.

vawN =
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&\ ETTEVAATUST

o Arge tootage balanssiiriga, kui koorem pole trossi all tsentreeritud. Trossi k kinni k voi tekitada trossi g
rikke ja balanssiiri sisemiste osade soovimatu kulumise ning see véib garantii tiihistada.
o Arge poorake bal iiri pidevalt lihes Ot i ud véivad kahjustuda pideva podrlemise tottu, mille tulemusena voib

last |, da. Muutke bal iiri iga tsiikli ajal suunda, et dra hoida 6hutoitetorude keerdumine voi kahjustus.

Korvale kaldumine

Tross voib korvale kalduda vaid kuni 10 kraadi trossijuhiku vertikaalsest keskjoonest. Liigne korvalekaldumine suurendab balanssiiri kulumist ja
véhendab komponentide kasutusaega.

Trossijuhik
Vit joonist MHP1925, A. Qige; B. Vale; C. Trossijuhik.
Konksu koost

Vt joonist MHP1926 ja MHP3219.
Koost

Vt joonist MHP3219. A. Termokahanev toru; B. Kinnine ots; C. Lahtine ots; D. Kinnine ots.

1. Loéigake tross soovitud pikkuseni kukutamise jaoks ja jatke lisaks kuni 12 tolli, et keerata see trossisilma timber.

2. paigaldage konks (1) trossisilma pessa (2).

3. Paigaldage termokahanev toru trossi lahtisele otsale, veenduge, et termokahanevat toru liikatakse piisavalt kaugele, et seda keerata
trossisilma Gimber lisaks klambrile.

4. Keerake tross imber trossisilma (2). Tross peab korralikult soones olema.

5. Pange klambri mélemad pooled timber trossi ja kinnitage kergelt poldiga, aga érge pingutage. Veenduge, et tross on korralikult mélema
poole vahel ja kinnise otsa pool on 1 toll lisatrossi, mis ulatub klambrist tile.

6. Votke trossi I6tk trossisilma imbert. Veenduge, et tross on klambri keskel.

7. Paigaldage teine polt ja I6puks pingutage poldid p66rdemomendini 7 ft. Ib.

& ETTEVAATUST

Paigaldamise l6pus ei tohi klambri poole kokku puutuda, kui p6ordemomendi vaartus on éige. Klamber on méeldud 5 mm
labimé6oduga trossile.

Kui klambri pooled puutuvad kokku, on vaja vdiksemat klambrit.

8. lIsoleerige trossi kinnine ots teibiga, et véltida katkikulumist.
9. Libistage termokahanev toru tle trossi kinnise otsa, veenduge, et see on klambri ldhedal.
10. Kuumutage (maksimaalselt 140 kraadi C) tihtlaselt imber termokahaneva toru, kuni toru vétab trossiotsa kuju. Laske jahtuda ja kovastuda.

da trossi lahtist otsa.

Arge kasutage torvikut voi leeki toru kahandamiseks. Torviku véi leegi | ine voib k

L
)

11. Polte tuleb uuesti pingutada:
- 1 tund pérast paigaldamist.
- 2 korda esimese 24 tunni jooksul, méistlike vaheaegade jarel.
- Ligikaudu 1 kuu pérast paigaldamist.

Markus. Kuvatud konks on vedrulukuga. Muid konksu valikuid vaadake tooteosade teabe juhendist.

Koormaplokid

Koormaploki paigaldamine

Vt joonist MHP1363, A. Koormaplokk, tihekordne trossiratta kaabel ja MHP 1364, A. Koormaplokk, kahekordne trossiratta kaabel;
. Tommake tross koormaplokis rihmarattast lébi ja selle timber.

. Tommake uleliigne tross tagasi kuni balanssiiri alumise kinnitusaasani.

Paigaldage trossisilm kinnitusaasale.

Keerake tross Gimber trossisilma.

Pingutage trossi ja paigaldage klambrid.

s wN =

A\ ETTEVAATUST

Koormaplokke kasutavatel balanssiiridel ei tohi trossil olla kuuli piirikuid.
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Ennetava Hoolduse Kontrollid Ja Teenindus

A ETTEVAATUST

Balanssiiriga tootades peab alati kasutama puhast kuiva 6hku.

Ennetavad hooldust66d

Ennetava hoolduse soovitused on mdeldud selleks, et dra hoida ootamatuid katkestusi ja probleeme perioodiliste tilevaatuste ja hoolduse

abil. Hooldusintervallid peavad pohinema kasutussagedusel ja tookeskkonnal. Sage kasutus voi mustad tootingimused nduavad sagedamat
hooldust. Puhta ja kuiva 6hu juurdevool aitab hoida seadmete t66 korras. Vt “ULEVAATUSE JA HOOLDUSE ARUANNE”. Selle aruande kasutamine
aitab jdlgida komponentide rikkeid. Soovitame aruannet kasutada ennetava hoolduse tdériistana.

Tross ja koormakonksud
Trossi koormakonksusid klambreid tuleb kontrollida iga paev. Ajavahemikud peavad pohinema kasutuse sagedusel ja vastavalt tootjate stand-
ardsetele trossi tehnilistele andmetele. Vt “ENNETAVA HOOLDUSE AJAKAVA'.

Trossi kontrollimine

1. Vajutage alumine kang alla koorma langetamiseks balanssiiri tee allossa.

2. Kasutage kindaid trossi Ules libistamiseks, kui kinnas takerdub trossil, vt,ENNETAVA HOOLDUSE AJAKAVA".
3. Kontrolli trossi kogu pikkust krossijuhitul.

4, Kuiterastross on katki, tuleb see asendada.

Koormakonksu kontrollimine

1. Konksu tlemine sang pdorleb vabalt.

2. Konksu ots on joondatud isesulguva riiviga.

3. Konksu péhja lubatud kulumine on 10%.

4. Muudel aladel 5%.

5. Quic-Check® mérgid peavad olema joondatud pooletoolise sammuga.

Balanssiiri madrimine
Pohibalanssiir

Balanssiiri sees on ainult kolm liikuvat osa (kuulmutter, tugilaager, kolb), mis néuavad regulaarset puhastamist ja maarimist. Puhastamisel tuleb
balanssiir tdielikult lahti votta ja lahuses (nt lakibensiin) pohjalikult pesta.

mainitud

J P

d maardeai on i iiri jaoks ja on saadaval Ingersoll Randis.

Méérida saab balanssiiri pooleldi lahti vottes, kui see on veel lemisel siinil jargmiselt:

1. EAjaBA seeria balanssiiridel pdorake pilootregulaatori kruvi (vastupéeva), kuni tross on 16tv. ZA seeria balanssiiridel vajutage kang alla, kuni
tross on |6tv.

2. Eemaldage koorem balanssiiri kiiljest.

3. Lilitage 6huvarustus vilja.

4. Eemaldage trossijuhik, otsakork ja kolb. Vt hooldusteabe juhendi jaotist Balanssiiri imberehituse demontaaz, juhised 4-7 otsakorgi
eemaldamiseks.

5. Harja (v6i sarnast asja) kasutades liikuge labi trossiakna korpuses ja kandke sinna umbes supilusikatdis maardeainet (10886) kuulkruvile.

Maérdeainet (10885) tuleb k da 227 kg bal. jiris.

6. Kasutage puhast lappi, ptihkige kolbi, korpuse silindri 66nt ja kuulkruvi korki.

7. Kandke méaardeaine silindriodnde ja véljapoole kuulkruvi korki. Kokkupanekuks vt Hooldusteabe juhendi jaotist Balanssiiri imberehituse
koostamise juhiseid 6-14.

8. Kinnitage juhtseadmekomplekt otsakorgile. Liilitage 6huvarustus sisse.

9. Reguleerige balanssiir uuesti vastavalt Juhtseadme talitluse reguleerimisele.

Surudhuvarustus

Veenduge, et 6huvarustuses pole roostet, mustust, vett ega 6li. Korralikku 6hufiltri ja kontuurisisese regulaatori kasutamine on soovitatav. 100
psi (6,9 baari) on néutav balanssiiri té6tamiseks maksimumvéimsusel. Madalam surve vihendab balanssiiri véimsust vastavalt. Arge kasutage
6hu kontuurisisest madrdeseadet. Oli kahjustab balanssiiri ja juhtseadmeid.

Ebaregulaarselt kasutatavad balanssiirid

1. Kui balanssiirid on seisnud kasutamata tiks kuu voi kauem, kuid alla tihe aasta, tuleb neid enne kasutuselevéttu kontrollida vastavalt punktis
“Ennetav hooldus”esitatud nouetele.

2. Kui balanssiirid on seisnud kasutamata tile Gihe aasta, tuleb neid enne kasutuselevéttu kontrollida vastavalt punktis “Perioodiline tilevaatus”
esitatud nouetele.

3. Ootereziimissss balanssiiri tuleb kontrollida vahemalt kord poolaasta jooksul vastavalt punktis “Ennetav hooldus” esitatud néuetele.
Ebatavalistes tootingimustes tuleb balanssiiri kontrollida lihemate vaheaegade jarel.

54072541_ed12 ET-9
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Ennetava Hoolduse Ajakava

Igapievane Sagedane Perioodiline
Komp Ol Tookriteerium (vahetuse 1. (‘I::TI:I‘:):‘:: :::::z;!(:;:
toiming) aastas) tane)
Paindekohad Kogu pikkuses pole ndhtavaid paindekohti. X X X
Tross Katkikulumine Kogu pikkuses pole nahtavat katkikulumist. X X X
Ebastabiilsus Kogu pikkuses pole néhtavaid eraldumisi. X X X
Pingulolek K!ambnd ei libise trossil. Klambrid on kévasti X X X
Klambrid kinni.
Praod Néhtavaid pragusid pole. X X X
Praod Néhtavaid pragusid pole. X - X
Koormakonks | Péorel Sujuv téGtamine ja vaba poorlemine. X — X
Konksuriiv Riivi korralik lukustumine. X - X
Praod Néhtavaid pragusid pole. X — X
Poorel Sujuv té6tamine ja vaba pdorlemine. X - X
- Konksuriiv Riivi korralik lukustumine. X - X
Saarimisplokk
Riistvara Talellkuks.klnnltamlseks tsentreerige rihm- X X X
ratta poldid.
Rihmaratas Sujuv tootamine liikumisel. X - X
Riistvara Pole lahtist ega puuduvat riistvara. X X X
. Alumiinium - nahtavaid pragusid pole. Teras -
Vankri kere néhtavaid katkisi keeviseid pole. X X
Vedrus- Vankri rattad Sujuv to6tamine kinni jadmata. X - X
tuskomplekt o
Kon_ksu_ Kinnitus Riivi korralik lukustumine. X - X
(valikuline)
Ohutuskaabel (vali- Lahtisi klambreid pole. Tross pole kahjustunud
. X X$ X$
kuline) ega kulunud.
Sujuv t66 Liikumisel ei jaa kinni ega pole vastupanu. X X X
Méaarimine Kolb ja kuulkruvi maarimiseks. — — X
Tasakaalusti Sisemised osad tleliigseks kulumiseks. Vt
Kulumine balanssiiri hooldusteabe juhendi jaotist - - X
,Puhastamine ja Ulevaatus”
Liitmikud Néhtavaid pragusid, lekkeid ega lahtisi osi X . X
pole.
Torustik Na'htavjaud paisunud kohti, pragusid ega X . X
paindeid pole.
Juhtseadmed ah " o lokkerd lahtis on
Pidemed Néhtavaid pragusi d, lekkeid, la tisi osi ega X . X
nuppude kleepumist pole.
Kollektor/regulaator Nah_tavald pragusid, lekkeid ega riistvara X - X
lahtitulekut pole.
Pidurivardad Kinnitatud ja otse. - - X
Laagrid Sujuv poorlemine. - - X
Z-pidur
Piduriréngas Pinnaldikeid-kidasid pole eemaldatud. — — X
Pidurivedru Turvalisus. Deformeerumist pole. - - X
Kinnitustihvt Rakendab taielikult plaadi s6lmed tihvtil. - - X
Kinnitusplaat Kinnitatud pidurivarrastele. Lame pind - - . X
Z-piirik koolutust pole.
Korpus Kinnitatud otsakatte kiilge. Ohuleket pole. - - X
Liitmikud Kinnitatud. Ohuleket pole. X

# Poordemomendi kontrollimine klambritel 1,04 kg/m

$ Poordemomendi kontrollimine klambritel 0,6 kg/m

ET-10
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Ulevaatuse Aruanne

Ingersoll Randi Air Balancer

2. Sagedase Ullevaatuse jooksul margatud vastuolu(d)

Mudeli number: Kuupdev:
Seerianumber: Kontrollis:
Ulevaatuse pohjus: (mérkige vastav kast)
1. Ajastatud korraline tilevaatus
(___kord kvartalis___kord poolaastas ___kord aastas)
Tookeskkond:

3. Hoolduse jooksul mérgatud vastuolu(d)

4. Muu:

Tavaline Keeruline Vaga raske

Uldiseid iilevaatuse kriteeriume vt Tooteteabe ja osade teabe juhendist ja jaotisest, ULEVAATUS". Vit ka kohalikke standardeid ja tegevusju-
hiseid. Kui kahtlete olemasolevates tingimustes, pdérduge lahima Ingersoll Randi edasimiilija voi tehase poole tehnilistes kiisimustes.

SEISUKORD KORRIGEERIV TEGEVUS

MARKUSED

KOMPONENT

Labib Nurjunud Remont | Vahetada

Kinnitusvahendid

Vollid

Laagrid -

Spindel

Trossijuhik -

Kate

Juhtseadmed

Konksud

Riiv toimib naidikuna veninud, keerdunud voi paindunud konksude kontrollimisel.

Ulemine | Kahjustus | | | - |

Kasutati konksu pragunemise testi: Vérvi labitungimine Magnetosad

Muu:

Riiv toimib naidikuna veninud, keerdunud v6i paindunud konksude kontrollimisel.

Pohi Kahjustus | | | - |

| (maksimaalselt 10%)

Kasutati konksu pragunemise testi: Varvi ldbitungimine Magnetosad

Muu:

Konksuriiv —

Tross -

Toopikkuse max kulumine tolli / mm

Tugitarind

Siinisiisteem

Vt siinististeemi juhendit

Sildid —

Muud komponendid
(loend jaotises MARKUSED)

Seda vormi voib kopeerida ja kasutada ulevaatuse tlestahendusena

54072541_ed12
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Piiratud Vastutus

Ettevéte Ingersoll Rand (“IR”) annab oma t6 dme (“bal iiri” ' jale alates kuupa: iihe aasta pikkuse ga-
rantii selle kohta, et tootel pole materjalidefekte ega valmlstuswgu. IR valib oma drandagemisel jargm|ste hiivitusvariantide vahel: (1)
defel bal .tasuta r imine voi (2) ké I bal: i damine véi hi ine, millest ar kse maha
maoistlik kulumi: ditud tootele voi d | kse algse garantiiaja jarelejadnud osale vastav garantii.

Kui balanssiir osutub esialgse tihe aasta pikkuse garantiiaja jooksul defektseks, tuleb see tagastada tootja poolt volitatud balanssiiri hooldusk-
eskusesse. Ostutseki voi garantiitalongi esitamisel on saatmine tasuta. Kéesolev garantii ei kehti balanssiiridele, kui IR selgitab vlja, et kasutaja
on toodet valesti voi valel otstarbel kasutanud voi mittenduetekohaselt hooldanud véi et defekt on péhjustatud mingi muu varuosa kui IR
originaalvaruosa kasutamisest.

TOOTJA EI ANNA PEALE EELKIRJELDATU MIS TAHES MUID SONASELGELT VALJENDATUD VOI EELDATAVAID LISAGARANTIISID EGA
LUBADUSI. KAESOLEVAGA LOETAKSE KOIK EELDUSTELE JA ULDISTELE TURUREEGLITELE TUGINEVAD GARANTIIAVALDUSED KE-
HTETUKS.

Ettevétte IR maksimaalne vastutus on piiratud balanssiiri ostuhinnaga ja ettevote IR pole mitte mlngll juhul vastutav mis tahes liiki
kaasnevate, kaudsete, juhuslike v6i spetsiaalsete kahjustuste eest, mis tekivad selle bal jiri ise voi ise tottu soltu-

mata sellest, kas see toi ping! teona v6i muul viisil.

Markus. Mones riigis ei rakendata juhuslikele voi kaasnevatele kahjustustele garantiipiiranguid. Eespool kirjeldatud piirangud ei pruugi teie
jaoks jarelikult kehtida. Kdesolev garantii annab teile seadusjargsed eridigused, kuid teil voib olla veel muid digusi, mis riigiti erinevad.

Oluline Markus
Meie pohimétteks on soodustada kéigi tellimuste ohutut tarnimist.

See saadetis on enne meie tehasest lahkumist péhjalikult kontrollitud, pakitud ja tile vaadatud ning vedajalt on saadud kviitung selle hea
seisukorra kohta. Selle saadetise kaod véi kahjustamine teel ei tulene tootja tegevusest ega kditumisest.

Néhtav kadu véi kahjustus
Kui veokirjal voi vastuvotulehel nimetatud kaubad on kahjustatud voi on neid vahem, drge votke neid vastu enne, kui prahtija voi kuller teeb
vastava tahistuse veokirjale voi vastuvétulehele.

Varjatud kadu véi kahjustus
Kui saadetis on toimetatud teieni ndiliselt heas seisukorras, kuid kasti voi konteineri avamisel selgub, et teelolekul on tekkinud kaod véi kahjus-
tused, andke sellest kullerile koheselt teada.

Kahjunouded

Nouded tuleb esitada teenusepakkujale. Vedamise ajal kahjustatud kaupade parandamise v6i asendamise teile hiivitamine on transpordiette-
votte kohustus. Tarnimisel tekkinud kadude voi kahjustuste néudeid ei tohi maha arvata Ingersoll Randi arvest, samuti ei tohi Ingersoll Randi
arve maksmisest selliste nduete lahendamist oodates keelduda, kuna vedaja tagab ohutu tarnimise.

Te voite vedamise ajal kahjustatud tooted meile parandamiseks tagastada, vastavad kulud on teie arvel ja moodustavad teie ndude aluse
vedaja vastu.
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A termék karbantartasat kizarolag az Ingersoll Rand altal erre felkészitett technikus végezheti. Tovabbi tdjékoztatast az Ingersoll Rand vagy
legkozelebbi forgalmazoja tud nyujtani.

A tamogat6 dokumentacioért lasd az 1. tablazatot.

Ak lési ok a kovetkez6 webhelyrél tolthetok le: www.ing llrandproducts.com
Az eredeti Ingersoll Rand pétalkatrészektdl eltéro alkatrészek alkalmazasa kockazati tényezok kialakulasa ljesitménycsokkené
és a karbantartasi igény novekedését okozhatja, valamint a jotallas el ésével jarhat.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti utasitas forditasai.
Kérjiik, esetleges kérdéseivel forduljon a legkdzelebbi Ingersoll Rand-irodahoz vagy -forgalmazéhoz.

Tablazat 1: Termékinformacioés uti 6k
Kiadvany Cikk-/ dokumentumszam
Termékbiztonsagi informacios itmutato 16598831
Termékalkatrész Gtmutatd 16598849
Termék-karbantartési utmutato 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

Termékismerteto

Leiras:

A terhelés-kiegyenlitok rogzitett golyds orsot tartalmaznak. A golyas orsot két hatlapfeji csavar tartja a helyén (a zarésapkan és a zarofed-
elen keresztil). A golyds orsé végét, elfordulasat megakadalyozva, a zaréfedélben talalhato két tliske rogziti. A dobbdl, gdmbanyéabol és
talpcsapagybol ll6 csévéls egység a golyos orsoé kiirdl forog. A dugatty a talpcsapaggyal érintkezik és a csévélé egységgel egyiitt mozog
el6re-hatra. A dugattyt nem forog.

A terhelés-kiegyenlit6t sritett levegd mikodteti. Vezérlésére kiilsé hidraulikus irdnyité tapegységgel lehetséges. A levegé a dugattyikamraba
a zaréfedélen talalhatd egyetlen résen keresztiil aramlik be és ki. A dugattyt ez a stiritett levegd készteti a vizszintes mozgasra. A dugattyi
nekinyomaodik a talpcsapagynak, a dob golyos orsé menti vizszintes mozgasat elGidézve, és feltekeri a drotkatelet. A teher vagy horog akkor
ereszkedik le, amikor a hidraulikus vezérl6 tapegységén keresztiil tévozik a stritett levegé a dugattyikamrabdl a szabadba.

A terhelés-kiegyenlité maximum kapacitasat 100 psi nyomason éri el, és a nyomas csokkenésével egyiitt a terhelés-kiegyenlité mikodési
kapacitésa is csokken. A levegényomas psi egységnyi csokkenésével a teljes kapacitas 1%-kal csokken.

Ha a terheléskiegyenlit6t nem éri terhelés, elképzelhetd, hogy a leengedéshez le kell hizni a teherfelfiiggeszté horgot.

Az 500 fontos (227 kg-os) terheléskiegyenlitot Ggy tervezték, hogy 3 fokos szogben l6gjon, és a vezérl6kkel ellatott vége alacsonyabban legyen
a zarofedélnél.

Terheléskiegyenlito jellemz6 metszete

Lasd a kdvetkez6 rajzszamot: MHP1350. oldalon, A. alsé (itkdzé (opcionalis); B. dob; C. gémbanya; D. golyos orso; E. zaréfedél; F. fék; G. haz;
H. haz bélése; I. FEL; J. Le; K. forgas; L. levegé nyomasa; M. zarosapka; N. tomités; O. golyds orsé sapkaja; P. talpcsapagy; Q. dugattyd kamraja;
R. dugattyd; S. O-gy(ir(i; T. szemesanya (standardként csak 254 mm-es (10 hiivelykes) hazaknal).
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Miiszaki adatok

Modell kéd magyarazat:

Példa: BA
Vezérléegység tipusa

B = Alapegység, vezérlék nélkiil

BA = Egy, kiegyenlitésvezérlés

Magas, alacsony, nincs

020

EA ~  terhelésvezérlés
ZA = Fuggdkapcsold
Drot

w = Drotkotél
Kapacitas

005 = 501Ib.(22kg)
015 = 1501b. (68 kg)
020 = 2001b.(91kg)
032 = 3251b.(147 kg)

csak Z-Stop fékkel

035 = 3501Ib.(158 kg)
040 = 4001Ib. (158 kg)
050 = 5001Ib. (227 kg)
065 = 6501Ib.(294 kg)
070 = 7001b.(317 kg)
080 = 8001Ib. (362 kg)
100 = 1000 1Ib. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 Ib. (620 kg)
200 = 2000 1b. (907 kg)

Menethossz hiivelykben

120

040 = 40in.(102 cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)
Z-Stop

S = Z-Stop

Fiiggesztoegység tipusa

HM

00 = Nincs felfiggesztés
Al = ZRAlsin

A2 = ZRA2sin

S2 = ZRS2sin

S3 = ZRS3sin

HM = Rogzités felsé horoggal
TR = T-sin/l-gerenda

AT = ZRATsin

K1 = KBKlsin

K2 = KBKllsin

E4 = ETA-4sin

E8 = ETA-8sin

HU-2
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Telepitése

Az lizembe helyezést megel6z6en gondosan vizsgalja at a berendezést esetleges szallitasi sériléseket keresve.

& VIGYAZAT

Az lizembe helyezést 16z6en az i be helyezés val yi szak ara kiterjed6en teki ataTermé iin-
formacios kézikonyvben foglaltakat.

A berendezés tulajd i és fell aléi sza aberendezés i be helyezése vagy | alatba vétele el6tt javasolt azoknak
a vonatkozé specifikus, helyi vagy egyéb eléirasoknak, igy példaul a Gépé érnokok Amerikai Tarsasaga (ASME) el6irasainak és
a kahelyi bi: agra és egészségvédel e (OSHA) tkozo elirasoknak az attekinté lyeket esetleg a berendezé

I ly konkrét felh alasi médja esetében kell alkal i

Terheléskiegyenlité felszerelésének tipusai

Bizonyosodjon meg rdla, hogy a terhelés-kiegyenlité megfeleléen van telepitve. Némi id6 és energia raforditésaval nagyban hozzéjarulhat a
balesetek elkeriiléséhez és ezaltal biztosithatja a lehetd legjobb mUikodést is.

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a terhelés-kiegyenlit6t alatdmaszté elem elég erds a terhelés-kiegyenlité plusz a maximum névleges teher
stlyanak, plusz a kombindlt sulyok b6 haromszorosanak elbirdsahoz.

Horogra szerelt terhelés-kiegyenlité telepitése

Az alatamaszto elemnek tgkiletesen illeszkednie kell a horognyeregbe, és felsé horoggal felfiiggesztett terhelés-kiegyenlitok esetén kozvetle-
niil a horognyak kozepe felett kell elhelyezkednie. Ne hasznaljon olyan alatamaszté elemet, amely elbillenti valamelyik oldalra a terhelés-ki-
egyenlit6t.

Helyezze a horgot a szerelvényre. Ellenérizze, hogy a horog kiakadasgatloja zarva van-e.

e le L 1ia 2 gl

Kocsira szerelt ter! gy (] p

A terhelés-kiegyenlité és a kocsi telepitésekor bizonyosodjon meg réla, hogy a terhelés-kiegyenlit6 a sin vagy gerenda kgzepe alatt helyezkedik
el. A sin vagy gerenda teljes hosszaban miikddtesse kapacitiv terheléssel a kocsit a telepitést kovetéen. A terhelés-kiegyenlité miikodtetése
el6tt ellendrizze, hogy a sin vagy gerenda (itkdzok telepitve vannak-e. A terhelés-kiegyenlit6t 5-6s vagy magasabb osztalyu csavarokkal rogzitse
a kocsihoz. Lasd a kocsis felfliggeszt6készlet leirasat a Légkiegyenlitd alkatrészei informécios kézikonyvben, 16598849."

A terhel iegy a kocsi pe alatt kell elhelyezni, ezaltal elkeriilheté, hogy a kiegyensilyozatlan teher karosvtsa a kocsit.

heléc.k

Sinre szerelt ter| iegyenlitoé
A terhelés-kiegyenlité megfelel6 telepitéséhez olvassa el az adott sinrendszer telepitési és karbantartasi kizikgnyvit.

Pneumatikus rendszer

A hasznalt siritett leveg6nek viz- illetve nedvességmentesnek kell lennie. A névleges kapacités biztositaséhoz minimum 100 psi (6,9 bar/690
kPa) nyomasnak kell lennie a terhelés-kiegyenlitonél.

A VIGYAZAT

Ne lépje tul a 100 psi (6,9 bar) nyomast. Ne Iépje tul a 100 psi (6,9 bar) b i nyomast. Ne alj iféle kenést. Az olaj
karositja a belsé alkatrészeket.

Levegévezetékek

A terhelés-kiegyenlité levegdellato vezetékeinek belsé atmérdjének el kell érnie legalabb a 3/8-ad hiivelykes (10 mm) méretet a levegéellatas
és a terhelés-kiegyenlité kozotti maximum 100 Iab (30 m) hosszu tavolsag esetén. A 100 Iab (30 m) feletti tavolsagokhoz ajanlott levegbvezeték
méretekért forduljon a gyarhoz. A vigleges csatlakoztatast megel6zéen a terhelés-kiegyenlité bemenetére vald csatlakoztatasuk el6tt az 6sszes
levegdellaté vezetéket ajanlott kitakaritani. A telepvtisi kprnyezet altal megengedett lehetd legrévidebbnek és egyenesnek kell lennie az ellatd
vezetékeknek. Hosszu tovébbitovezetékek valamint szerelvények, konyokidomok, T szelvények, gombcsapok stb. tulzott hasznalata a fojtas

és feliileti surlodas miatt csokkenti a nyomast a vezetékekben. A terhelés-kiegyenlité bemenétél hasznalt gyorskapcsolos szerelvényeknek
legalabb 3/8-ad hivelykes (10 mm) légcsatornaval kell rendelkeznilik. Kisebb szerelvények hasznélata csokkenteni fogja a teljesitményt.

Levegévezeték sziiré

Javasolt a terhelés-kiegyenlité bemeneti nyilasahoz lehet6 legkdzelebb levegbvezeték szitat/sz(ir6t telepvteni. A szitdnak/szlirének 10
mikronos filtraciot kell biztositania valamint nedvességlevalasztoval kell rendelkeznie. A hatékonysag megérzéséhez a szitat/sziirét havonta ki
kell tisztitani.

A szir6 kiszaritasanak rendszerességét is a levegébellatastol fliggben kell elvégezni a széraz levegd biztosvtasahoz. Kezdetben javasoljuk a sztiré
hetenkénti kiszaritasat. A szUr6 kiszaritasanak ttemezését a levegéellatas feltételeinek megfeleléen kell megtervezni.

Ned skekh

g a leveg
A nagyjavitasok kozotti idét elsésorban az hatdrozza meg, hogy mennyi nedvesség éri a terhelés-kiegyenlitt a bemeneti vezetékein
keresztil. A nedvességlevalasztok segithetnek a nedvesség megsziintetésében. Nagyon hasznosak lehetnek mas médszerek is, mint példaul a
nedvességet még a terhelés-kiegyenlité elérése el6tt 6sszegy(ijté légtartaly, vagy a kompresszornél olyan utéhit6, ami lehditi a levegét, még
miel6tt az az ellatévezetékekbe jutna.
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Altalanos kezelési utasitasok

Foly ne forgassa ugy iranyba a terhelés-kiegyenlitot. A foly forgatas a leveg6 ék kar dasat okozhatja,
ami miatt a teher leereszkedhet. A leveg6 ékek csavarodasanak és kar k elkeriilése érdekében forditsa meg a ter-
helés-kiegyenlit6 csévélési iranyat minden menetben.

ZA sorozatu alap terhelés-kiegyenlité
Lasd a kdvetkez6 rajzszamot: MHP1899 az alkatrészekre vonatkozo informéacios kézikdnyvben.

Helyezze zaréfedelével felfelé a terhelés-kiegyenlit6t tiszta munkafeliletre. Vegye ki a ZA tipusu vezérl6készletet a csomagolasbol és bizonyosodjon
meg rola, hogy az'0’ gydir(i (11) a helyén van a cséelosztd hatuljan. Telepitse az cséelosztot (1) a rogzitdesavarokkal (2) és biztositogydrtikkel (3).

Vezérl6tomlo telepitése
A vezérl6tomlé elbre 6ssze van szerelve a vezérlkarral, de a cséelosztéhoz csatlakoztatni kell.

A vezérl6tomlé egység vagy sziirke és fekete szin(i egyenes téml6, vagy sarga és fekete felcsévélhet6 csé. A sziirke toml6t vagy sarga csévet (6)
a cséelosztd also részéhez kell csatlakoztatni. A fekete tomlét (5) a cséeloszto felsé részéhez kell csatlakoztatni.

Miikodési paraméterek bedllitasa

& VIGYAZAT

PRRGTIRrarTs

A miikodési paraméterek beallitasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a levegéellatas le van kapcsolva. Nyomja le a kart
amig a drotkotél laza nem lesz.

1. lllessze a cséelosztot a zérofedélhez.
2. Csatlakoztassa a fekete &quot;UP&quot; (FEL) feliratt tomlét a cséelosztd &quot;UP&quot; (FEL) feliratd nyilasaba.
3. Csatlakoztassa a szlrke/sarga tomlét (fogantyu alkalmazasakor) a cséeloszté “DN” (LE) feliratu nyilasaba.

falersll T

Ha a drétkotél csavarodik, akkor a terhelés-kiegyenlité

6 és |
0 |

atfolya al is aramlik levegd. Emiatt haa
leszall6 atfolyaszabalyzé mini er dé égre van allitva, a j

fal 1& b et bl ofmluscnl
Is y )

4. Csatlakoztassa a f6 levegéellatast a cs6eloszté jobb oldali nyilasaba.

5. Kapcsolja be a fé levegéellatast. Allitsa a szabalyozét a kivant levegényomésra.

6. Az dramutato jarasaval egyezé iranyba tekerje a horogegyensulyozd éllitocsavart, mig a kotél emelkedni kezd, majd mozgassa a legfelsé
pozicioba, de figyeljen arra, hogy a Z-fék ne reteszel6djon.

7. Szerelje fel a drotkotélre a teherfelfiiggeszté horgot és a fogantyut a megfelelé helyzetbe.
Lasd az,Osszekapcsolas” cim(i részt. oldalon.

8. Tekerje az 6ramutato jarasaval egyezé iranyba az &quot;UP&quot; (FEL) feliratd atfolyasszabalyozét, mig pontosan illeszkedik.

9. Ha a drétkotél laza, tigyeljen arra, hogy a Z-fék ne reteszel6djon.

10. Kisst nyomja le az &quot;UP&quot; (FEL) felirati fogantyit, mvg a drotkotél megfesziil, majd nyomja be teljesen, mig a teher a legfelsé helyzetbe keriil.

11. Nyomja le a &quot;DN&quot; (LE) feliratt fogantyut, majd ellenérizze a sebességet.

12. A sebesség noveléséhez tekerje a cs6eloszton taldlhato “DN” (LE) feliratu atfolyasszabalyzot az ramutato jarasaval ellentétes irdanyba, mig a
sebesség csokkentéséhez az dramutaté jérasaval egyezé irdnyba, ameddig el nem éri a kivént sebességet.

13. Feszes drotkotélnél engedie le a normal Ut végére.

14. A sebesség noveléséhez tekerje a cséeloszton taldlhato &quot;UP&quot; (FEL) feliratu atfolyasszabalyzot az dramutato jarasaval ellentétes
irdnyba, mig a sebesség csokkentéséhez az dramutato jardsaval egyezd irdnyba, ameddig el nem éri a kivant sebességet.

BA sorozatu terhelés-kiegyenlité
150 font (68 kg) kapacitas

Csoeloszto telepitése

Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP1908 a kovetkezd rajzon: MHP1259 és az alkatrészekre vonatkozé informécios kézikonyvben. Helyezze
zardfedelével felfelé a terhelés-kiegyenlitét tiszta munkafeliiletre. Vegye ki a BA tipusu vezérlkészletet a csomagolasbol. Bizonyosodjon meg
rola, hogy az‘O’ gytir(i (3) a helyén van a cs6eloszté hatuljan (2). Illessze a mellékelt 4 rogzitécsavarral és biztositogytrivel a cséelosztot a
zardsapkahoz. A szabalyzét hatos hollandi anyaval és Visszacsap6 szeleppel széllitjdk. A hatlapfeji hollandi anyét a cs6eloszton talalhato furatba
kell becsavarozni. Csatlakoztassa a légellatast a visszacsapo szelephez.

A Visszacsapo szelepen talalhaté nyilnak a terhelés-kiegyenlit6 iranyaba kell mutatnia. Forditott telepités esetén a terhelés-ki-
egyenlité nem fog miikédni.

Miikodési paraméterek beallitasa

VIGYAZAT

A miikodési paraméterek beallitasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a levegéellatas le van kapcsolva is a dratketil laza.

1. Csatlakoztassa a terhelés-kiegyenlitéhoz a szabalyzot.

2. Forgassa a szabalyzé allitdgombijat titk6zésig az 6ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba.

3. Kapcsolja be a fé levegéellatast. Allitsa a szabélyozét a kivant levegényomésra.

4. Forgassa lassan az allitdgombot az dramutaté jardsaval egyezé iranyba, mig a kotél elkezd emelkedni, majd mozgassa a legfelsé pozicidba.
(Figyeljen arra, hogy a Z-fék ne reteszelédjon - 150 font (68 kg) kapacitasu egységek esetin).
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Szerelje fel a drétkotélre a teherfelfliggesztd horgot és a szerszamozast vagy a rogzitett tartozékot a megfelel6 helyzetbe.

A teher fliggesztéséig forgassa az allitogombot az 6ramutatd jarasaval egyez6 iranyba.

Megfelel6 bedllitas esetén a teher emeléséhez és leeresztéséhez is ugyanannyi eré kell.

Ha a terhet el kell emelni az itbol, forgassa az allvtogombot az cramutatd jarasaval egyez6 iranyba, mig el nem éri a kivant sebességet.
A megfeleld bedllités megtartasahoz hiizza meg éppen az éllitogomb felett talalhato ellenanyat.

0 0 NOW;

BA sorozatu Z-szervo szabalyzo

200, 350 és 500 font (90, 158 és 227 kg) kapacitas.
Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP1909 és az alkatrészekre vonatkozo informécios kézikonyvben.

Z-szervo telepitése

“Lasd a kovetkezd rajzszamot: MHP1354. oldalon, A. beallitdgytird; B. légkivezetd; C. drotkotél. Rogzitse a terheléskiegyenlitét a felfliggesztésre,
a drotkotél legyen teljesen kiengedve. A drotkotél Z-szervohoz valé megfelel6 elhelyezéséhez lasd a Teherfelfliggeszt6 horog 6sszekapcsolasa”
cimi részt. oldalon. Csatlakoztassa a Z szervo szelepét a drotkotélhez!”

Szabalyz6 telepitése

Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP1909 és az alkatrészekre vonatkozé informaciés kézikonyvben.

Helyezze zérofedelével felfelé a terhelés-kiegyenlit6t tiszta munkafeltletre. Hizza ki a drétkotelet, mig a dob nem latszik. Vegye ki a BA
tipusu vezérl6készletet a csomagolasbol, majd ellendrizze, hogy az 'O’ gy(irl helyén van-e az EA tvpusi szabalyzo hatuljan. lllessze a négy
régzitécsavarral és biztositogydirtivel (2-e s, 3-as is 4-es) a szabalyzot a zarosapkahoz.

A vezérlokészletet tekercselt tomldszerelvénnyel (6) szallitjak. Csatlakoztassa a tekercselt toml6t a szabélyzo &quot;A&quot; jelli nyilasaba.

Miikodési paraméterek beallitasa
Lasd a kdvetkez6 rajzszamot: MHP1909 és az alkatrészekre vonatkozé informaciés kézikonyvben.

& VIGYAZAT
A miikodési paraméterek beallitasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a levegéellatas le van kapcsolva is a drotketil laza.

A szabalyz6 miikodéséh ini 70 psi (4.8 bar) nyomas sziikséges.
1. Csatlakoztassa a terhelés-kiegyenlit6hoz a szabélyzét.
2. Szerelje fel a Z-szervét az titk6z6golyo ala, de hozza a lehet6 legkozelebb.
3. Forgassa a szabalyzo allvto gombjat az oramutato jarasaval ellentites iranyba, mvg a hovelyk 1/2-ed része (13 mm) kilatszik a menetbdl.
4. Forgassa a kiegyenlité szelepet az dramutatoé jarasaval egyezé iranyba, mvg pontosan illeszkedik, majd kit teljes fordulatot az éramutatd

jarasaval ellenkezé irdnyba.

5. Forgassa az 6ramutato jaraséval egyez6 iranyba a kiilsé aramlds szelepét, mig pontosan illeszkedik.
6. Kapcsolja be a f6 levegéellatast. Allitsa a szabalyozét a kivant levegényomésra.
7. Az o6ramutatd jarasaval egyez6 iranyba forgassa lassan az allitégombot, mig a kotél emelkedni kezd, majd mozgassa a legfelsé pozicidba, de

figyeljen arra, hogy a Z-fék ne reteszeldjon.

A kiilsé aramlas szelepe akkor van teljesen nyitva, amikor a csavarfej 1/8 hiivelyknyit (3,2 mm) lkedik ki a szabalyzchazbal.
Ennél jobban ne nyissa ki.

A kénnyebb allithatésaghoz célszerii, ha a fel- és |

8. Szerelje fel a drétkotélre a teherfelfliggesztd horgot és a szerszamozast vagy a rogzitett tartozékot a megfelel6 helyzetbe. Huzza le és
engedje ki a terhet, majd ellenérizze a sebességet.

9. Forgassa az allitbgombot az 6ramutatd jarasaval egyez6 iranyba, mig a teher felemelkedik a legfels6 pozicioba. A sebességnek aranylag
alacsonynak kell lennie.

10. Csatlakoztassa a feket toml6t a szabalyzé &quot;A&quot; jell nyilasahoz.

11. Forgassa a kiils6 aramlas szelepét az dramutaté jarasaval ellentétes iranyba, mig az emelkedisi is ereszkedisi sebessig megegyezik. A fekete
toml6 Gsszeszoritasa olyan nyomast okoz a szabalyzéban, amitél a teher megemelkedik.

12. A megegyez6 sebességek ellenérzéséhez emelje meg és eressze le a terhet két-haromszor. A teher mozgatasa nehézzé valhat illetve
szabdélytalan mikodéshez vezethez az, ha valamelyik irdnyba a sebesség nagyobb, mint a masik iranyba.

13. Szoritsa 6ssze a fekete toml6t és szabad végét csatlakoztassa a Z-szervo szerelvényéhez.

14. Tekerje a szervo tetején talalhaté bedllitéanyat addig, amig a teher kiegyenlitett lesz. Az anya 6ramutatd jarasaval egyez6 iranyba
forgatasaval névelheti az egyensulybeallitast és megemelheti a terhet. Az anya 6ramutatd jérasaval ellentétes irdnyba forgatasaval
csokkentheti az egyensulybedllitast valamint leengedheti a terhet.

15. Tobbszor emelje meg és engedje le a terhet. Megfelel6 beéllitas mellett a teher megemeléséhez és leengedéséhez ugyanakkora erékifejtés
sziikséges. Ha a terhet nehéz lehuzni, fél fordulattal forgassa el a kiegyenlitészelepet az dramutaté jarasaval egyezé irdnyba, majd
ellendrizze ismét. Ha a terhet nehéz emelni, fél fordulattal forgassa el a kiegyenlitészelepet az dramutato jarasaval ellentétes irdnyba, majd
ellendrizze ismét.

A Z-szervonal miikodése kozben kisebb yiség(i leveg6 szivarog.
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Z-szervo felszerelése drotkotélre

Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP1354. oldalon, A. beéllitéanya; B. égkivezetd; C. drotkotél.

1. Rogzitse a terhelés-kiegyenlit6t a felfliggesztésre.

2. Helyezze a drotkotél ltal bejérhatd Gt alé a Z-szervot.

3. lllessze a drétkotelet a Z-szervdba a tetején talalhaté nyilason keresztiil. Helyezzen fel a drétkotélre két bilincset a Z-szervo felett 1-1/2 hiivelykkel
(38 mm) illetve alatta 1-1/2 hiivelykkel (38 mm). A Z-szervé megfelelé miikodéséhez hagyjon szabadon 16 hiivelyknyi (40.64 cm) drétkételet.

4. lllessze a drétkotelet a Z-szervoba az aljén talalhato nyildson keresztiil. Helyezzen fel a drétkotélre 2 bilincset 1-1/2 hiivelyknyi (38 mm) tavolsagban.

5. Szerelje fel a teherfelfliggeszt6 horgot.

N L L

A Z-szervos terhelés-kiegyenlité megfelelé miik

i drétkotelet kell lazan hagyni.

Z-szervo szabalyzo

Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP1910 és az alkatrészekre vonatkozé informaciés kézikonyvben.

A szabalyzé a BA tipusu rendszer elsédleges vezérl6je. A Z-szervo leveg6t enged ki. Emiatt az erésitéhoz hasonléan mikodik. Ha barmilyen ok
miatt szoksigesst valik a pilotszabalyzo jjraallvtasa, a kiilsé aramlas szelepet, kiegyenlité szelepet is a Z-szervot is ijra be kell allvtani.

EA sorozatu terhelés-kiegyenlité

Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP1911 és az alkatrészekre vonatkozé informaciés kézikonyvben.

A kiilsé aramlas szelepe akkor van teljesen nyitva, amikor a csavarfej 1/8 hiivelyknyit (3,2 mm) Ikedik ki a szabalyzehazbol.

Ennél jobban ne nyissa ki.

EA sorozatu szabalyzo telepitése

Helyezze zérofedelével felfelé a terheléskiegyenlit6t egy tiszta munkafeliiletre. Hizza ki a drotkotelet, mig a dob nem latszik. Vegye ki az EA
tipusu vezérl6készletet a csomagolasbol. Bizonyosodjon meg réla, hogy az O-gytirii a szabalyozo (1) hatuljan talalhaté nyilasban van-e. Négy
régzitécsavarral és biztositogy(irtivel (2-es, 3-as és 4-es) illessze a szabalyozot a zérésapkahoz. Csatlakoztassa a vezérl6tomlét a szabalyozo A"
jelti nyilasahoz és a kezel6karon talalhaté nyilashoz.

Uzemi beillitasok, EA Basic

& VIGYAZAT

o A miikodési paraméterek beallitasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a levegéellatas le van kapcsolva.

gyenlité nem biztos, hogy megtartja az iires fogantyu sulyat, vagy lehet, hogy rendkvvol veszilyes sebessiggel emeli
lévigya ag sziikséges a megfelel6 beallitasok elvégzéséi

A szabalyz6 miikodéséh ini 70 psi (4.8 bar) nyomas sziikséges. Ne hasznaljon siiritett levegés kenést.

1. Csatlakoztassa a terhelés-kiegyenlit6hoz a szabalyzot.

A kiilsé aramlas szelepe akkor van teljesen nyitva, amikor a csavarfej 1/8 hiivelyknyit (3.2 mm) Ikedik ki a balyzchazbal

Ennél jobban ne nyissa ki.

2. Csatlakoztassa az EA sorozatu fliggeszt6 vezetéket a szabalyzé &quot;A&quot; jelli nyilasaba.

3. Forditsa a kezel6kart HI-LOAD allasba.

4. Forgassa a szabalyzo allvto gombjat az oramutato jarasaval ellentites iranyba, mvg a hovelyk 1/2-ed része (13 mm) kilatszik a menetbdl.

5. Forgassa a kiegyenlit6 szelepet az 6ramutatd jarasaval egyez6 iranyba, mvg pontosan illeszkedik, majd kit teljes fordulatot az 6ramutatd
jarasaval ellenkez6 iranyba.

6. Forgassa az 6ramutaté jarasaval egyezé irdnyba a kiilsé aramlas szelepét, mig pontosan illeszkedik.

7. Kapcsolja be a fé levegéellatast. Allitsa a szabélyozét a kivant levegényomésra.

8. Az dramutatoé jarasaval egyezé irdnyba forgassa lassan az allitbgombot, mig a drotkotél emelkedni kezd, majd mozgassa a legfelsé
poziciéba, de figyeljen arra, hogy a Z-fék ne reteszel6djon.

9. Szerelje fel a megfelel helyzetben a drétkotélre a teherfelfliggeszté horgot és a szerszamozast vagy fogantyit.

10. Forgassa az“LO-LOAD” és “UN-LOAD" aramlasszabalyzokat az dramutato jarasaval egyezé irdnyba, mig pontosan illeszkednek.

11. Helyezze a szerszamozasra vagy fogantyura a lehet6 legnehezebb terhet.

12. Forgassa a kiilsé aramlasszabalyzo szelepet az dramutaté jarasaval egyezé irdnyba titk6zésig, majd az 6ramutatd jarasaval ellenkezé iranyba,
mig a csavarfej 1/8 hiivelyknyit (3.2 mm) kiemelkedik a szabalyzchazbol.

13. A teher kiegyenlitettségéig forgassa a szabalyzo allitégombjat az 6ramutatd jarasaval egyez6 iranyba.

14. Tobbszor emelje meg és engedje le a terhet. Megfelel6 bedllitas mellett a teher megemeléséhez és leengedéséhez ugyanakkora erékifejtés
sziikséges. Ha a terhet nehiz lehizni, fil fordulatot forgassa a kiegyenlité szelepet az oramutato jarasaval egyez6 iranyba, majd ellendrizzen
megint. Ha a terhet nehéz emelni, fél fordulatot forgassa a kiegyenlit6 szelepet az oramutato jarasaval ellentites iranyba, majd ellenérizzen megint.

15. Fordvtsa a fliggeszté vezetéket &quot;LO-LOAD&quot; allasba.

16. Forgassa lassan a &quot;LO-LOAD&quot; dramldsszabalyzdt az 6ramutatd jarasaval ellenkezé irdnyba, mvg a teher leereszkedik a talajra vagy
alegalso pozvcioba kerol. A drotkotélnek lazanak kell lennie.

17. Tavolitsa el a szerszamozasrél vagy fogantyurdl a legnehezebb terhet.

18. Helyezzen a szerszamozasra vagy fogantytra kozepesen nehéz terhet.

19. Forgassa a “LO-LOAD” aramlasszabalyzot az 6ramutatd jarasaval egyezé irdnyba, mig a teher kiegyenlitett lesz.
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20. A megfeleld beallitds megtartasahoz huzza meg az ellenanyat.

21. Teljesen emelje fel a terhet.

22. Forditsa a fuiggeszté vezetiket &quot;UN-LOAD&quot; allasba.

23. Forgassa lassan az“"UN-LOAD” aramlasszabalyzot az oramutato jarasaval ellenkezé iranyba, mig a teher leereszkedik a talajra vagy a legalso
pozicidba kerll. A drotkotélnek lazénak kell lennie.

. Tavolitsa el a kdzepesen nehéz terhet a szerszamozasrél vagy fogantyurol.

. Forgassa az &quot;UN-LOAD&quot; aramlasszabalyzot az 6ramutatd jarasaval egyez6 iranyba, mig a szerszamozas vagy fogantyi kiegyenlvtett lesz.

26. Vezesse a szerszamozast vagy fogantyut a legnehezebb teherhez és biztositsa a terhet.

27. Forditsa a fliggesztd vezetiket &quot;HI-LOAD&quot; allasba.

. A tehernek kiegyenlitettnek kell lennie.

29. Engedje le a legnehezebb terhet és forditsa a fliggeszt6 vezetiket “UN-LOAD” allasba.

30. Vezesse a szerszamozast vagy fogantyut a kozepesen nehéz teherhez és biztositsa a terhet.

31. Fordvtsa a flggesztd vezetéket &quot;LO-LOAD&quot; allasba.

32. A tehernek kiegyenlitettnek kell lennie.

33. Engedje le a kgpzepesen nehiz terhet is fordvtsa a fliggeszt6 vezetéket &quot;UN-LOAD&quot; allasba.

w N
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a be kell allvtani.

ges, a tiiszelepeket

en okok miatt a pilotszabaly:

Uzemi beallitasok, EA 2PS
Lasd a kovetkezo rajzszamot: MHP1915 és az alkatrészekre vonatkozo informacios kézikonyvben.

A VIGYAZAT

dl I I b

A terhelés-kiegyenlité nem biztos, hogy megtartja az iires fogantyu sulyat, vagy lehet, hogy r 6 Wy ggel emeli
fel. Rendkiviili el6vigyazatossag sziikséges a megfeleld beallitasok elvégzéséig.

1. lllessze a szabalyzot és a 2PS szelepet a terhelés-kiegyenlitéhoz.

2. Forgassa a szabalyzo allvto gombjat az cramutato jarasaval ellentites iranyba, mvg a hovelyk 1/2-ed része (13 mm) kilatszik a menetb6l.

3. Forgassa a kiegyenlit6 szelepet az 6ramutato jarasaval egyez6 iranyba, mvg pontosan illeszkedik, majd kit teljes fordulatot az 6ramutaté

jarasaval ellenkez6 iranyba.

Forgassa a kiils6 dramlasszabalyzé szelepet az 6ramutatd jarasaval egyezé irdnyba litkdzésig, majd az 6ramutatd jarasaval ellenkezé irdnyba,

mig a csavarfej 1/8 hiivelyknyit (3.2 mm) kiemelkedik a szabalyzchazbol.

Forgassa a 2PS-aramlasszabalyzot litkdzésig az 6ramutato jarasaval egyezé iranyba, majd 1 fordulatot az dramutaté jarasaval ellenkezé irdnyba.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a tomlé csatlakoztatva van a 2PS szelepnél és a fogantyunal.

Kapcsolja be a f6 levegdellatast. Allitsa a szabalyozét a kivant levegényomasra.

Az dramutato jarasaval egyezé iranyba forgassa lassan az allitogombot, mig a drétkotél emelkedni kezd, majd mozgassa a legfelsé

pozicidba, de figyeljen arra, hogy a Z-fék ne reteszel6djon.

9. Szerelje fel a megfelel6 helyzetben a drétkotélre a teherfelfliggeszté horgot és a szerszamozast vagy fogantyit.

10. Biztositsa a terhet a szerszamozassal vagy fogantyuval.

11. A teher kiegyenlitettségéig forgassa a szabalyzo allitégombjat az 6ramutatd jarasaval egyez6 iranyba.

12. Tobbszor emelje meg és engedje le a terhet. Megfelel6 bedllitas mellett a teher megemeléséhez és leengedéséhez ugyanakkora erékifejtés
sziikséges. Ha a terhet nehiz lehizni, fil fordulatot forgassa a kiegyenlitd szelepet az oramutato jarasaval egyez6 iranyba, majd ellendrizzen
megint. Ha a terhet nehéz emelni, fél fordulatot forgassa a kiegyenlit6 szelepet az oramutato jarasaval ellentites iranyba, majd ellenérizzen megint.

13. Eressze le a tagot alsé beallitasi helyzetbe. Forditson a 2PS-aramlasszabalyzon egy teljes fordulatot az 6ramutatd jéarasaval ellentétes
iranyba. A tag elengedésekor a szerszamozas vagy fogantyu vératlanul felemelkedhet vagy leereszkedhet. A beallitasok elvégzése alatt ne
tartézkodjon a teher fliggdleges utjaban.

14. Tavolitsa el az alkatrészt a szerszamozasrél vagy fogantyurol. Forgassa a 2PS dramlasszabalyzot az ramutaté jarasaval ellenkezé iranyba, ha
a szerszamozas vagy a fogantyu emelkedik, illetve az dramutato jarasaval egyezé irdnyba, ha a szerszamozas vagy a fogantyu ereszkedik,
amig a szerszamozas vagy a fogantyu kiegyenlitett helyzetbe nem kerdil.

15. Tobbszor emelje meg és engedje le a terhet. Megfelel6 beallitas mellett a teher megemeléséhez és leengedéséhez ugyanakkora erdkifejtés
szlikséges. Ha a terhet nehiz lehizni, fil fordulatot forgassa a 2PS-aramlasszabalyzot az ramutato jarasaval ellenkezé irdnyba, majd ellenérizzen
megint. Ha a terhet nehéz emelni, fél fordulatot forgassa a kiegyenlit6 szelepet az dramutato jarasaval egyezé iranyba, majd ellendrizzen megint.

16. A tag biztositasaval és kibiztositasaval ellendrizze a terhelt valamint terhelis nilkoli szerszamozas vagy fogantyt kiegyenlvtettsigit.

»

® N

Soros terhelés-kiegyenlitd vezérlé

Soros vezérl telepitése

Lasd a kovetkezo rajzszamot: MHP1923 és az alkatrészekre vonatkozo informacios kézikonyvben.
1. Telepitse a f6 csGelosztot (1) az EA, ZA vagy BA tipusui vezérlGkészlet mogé.

2. Szerelje fel a masodlagos cséelosztot (2) a masodik terheléskiegyenlitéhoz.

3. lllessze be a f6 (1) és a masodlagos (2) cséelosztok kozé a soros tomléegységet (10).

Blokkolo6 Beallitasai

Lasd a kovetkezo rajzszamot: MHP1920 és az alkatrészekre vonatkozo informécios kézikonyvben.

1. Emelje a fogantylt/rogzitett tartozékokat kézepes magassagba, hogy a teljes sulyt a terheléskiegyenlit tartsa. A blokkol6 csavar az
aluminium hézba csavarhato, ami vele egyiitt fog forogni. A csavar betekerésekor tartsa az aluminium héazat.

2. Forgassa a csavart az dramutato jardsaval ellentétes iranyba, amig a blokkolé ldampaja vilagitani nem kezd (z6ld fény), vagy amig a menetbdl
mar csak 1-1/2 hiivelyknyi (38 mm) latszik ki.

3. Csavarja a blokkol6 csavarjat az 6ramutato jaraséval egyezé irdnyba, és kozben nyomja le és engedje fel egymés utan tébbszor a bilincs/
vakuum kiengedégombjat, amig a bilincs kinyilik vagy a vakuumsapkéknal levegé tavozasa hallhato, vagy kialszik a blokkolé visszajelzéje.

4. Tobbszér emelje meg és engedje le a fogantyut/rogzitett tartozékokat. Ellendrizze a bilincsek és vakuum vezérlék helyes miikodését.

5. Teljesen emelje fel a fogantyut/régzitett tartozékokat.
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6. Nyomija le, majd harom masodpercig tartsa lenyomva a,ZA" vezérlkarjat. Ez a terheléskiegyenlitdn tovabbi terhelést fog szimulalni.

7. Nyomja le majd engedije fel a bilincs/vakuum kienged6é gombot. A bilincsnek zarva kell maradnia vagy nem szabad, hogy levegét engedjen
a vakuumsapkékhoz.

8. Ellendrizze, hogy vilagitani kezdett-e a blokkol6 visszajelzéje (zold fény).

9. Engedje le a fogantyut/rogzitett tartozékot és rogzitsen egy targyat a befogdszerkezetbe.

10. Emelje a terhet 1 hiivelykkel (26 mm) a befogasi pont folé.

11. Nyomja le majd engedje fel a bilincs/vakuum kiengedé gombot. A befogénak meg kell tartania a targyat.

12. Engedje le a fogantyut/rogzitett tartozékot és a befogasi pontnal biztositsa ki a targyat.

13. Tartsa meg az aluminium hazat, és szoritsa meg az Interlock csavaron taldlhaté anyat ugy, hogy kozben a beéllitas ne valtozzon.

Teherfelfliggeszt6 Horgok, Osszekapcsolas Es Keresztbe Huzas

Osszekapcsolas

A kovetkezoket kell meghatarozni a teherfelfliggeszté horog drétkotélhez valé megfelelé illesztéséhez:

Lasd a kovetkez6 rajzot: MHP1358. oldalon, A. akadaly.

Lasd a kovetkez6 rajzot: MHP1924. oldalon, A. teher

. Ateher felemelésének legmagasabb pontja.

. Ahorog toroknyildsa és a teher talpa kozti tavolsag.

. Adja 6ssze az 1. pontban és a 2. pontban meghatéarozott mennyiséget, majd névelje 3-1/2 hiivelykkel (89 mm) a kapott eredményt.
. Teljesen behuzott drétkotél mellett, a talapzattél mérve szerelje fel a horgot a 3. pontban kiszamolt tavolsagban.

Ellendrizze, hogy a hatotavolsag megfelelé-e. A felesleges drotkotél levagasahoz hasznaljon drétvagot (cikkszam: 01942).

[CRE TN

Ne hozza miikddésbe a terheléskiegyenlitot, ha a drotkotél nem a teher kézépvonalaban helyezkedik el. A drotkotél keresztbe

d6 elotti hibasodasahoz és a terheléskiegyenlité belso alkatrészeinek tilzott kopasahoz vezethet, tovab-

ba érvénytelenitheti a garanciat.

o Ne forgassa folyamatosan egy iranyba a terheléskiegyenlitét. A foly forgatas a leveg6 ék kar dasat okozhatja,
ami miatt a teher leereszkedhet. A leveg6 ékek csavarodasanak és karosodasanak elkeriilése érdekéb ind th
forditsa meg a terheléskiegyenlité csévélési iranyat.

Keresztbe huzas

A drotkotelet tilos a drotkotélvezetd fliggdleges kbzéppontjatol 10 fokndl nagyobb szogu eltérités mellett keresztbe huzni. A talzott keresztbe
huzas noveli a terheléskiegyenlité kopasat és csokkenti alkatrészeinek élettartamat.

Drotkotélvezeto
Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP1925. oldalon, A. helyes; B. nem helyes; C. drétkotélvezets.

Emel6horog-egység

Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP1926 és MHP3219. oldalon.
Osszeszerelés

Lasd a kovetkez6 rajzszamot: MHP3219. oldalon. A. hére zsugorodd csovek; B. rogzitett vég; C. mozgd vég; D. régzitett vég.

1. Végja az ejtéshez megfeleld hosszra a drotkotelet. Hagyjon legalabb egy lab (12 hiivelyk, kb. 30 centiméter) rédhagyast, amit a kotélsziv koré teker.

2. Szerelje be a horgot (1) a kotélsziv tlékébe (2).

3. Szerelje fel a hére zsugorodé csoveket (5) a drotkotél rogzitett végére. Tolja fel addig a zsugorcsdvet, hogy befedje a kotélszivet és a bilincset.

4. Tekerje a kotélsziv (2) koré a drotkotelet. A drotkotélnek szildrdan kell Glnie a horonyban.

5. Helyezze a bilincs két felét a drotkotél koré, és lazan rogzitse, de ne szoritsa meg az elsé zarécsavart. Ellendrizze, hogy a drotkotél szildrdan
rogziilt-e a két bilincsfél kozé, és hogy legaldbb 1 hiivelyknyi (kb. 2,5 cm) extra drotkotél [6g-e a rogzitett végnél, a bilincsen tul.

6. Szoritsa meg a drotkotél kotélszivnél lazéan 1696 részét. Ellendrizze, hogy a drotkotél megfelelSen il-e a bilincs kdzepén.

7. Helyezze fel a mésodik zardcsavart, és valtogatva szoritsa meg a zarécsavarokat, nyomaték: 7 ft. Ib (kb. 9,5 Nm).

e Az lést és a megf y valé meghuzast kovetéen a bilincs két felének nem szabad érintl ie. A bilincset 5

mm atmérdojii drotkotélhez tervezték.

o Ha akét fél illeszkedik egymashoz, kisebb méretii bilincsre van sziikség.

8. SzigetelGszalag segitségével rogzitse a drotkotél rogzitett végét, hogy elkerilje a kotél kifeslését.
9. Csusztassa ra a hére zsugorodo csovet a kotél rogzitett végére, majd ellenérizze, hogy a bilincs kozelében van-e.
10. Alkalmazzon hét (max. 140 °C) a zsugorcsévon, amig az fel nem veszi a drotkétél végének alakjat. Varja meg, amig a zsugorces6 lehl és megkeményedik.

& VIGYAZAT

A zsugorcsovon ne h
mozgo végében.

g opi lyt vagy nyilt langot. A hegesztopisztoly vagy a nyilt lang kart okozhat a drétkotél

11. A zarécsavarokat ismét meg kell szoritani:
- a beszerelést kovetden 1 6réval.
- Az els6 24 6raban 2 alkalommal, megfelel6 sziinettel.
- A beszerelést kovetden korilbelul 1 hénappal.

Megjegyzés: Az illusztracion a rugos zarral ellatott horog lathatd. A tobbi horogtipussal kapcsolatban lasd az alkatrészekre vonatkozd informécios kézikonyvet.

HU-8 54072541_ed12



D

Horogblokkok

Horogblokk felszerelése

Lésd a kdvetkezé rajzszamot: MHP1363. oldalon, A. horogblokk, egymenetes kabel; és MHP1364. oldalon, A. horogblokk, kétmenetes kabel;
. Vezesse at a horogblokk csigé(i)n keresztul és koriil a drotkotelet.

A felesleges drétkotelet vezesse vissza a terheléskiegyenlité alsé szemesanyajahoz.

lllessze Gssze a kotélszivet és a szemesanyat.

. Vezesse koriil a kotélsziven a drotkotelet.

Feszitse meg a drotkotelet és helyezze fel a bilincseket.

v wn =

i a drétkd

Horogblokkal hasznalt terheléskiegyenlitoknél nem szabad iitk6zéket h

Megel6z6 Karbantartas Es Javitas

e Lo o

tiszta, szaraz levegé6t kell biztositani.

gy

Megel6z6 karbantartas

“A megel6z6 karbantartds ajanlasai és a rendszeres ellendrzés és a karbantartas a vératlan leallasok és problémak elkeriilésére szolgalnak. A
karbantartas rendszerességét a hasznalat gyakorisaganak és az tizemeltetési korilményeknek

kell meghataroznia. Gyakori hasznélat, vagy szennyezett lizemeltetési koriilmények esetén gyakoribb szervizelésre van sziikség. A berendezés
megfeleld miikodését tiszta, széraz levegéellatas biztosithatja. Lasd: , ELLENORZESI ES KARBANTARTASI JELENTES',. oldal. Ezen jelentés
hasznélata segithet az alkatrészek meghibasodasanak és az izemhibdknak a nyomon kovetésében. A megel6z6 karbantartas egyik eszkézeként
javasoljuk, hogy hasznélja az aldbb talélhato jelentést.”

Drotkotél és teherfelfiigg 6 horgok
A drétkotelet, teherfelfliggeszté horgokat és bilincseket napi rendszerességgel ellenérizni kell. Az idSintervallumokat a hasznalat gyakorisaga
alapjan valamint a szabvanyos drétkétélgyartok specifikacioihoz igazodva kell meghatarozni. Lésd:, MEGELOZO KARBANTARTASI TERV',. oldal.

Drotkotél ellenérzése

1. Ateher teljes leeresztéséhez nyomja meg a leengedé kart.

2. Keszty(iben dvatosan vezesse végig a kezét felfelé a drétkstélen. Ha a kesztytivel sorjas részt talal, a teendékért lasd: ,MEGELOZO
KARBANTARTASI TERV",. oldal.

3. Ellendrizze a drotkotelet teljes hosszaban, egészen a drétkotélvezetdig.

4. Ha hibasnak talalja, cserélje ki a drétkotelet.

Teherfelfiiggeszt6 horog ellenérzése

1. Afelsé horogszem szabadon forgathato.

2. Ahoroghegy egy vonalban van az 6nzaré szerkezettel.

3. Ahorog talpa 10%-nal kisebb mértékben kopott.

4. Mas egyéb terlletein legfeljebb 5%-os kopas megengedett.

5. A Quic-Check® jelzéseknek fél hiivelykes Iépésekben illeszkednitik kell.

Terheléskiegyenlitoé kenése

Alapszintii terheléskiegyenlité
“A terheléskiegyenlit6 belsejében csak harom rendszeres tisztitast és kenést igényl6 alkatrész talalhato (ezek a gdmbanya, a talpcsapagy és a dugattyd).
A tisztitashoz rendszerint a terheléskiegyenlitd szétszerelése és tisztitéoldatban, példaul konnylibenzinben valé alapos atmosasa sziikséges.”

A terheléskiegyenlitokhoz j Itazo elési i
rezheték az Ingersoll Randon keresztiil.

szerepl6 specialis kenéanyag yek besze-

A még fliggesztsinre erdsitett terheléskiegyenlitén annak részleges szétszerelése mellett végrehajthaté a kenés a kovetkezok szerint:

1. EA és BA sorozatu terheléskiegyenlitéknél forgassa a pilotszabdlyzo csavart az 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba, amig a drétkotél laza
lesz. ZA sorozatu terheléskiegyenliték esetén nyomja le a kart, amig a drétkotél laza lesz.

2. Tavolitsa el a terhet a terheléskiegyenlit6rél.

3. Kapcsolja ki a levegéellatast.

4. Tavolitsa el a drotkotélvezetdt, zarosapkat és dugattyut. A zérosapka eltavolitasaval kapcsolatban lasd: Terheléskiegyenlité 6sszeszerelése
szétszerelés utan, 4-7. |épés a karbantartasi informacios kézikonyvben.

5. Ecset (vagy hasonld targy) segitségével a drotkotél nyilasan at keresztiil nydljon be a készilékhazba, és kenjen kb. egy evékanalnyi
kendanyagot (cikkszam: 10886) a golys orsora.

Az 500 font (227 kg) kapac

kell h

am: 10885).

6. Tordlje le tiszta ronggyal a dugattyut, a késziilékhaz hengerfuratét és a golyds orsé sapkajat.
7. Tegyen kendanyagot (cikkszam: 10885) a hengerfuratra és a golyos orso6 sapkajanak kiilsé feltletére. Az ismételt Gsszeszereléssel
kapcsolatban lasd: Terheléskiegyenlité Gsszeszerelése szétszerelés utan, 6-14. |épés a karbantartasi informacios kézikonyvben.
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8. lllessze a vezérl6készletet a zarosapkahoz. Kapcsolja be a levegdellatast.
9. A,Mukodési paraméterek beallitasa” fejezetben leirtak szerint llitsa be ujra a terheléskiegyenlitét.

Levegoellatas

“Biztositsa a levegdellatas rozsda-, szennyez6dés-, viz- valamint olajmentességét. Javasolt megfelelé mindségi levegdsz(ird és soros szabalyozd
hasznélata. A terheléskiegyenlité maximalis kapacitason valé miikodtetéséhez 100 psi (6,9 bar) nyomas sziikséges. Az alacsonyabb levegényomas
aranyosan csokkenti a terheléskiegyenlité kapacitasat. Ne hasznaljon stritett levegds kenést. Az olaj karositja a terheléskiegyenlit6t és annak vezérléit.

Nem rendszeresen hasznalt terheléskiegyenlitok

1. Az Ujboli izemeltetés el6tt az egy honapnadl hosszabb, de egy évnél révidebb ideje haszndlt terheléskiegyenlitéket a,Rendszeres ellenérzés”
fejezetben leirtaknak megfelel6en at kell vizsgalni.
2. A marlegaldbb egy éve nem hasznalt terheléskiegyenlitéket az,Id6szakos ellenérzés” fejezetben leirtaknak megfeleléen kell atvizsgalni az
Ujbdli izemeltetés el6tt.
3. Akészenléti terheléskiegyenlitoket legaldbb félévente ellenérizni kell a,Megel6zé karbantartas” cimti fejezetben leirtaknak megfeleléen. A
szélséséges koriilmények kozott lizemeltetett terheléskiegyenlitéket nagyobb gyakorisaggal kell ellenérizni.”

Megel6z6 Karbantartasi Terv

Gyakran Rendszeresen
Naponta (legalabb | (tobb mint
Alkatrész Mit kell ellenérizni? Miikodés feltétele (az elsé inditas 9 P
" 6 havonta/ félévente/
elétt) P .
félévente) évente)
Torések Teljes hosszan nem lathatd torés. X X X
Drotkotél Fraying Teljes hosszan nem lathato rojtosodas. X X
Drotkétél szétsodrédasa | Teljes hosszan nem lathatok levélasok. X X X
Feszessé A bilincsek nem csuiszkélnak a drotkotélen. A X X# X#
Bilincsek 9 bilincsek feszesek.
Repedések Nincsenek lathaté repedések. X X X
" Repedések Nincsenek lathaté repedések. X — X
Teherfelflig- — n T P
P Ferdiilés Sima miikodés és szabad forgathatdsag. X - X
geszté horog - ” p
Horog zarnyelve Zarnyelv rendesen zar. X - X
Repedések Nincsenek lathatd repedések. X - X
Ferduilés Sima miikddés és szabad forgathatdsag. X - X
P Horog zarnyelve Zérnyelv rendesen zar. X - X
Atf(iz6 rész ~ - — - -
Kozpontositsa a teljes illeszkedéshez a csiga
Hardware x X X X
tolokat.
Csiga Egyenletesen mozog. X - X
Vasalat Nincs laza vagy hidnyzo acél. X X X
Kocsitest Alumlplum'—n_l.n?sen Iathatq repedés. Acél- X - X
Fliggeszté- nem lathatd torott hegesztés.
e g?é Kocsigorgdk Akaddsmentes, egyenletes miikodés. X - X
9ys€g Horogrégzité (opcios) Zarnyelv rendesen zar. X - X
Biztonségi kotél (opciés) Nlncsenek!aza bilincsek. A drotkotél sérilés- X X$ X$
illetve kopasmentes.
Egyenletes mikodés Mozglaslkozben nem akadozik és nincs X X X
ellenéllasa.
" . Kenés Zsirozott dugattyu és golyos ors6. - - X
Kiegyensuly- ~ , —
P Belsé alkatrészek nem kopottak tulségosan.
0z6 késziilék < L P P
Kopés Léasd a terheléskiegyenlitére vonatkozd . . X
P Tisztitas és ellenérzés” cimii fejezetet a kar-
bantartési informacios kézikonyvben.
Szerelvények Nincsen lathaté torés, szivargas vagy hézag. X - X
Csovezet Nincsen lathato dudor, repedés, megtorés. X - X
Vezérlk Fogantydk Nincsen Ilathato torés, szivargas, hézag vagy X - X
beszorulas a gombokon.
Cséeloszto/szabalyzé Nincsen lathato torés, szivargas vagy hézag a X . X
szerkezeten.
Fékrudak Stabilak és egyenesek. - - X
. Csapagyazat Egyenletes forgas. - - X
Z-fék PO - PTITRR
Fékgydru Lapos vagasok nélkiili, sorjamentes. - - X
Fékrugo Biztonsdgos. Vetemedésmentes. - - X
Biztositdszegecs Tokéletesen rogziti a fedélnyelvet. o o X
‘e 1x Rogzitve a fékrudakhoz. Sima feltletd, vete-
Zarofedél . — — X
Z-Stop medésmentes. -
Késziilékhaz Rogmﬂve'a 'zarc’:fedelhez. Nincs . . X
levegészivargas.
Szerelvények Régzitve. Nincs levegészivargas. - - X

# Bilincsek nyomaték-ellenérzése 7,5 ft. Ib. (1,04 kg/m) terhelésnél

$ Bilincsek nyomaték-ellenérzése 4,3 ft. Ib. (0,6 kg/m) terhelésnél

HU-10
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Ellendrzési Jelentés

Ingersoll Rand légkiegyenlito

Modellszam: Datum:
Sorozatszam: Ellenérizte:
Ellenérzés oka: (jelolje be a megfelel négyzetet)
1. Utemezett rendszeres ellenérzés (___negyedéves __féléves ___ éves)
2. A gyakori ellenérzés soran észlelt problémak U: Itetési krny .
3. A karbantartas soran észlelt problémak Normal __ Nagy igénybevétel ___Extrém _

4. Egyéb:

legkozelebbi forgalmazojatol vagy a gyartol.

Az ellendrzésre vonatkozo éltalanos feltételekkel kapcsolatban lasd a termékekre és az alkatr
valamint az,ELLENORZES” cimi részt. Ezenfeliil vegye figyelembe a megfelelé orszagos szabvanyokat
és magatartasi kodexeket is. Ha kétsége mertil fel valamilyen meglévé allapottal kapcsolatbal

észekre vonatkozd informacios kézikonyvet,

n, kérjen muszaki segitséget az Ingersoll Rand

KORULMENY

ELLENINTEZKEDES

ALKATRESZ

Megfelel | Meghibasodas

Javitas

Csere

MEGJEGYZESEK

Rogzitéelemek

Tengelyek

Csapagyak

Orsé

Drotkotélvezetd

Boritas
Vezérlok
Horgok
A horogzar méréeszkozként hasznélhaté a horog nyulasanak, csavarodasanak vagy gorbiilésének szemrevételezéses ellendrzéséhez.
Sériilés -
Fenn
A horog repedéseinek ellenérzéséhez hasznalt modszer:
Folyadékbehatolasos Magneses részecskés Egyéb:
A horogzar méréeszkozként hasznélhatd a horog nydldsanak, csavarodasanak vagy gorbiilésének szemrevételezéses ellendrzéséhez.
L Sérlilés - (maximum 10%)
Also rész
A horog repedéseinek ellenérzéséhez hasznalt modszer:
Folyadékbehatolasos Magneses részecskés Egyéb:
Horogzar -
Drotkotél -
Hosszlsdg/maximalis kopas: hiivelyk/. mm
Tartdszerkezet

Sinrendszer

Lasd a sinrendszer Utmutatojat

Cimkék és cimkék

Egyéb elemek
(sorolja fel a MEGJEGYZESEK résznél)

Az (rlap fénymasolhatd, és ellendrzési jegyzékonyvként hasznalhato

54072541_ed12
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Korlatozott Jotallas

Az Ingersoll Rand Company (,IR”) garanciat bi itaz 16b dezés (,terheléskiegyenlité”) eredeti felhasznal6janak, hogy a ber-
endezés a vasarlastol szamitott egy éven at lesz az anyag- és kivitelezési hibaktdl. Az IR sajat dontése szerint (1) dijmentesen
(ideértve az alkatrészek koltségét és a munkaduakat) kijavitja azokat a terheléskiegyenlitoket, lyekrél bebi: dik, hogy

hibasak vagy (2) kuavma az |Iyen terheléskiegy
vételarukat, afelh alé vi

leg vasarolt termék jotallasi ideje vonatkozik.

et vagy vi ériti az ésszerlien szamitott amorti i koltséggel csokk t
ja a terheléskiegyenlitot. A megjavitott vagy a kicserélt termékekre az eredeti-

Ha a terheléskiegyenlit6 az eredeti egy éves jotallasi idé soran meghibasodik, kiildje vissza a berendezést barmelyik hivatalos forgalmazénak
a vésarlast igazolé dokumentum vagy a garanciajegy kiséretében. A szallitasi kdltségeket Onnek kell alinia. A j6téllas nem vonatkozik olyan
terheléskiegyenlitékre, amelyekrél az IR megallapitja, hogy nem rendeltetésszerlien hasznalték éket, nem megfelel6en végezték el karban-
tartasukat, vagy amennyiben a meghibasodas vagy hiba nem eredeti IR cserealkatrészek hasznalata miatt kdvetkezett be.

AZ IR SEMMILYEN MAS, KIFEJEZETT VAGY VELELMEZETT, JOGSZABALYI VAGY MAS JOTALLAST NEM VALLAL, VALAMINT SEMMILYEN
MAS NYILATKOZATOT NEM TESZ A BERENDEZESRE VONATKOZOAN, ES EZENNEL KIZARJA A FORGALOMKEPESSEGRE, ADOTT CELRA
VALO ALKALMASSAGRA STB. VONATKOZO OSSZES VELELMEZETT JOTALLAST ES FELTETELT.

Az IR nem kotelezhet6 a terheléskiegyenlité vételaranal bb 6sszeg megterltesere, és semmllyen esetben nem vonhaté
felelésségre a terheléskiegyenlité értékesitése vagy t alata miatt fellépd kovetk yes, ko len, véletl (i vagy specialis
karokért, sem szerzédés alapjan, sem szerzédésen kiviil karokozas al sem egyéb médon.

Megjegyzés: Egyes orszagok nem engedélyezik a véletlenszerii és a kovetkezményes karok kizarasat, ezért elképzelhetd, hogy a fentiek
nem érvényesek Onre. Ez a j6téllas torvényes jogokat ruhaz Onre, és az adott orszag térvényeinek megfeleléen ezeken feliili jogokkal is
rendelkezhet.

Fontos Megjegyzés

Célunk, hogy minden megrendelést biztonsdgos médon szallitsunk ki.

Mielétt a széllitmany elhagyta gyarunkat, alapos ellenérzéseknek vetettiik ala, és a fuvarozo elkildte nekiink a széllitmany megfelelé allapotara
vonatkozd igazolast. Amennyiben a széllitmany a szallitas soran megsériil, az nem a gyartonak tudhato be.

Lathato sériilések vagy hianyzé elemek
Ha a fuvarlevélen szerepld arucikkek barmelyike sériilt vagy On nem kapta meg a megfelelé mennyiséget, csak akkor vegye &t a szallitmanyt, ha
a fuvarozo képviseldje felviszi az ennek megfeleld feljegyzést a fuvarlevélre.

Nem lathato sériilések vagy hianyzé elemek
Ha az atvett szallitmany els6re megfeleld dllapotunak latszik, am a ladak vagy tartalyok felnyitdsakor észreveszi, hogy a széllités soran egyes
elemek megsériiltek vagy valamibdl nem a megfelelé mennyiséget kapta, haladéktalanul értesitse a fuvarozo képvisel6jét.

Sérii e
A sériilések miatti kdveteléseket a fuvarozénak kell benyujtania. A fuvarozévéllalat felel6ssége, hogy megtéritse Onnek a szallités soran
megsériilt drucikkek javitasanak vagy cseréjének koltségeit. Mivel a biztonsagos kiszallitasért a fuvarozo vallal jotéllast, a szallitas sordn
keletkezett sériilések vagy elveszett rucikkek dijat tilos levonni az Ingersoll Randnak fizetend6 szamla 6sszegébdl, és tilos az ilyen jellegu
kovetelések rendezésére varva megtagadni az Ingersoll Rand szamlainak kifizetését.

A szallités soran megsériilt termékeket visszakiildheti nekiink javitdsra, amelynek dijat Onnek kell alinia, és ez az &sszeg képezheti a fuvarozéval
szemben benyujtott kovetelés alapjat.
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Sio gaminio prieziara atlikti leiskite tik tinkamai parengtiems bendrovés Ingersoll Rand” techninés priezitros specialistams. Dél papildomos
informacijos susisiekite su Ingersoll Rand"” arba artimiausiu platintoju.

Pagalbiniy dok yieskokite 1 1 lai

Instrukcijas galima parsisiysti i www.ingersollrandproducts.com

Naudojant neoriginalias “Ingersoll Rand” atsargines dalis, gali padidéti pavojus susizaloti, zéti darbo nas prireikti
daznesnés techninés prieziuros, be to, nustoja galioti visos garantijos.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig “Ingersoll Rand” atstovybe arba platintoja.

Tabula 1: Gaminiy informacijos vad
Leidinys Dalies / dokumento numeris
Gaminio saugos informacijos vadovas 16598831
Informacijos apie gaminio dalis vadovas 16598849
Gaminio priezitiros informacijos vadovas 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Gaminio Aprasas
Aprasymas:

Balansuoklis turi statiska linijiniy guoliy sistema. Linijiniy guoliy sistema laiko du varztai SeSiakampémis galvutémis (jsukti j antgalj ir antgalio
dangtelj). Du kaisciai antgalio dangtelyje jstatyti j linijiniy guoliy sistemos sraigto jrantas, kad $is nesisukty. Sistemos bugno mechanizmas, kurj
sudaro bagnas, guoliy verzlé ir atraminis guolis, sukasi ant linijiniy guoliy sistemos sraigto. Stamoklis jsiremia j atraminj guolj ir juda atgal bei
pirmyn kartu su bigno mechanizmu. Stimoklis nesisuka.

Balansuoklj varo suslégtas oras. Jj valdo iSorinis valdymo paketas. Oras patenka ir iseina i3 sttmoklio kameros per tg pacia antgalio anga.
Suslégtas oras vercia stimoklj judéti j Sonus. Stamoklis jsiremia j atraminj guolj ir btgnas juda j Song linijiniy guoliy sistemos sraigtu taip susuk-
damas vielinj lyna. Krovinys arba kablys juda Zzemyn, kai oras isleidziamas i$ sttmoklio kameros per valdymo paketg j aplinka.

Balansuoklis veikia maksimalia galia, esant 100 psi slégiui, o slégiui krentant mazéja ir darbiné balansuoklio galia mazéja. Vienu psi sumazéjus
oro slégiui, bendra galia sumazéja 1 %.

Jei prie balansuoklio néra pritvirtintas krovinys, norint nuleisti kablj, gali tekti jj patraukti zemyn.

500 svary (227 kg) balansuoklis turi kabéti 3 laipsniy kampu, kad valdymo galas baty Zemiau uz antgalio dangtelj.

Iprastinis balansuoklio skerspjiivis

Zr.pav. MHP1350, A. Apatinés padéties stabdys (pasirinktinai); B. Blignas; C. Guoliy verzlé; D. Linijiniy guoliy sistema; E. Antgalio dangtelis;

F. Stabdys; G. Korpusas; H. Korpuso jdéklas; I. Virsus; J. Apacia; K. Sukimasis; L. Oro slégis; M. Antgalis; N. Tarpiklis; O. Linijinés guoliy sistemos
dangtelis; P. Atraminis guolis; Q. Stamoklio kamera; R. Stamoklis; S. Ziedinis tarpiklis; T. Kilpa (montuojama tik 254 mm (10 col.) korpuse).
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Specifikacijos

Modelio kodo paaiskinimas:

Pavyzdys:

BA

Valdymo komplekto tipas

B
BA

EA

ZA

Vielos
w

Galingumas
005
015
020
032

Tik Z stabdiklis
035
040
050
065
070
080
100
130
140
200

Slinkties coliai
040
060
080
120

Z stabdiklis
S

Bazinis jrenginys be valdymo
Vieno svorio valdymas

Didesnio, mazo, jokio
svorio valdymas
Karuoklio valdymas

Vielinis lynas

50 Ib. (22 kg)
150 Ib. (68 kg)
200 Ib. (91 kg)

020

3251b. (147 kg)

350 Ib. (158 kg)
400 Ib. (158 kg)
500 Ib. (227 kg)
650 Ib. (294 kg)
700 Ib. (317 kg)
800 Ib. (362 kg)

1000 Ib. (453 kg)
1300 Ib. (589 kg)
1400 Ib. (620 kg)
2000 Ib. (907 kg)

40in. (102 cm)
60in. (152 cm)
80in. (203 cm)
120in. (305 cm)

120

Z stabdiklis

Pakabos komplekto tipas

00
Al
A2
s2
s3
HM
TR
AT
K1
K2
E4
£8

LT-2

Be pakabos

ZRA1 bégelis

ZRA2 bégelis

ZRS2 bégelis

ZRS3 bégelis

Virsutinis kablio laikiklis

HM

T bégelis /| sija
ZRAT bégelis
KBKI bégelis
KBKII bégelis
ETA-4 bégelis
ETA-8 bégelis
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Uzstadisana

Pries montuodami gaminj atidziai patikrinkite, ar siunciant jis nebuvo pazeistas.

& ISPEJIMAS
Pries montuodami ziarékite Produkto saugos informacijos vadova, kuriame rasite aprasytas visas montavimo dalis.

& DEMESIO

f . N . i

Prie$ montuojant arba pradedant dirbti su iniu, savini ir var j i inéti specifines, vietos
arba kitas taisykles, [skaltant Amerikos mechanikos inZinieriy asociacijos (Amerlcan Society of Mechanical Engineers - ASME) ir
(arba) OSHA taisykles, kurios gali buti taikomos konkre¢iam $io gaminio naudojimo tipui.

Balansuoklio montavimo tipai

Isitikinkite, kad balansuoklis tinkamai sumontuotas. Kruopstus vezimélio jrengimas padés isvengti nelaimingy atsitikimy ir prireikus leis lengvai
atlikti aptarnavimo darbus.

Visada jsitikinkite, kad atraminis elementas, prie kurio kabinamas balansuoklis, gali islaikyti balansuoklis ir maksimaly nominalyjj krovinio svorj
taikant maziausiai 300 % bendrojo svorio koeficienta.

Kabliu tvirti klio imas
Atraminis elementas privalo visi$kai jsistatyti j kablio kilpa ir bti tiesiai vir$ kablio, ant kurio pakabintas balansuoklis, stiebo.
Nenaudokite atraminio elemento, ant kurio pakabintas balansuoklis gali svyruoti j Sonus.

Pritvirtinkite kablj prie tvirtinimo konstrukcijos. Patikrinkite, ar uzfiksuotas kablio fiksatorius.

Vezimeéliu tvirtinamo balansuoklio montavimas

Montuodami balansuoklj ir vezimélj, jsitikinkite, kad balansuoklis kabo teisiai po bégeliu arba sija. Sumontave pastumkite vezimélj per visa
bégelio arba sijos ilgj, pakabine leisting svorj. Pries naudodami balansuoklj, jsitikinkite, ar ant bégelio arba sijy pritvirtinti stabdikliai. Balansuoklj
prie vezimélio tvirtinkite, naudodami maziausiai 5 rasies varztus. Zr. vezimélio pakabos komplekta pneumatinio balansuoklio produkty daliy
informaciniame vadove 16598849.

& DEMESIO

d Sialio hal Kl

Kad bal krovinys inty is turi bati centre po veziméliu.

Ant bégelio tvirtinamo balansuoklio montavimas
Norédami tinkamai sumontuoti balansuoklj ant bégelio sistemos, Zr. atitinkamos bégelio sistemos montavimo ir priezitros vadova.

Pneumatiné sistema

Tiekiamas oras privalo bati Svarus ir sausas. Kad balansuoklis veikty nominalia galia, jam turi bati tiekiamas maziausiai 100 psi (6,9 bar / 690 kPa)
suslégtas oras.

& ISPEJIMAS
Nevirsyti 100 psi (6,9 bar). Nevirsykite 100 psi (6,9 bar) jeinantio oro slégio. Nenaudokite jokio tepalo. Tepalas pazeis vidinius komponentus.

Oro linijos

Vidinis balansuoklio oro linijy skersmuo negali buti mazesnis kaip 3/8 col. (10 mm), jei oro linija tarp oro 3altinio ir balansuoklio nevirsija 100
pédy (30 m). Jei linija ilgesné kaip 100 pédy (30 m), kreipkités j gamintoja, kad suzinotuméte rekomenduojama linijos skersmen;.

Pries$ galutinai prijungiant prie balansuoklio j&jimo, visas oro tiekimo linijas reikia nuorinti. Tiekimo linijos, kiek leidZia montavimo salygos, turi
bati kuo trumpesnés ir tiesesnés. Naudojant ilgas perdavimo linijas ir nereikalingas jungtis, alknes, trisakius, rutulinius voztuvus ir t. t., dél
apribojimy ir pavirsiaus trinties linijose mazéja slégis. Jei prie balansuoklio jéjimo naudojamos greitojo atjungimo movos, jy vidinis skersmuo
turi bati maziausiai 3/8 col. (10 mm). Naudojant siauresnes movas, sumazés nasumas.

Oro linijos filtras
Oro linijos tinklelj / filtra rekomenduojama tvirtinti kuo arciau balansuoklio oro jéjimo angos. Filtras turi filtruoti 10 mikrony daleles ir jame turi
bati drégmeés gaudyklé. Norédami palaikyti veikimo efektyvumag, filtra valykite kas ménesj.

Kad baty tiekiamas sausas oras, filtrg reikéty istustinti atsizvelgiant j tiekiamo oro 3altinio bakle. Rekomenduojame i$ pradziy filtrg isleisti kas
savaite. Atsizvelgiant j tiekiamo oro 3altinj, reikéty nustatyti tinkama filtro isleidimo grafika.

)
Oro linijos balansuoklj pasiekianti drégmeé yra pagrindinis veiksnys, pagal kurj nustatomas laikotarpis tarp reguliariy prieziaros darby.
Drégme gali padéti pasalinti drégmés gaudyklés. Taip pat gali padéti oro rezervuaras, kuris surenka drégme, prie jai pasiekiant balansuoklio
valdiklius arba ausintuvas prie kompresoriaus, kuri atvésing org pries jj paskirstant j tiekimo linijas.

Bendrosios naudojimo instrukcijos

& DEMESIO

Nuolat nesukite balansuoklio viena kryptimi. Dél nuolatinio sukimo galima pazeisti oro |
kiekvienu bal. klio ciklu p kryptj, kad oro linijos ivyty ir nebiaty p

ja ir krovinys gali nusileisti. Sulig
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ZA serijos bazinis balansuoklis
Zr. pav. MHP1899 daliy informaciniame vadove.

Balansuoklj pastatykite ant Svaraus, tvirto darbinio pavirsiaus antgaliu j virsy. Istraukite ZA valdymo komplekta i$ jo pakuotés ir jsitikinkite, kad
kolektoriaus gale yra Ziedinis tarpiklis (11). Pritvirtinkite kolektoriy (1) tvirtinimo varztais ir fiksavimo poverzlémis (2 ir 3).

Valdymo zarnos tvirtinimas

Valdymo Zarna yra i$ anksto pritvirtinta prie valdymo rankenos, bet ja reikia pritvirtinti prie kolektoriaus.

Valdymo Zarnos gali bati pilkos ir juodos tiesios Zarnos arba geltonos ir juodos spyruoklinés Zarnelés. Pilka Zarna arba geltona Zarnelé (6) turi
bati jungiama prie apatinio kolektoriaus. Juoda Zarna (5) turi bati jungiama prie virsutinio kolektoriaus.

Reguliavimas

ISPEJIMAS

kad oro iSjungtas. N

Pries reguliuodami arba atlikdami pri

svirtj, kol vielinis lynas bus laisvas.

1. Pritvirtinkite kolektoriy prie antgalio.
2. Prijunkite juoda UP Zarng prie kolektoriaus UP angos.
3. Prijunkite pilka zarng / geltona zarnele (kabinimo jtaisui) prie kolektoriaus DN angos.

PASTABA

Kai vielinis lynas yra orasy i klj tiek per virSutinj, tiek per apatinj valdiklius. Dél to apatinio srauto valdik-

I ka i hal

lis taip pat turi jtakos kélimo greiciui, kai nustatytas minimalus nuleidimo greitis.

4. Prijunkite pagrindinj oro 3altinj prie desiniosios kolektoriaus angos.

. ljunkite pagrindinj oro tiekimo 3altinj. Nustatykite tinkama reguliatoriaus oro slégj.

Létai sukite kablio balansuoklio varzta pagal laikrodZzio rodykle, kol vielinis lynas pradeés kilti, pakelkite iki pat virsaus ir jsitikinkite, ar

nejsijungia Z stabdys.

7. Pritvirtinkite krovinio kablj ir kabinimo jtaisa prie reikiamos vielinio lyno padéties. Zr. skyriy,, Kabinimas”.

8. Pasukite srauto valdiklj UP pagal laikrodzio rodykle, kol prisivers.

9. Jeivielinis lynas yra laisvas, jsitikinkite, ar nejjungtas Z stabdys.

10. Svelniai spustelékite svirtj UP, kol vielinis lynas jsitemps, tada visikai nuspauskite UP svirtj, kol krovinys pakils iki pat virsaus.

11. Nuspauskite svirtj DN ir patikrinkite greitj.

12. Sukite kolektoriaus DN srauto valdiklj priesais laikrodzio rodykle, kad padidintuméte greitj, pagal laikrodzio rodykle - kad sumazintuméte
greitj, kol nustatysite pageidaujama greitj.

13. Nuleiskite iki apacios normaliu grei¢iu, kad vielinis lynas baty jsitempes.

14. Sukite kolektoriaus UP srauto valdiklj priesais laikrodZio rodykle, kad padidintuméte greitj, pagal laikrodzio rodykle - kad sumazintuméte
greitj, kol nustatysite pageidaujama greitj.

o w

BA serijos balansuoklis
150 svary (68 kg) galia

Kolektoriaus montavimas

Zr. pav. MHP1908 ir pav. MHP1259 daliy informaciniame vadove. Balansuoklj pastatykite ant $varaus, tvirto darbinio pavirsiaus antgaliu j virsy.
ISimkite BA valdymo komplektg i$ pakuotés. [sitikinkite, kad kolektoriaus gale (2) yra Ziedinis tarpiklis (3). Pritvirtinkite kolektoriy prie antgalio
pridedamais keturiais tvirtinimo varztais ir fiksavimo poverzlémis (4 ir 5). Prie reguliatoriaus pridedama Sesiakampé jmova ir atbulinis voztuvas.
Sesiakampé jmova turi bati jsukta j kolektoriaus anga. Prijunkite tiekiamo oro 3altinj prie atbulinio voztuvo.

PASTABA

Ant atbulinio voztuvo esanti rodyklé turi bati nukreipta link balansuoklio. Jei voztuvas nukreiptas j prieSinga puse, bal.

Reguliavimas

& |SPEJIMAS

Pries$ reguliuodami arba atlikdami priezitros darbus, jsitikinkite, kad oro tieki iSjungtas, o

lynas yra laisvas.

Prijunkite reguliatoriy prie balansuoklio.

Sukite reguliatoriaus reguliavimo rankenéle priesais laikrodZio rodykle, kol ji sustos.

Jjunkite pagrindinj oro tiekimo 3altinj. Nustatykite tinkama reguliatoriaus oro slégj.

Létai sukite reguliavimo rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kol vielinis lynas pradés kilti ir pakelkite iki pat virsaus. (keldami daugiausiai 150
svary (68 kg) jsitikinkite, ar nejsijungia Z stabdys.)

Pritvirtinkite krovinio kablj ir jtaisg prie reikiamos vielinio lyno padéties.

Sukite reguliavimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle, kol krovinys pakibs ore.

. Tinkamai nustacius jrenginj, krovinys keliamas ir nuleidziamas vienoda jéga.

. Jei jrenginiui reikia pakelti krovinj, sukite reguliavimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle, kol bus pasiektas pageidaujamas greitis.
Priverzkite priverziamaja verzle virs reguliavimo rankenélés, kad uzfiksuotuméte tinkama nustatyma.

PN =

Ve NO W
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BA serijos Z servomechanizmo valdiklis

200, 350 ir 500 svary (90, 158 ir 227 kg) galia.
Zr. pav. MHP1909 daliy informaciniame vadove.

Z servomechanizmo montavimas

“Zr. pav. MHP1354 14 psl, A. Reguliavimo ziedas; B. Oro i$leidimo anga; C. Vielinis lynas. Pakabinkite balansuoklj ant pakabos, visiskai nuleide
vielinj lyna. Nustatykite tinkama vielinio lyno padétj Z servomechanizmui, zr. skyriy,,Krovinio kablio kabinimas”. Pritvirtinkite Z servomechaniz-
mo voztuva prie vielinio lyno!”

g iaus

Zr. pav. MHP1909 daliy informaciniame vadove.

Balansuoklj pastatykite ant $varaus, tvirto darbinio pavirsiaus antgaliu j virsy. Traukite vielinj lyna, kol bagnas visiskai issivys. IStraukite BA
valdymo komplekta i$ pakuotés, patikrinkite, ar Ziedinis tarpiklis yra tinkamoje padétyje EA reguliatoriaus gale (2). Pritvirtinkite reguliatoriy prie
antgalio keturiais tvirtinimo varztais ir fiksavimo verzlémis (3, 4 ir 5).

Valdymo komplektas turi spyruokline zarnele (6). Prijunkite spyruokling Zarnele prie reguliatoriaus angos A.

Reguliavimas
Zr. pav. MHP1909 daliy informaciniame vadove.

& ISPEJIMAS

Pries$ reguliuodami arba atlikdami prieziaros darbus, jsitikinkite, kad oro tiekimas i$jungtas, o vielinis lynas yra laisvas.

PASTABA

Reguliatoriui batinas 70 psi (4,8 bar) slégis.

Pritvirtinkite reguliatoriy prie balansuoklio.

Pritvirtinkite Z servomechanizma kuo arciau rutulinio stabdiklio, bet batinai po juo.

Sukite reguliatoriaus reguliavimo rankenéle pries laikrodzio rodykle, kol pasirodys 1/2 col. (13 mm) sriegio.

Sukite derinimo voztuva pagal laikrodZio rodykle, kol prisivers, tada pasukite 2 pilnus apsisukimus pries laikrodzio rodykle.

Pasukite pagalbinj srauto voztuva pagal laikrodzio rodykle, kol prisivers.

Jjunkite pagrindinj oro tiekimo 3altinj. Nustatykite tinkama reguliatoriaus oro slégj.

Létai sukite reguliavimo rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kol vielinis lynas pradés kilti, pakelkite iki pat virsaus ir jsitikinkite, ar nejsijungia
Z stabdys.

NoupwN =

A DEMESIO

Pagalbinis srauto voztuvas yra visiskai atidarytas, kai ir reguliatoriaus korpuso yra issikise 1/8 col. (3,2 mm) sraigto. Esant tokiai
padéciai, neatidarykite.

PASTABA

Kad buaty paprasciau naudotis kélimo ir nuleidimo greitis turéty bati vienodas.

8. Pritvirtinkite krovinio kablj ir jtaisg prie reikiamos vielinio lyno padéties.

9. Sukite reguliavimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle, kol krovinys pakils iki pat virsaus. Greitis turéty bati gana mazas. Patraukite zemyn,

nuimkite krovinj ir patikrinkite greitj.

10. Prijunkite juodg Zarnele prie reguliatoriaus A angos.

11. Sukite pagalbinj srauto voztuva pries laikrodzio rodykle, kol nuleidimo greitis bus toks pats kaip kélimo. Suznybus juoda zarnele reguliatoriui

suteikiamas didesnis slégis ir krovinys ima kilti.

12. Pakelkite ir nuleiskite krovinj du arba tris kartus, kad patikrintuméte, ar greitis vienodas. Jei greitis kuria nors kryptimi yra gerokai didesnis uz

greitj priesinga kryptimi, krovinj bus sunku kiloti, balansuoklis gali veikti nenuspéjamai.

13. Priznybkite juoda Zarnele ir prijunkite laisva galg prie Z servomechanizmo movos.

14. Sukite reguliavimo verzle servomechanizmo virsuje, kol krovinys pakibs ore. Sukant verzle pagal laikrodzio rodykle balansuoklio nustatymas
didinamas arba krovinys pradedamas kelti. Sukant verzle pries laikrodzio rodykle, balansuoklio nustatymas bus mazinamas ir krovinys
pradés leistis.

. Keleta karty pakelkite ir nuleiskite krovinj. Kroviniui pakelti ir nuleisti turi pakakti tos pacios jégos. Jei krovinj sunku nuleisti, pasukite
derinimo voztuva 1/2 apsisukimo pagal laikrodzio rodykle ir patikrinkite. Jei krovinj sunku pakelti, pasukite derinimo voztuva 1/2
apsisukimo pries laikrodzio rodykle ir patikrinkite.

[

PASTABA

did

metu i$ Z servomechani iseis lis oro kiekis.

Z servomechanizmo vielinio lyno tvirtinimas

Zr. pav. MHP1354 14 psl, A. Reguliavimo verzlé; B. Oro isleidimo anga; C. Vielinis lynas.

1. Pakabinkite balansuoklj ant pakabos.

2. Zservomechanizma pastatykite po istemptu vieliniu lynu.

3. Praverkite vielinj lyng per virsutine Z servomechanizmo anga. Uzspauskite vielinj lyng dviem gnybtais 1-1/2 col. (38 mm) vir§ Z
servomechanizmo ir per 1-1/2 col. (38 mm) 3alia. Kad Z servomechanizmas veikty tinkamai, palikite laisvg 16 col. (40,64 cm) vielinio lyno gala.

4. Praverkite vielinj lyna per apatine Z servomechanizmo anga. UZspauskite 2 gnybtus ant vielinio lyno 1-1/2 col. (38 mm) atstumu.

5. Pritvirtinkite kroviniy kablj.
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PASTABA

veikty tink i, batina palikti pakankamai laisvo vielinio lyno.

bhal Kl

Kas Z servomechanizmo

Z servomechanizmo valdiklis

Zr. pav. MHP1910 daliy informaciniame vadove.

Reguliatorius yra pagrindinis BA sistemos valdiklis. Z servomechanizmas isleidzia ora. Todél jis veikia kaip stiprintuvas. Jei pagrindinj reguliatoriy
reikia sureguliuoti i$ naujo, batina i$ naujo sureguliuoti ir pagalbinj srautg, derinimo voztuva ir Z servomechanizma.

EA serijos balansuoklis

Zr. pav. MHP1911 daliy informaciniame vadove.

A DEMESIO

Pagalbinis srauto voztuvas yra visiskai atidarytas, kai ir reguliatoriaus korpuso yra iss|
padéciai, neatidarykite.

Se 1/8 col. (3,2 mm) sraigto. Esant tokiai

EA serijos reguliatoriaus montavimas

Balansuoklj pastatykite ant $varaus, tvirto darbinio pavirsiaus antgaliu j virdy. Traukite krovinio vielinj lyna, kol bagnas visiskai issivys. ISimkite EA
valdymo komplekta i pakuoteés. Patikrinkite, ar Ziedinis tarpiklis yra galinéje reguliatoriaus angoje (1). Pritvirtinkite reguliatoriy prie antgalio ke-
turiais tvirtinimo varztais ir fiksavimo verzlémis (2, 3 ir 4). Prijunkite valdymo Zarng prie reguliatoriaus angos A ir prie valdymo rankenos angos.

Bazinio EA reguliavimas

& ISPEJIMAS
o Pries reguliuodami arba atlikdami prieZiaros darbus, jsitikinkite, kad oro tiekimas iSjungtas.

o Balansuoklis gali nejusti tuscio kabinimo jtaiso arba gali jj pakelti pavojingai dideliu greiciu. R i valdyma reikia itin atsargiai.

PASTABA

Reguliatoriui batinas 70 psi (4,8 bar) slégis. Nenaudokite oro linijy tepalo.

1. Pritvirtinkite reguliatoriy prie balansuoklio.

PASTABA

Pagalbinis srauto voztuvas yra visiskai atidarytas, kai ir reguliatoriaus korpuso yra i
padéciai, neatidarykite.

Se 1/8 col. (3,2 mm) sraigto. Esant tokiai

Prijunkite EA karuoklj prie reguliatoriaus angos A.

. Sukite valdymo rankenéle j padétj HI-LOAD.

. Sukite reguliatoriaus reguliavimo rankenéle pries laikrodZio rodykle, kol pasirodys 1/2 col. (13 mm) sriegio.

Sukite derinimo voztuva pagal laikrodZio rodykle, kol prisivers, tada pasukite 2 pilnus apsisukimus pries laikrodzio rodykle.

Pasukite pagalbinj srauto voztuva pagal laikrodzio rodykle, kol prisivers.

. ljunkite pagrindinj oro tiekimo 3altinj. Nustatykite tinkama reguliatoriaus oro slégj.

Létai sukite reguliavimo rankenéle pagal laikrodzio rodykle, kol vielinis lynas pradés kilti, pakelkite iki pat virsaus ir jsitikinkite, ar nejsijungia

Z stabdys.

9. Pritvirtinkite krovinio kablj ir kabinimo jtaisg prie reikiamos vielinio lyno padéties.

10. Sukite abu LO-LOAD ir UN-LOAD srauto valdiklius pagal laikrodZio rodykle, kol jie prisivers.

11. Prie kabinimo jtaiso prikabinkite sunkiausig krovinj.

12. Sukite pagalbinj srauto voztuva pagal laikrodZio rodykle, kol prisivers, tada pries laikrodZio rodykle, kol i$ reguliatoriaus korpuso issikis 1/8
col. (3,2 mm) sraigto galas.

13. Sukite reguliatoriaus reguliavimo rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kol krovinys pakibs ore.

14. Keleta karty pakelkite ir nuleiskite krovinj. Kroviniui pakelti ir nuleisti turi pakakti tos pacios jégos. Jei krovinj sunku nuleisti, pasukite
derinimo voztuva 1/2 apsisukimo pagal laikrodzio rodykle ir patikrinkite. Jei krovinj sunku pakelti, pasukite derinimo voztuva 1/2 apsisukimo
pries laikrodZio rodykle ir patikrinkite.

15. Pasukite karuoklj j padétj LO-LOAD.

16. Létai sukite LO-LOAD srauto valdiklj pries laikrodZio rodykle, kol krovinys ims leisti arba nusileis iki galo. Vielinis lynas turéty bati laisvas.

17. Atkabinkite sunkiausig krovinj nuo kabinimo jtaiso.

18. Prie kabinimo jtaiso prikabinkite vidutinj krovinj.

19. Sukite LO-LOAD srauto valdiklj pagal laikrodZio rodykle, kol krovinys pakibs.

20. Priverzkite uzverzimo verzle, kad likty uzfiksuotas tinkamas nustatymas.

21. Kelkite krovinj iki auksciausios padéties.

22. Pasukite karuoklj j padétj UN-LOAD.

23. Létai sukite UN-LOAD srauto valdiklj pries laikrodZio rodykle, kol krovinys ims leisti arba nusileis iki galo. Leiskite vieliniam lynui
atsipalaiduoti.

24. Nuo kabinimo jtaiso atkabinkite vidutinj krovinj.

25. Sukite UN-LOAD srauto valdiklj pagal laikrodZio rodykle, kol kabinimo jtaisas pakibs.

26. Pritraukite kabinimo jtaisg prie sunkiausio krovinio ir jj uzkabinkite.

27. Pasukite karuoklj j padétj HI-LOAD.

28. Krovinys turéty pakibti.

29. Nuleiskite sunkiausig krovinj ir pasukite karuoklj j padétj UN-LOAD.

30. Pritraukite kabinimo jtaisg prie vidutinio svorio krovinio ir jj uzkabinkite.

PNO VA WN
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31. Pasukite karuoklj j padétj LO-LOAD.
32. Krovinys turéty pakibti.
33. Nuleiskite vidutinj krovinj ir pasukite karuoklj j padétj UN-LOAD.

PASTABA

Jei dél kokios nors priezasties pagrindinj reguliatoriy reikia nustatyti i$ naujo, batina i$ naujo nustatyti ir adatinius voztuvus.

EA 2PS reguliavimas

Zr. pav. MHP1915 daliy informaciniame vadove.

& |SPEJIMAS

Balansuoklis gali nejusti tuscio kabinimo jtaiso arba gali jj pakelti pavojingai dideliu greiciu. Reguliuoti valdyma reikia itin atsargiai.
1. Pritvirtinkite reguliatoriy ir 2PS voZztuva prie balansuoklio.
2. Sukite reguliatoriaus reguliavimo rankenéle pries laikrodZio rodykle, kol pasirodys 1/2 col. (13 mm) sriegio.
3. Sukite derinimo voztuva pagal laikrodZio rodykle, kol prisivers, tada pasukite du pilnus apsisukimus prie$ laikrodzio rodykle.
4. Sukite pagalbinj srauto voztuva pagal laikrodZio rodykle, kol prisivers, tada pries laikrodZio rodykle, kol i$ reguliatoriaus korpuso issikis 1/8
col. (3,2 mm) sraigto galas.
5. Sukite 2PS srauto valdymo rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kol si prisivers, tada sukite 1 apsisukima pries laikrodZio rodykle.
6. |sitikinkite, kad prie 2PS voZztuvo ir kabinimo jtaiso prijungta Zarnelé.
7. ljunkite pagrindinj oro tiekimo 3altinj. Nustatykite tinkama reguliatoriaus oro slégj.
8. Leétai sukite reguliavimo rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kol vielinis lynas pradés kilti, pakelkite iki pat virsaus ir jsitikinkite, ar nejsijungia

Z stabdys.

9. Pritvirtinkite krovinio kablj ir kabinimo jtaisg prie reikiamos vielinio lyno padéties.

10. Prikabinkite krovinj prie kabinimo jtaiso.

11. Sukite reguliatoriaus reguliavimo rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kol krovinys pakibs ore.

12. Keletg karty pakelkite ir nuleiskite krovinj. Kroviniui pakelti ir nuleisti turi pakakti tos pacios jégos. Jei krovinj sunku nuleisti, pasukite
derinimo voztuva 1/2 apsisukimo pagal laikrodZio rodykle ir patikrinkite. Jei krovinj sunku pakelti, pasukite derinimo voztuva 1/2
apsisukimo pries laikrodZio rodykle ir patikrinkite.

13. Nuleiskite krovinj. Pasukite 2PS srauto valdiklj pries laikrodZio rodykle vieng apsisukima. Atkabinus krovinj kabinimo jtaisas gali netikétai
pakilti arba nusileisti. Reguliuodami niekada neatsistokite po balansuokliu.

14. Atkabinkite krovinj nuo kabinimo jtaiso. Sukite 2PS srauto valdiklj pries laikrodZio rodykle, jei kabinimo jtaisas kyla, arba pagal laikrodZio
rodykle, jei jis leidziasi, kol kabinimo jtaisas pakibs.

15. Keleta karty pakelkite ir nuleiskite krovinj. Kroviniui pakelti ir nuleisti turi pakakti tos pacios jégos. Jei krovinj sunku nuleisti, pasukite 2PS
srauto voztuva 1/2 apsisukimo pries laikrodZio rodykle ir patikrinkite. Jei krovinj sunku pakelti, pasukite derinimo voZztuva 1/2 apsisukimo
pagal laikrodzio rodykle ir patikrinkite.

16. Atkabinkite ir prikabinkite krovinj, tikrindami balansuoklio veikima keliant apkrautg ir neapkrauta kabinimo jtaisa.

Balansuoklis su tandeminiu valdikliu
Tandeminio valdiklio montavimas

Zr. pav. MHP1923 daliy informaciniame vadove.

1. Sumontuokite pagrindinj kolektoriy (1) uz EA, ZA arba BA valdymo komplekto.
2. Pritvirtinkite pagalbinj kolektoriy (2) prie antrojo balansuoklio.
3. Sujunkite tandemine Zarnele (10) pagrindinj (1) ir pagalbinj (2) kolektorius.

Blokuotés Reguliavimas

Zr. pav. MHP1920 daliy informaciniame vadove.

1. Pakelkite kabinimo jtaisa j vidutinj aukstj, kad balansuoklis laikyty visg jo svorj. Blokuotés varztas yra jsriegtas j aliumininj korpusa, kuris
sukasi kartu su varztu. Sukdami varzta prilaikykite aliumininj korpusa.

2. Sukite varztg pries laikrodzio rodykle, kol jsiziebs blokuotés lemputé (zalia Sviesa) arba, kol pasirodys 1-1/2 col. (38 mm) sriegio galas.

3. Nuspauskite ir atleiskite (pakartotinai) gnybta / vakuumo isleidimo mygtuka, sukdami blokuotés varztas pagal laikrodzio rodykle, kol

atsidarys gnybtas arba pasigirs per vakuumo voztuvus isleidZziamas oras, arba uzges blokuotés indikatorius.

Keleta karty pakelkite ir nuleiskite kabinimo jtaisg. Patikrinkite, ar gnybty ir vakuumo valdikliai veikia tinkamai.

Pakelkite kabinimo jtaisa iki pat galo.

Nuspauskite ir tris sekundes palaikykite ZA valdiklio svirtj. Taip bus simuliuojamas papildomas prie balansuoklio prikabintas svoris.

Nuspauskite ir atleiskite gnybto / vakuumo isleidimo mygtuka. Gnybtas turéty bati uzdarytas, ir oras neturéty iseiti per vakuumo voztuvus.

Patikrinkite, ar jsisziebé blokuotés indikatorius (zalia Sviesa).

9. Nuleiskite kabinimo jtaisg ir pakabinkite dalj prie antgalio.

10. Pakelkite krovinj j 1 col. (26 mm) aukstj.

11. Nuspauskite ir atleiskite gnybto / vakuumo isleidimo mygtuka. Krovinys turi likti kyboti ant antgalio.

12. Nuleiskite kabinimo jtaisa ir atkabinkite krovinj.

13. Prilaikydami aliumininj korpusa priverzkite blokuotés varzto verzle, kad nustatymas nepasikeisty.

© NV
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Kroviniy Kabliai, Kabinimas Ir Nuokrypis

Kabinimas

Norédami tinkamai pritvirtinti krovinio kablj prie vielinio lyno, privalote jvertinti Siuos veiksnius:
Zr. pav. MHP1358, A. Kliatis.
Zr. pav. MHP1924, A. Krovinys.

. Auksciausias taskas iki kurio krovinys turi pakilti nuo grindy.

. Atstumas nuo kablio kilpos iki krovinio apacios.

. Sudékite T matmenj su 2 matmeniu, tada pridékite 3-1/2 col. (89 mm).

Matuodami, kai vielinis lynas yra visiskai iStemptas, pritvirtinkite kablj, 3 matmens aukstyje nuo grindy.

. Isitikinkite, kad ilgio pakanka. Vielos kandikliais, kuriy dalies nr. yra 01942, pasalinkite vielinio lyno pertekliy.

(O R O

A DEMESIO

e N lokite bal klio, jei vielinis lynas prikabi ne prie krovinio centro. Vielinio lyno nuokrypis lemia greitesnj vielinio
lyno susidévéjima, netink 3 vidiniy bal klio daliy idévéjima, todél gali bati pazeistos garantinés salygos.

o Nuolat nesukite balansuoklio viena kryptimi. Dél nuolatinio sukimo galima pazeisti oro I|n|jq ir krovmys gali nusileisti. Sulig
kiekvienu bal. klio ciklu pakeiski kimo kryptj, kad oro linijos ivyty ir nebaty p

Nuokrypis

Vielinis lynas negali bati nukrypes daugiau kaip per 10 laipsniy nuo vertikalios vielinio lyno kreiptuvo centro linijos. Pernelyg didelis nuokrypis
gali lemti greitesnj balansuoklio dévéjimasi ir sutrumpinti vidiniy daliy tarnavimo laika.

Plieninio lyno kreiptuvas
Zr. pav. MHP1925, A. Teisingai; B. Neteisingai; C. Vielinio lyno kreiptuvas.
Kablio mechanizmas

Zr. pav. MHP1926 ir MHP3219

Montavimas

Zr. pav. MHP3219 A. Apvalkalas; B. Kablio galas; C. Balansuoklio galas; D. Statiskas galas.

Nukirpkite vielinj lyna iki pageidaujamo ilgio, palikdami papildoma péda (12 col.), kurig reikia apvynioti aplink asa.

|statykite kablj (1) gsos kilpa (2).

Uzmaukite apvalkala (5) ant statisko vielinio lyno galo, pasistenkite uzmauti apvalkalg kuo toliau, kad jis apsivynioty aplink asg ir gnybta.
Apsukite vielinj lyna aplink asa (2). Vielinis lynas turi saugiau uzsifiksuoti griovelyje.

Priglauskite abi gnybto puses prie vielinio lyno, ir laisvai prisukite pirmaja verzlg, taciau nepriverzkite. |sitikinkite, kad abi gnybto pusés
apglébia vielinj lyng ir kad vir$ gnybto yra islinde maziausiai 1 col. statiskas vielinio lyno galas.

6. Laisva vielinj lyng apvyniokite aplink asa. |sitikinkite, kad vielinis lynas yra gnybto centre.

7. Prisukite antraja verzle ir jas pakaitomis priverzkite iki 7 péd. svar.

nhwN =

A DEMESIO
o Tinkamai priverztos gnybto pusés neturéty susiglausti. Gnybtas skirtas 5 mm skersmens vieliniam lynui.

e Jei abi pusés susiglaudzia viena su kita, reikia mazesnio gnybto.

8. Statiska vielinio lyno gala pritvirtinkite lipnia juosta, kad jis
9. Uzmaukite apvalkala ant statisko vielinio lyno galo ir sitikinkite, kad apvalkalas yra prie pat gnybto.
10. Tolygiai pakaitinkite (maks. 140 °C) apvalkala, kol Sis priglus prie vielinio lyno. Palaukite, kol apvalkalas atvés ir sukietés.

& ISPEJIMAS

Apvalkalo nekaitinkite liepsna. Liepsna gali pazeisti prie balansuoklio pritvirtinta vielinio lyno gala.

11. Verzles batina priverzti i naujo:
- Praéjus 1 val. po tvirtinimo.
- 2 kartus per pirmasias 24 valandas, su pakankama pertrauka.
- Apytiksliai po 1 ménesio po tvirtinimo.

Pastaba: Pavaizduotas kablys su spyruokline uzkarda. Kitus kablius rasite gaminio galiu informaciniame vadove.

Skriemulio Blokai

Skriemulio bloko tvirtinimas

Zr. pav. MHP1363, A. Skriemulio blokas, vienam lynui; ir MHP1364, A. Skriemulio blokas, dviem lynams;
Praverkite vielinj lyna ir apsukite aplink skriemulio bloko skriemulj (-ius).

. Vielinio lyno pertekliy grazinkite j apatine balansuoklio kilpa.

. | kilpa jstatykite gsa.

. Apsukite vielinj lyna aplink asa.

Priverzkite vielinj lyna ir prispauskite gnybtus.

uh W=

A DEMESIO

su !kl. blok

is nereikia ant vielinio lyno tvirtinti rutulinio stabdiklio.
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Prevenciné Apzitira Ir Priezitra

& DEMESIO

Balansuokliams visada buatina tiekti tik Svary, sausa ora.

Profilaktiné priezitra

Prevencinés priezitros rekomendacijos skirtos apsaugoti jrangg nuo netikéty gedimy ir problemy, j reguliariai tikrinant ir priziarint. Priezitros
intervalai turi bati nustatyti atsizvelgiant j naudojimo daznuma ir aplinka. Jrangg daznai naudojant nesvariomis sglygomis, ja priziaréti reikés
dazniau. Svarus, sausas tiekiamas oras padés uztikrinti tinkama jrangos veikima. Zr.,PATIKROS IR PRIEZIUROS ATATSKAITA” Sios ataskaitos padés
aptikti daliy gedimus. Rekomenduojame 3ig ataskaita naudoti kaip prevencine priemone.

Vielinis lynas ir krovinio kabliai
Vielinj lyna, krovinio kablius ir gnybtus reikia tikrinti kasdien. Laiko intervala reikéty nustatyti atsizvelgiant j naudojimo daznuma ir j standarti-
niy vieliniy lyny gamintojo specifikacijas. Zr.,PREVENCINES PRIEZIUROS GRAFIKAS”.

Vielinio lyno patikra

1. Nuspauskite svirtj, kad nuleistuméte lyng.

2. Uzsimove pirétine braukite per lyna virdun ir jei pirétine klitiva uz vielinio lyno, zr.,PREVENCINES PRIEZIUROS GRAFIKAS".
3. Patikrinkite visg vielinj lyna iki pat vielinio lyno kreiptuvo.

4. Pastebéje vielinio lyno pazeidimuy, jj pakeiskite.

Krovinio kablio patikra

1. Virdutineé kilpa laisvai sukasi.

2. Kablio galiukas sutampa su uzsidarancia spyruokline uzkarda.
3. DidZiausia leistina kablio pagrindo isdilimas yra 10 %.

4. Kitos kablio dalys negali bati nudilusios daugiau kaip 5 %.

5. ,Quic-Check® Zymeés privalo sutapti su pusés colio zingsniu.

Balansuoklio tepimas

Bazinis balansuoklis
Balansuoklio viduje yra tik trys judancios dalys (guoliy verzlé, atraminis guolis ir stamoklis), kurias reikia reguliariai valyti ir tepti. Norint iSvalyti
paprastai tenka visiskai isardyti balansuoklj ir kruopsciai isplauti skiediklyje, pvz., vaitspirite.

PASTABA

Y jami rek -avimo instrukcijose minimi specialus tepalai, kuriuos galima jsigyti i$ . Ingersoll Rand”.

Sutepti taip pat galima balansuoklj isardzius tik i$ dalis, kai jis kabo ant bégeliy:

1. EAir BA balansuokliy atveju pasukite pagrindinio reguliatoriaus varzta (pries laikrodzio rodykle), kol vielinis lynas atsipalaiduos. ZA balan-
suokliy atveju, nuspauskite svirtj, kol vielinis lynas atsipalaiduos.

2. Nuimkite krovinj nuo balansuoklio.

3. I5junkite oro tiekimo 3altinj.

4. Nuimkite vielinio lyno kreiptuva, antgalj ir stdmoklj. Norédami suzinoti, kaip nuimti antgalj, Zr. skyriaus ,Balansuoklio ardymas
rekonstruojant” 4-7 veiksmus priezitros informaciniame vadove.

5. Provielinio lyno anga korpuse jkiskite teptuka (arba panasy daikta) ir uztepkite mazdaug valgomajj Sauksta tepalo (10886) ant linijiniy
guolio sistemos.

PASTABA
Tepala (10885) batina naudoti 500 svary (227 kg) balansuokliui.

6. Svaria $luoste nuvalykite stamoklj, cilindro anga korpuse ir linijiniy guoliy sistemos gala.

7. Uztepkite tepalo (10885) ant cilindro angos ir aplink linijiniy guoliy sistemos antgalj. Norédami surinkti, zr. r. skyriaus,,Balansuoklio ardymas
rekonstruojant” 6-14 veiksmus priezitros informaciniame vadove.

8. Pritvirtinkite valdymo paketa prie antgalio. |junkite oro tiekima.

9. 18 naujo sureguliuokite balansuoklj, kaip nurodyta valdymo reguliavimo instrukcijose.

Oro tiekimas

Pasirapinkite, kad baty tiekiamas oras be radziy, nesvarumy, vandens ir alyvos. Primygtinai rekomenduojame naudoti oro filtra ir oro linijos
reguliatoriy. Kad balansuoklis veikty maksimalia galia, jam batinas 100 psi (6,9 bar) slégis. Mazesnis slégis atitinkamai mazina balansuoklio galia.
Nenaudokite oro linijy tepalo. Tepalas pazeis balansuoklj ir valdiklius.

llgai nenaudoti balansuokliai

1. Pries pradedant naudoti nuo vieno ménesio ir vieneriy mety nenaudota balansuoklj reikia patikrinti laikantis prevencinés prieziaros
reikalavimy.

2. Pries pradedant naudoti ilgiau nei metus nenaudota balansuoklj reikia patikrinti laikantis periodinio tikrinimo reikalavimy.

3. Rezervinj balansuoklj, laikantis prevencinés prieziaros reikalavimy, reikia tikrinti maziausiai kas puse mety. Dirbant nenormaliomis
salygomis, balansuoklj reikia tikrinti dazniau.
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Prevencinés Priezitros Grafikas

Kasdien Daznai Reguliariai
. . e i s (1-asis (dazniau nei (reciau nei
Komponentas Patikra Naudojimo kriterijai pamainos kas 6 mén./ Kkad 6 mén./
darbas) puse mety) kasmet)
Kilpos Per visa ilgj néra jokiy kilpy. X X X
Vielinis lynas Nusitrynimas Per visa ilgj néra jokiy nutrynimy. X X X
Gijy i3siskyrimas Per visa ilgj néra jokiy i3siskyrimy. X X X
Jsitempimas Gnyb}al nwevslankaa vieliniu lynu. Gnybtai X X X
Gnybtai yra uzverzti.
|trakimai Néra matomy jskilimy. X X X
|trakimai Néra matomy jskilimy. X - X
Krovinio kablys | Swivel Veikia sklandziai ir laisvai sukasi. X - X
Hook Latch Fiksatorius tvirtai uzsifiksuoja. X - X
|trakimai Néra matomy jskilimy. X - X
Sukimasis Veikia sklandziai ir laisvai sukasi. X - X
y Kablio fiksatorius Fiksatorius tvirtai uzsifiksuoja. X — X
Kilpos blokas
Ar centrinis skriemulio varztas visiskai
ranga - X X X
priverztas.
Skriemulys Laisvai sukasi. X - X
ranga Néra atsilaisvinusiy arba trakstamy daliy. X X X
Vezimélio korpusas AI.|un'1|n7|s - r'1era ”.‘a,“?’“‘* I.S!“.hmq' Plienas - X - X
néra jtrakusiy suvirinimo sialiy.
Pakabos Vezimeélio ratukai Veikia laisvai, nekimba. X - X
rinkinys I -
Kab!lo laikiklis (pasir Fiksatorius tvirtai uzsifiksuoja. X - X
inktinas)
Apsauginis lynas (pasir- | Néra atsilaisvinusiy gnybtuy. Vielinis lynas néra
T . S X X$ X$
inktinai) pazeistas arba susidévéjes.
Sklandus veikimas Judant nekimba ir nesipriesina. X X X
Tepimas Ar suteptas stamoklis ir linijiniy guoliy - - X
Kompensa- sistema.
torius I 5
Ar pernelyg nesusidévéjo vidinés dalys. Zr.
Nusidévéjimas skyriy,Valymas ir patikra” priezitros informac- - - X
iniame vadove.
Tvirtinimo dalys Nel;a .maftom‘q 1sk|!|mq, pratekéjimy arba X . X
atsilaisvinusiy daliy.
Vamzdeliai Néra matomy iskilimuy, jskilimuy, kilpy. X - X
Valdikliai é iskili ilaisvi-
Rankenélés Nerfi matfxmq !Sktllmq’ Pratekejlmq, atsilaisvi X . X
nusiy daliy arba is$okusiy mygtuky.
Kolektorius / reguli- Néra matomy aparataros jskilimy, prateké- X - X
atorius jimy arba atsilaisvinusiy daliy.
Stabdziy strypai Priverzta ir tiesu. - - X
Guoliai Sklandziai sukasi. — — X
Z stabdys
Stabdziy Ziedas Néra pasalinty serpety. — — X
Stabdziy spyruoklé Saugumas. Néra deformacijy. - - X
Kontaktinis kaitis Y|5|ska| priglunda prie plokstelés uz kaiscio . . X
jrantos.
Kontaktine plokité ErltV|rt|ntasl Ene stabdziy strypy. Lygus neper- . . X
7 stabdiklis sisukes pavirsius.
Korpusas Pntvu?l{\tas prie antgalio dangtelio. Néra oro . . X
nutekéjimo.
Tvirtinimo dalys Pritvirtinta. Néra oro nutekéjimo. - - X

# Patikrinti, ar gnybtai priverzti 7,5 péd. svar. (1,04 kg/m)

$ Patikrinti, ar gnybtai priverzti 4,3 ped. svar. (0,6 kg/m)

LT-10
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Patikros Ataskaita
Ingersoll Rand” pneumatinis balansuoklis

Modelio numeris: Data:

Serijos numeris: Patikrino:

Patikros prieZastis: (Pazymeéti atitink  langelj)
1. Reguliari patikra pagal grafika (___ketvir¢io ___pusmecio ___metiné)
2. Atliekant dazna patikra pastebéta netikslumy Darbiné aplinka:
3. Atliekant prieziuros darbus pastebéta netikslumy Normali ___ Nepalanki ___ Kenksminga
4. Kita:

kad jums baty suteikta techniné pagalba.

Bendruosius patikros kriterijus rasite produkto ir daliy informaciniame vadove ir skyriuje ,PATIKRA". Taip pat zr. atitinkamus nacionalinius stan-
dartus ir elgesio kodeksa. Jei sunku pasakyti, kokiomis salygomis dirbate, kreipkités j artimiausia ,Ingersoll Rand” platintojg arba gamykla,

BUKLE ISTAISOMASIS VEIKSMAS
KOMPONENTAS —————— = oe | Pakeickite PASTABOS
Tvirtinimo dalys
Velenai
Guoliai —
Rité
Plieninio lyno kreiptuvas -
Dangtelis
Controls
Kabliai
Uzkarda naudojama, kaip matuoklis, leidZiantis pastebéti, ar kablys susisukes, ar sulinkes.
Virdutinis | PaZeidimai | | | - | |
Naudojamas kablio jskilimy tikrinimo budas: Dazai Magnetinés dalelés Kitas:
Uzkarda naudojama, kaip matuoklis, leidZiantis pastebéti, ar kablys susisukes, ar sulinkes.
Dugnas | Pazeidimai | | | - | | (maks. 10%)
Naudojamas kablio jskilimy tikrinimo budas: Dazai Magnetinés dalelés Kitas:
Kablio uzkarda —
Vielinis lynas —
Maksimalus nusidévéjimas per darbinj ilgj: col./ mm

Atraminé konstrukcija

Bégeliy sistema Zr. bégeliy sistemos vadova

Etiketés ir Zymos —

Kitos dalys (sgrasas skyriuje
PASTABOS)

Sia forma galima kopijuoti ir naudoti, kaip patikros zurnala

54072541_ed12
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RIBOTA GARANTIJA

Bendrové ,Ingersoll Rand” (,IR”) suteikia pirminiam vartotojui kélimo jrangai (,,Balansuokllm”) vieneriy mety, skamuo;ant nuo jsigi-
jimo dienos, garantija dél medziagy ir darbo defektq. IR savo ziara (1) pataisys bet kurj defekta turint;j B. klj
iskaitant dalis ir darbo sanaudas, (2) pakeis tokj B: lj arba mai uz Bal. klj grazins perkant sumoketus plmgus, atskam-
us pagrjstus mokescius dél amortizacijos. Taisymo ir keitimo garantija taik iki originalios g ijos galioj p g

Jei patvirtinama, kad originalios vieneriy mety garantijos laikotarpiu Balansuoklis turi defekty, jj reikia grazinti Jgaliotajam gaminiy techninés
priezidiros atstovui, apmokant transporto i$laidas, su pirkima patvirtinan¢iu dokumentu arba garantijos pazyméjimu. Si garantija netaikoma
Balansuokliams, jei IR nustaté, kad jie buvo netinkamai naudojami arba vartotojas netinkamai juos priziaréjo, arba gedimas ar defektas atsirado
dél neoriginaliy IR atsarginiy daliy naudojimo.

,IR“ NESUTEIKIA VISISKAI JOKIY KITY ISREIKSTY AR NUMANOMY GARANTLIY, SALYGY AR PAREISKIMY, NUSTATYTY |STATYMY AR
KITAIP, IR NEPRIPAZ|STA JOKIY NUMANOMY GARANTLJY IR SALYGY DEL TINKAMUMO PREKYBAI AR KONKRECIAM TIKSLUI.

IR maksimali komybé apnbota" | klio pirkimo kaina ir IR jokiu bidu neatsako uz jokio pobudzio alutinius, netiesioginius
arba specialiuosi lius, atsiradusius dél Bal. klio pardavimo arba dojimo pagal sutartj, pazeidus civiline teise ar kity

priezasciy.

Pastaba: Kai kuriose valstybése draudziami atsitiktiniy arba $alutiniy nuostoliy ribojimai, todél anks¢iau nurodyti apribojimai jums gali bati
netaikomi. Si garantija suteikia jums specifines jstatymines teises. JGs taip pat galite turéti kity teisiy, kurios skirtingose valstybése gali skirtis.

Svarbi Pastaba
Laikomés saugaus visy uzsakymy pristatymo politikos.

Si siunta buvo kruops¢iai patikrinta, supakuota ir apzidréta prie$ i$vezant ja i$ misy gamyklos, ir masy vezéjas ja gavo geros buklés. Bet kokie
nuostoliai ar Zala, padaryta $iai siuntai kelyje, atsirado ne dél gamintojo veiklos ar elgesio.

Matomi nuostoliai arba zala
Jei bet kurios i$ vaztarastyje arba skubaus pristatymo kvite isvardyty prekiy yra pazeistos arba jy kiekis yra per mazas, nepriimkite juy, kol krovin-
iy gabenimo arba skubiy siunty atstovas nejrasys atitinkamos pastabos jusy vaztarastyje arba skubaus pristatymo kvite.

Nematomi nuostoliai arba zala
Jei siuntg gavote regimai geros buklés, bet atidarius déze arba konteinerj matomi gabenant patirti nuostoliai arba Zala, nedelsdami informu-
okite vezéjo atstova.

Pretenzijos dél zalos

Pretenzijas dél zalos reikia pateikti gabenimo bendrovei. Gabenimo bendrové yra atsakinga uz tai, kad kompensuoty jums vezant sugadinty
prekiy remonto arba keitimo nuostolius. Pretenzijos dél nuostoliy arba Zalos vezant negali bati isskaic¢iuotos i$,,Ingersoll Rand” saskaitos, taip
pat negali bati uzlaikytas, Ingersoll Rand"” saskaitos apmokéjimas, kol laukiama tokiy pretenzijy issprendimo, nes saugy prekiy pristatyma
garantuoja vezéjas.

Galite mums grazinti remontuoti vezant sugadintus gaminius; uz sias paslaugas jums bus israsyta saskaita, kuria galésite pagristi skunda pries
vezéja.
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Siizstradajuma tehnisko apkopi Jaujiet veikt tikai Ingersoll Rand apmacitiem tehnikiem. Lai iegatu papildinformaciju, sazinieties ar uznémumu
Ingersoll Rand vai tuvako izplatitaju.

Attiecigo dokumentaciju skatiet 1. tabula.

g var lejupieladét vietné www.ingersollrandproducts.com
Originalo Ingersoll Rand rezerves dalu aizstasana ar citam rezerves dalam var apdraudét drosibu, inat veiktspéju, palielina
hniskas apkopes nepieciesamibu un anulét visas garantijas.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

1. TABULA: lekartas informacijas rokasgramata

Publikacija Dalas/dokumenta numurs
lekartas drosibas informacijas rokasgramata 16598831
Informativa rokasgramata par iekartas detalam 16598849
Informativa rokasgramata par iekartas detalam 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Produkta apraksts
Apraksts:

Lidzsvarotajiem ir nekustiga lodveida skriive. Lodveida skravi tas pozicija notur divas sesstargalvas skraves (cauri slégplaksnei un gala
parsegam). Divas gala parsega tapas saista lodveida skriives gala esosos ierobojumus, nelaujot lodveida skravei griezties. Spoles montaza, kas
sastav no spoles, lodveida uzgriezna un atbalsta gultna, ir piestiprinata pie lodveida skraves. Virzulis savieno atbalsta gultni un kustas uz prieksu
un atpakal kopa ar spoles montazu. Virzulis negriezas.

Lidzsvarotaju darbina saspiests gaiss. To kontrolé aréjas vadibas bloks. Gaiss ieplust vai izplast pa virzula kameru cauri slégplaksnes atverei.

Sis saspiestais gaiss liek virzulim kustéties laterali. Virzulis spiez pret atbalsta gultni, liekot spolei laterali griezties pret lodveida skravi, un pace|
stiep|u trosi. Kad no virzula kameras cauri vadibas blokam atmosféra tiek izlaists gaiss, krava vai akis virzas uz leju.

Lidzsvarotajs sasniedz maksimalo celtspéju, kad spiediens ir 100 psi. Ja samazinas linijas spiediens, samazinas ari lidzsvarotaja celtspéja. Katru
reizi, kad gaisa spiediens samazinas par 1 psi, kopéja celtspéja samazinas par 1%.

Ja lidzsvarotajam nav piestiprinata krava, iespéjams, vajadzés pavilkt uz leju kravas kasi, lai to nolaistu zemak.

Lidzsvarotajs ar 500 marcinu (227 kg) lielu celtspéju ir izstradats, lai karatos 3 gradu lenki ta, lai vadiklu gals batu zemaks par gala parsegu.

Parasts lidzsvarotaja skérsgriezums

Skatiet attélu MHP1350, A. Nolai$anas apturis (nav obligats); B. Spole; C. Lodveida uzgrieznis; D. Lodveida skrave; E. Gala parsegs; F. Bremze;
G. Korpuss; H. Korpusa starplika; I. Uz augsu; J. Uz leju; K. Griesanas; L. Gaisa spiediens; M. Slégplaksne; N. Blivéjums; O. Lodveida skraves uzgalis;
P. Atbalsta gultnis; Q. Virzula kamera; R. Virzulis; S. O veida gredzens; T. Troses gredzens (stand. 254 mm (10 collas.) Tikai korpusam).
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Specifikacija

Modelis Kods Paskaidroj

Piemérs: BA w 020 120 S HM
Vadibas komplekta tips

B = Pamata iekarta bez vadiklam

BA = Vienkarsa lidzsvara vadikla

EA = Augsts, zems, bez kravas vadiklas
ZA = Piekares vadikla

Stieplu

w = Stiepluvirve

letilpiba

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501b. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Tikai Z veida apturis

035 = 3501Ib.(158 kg)
040 = 4001Ib. (158 kg)
050 = 5001Ib. (227 kg)
065 = 6501Ib.(294 kg)
070 = 7001Ib.(317 kg)
080 = 8001Ib. (362 kg)
100 = 1000 1Ib. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 |b. (620 kg)
200 = 20001b. (907 kg)

Gajiens collas

040 = 40in.(102 cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)

Z veida apturis

S = Zveida apturis

Piekares komplekta tips

00 = Bezpiekares
Al = ZRATsija

A2 = ZRA2sija

s2 = ZRS2sija

S3 = ZRS3sija

HM = Augséjais aka stiprinajums
TR = Tsija/l traversa
AT = ZRATsija

K1 = KBKlsija

K2 = KBKllsija

E4 = ETA-4sija

E8 = ETA-8sija
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UZSTADISANA

PPirms produkta uzstadisanas rapigi parbaudiet, vai parvadasanas laika tam nav raditi bojajumi.

A BRIDINAJUMS

Pirms uzstadisanas skatiet informaciju visas produkta drosibas rokasgra uzstadisanas sadalas.

A UZMANIBU

p ajiem pirms produkta uzstadiSanas vai lietos. ieteicams iepazities ar specifiskaji vietéjiem vai citiem
noteikumiem, tostarp Amerikas inzeniermehaniku apvienibas (ASME) un/vai Darba drosibas un veselibas aizsardzibas agentiras
(OSHA) noteikumiem, kuri var attiekties uz noteiktu si produkta lietojuma veidu.

Lidzsvarotaja stiprinajuma veidi

Nodrosiniet pareizu lidzsvarotaja uzstadisanu. Veltot pietiekami daudz laika un palu, var novérst nelaimes gadijumus, ka ari tas palidzés
sasniegt labako iespéjamo darbibas [imeni.

Vienmér nodrosiniet atbilstosu aprikojuma, uz kura lidzsvarotajs tiks uzkarts, celtspéju, t. i., lai tas spétu noturét lidzsvarotaja svaru, kravas
maksimalo nominalo slodzi un vismaz 300% dazadu kravu visparéjo slodzes koeficientu.

Lidzsvarotaja piestiprinasana ar aki
Balsta aprikojumam ir pilniba jabalstas aka paliktni un jabat centrétam tiesi virs aka kajinas uz lidzsvarotajiem, kas ir piekarti pie augséj
Neizmantojiet balsta aprikojumu, kas sasver lidzsvarotaju uz vienu vai otru pusi.

Novietojiet aki virs montazas konstrukcijas. Parliecinieties, vai aka fiksators ir aizvérts.

Lidzsvarotaja piestiprinas ar vag i

Uzstadot lidzsvarotaju un vagoneti, parliecinieties, vai lidzsvarotajs ir centréts tiesi zem sijas vai traversas. Péc uzstadisanas darbiniet vagoneti
visas sijas vai traversas garuma ar celtspéjai atbilsto3u slodzi. Gadajiet, lai pirms lidzsvarotaja ekspluatacijas tiktu uzstaditi sijas vai traversas ier-
obezotaji. Piestiprinot lidzsvarotaju pie vagonetes montazas, izmantojiet 5. klases vai labakas skraves. Papildinformaciju par vagonetes piekares

komplektu skatiet gaisa lidzsvarotaja produkta dalu rokasgramata 16598849.

& UZMANIBU

kas var saboja i, lid: ajam jabut centrétam zem vagonetes.

) 9

otas kravas ¢

Lai novérstu

Lidzsvarotaja piestiprinasana ar siju
Precizu informaciju par lidzsvarotaja piestiprinasanu pie siju sistémas skatiet attiecigas siju sistémas uzstadisanas un apkopes rokasgramata.

Pneimatiska sistema

Gaisa padevei ir jabat tirai un brivai no Gdens vai mitruma. Lai nodrosinatu nominalo celtspé&ju, minimalajam lidzsvarotaja spiedienam ir jabat
100 psi (6,9 bari/690 kPa). Neparsniedziet 100 psi (6,9 barus).

A BRIDINAJUMS

Neparsniedziet 100 psi (6,9 barus) ieplides sp j ada veida smérvielu. Ella var ja j p

Gaisa padeves linijas

Gaisa padeves liniju iek$é&jais diametrs nedrikst bat mazaks par 3/8 collam (10 mm), pamatojoties uz maksimali 100 pédu (30 m) lielu atstarpi
starp gaisa padevi un lidzsvarotaju. Lai iegatu informaciju par ieteicamo gaisa padeves liniju izméru, kas paredzéts attalumiem, kas ir lielaki par
100 pédam (30 m), sazinieties ar razotaju. Pirms pédéjo savienojumu uzstadisanas visas gaisa padeves linijas ir jaattira, pirms tas var pievienot
lidzsvarotaja atverei. Padeves linijam jabat péc iespéjas isakam un taisnakam, nemot véra uzstadisanas apstak|us. Lietojot garas parvadu linijas
un parmeérigi daudz stiprinajumu, lenku, T profilu, lodveida varstu u. tml. detalu, samazinasies spiediens pltismas ierobezojumu un virsmas ber-
zes dé|. Ja pie lidzsvarotaja atveres tiek piestiprinati atri pievienojami stiprinajumi, tiem ir jabat vismaz 3/8 collu (10 mm) lielam gaisa kanalam.
Ja tiks izmantoti mazaki stiprindjumi, samazinasies veiktspéja.

Gaisa padeves linijas filtrs
leteicams uzstadit gaisa padeves linijas filtru péc iespéjas tuvak (cik vien praktiski iespéjams) lidzsvarotaja gaisa iepltdes atverei. Filtram jaspéj fil-

Lai nodrosinatu sausu gaisu, filtra izlaisanas biezums ir atkarigs ari no gaisa padeves stavokla. Sakuma ieteicams izlaist filtru reizi nedéla.
Atkariba no gaisa padeves stavokla ir jaizveido pilnigas filtra izlaisanas grafiks.

Mitrums gaisa padeves linijas

Mitrums, kas sasniedz lidzsvarotaju cauri gaisa padeves linijam, ir galvenais faktors, péc kura var noteikt apkopes biezumu. Mitruma uztvéréji
var palidzét novérst mitrumu. Var noderét ari citas metodes, pieméram, gaisa uztvéréjs, kas uztver mitrumu pirms ta nok|asanas lidzsvarotaja
vadiklas, vai kompresora sekundarais dzesétajs, kas atdzesé gaisu pirms ta ieplisanas gaisa padeves linijas.

Visparigas ekspluatacijas instrukcijas

& UZMANIBU

d

Negrieziet lidzsvarotaju visu laiku tikai viena virziena. Nepartrauktas grieSana avar aties gaisa p linijas, un pacelta
krava var pazeminaties. Katra lidzsvarotaja darbibas cikla mainiet virzienu, lai novérstu gaisa padeves liniju sapisanos vai sabojasanos.
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Sérijas ZA pamata lidzsvarotajs

Skatiet attélu MHP1899 rokasgramata par dalam.

Novietojiet lidzsvarotaju uz tiras, nekustigas darba virsmas ar slégplaksni uz augsu. Iznemiet ZA vadibas komplektu no iepakojuma un parliecinieties, vai
O veida gredzens (11) atrodas sava vieta kolektora aizmuguré. Uzstadiet kolektoru (1), izmantojot stiprinajumu skraves un fiksatora paplaksnes (2 un 3).

Vadibas slitenes uzstadisana

Vadibas $|atene ir ieprieks piestiprinats vadibas rokturim, tacu slatene ir japiestiprina pie kolektora.

Vadibas $|Gtenes montaza ietilpst peléka vai melna, taisna $|Gtene vai dzeltens un melns saliekts caurulvads. Peléka $|Gtene vai dzeltenais
caurulvads (6) ir japiestiprina kolektora apaksa. Melna slatene (5) ir japiestiprina kolektora augspusé.

Darbibas pielagojumi

A BRIDINAJUMS

vai apkop iks parliecinieties, vai ir i

Pirms darbibas piela
trose klast valiga.

légta gaisa padeve. Spiedi lais sviru, lidz stieplu

99J

1. Piestipriniet kolektoru pie slégplaksnes.
2. Pievienojiet melno (augséjo) sluteni pie augséjas kolektora atveres.
3. Pievienojiet peléko slateni/dzelteno caurulvadu (manipulatora pievade) pie kolektora apakséjas (DN) atveres.

Kad tiek tita stieplu trose, lidzsvarotaja pa augséjam un

vadiklam ieplast gaiss. Tapéc lejupejosas pliasmas vadi-
atrumu, ja tair i ita uz minimalo lejupejoso atrumu.

ba ietekmé ari

P€) F

4. Pievienojiet galveno gaisa padevi pie kolektora labas puses atveres.

leslédziet galveno gaisa padevi. Pielagojiet regulatoru lidz nepieciesamajam gaisa spiedienam.

Lénam grieziet aka lidzsvara skravi pulkstenraditaja virziena, [idz stieplu trose sak kustéties uz augsu, paceliet lidz pilnigai augséjai pozicijai,

parliecinieties, vai nedarbojas Z veida bremze.

7. Piestipriniet kravas kasi un manipulatoru vajadzigaja pozicija pie stiep|u troses. Skatiet sadalu “Savienojums".

8. Grieziet augsupejoso plasmas vadiklu pulkstenraditaja virziena, lidz ta ir ciesi pievilkta.

9. Jastieplu trose ir valiga, parliecinieties, vai nedarbojas Z veida bremze.

10. Viegli grieziet augsupejoso sviru, lidz tiek nospriegota stieplu trose, péc tam pilniba nospiediet augsupejoso sviru, lidz krava ir pilniba pacelta.

11. Nospiediet lejupejoso (DN) sviru un parbaudiet atrumu.

12. Lai palielinatu atrumu, pretéji pulkstenraditaja virzienam pagrieziet DN pltsmas vadiklu kolektora (lai samazinatu atrumu, pagrieziet
pulkstenraditaja virziena), lidz sasniegts vélamais atrums.

13. Pazeminiet lidz normala gajiena apaksai ar nospriegotu stieplu trosi.

14. Lai palielinatu atrumu, pretéji pulkstenraditaja virzienam pagrieziet augsupejoso plismas vadiklu kolektora (lai samazinatu atrumu,
pagrieziet pulkstenraditaja virziena), lidz sasniegts vélamais atrums.

own

Sérijas BA lidzsvarotajs
150 marcinu. (68 kg) liela celtspéja

Kolektora uzstadisana

Skatiet attélu MHP1908 un attélu MHP1259 rokasgramata par dalam. Novietojiet lidzsvarotaju uz tiras, nekustigas darba virsmas ar slégplaksni
uz augsu. Iznemiet BA vadibas komplektu no iepakojuma. Parbaudiet, vai O veida gredzens (3) ir sava vieta kolektora (2) apaksa. Piestipriniet
kolektoru pie aizbazna, izmantojot ¢etras komplekta ieklautas stiprinajumu skraves un fiksatora paplaksnes (4 un 5). Regulators ir aprikots ar
se$stlra uzgali un kontroles varstu. Sesstara uzgalis i jaiegriez kolektora atveré. Pievienojiet gaisa padevi kontroles varstam.

Bultinai uz kontroles varsta ir jarada uz lidzsvarotaja pusi. Ja varsts ir pievienots acgarni, lidzsvarotajs nedarbosies.

Darbibas pielagojumi

& BRIDINAJUMS

99) pkop

Pirms darbibas pi parliecinieties, vai ir izslegta gaisa padeve un stieplu trose ir valiga.

Pievienojiet regulatoru pie lidzsvarotaja.

Grieziet regulatora regulésanas rokturi pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz tas apstajas.

leslédziet galveno gaisa padevi. Pielagojiet regulatoru lidz nepieciesamajam gaisa spiedienam.

Lénam grieziet regulésanas rokturi pulkstenraditaja virziena, lidz stieplu trose sak kustéties uz augsu, novietojiet pilniba pacelta stavokli.
(Gadajiet, lai netiek iedarbinata Z veida bremze — tikai iekartam ar 150 marcinu (68 kg) lielu celtspéju).

5. Piestipriniet kravas kasi un instrumentu komplektu vai armataru vajadzigaja pozicija pie stieplu troses. Skatiet sadalu “Savienojums”.

6. Grieziet regulésanas rokturi pulkstenraditaja virziena, lidz krava ir pacelta.

7. Pareizajam iestatijumam bus nepieciesama vienlidz liela piepale, lai paceltu un nolaistu kravu.

8

9

HwWN =

. Jaiekartai ir japace| krava prom no cela, pagrieziet regulésanas rokturi pulkstenraditaja virziena, lidz ir sasniegts vélamais atrums.
Pievelciet pretuzgriezni virs reguléSanas roktura, lai saglabatu pareizo iestatjjumu.

Sérijas BA Z servomehanisma vadiba

200, 350 un 500 marcinu (90, 158 un 227 kg) liela celtspéja.
Skatiet attélu MHP1909 rokasgramata par dalam.
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Z servomehanisma uzstadisana

Skatiet attélu MHP1354., A. Regulésanas rinkis; B. Gaisa izplude; C. Stieplu trose. Piestipriniet lidzsvarotaju pie aug$éjas piekares ar pilniba
izstieptu stieplu trosi. Nosakiet pareizu stieplu troses poziciju Z servomehanismam. Skatiet sadalu “Kravas kasa savienojums”. Piestipriniet
Z servomehanisma varstu pie stieplu troses.

Regulatora uzstadisana

Skatiet attélu MHP1909 rokasgramata par dalam.

Novietojiet lidzsvarotaju uz tiras, nekustigas darba virsmas ar slégplaksni uz augsu. Velciet stiep|u trosi, lidz tiek iztita spole. Iznemiet BA vadibas
komplektu no iepakojuma, parbaudiet, vai O veida gredzens ir pareizaja pozicija EA regulatora (2) aizmuguré. Piestipriniet regulatoru pie
aizbazna ar cetram stiprinajumu skrivém un fiksatora paplaksném (3, 4 un 5).

Vadibas komplekta ir ieklauta tinumu $|atenes montaza (6). Pievienojiet tinumu |Gteni pie regulatora atveres “A”.

Operational Adjustments
Skatiet attélu MHP1909 rokasgramata par dalam.

A BRIDINAJUMS

vai apkop iks, parliecinieties, vai ir izslégta gaisa padeve un stieplu trose ir valiga.

Pirms darbibas piela

Lai darbinatu regul. u, minimalaj piedi ir jabat 70 psi (4,8 bari).

Uzstadiet regulatoru pie lidzsvarotaja.

Uzstadiet Z servomehanismu péc iespéjas tuvak lodveida aizturim, ta¢u zem ta.

Grieziet regulésanas rokturi pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz ir redzama 1/2 collu (13 mm) liela vitnes dala.

Grieziet regulésanas varstu pulkstenraditaja virziena, lidz ciesi pievilkts, un péc tam pretéji pulkstenraditaja virzienam veiciet 2 pilnus griezienus.
Grieziet papildplasmas varstu pulkstenraditaja virziena, lidz tas ir ciesi pievilkts.

leslédziet galveno gaisa padevi. Pielagojiet regulatoru lidz nepieciesamajam gaisa spiedienam.

Lenam grieziet regulésanas rokturi pulkstenraditaja virziena, [idz stieplu trose sak kustéties uz augsu, paceliet lidz pilnigai augséjai pozicijai,
parliecinieties, vai nedarbojas Z veida bremze.

Nouhrwn =

A UZMANIBU

Papildpli varsts ir

briza vairs neatveriet.

d

atveérts, jar korpusairr

1/8 collu (3,2 mm) liels skraves galvas izvirzijums. Péc $i

Lai batu vieglak regulé josajam un lejupejos

atrumam ir jabut vienadam.

8. Piestipriniet kravas kasi un instrumentu komplektu vai armataru vajadzigaja pozicija pie stieplu troses. Skatiet sadalu “Savienojums”.

9. Grieziet parasto regulé$anas rokturi pulkstenraditaja virziena, lidz krava tiek pilniba pacelta. Atrumam ir jabut salidzinosi lenam. Velciet uz
leju, atlaidiet kravu un parbaudiet atrumu.

10. Pievienojiet melno caurulvadu pie regulatora atveres “A”.

11. Grieziet papildplasmas varstu pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz nolaisanas atrums ir tikpat liels ka pacel3anas atrums. Ja saspiedisit un

nonemsit melno caurulvadu, regulatora radisies spiediens, lai paceltu kravu.

. Paceliet un nolaidiet kravu divas vai tris reizes, lai parliecinatos, vai atrums ir vienads. Ja viena virziena atrums ir daudz lielaks neka otra

virziena, kravu bas grati parvietot, un var rasties darbibas traucéjumi.

13. Saspiediet un nonemiet melno caurulvadu un brivo galu pievienojiet Z servomehanismam.

14. Servomehanisma augsa pagrieziet regulésanas uzgriezni, lidz krava atrodas lidzsvara. Ja pagriezisit uzgriezni pulkstenraditaja virziena,
paaugstinasies lidzsvara iestatijums vai tiks pacelta krava. Ja uzgrieznis tiks pagriezts pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidzsvara iestatijums
pazeminasies, un krava tiks nolaista zemak.

15. Vairakas reizes paceliet un nolaidiet kravu. Lai paceltu un nolaistu kravu, ir jaizmanto vienlidziga piepale. Ja kravu ir grati nolaist, pa pusei
pagrieziet regulésanas varstu pulkstenraditaja virziena un parbaudiet. Ja kravu ir grati pacelt, pa pusei pagrieziet regulésanas varstu pretéji
pulkstenraditaja virzienam un parbaudiet.

N

hani sonladi daud

Darbibas laika no Z ser gaisa.

Z servomehanisma stieplu troses uzstadisana

Skatiet attélu MHP1354., A. Regulésanas uzgrieznis; B. Gaisa izpltde; C. Stiep|u trose.

1. Piestipriniet lidzsvarotaju pie augsa esosas piekares.

2. Novietojiet Z servomehanismu zem stiep|u troses gajiena diapazona.

3. Zservomehanisma augséja atveré ievietojiet stieplu trosi. 1-1/2 collu (38 mm) augstuma virs Z servomehanisma uzstadiet divas spailes uz
stieplu troses (ar 1-1/2 collu (38 mm) lielu atstarpi). Atstajiet brivu 16 collu (40,64 cm) lielu stieplu trosi, lai Z servomehanisms varétu pareizi darboties.

4. Zservomehanisma apakséja atveré ievietojiet stiep|u trosi. Uz stieplu troses uzstadiet 2 spailes (ar 1-1/2 collu (38 mm) lielu atstarpi).

5. Uzstadiet kravas kasi.

Ir jaatstaj pietiekami liela stieplu troses nokare, lai Z servomehanisma lidzsvarotajs varétu pareizi darboties.
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Z servomehanisma vadiba

Skatiet attélu MHP1910 rokasgramata par dalam.

BA sistémas galvena vadikla ir regulators. Z servomehanisms izlaiz gaisu. Tapéc tas darbojas ka pastiprinatajs. Ja vadibas regulators jebkada
iemesla dé| ir jaregulé, ir jaregulé papildplisma, regulésanas varsts un Z servomehanisms.

Sérijas EA lidzsvarotajs

Skatiet attélu MHP1911 rokasgramata par dalam.

& UZMANIBU

Papildy varstsirp
briza vairs neatveriet.

oo o

atverts, jar I a korpusa ir redzams 1/8 collu (3,2 mm) liels skriives galvas izvirzijums. Péc i

Sérijas EA regulatora uzstadisana

Novietojiet lidzsvarotaju uz tiras, nekustigas darba virsmas ar slegplaksni uz augsu. Velciet kravas stieplu trosi, lidz tiek iztita spole. Iznemiet EA vadibas
komplektu no iepakojuma. Parbaudiet, vai regulatora (1) aizmugures atveré atrodas O veida gredzens. Piestipriniet regulatoru pie sléegplaksnes ar
Cetram stiprinajumu skravém un fiksatora paplaksném (2, 3 un 4). Pievienojiet vadibas s|ateni pie regulatora atveres “A” un pie vadibas roktura atveres.

EA pamata iekartas darbibas pielagojumi

& BRIDINAJUMS

e Pirms darbibas pielagoj vai apkop iks parliecinieties, vai ir izslégta gaisa padeve.

e Lidzsvarotajs var neatbalstit tuksa manipulatora svaru vai var pacelt to potenciali bistama atruma. Kamér vadibas pielagojumi nav
pabeigti, ievérojiet ipasu piesardzibu.

PIEZIME

Lai darbinatur I u, minimalaj iedi ir jabut 70 psi (4,8 bari). Nei jiet gaisa pad liniju smérvielu.

1. Uzstadiet regulatoru pie lidzsvarotaja.

1. Uzstadiet regulatoru pie lidzsvarotaja.

Papildpli varstsirp

a korpusa ir redzams 1/8 collu (3,2 mm) liels skraves galvas izvirzijums. Péc §i

atverts, jar

briza vairs neatveriet.

Piestipriniet EA piekari pie regulatora atveres “A".

Pagrieziet vadibas rokturi pozicija HI-LOAD.

. Grieziet reguléSanas rokturi pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz ir redzama 1/2 collu (13 mm) liela vitnes dala.

. Grieziet regulé$anas varstu pulkstenraditaja virziena, lidz ciesi pievilkts, un péc tam pretéji pulkstenraditaja virzienam veiciet 2 pilnus griezienus.

. Grieziet papildplasmas varstu pulkstenraditaja virziena, lidz tas ir ciesi pievilkts.

leslédziet galveno gaisa padevi. Pielagojiet regulatoru lidz nepieciesamajam gaisa spiedienam.

Lénam grieziet regulésanas rokturi pulkstenraditaja virziena, [idz stiep|u trose sak kustéties uz augsu, paceliet lidz pilnigai augséjai pozicijai,

parliecinieties, vai nedarbojas Z veida bremze.

9. Piestipriniet kravas kasi un instrumentu komplektu vai manipulatoru vajadzigaja pozicija pie stiep|u troses. Skatiet sadalu “Savienojums”.

10. Pagrieziet abas LO-LOAD un UN-LOAD plasmas vadiklas pulkstenraditaja virziena, lidz tas ir ciesi pievilktas.

11. Instrumentu komplektam vai manipulatoram pievienojiet smagako kravu.

12. Grieziet papildplasmas varstu pulkstenraditaja virziena, lidz ciesi pievilkts, péc tam grieziet pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz regulatora
korpusa sanos paradas 1/8 collu (3,2 mm) liels skrives galvas izvirzijums.

13. Grieziet regulatora regulésanas rokturi pulkstenraditaja virzien, lidz krava ir lidzsvarota.

14. Vairakas reizes paceliet un nolaidiet kravu. Lai paceltu un nolaistu kravu, ir jaizmanto vienlidziga piepale. Ja kravu ir grati nolaist, pa pusei
pagrieziet regulésanas varstu pulkstenraditaja virziena un parbaudiet. Ja kravu ir grati pacelt, pa pusei pagrieziet regulésanas varstu pretéji
pulkstenraditaja virzienam un parbaudiet.

15. Pagrieziet piekari pozicija LO-LOAD.

16. Lénam grieziet LO-LOAD pldsmas vadiklu pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz krava nolaizas lidz zemei vai tiek pilniba nolaista zemé.
Stieplu trosei ir jak|ust valigai.

17. Nonemiet smagako kravu no instrumentu komplekta vai manipulatora.

18. Instrumentu komplektam vai manipulatoram pievienojiet vidéji smagu kravu.

19. Grieziet LO-LOAD plasmas vadiklu pulkstenraditaja virzien, lidz krava ir lidzsvarota.

20. Pievelciet pretuzgriezni, lai saglabatu pareizo iestatijumu.

21. Pilniba paceliet kravu.

22. Pagrieziet piekari pozicija UN-LOAD.

23. Lénam grieziet UN-LOAD plasmas vadiklu pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz krava nolaizas lidz zemei vai tiek pilniba nolaista zemé.

Laujiet, lai stieplu trose k|ast valiga.

. Nonemiet vidéji smago kravu no instrumentu komplekta vai manipulatora.

25. Grieziet UN-LOAD plasmas vadiklu pulkstenraditaja virziena, lidz instrumentu komplekts vai manipulators ir lidzsvarots.

26. Novietojiet instrumentu komplektu vai manipulatoru uz smagakas kravas un paceliet kravu.

27. Pagrieziet piekari pozicija HI-LOAD.

28. Krava ir lidzsvarota.

29. Nolaidiet smagako kravu un pagrieziet piekari pozicija UN-LOAD.

30. Novietojiet instrumentu komplektu vai manipulatoru uz vidéji smagas kravas un paceliet kravu.
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31. Pagrieziet piekari pozicija LO-LOAD.
32. Krava ir lidzsvarota.

33. Nolaidiet vidéji smago kravu un pagrieziet piekari poz UN-LOAD.

jaregulé, ari adatvars

EA 2PS darbibas pielagojumi
Skatiet attélu MHP1915 rokasgramata par dalam.

A BRIDINAJUMS

Lidzsvarotajs var neatbalstit tuksa manipulatora svaru vai var pacelt to potenciali bistama atruma. Kamér vadibas pielagojumi nav
pabeigti, ievérojiet ipasu piesardzibu.

1. Piestipriniet regulatoru un 2PS varstu pie lidzsvarotaja.

2. Grieziet regulésanas rokturi pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz ir redzama 1/2 collu (13 mm) liela vitnes dala.

3. Grieziet regulésanas varstu pulkstenraditaja virziena, Iidz ciesi pievilkts, un péc tam pretéji pulkstenraditaja virzienam veiciet 2 pilnus
griezienus.

4. Grieziet papildplasmas varstu pulkstenraditaja virziena, lidz ciesi pievilkts, péc tam grieziet pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz regulatora
korpusa sanos paradas 1/8 collu (3,2 mm) liels skrives galvas izvirzijums.

5. Pulkstenraditaja virziena grieziet 2PS plasmas vadiklu, [idz ciesi pievilkta, péc tam pretéji pulkstenraditaja virzienam veiciet 1 griezienu.

6. Parliecinieties, vai caurule ir pievienota 2PS varstam un manipulatoram.

7. leslédziet galveno gaisa padevi. Pielagojiet regulatoru lidz nepiecieSamajam gaisa spiedienam.

8. Lénam grieziet regulésanas rokturi pulkstenraditja virziena, [idz stieplu trose sak kustéties uz augsu, paceliet lidz pilnigai augséjai pozicijai,

parliecinieties, vai nedarbojas Z veida bremze.

9. Piestipriniet kravas kasi un instrumentu komplektu vai manipulatoru vajadzigaja pozicija pie stieplu troses. Skatiet sadalu “Savienojums’.

10. Paceliet kravu, izmantojot instrumentu komplektu vai manipulatoru.

11. Grieziet regulatora regulésanas rokturi pulkstenraditaja virziena, lidz krava ir lidzsvarota.

12. Vairakas reizes paceliet un nolaidiet kravu. Lai paceltu un nolaistu kravu, ir jaizmanto vienlidziga piepale. Ja kravu ir grati nolaist, pa pusei
pagrieziet regulésanas varstu pulkstenraditaja virziena un parbaudiet. Ja kravu ir grati pacelt, pa pusei pagrieziet regulésanas varstu pretéji
pulkstenraditaja virzienam un parbaudiet.

13. Nolaidiet dalu lidz nolaianas pozicijai. Pretéji pulkstenraditaja virzienam veiciet vienu pilnu 2PS plismas vadibas apgriezienu. Ja dala tiek
atlaista, instrumentu komplekts vai manipulators var negaiditi pacelties vai nolaisties. Parliecinieties, vai pielagojumu iestatisanas laika
eatrodaties kravas vertikalaja cela.

14. Atlaidiet dalu no instrumentu komplekta vai manipulatora. Ja instrumentu komplekts vai manipulators pacelas, pagrieziet 2PS plasmas
vadiklu pretéji pulkstenraditaja virzienam (ja instrumentu komplekts vai manipulators nolaizas, pagrieziet pulkstenraditaja virziena).
Izpildiet $is darbibas, lidz instrumentu komplekts vai manipulators ir lidzsvarots.

15. Vairakas reizes paceliet un nolaidiet kravu. Lai paceltu un nolaistu kravu, ir jaizmanto vienlidziga piepdale. Ja kravu ir grati nolaist, pa pusei
pagrieziet 2PS plasmas vadiklu pretéji pulkstenraditaja virzienam un parbaudiet. Ja kravu ir grati pacelt, pa pusei pagrieziet regulésanas
varstu pulkstenraditaja virziena un parbaudiet.

16. Paceliet un nolaidiet dalu, parbaudot gan noslogota, gan nenoslogota instrumentu komplekta vai manipulatora lidzsvara stavokli.

Tandémvadibas lidzsvarotajs
Tandémvadibas uzstadisana
Skatiet attélu MHP1923 rokasgramata par dalam.

1. Piestipriniet galveno kolektoru (1) aiz EA, ZA vai BA vadibas komplekta.
2. Piestipriniet paklauto kolektoru (2) pie otra lidzsvarotaja.
3. Piestipriniet tandémcaurules montazu (10) starp galveno (1) un paklauto (2) kolektoru.

BLOKESANAS PIELAGOJUMI

Skatiet attélu MHP1920 rokasgramata par dalam.

1. Paceliet manipulatoru/armaturu lidz vidéjai gajiena pozicijai ta, lai lidzsvarotajs turétu visu svaru. Blokétaja skrive atrodas aluminija kor-
pusa, kas griezisies reizé ar skravi. Turiet aluminija korpusu, kamér griezat skravi.

2. Grieziet skravi pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz iedegas blokétaja gaismina (zala gaismina), vai klust redzama 1-1/2 collu (38 mm) liela
vitnes dala.

3. Griezot blokétaja skravi pulkstenraditaja virziena, atkartoti nospiediet un atlaidiet spailes/vakuuma palaides pogu, lidz tiek atvérta spaile,

vai vakuuma piestceknos ir dzirdams izlaistais gaiss, vai nodziest blokétaja indikators.

Vairakas reizes paceliet un nolaidiet manipulatoru/armataru. Parbaudiet, vai spaile un vakuuma vadiklas pareizi darbojas.

Lidz galam paceliet manipulatoru/armatiru augséja pozicija.

Tris sekundes nospiediet un turiet nospiestu ZA vadibas sviru. Sadi tiks simuléta lidzsvarotaja papildu slodze.

Nospiediet un atlaidiet spailes/vakuuma palaides pogu. Spaile paliek aizvérta, vai gaiss netiek izlaists vakuuma piesaceknos.

Parbaudiet, vai ir iededzies blokétaja indikators (zala gaismina).

9. Nolaidiet manipulatoru/armataru un pievienojiet dalu gala posmam.

10. Paceliet kravu 1 collu (26 mm) virs pacel3anas punktam.

11. Nospiediet un atlaidiet spailes/vakuuma palaides pogu. Dalai ir japaliek pievienotai gala posmam.

12. Nolaidiet manipulatoru/armatru un atlaidiet dalu pacelsanas punkta.

13. Turiet aluminija korpusu un pievelciet blokétaja skraves pretuzgriezni, lai netiktu mainits iestatijums.

© N o U; oA
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KRAVAS KASI, SAVIENOJUMS UN TREILESANA

Savienojums

Lai pareizi piestiprinatu kravas kasi pie stiep|u troses, ir janoskaidro talak noraditais.

Skatiet attélu MHP1358., A. Skérslis.

Skatiet attélu MHP1924., A. Krava.

1. Augstakais punkts, lidz kuram kravai ir japacelas no zemes.

2. Attalums no aka atvéruma lidz kravas apak3ai.

3. Saskaitiet 1. un 2. punkta iegatos rezultatus un pieskaitiet 3-1/2 collas (89 mm).

4. Mérot no zemes (stieplu trosei jabat pilniba satitai), piestipriniet aki, izmantojot attalumu no 3. punkta lidz zemei.

5. Parbaudiet, vai mérijums ir pareizs. Izmantojiet stiep|u troses griezéju 01942, lai nonemtu lieko stieplu troses gabalu.

A UZMANIBU

Nedarbiniet lidzsvarotaju, ja krava nav centréta zem stieplu troses. Stieplu troses treilésana var priekslaicigi sabojat stieplu trosi,
ka ari var nodilt iekséjas lidzsvarotaja dalas. Tadéjadi garantija var zaudét spéku.

o Negrieziet lidzsvarotaju visu laiku tikai viena virziena. Nepartrauktas griesana Itata var sabojaties gaisa pad. linijas, un pacelta
krava var p inaties. Katra lid: otaja darbibas cikla mainiet virzienu, lai novérstu gaisa padeves liniju sapisanos vai sabojasanos.
Treiléesana

Stieplu trosi nevajadzétu treilét vairak neka 10 gradus no vertikalas stieplu troses virzitaja centra linijas. Parmériga treilésana var izraisit lidzs-

varotaja nolietoanos un samazinat komponentu kalposanas ilgumu.

Stieplu troses virzitajs

Skatiet attélu MHP1925., A. Pareizi; B. Nepareizi; C. Stieplu troses virzitajs.

Aka montaza

Skatiet attélu MHP1926 un MHP3219.

Montaza

Skatiet attélu MHP3219. A. Termonosédinams caurulvads; B. Nogrieztais gals; C. Nenogrieztais gals; D. Nogrieztais gals.

1. Nogrieziet stiep|u trosi vélamaja garuma, atstajot apméram pédu (12 collas) lielu rezervi, ko aptit ap uzmavu.

2. Piestipriniet aki (1) pie uzmavas pamatnes (2).

3. Piestipriniet termonosédinamo caurulvadu (5) pie nogriezta stiep|u troses gala. Parliecinieties, vai caurulvads ir uzbidits pietiekami augstu,
lai varétu aptit trosi ap uzmavu un pievienot spaili.

4. Aptiniet stiep|u trosi ap uzmavu (2). Stiep|u trosei jabat drosi nostiprinatai gropé.

5. Abas spailes dalas aplieciet ap stieplu trosi un valigi nostipriniet, izmantojot pirmo skravi ar galvinu, tacu nepievelciet. Parliecinieties, vai
stiep|u trose ir nostiprinata starp abam spailes dalam un vismaz 1 collu gar$ nogrieztais stiep|u troses gals ir izvirzits virs spailes.

6. Paceliet ap uzmavu aptito valigo stieplu trosi. Parliecinieties, vai stieplu trose atrodas spailes centra.

7. Piestipriniet otru skravi ar galvinu un vienu péc otras pievelciet skrives ar galvinu ar griezes momentu 7 pédmarcinas.

A UZMANIBU

Péc montazas, ja abas spailes dalas ir pievilktas ar pareizo griezes momentu, tas nedrikst saskarties. Spaile ir izstradata stieplu
trosei, kuras diametrs ir 5 mm.

Ja abas spailes dalas ciesi saskaras, jaizmanto mazaka spaile.

8. Nostipriniet stieplu troses nogriezto galu ar elektroizolacijas limlenti, lai trose nenodiltu.

9. Uzbidiet termonosédinamo caurulvadu uz stieplu troses nogriezta gala un nodrosiniet, ka caurulvads atrodas ciesi blakus spailei.

10. Vienmeérigi karséjiet (maksimala temperatira 140 gradi péc Celsija) termonosédinamo caurulvadu, lidz tas pienem nogriezta troses gala
formu. Laujiet caurulvadam atdzist un sacietét.

A BRIDINAJUMS

Kar i nei ida li esma var sabojat nenogriezto stieplu tro.

11. Skraves ar galvinu ir vélreiz japievelk:
- 1 stundu péc uzstadisanas.
- Divreiz 24 stundu laika ar sapratigiem partraukumiem.
- Apméram 1 ménesi péc uzstadisanas.

Piezime. Paraditais akis ir atsperfiksators. Informaciju par citiem piemérotiem aku veidiem skatiet produkta dalu rokasgramata.

SLOGA BLOKI

Sloga bloka uzstadisana

Skatiet attélu MHP1363., A. Sloga bloks, Vienkartiga virve; un MHP1364., A. Sloga bloks, Divkartiga virve.
Izvelciet stieplu trosi cauri sloga bloka trisim(-Siem) un aptiniet to tam(-iem) apkart.

Lieko troses galu novietojiet atpakal pie lidzsvarotaja troses gredzena.

Piestipriniet uzmavu pie troses gredzena.

Aptiniet stieplu trosi ap uzmavu.

Pievelciet stieplu trosi un piestipriniet spailes.

nuhwn =
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4 UZMANIBU

Ja lidzsvarotajiem ir sloga bloki, uz stieplu troses nedrikst but lodveida aizturis.

PROFILAKTISKA APKOPE UN REMONTS

4 UZMANIBU

Lidzsvarotaju ekspluatacijas laika ir janodrosina tirs, sauss gaiss.

Profilaktiska apkope

Profilaktiskas apkopes un parbaudes ieteikumi ir izstradati, lai novérstu neparedzétus bojajumus un problémas ar periodisku parbauzu un
apkopes palidzibu. Apkopes intervali ir jaievéro, pamatojoties uz iekartas lietojuma biezumu un darba vidi. Ja iekarta tiek bieZi lietota vai ari ta
tiek lietota netira darba vidé, nepiecieSsama biezaka apkope. Tira un sausa gaisa padeve palidz nodrosinat pareizu aprikojuma darbibu. Skatiet
sadalu“PARBAUZU UN APKOPES ZINOJUMS". Si zinojuma izmanto$ana palidz sekot lidzi komponentu bojajumiem vai problémam. leteicams
izmantot 3o zinojumu ka profilaktiskas apkopes lidzekli.

Stieplu trose un kravas kasi
Stieplu trose, kravas kasi un spailes ir japarbauda katru dienu. Parbaudes intervali ir atkarigi no aprikojuma lietojuma biezuma un standarta
stiep|u troses razotaja noradijumiem. Skatiet sadalu “PLANOTAS PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS'.

Stieplu troses parbaude

1. Nospiediet nolaisanas sviru, lai nolaistu kravu lidz zemei.

2. Uzmanigi slidiniet cimdotu roku pa stieplu trosi. Ja cimds aizkeras aiz stiep|u troses, skatiet sadalu“PLANOTAS PROFILAKTISKAS APKOPES
GRAFIKS".

3. Parbaudiet visu trosi lidz stiep|u troses virzitajam.

4. Jastieplu trose ir bojata, nomainiet to.

Kravas kasa parbaude

1. Augséja aka cilpa brivi stpojas.

2. Aka gals ir saskanots ar pasaizvero3o fiksatoru.

3. Aka pamatné nedrikst bat vairak par 10% nodiluma.

4. Paréjas vietas nedrikst bat vairak par 5% nodiluma.

5. Quic-Check® atzimém ir jasaskan ar puscollas pieaugumu.

Lidzsvarotaja ellosana

Pamata lidzsvarotajs
Lidzsvarotaja iekSpusé ir tikai tris kustigas dalas (lodveida uzgrieznis, atbalsta gultnis un virzulis), ko nepieciesams regulari notirit un ieel|ot. Lai

leteicams tirit lidzsvarotajus ar ipasam smérvielam, kas ir minétas atkartotas montazas instrukcijas. Sis smérvielas nodrosina Inger-
soll Rand.

Lai ieellotu lidzsvarotaju, to var daléji izjaukt, kamér tas ir piestiprinats augséjai sijai, ka aprakstits talak:

1. Sérijas EA un BA lidzsvarotajiem pagrieziet vadibas regulatora skravi (pretéji pulkstenraditaja virzienam), lidz stieplu trose klast valiga.
Sérijas ZA lidzsvarotajiem nospiediet nolaisanas sviru, lidz stieplu trose klast valiga.

2. Nonemiet kravu no lidzsvarotaja.

3. Atvienojiet gaisa padevi.

4. Nonemiet stieplu troses virzitaju, slégplaksni un virzuli. Lai nonemtu slégplaksni, apkopes rokasgramata skatiet sadalas “Lidzsvarotaja
demontaza”4.-7. darbibu.

5. lebaziet otinu (vai lidzigu objektu) korpusa stieplu troses atveré un ieziediet lodveida skravi ar apméram téjkaroti lielu smérvielas (10886)
daudzumu.

Smérvielu (10885) var izmantot lid ajam, kura celtspéj

500 marcinas (227 kg).

6. Artiru dranu noslaukiet virzuli, korpusa cilindra sienas un lodveida skraves uzgali.

7. leziediet cilindra sienas un lodveida skraves uzgala aréjo diametru ar smérvielu (10885). Ka veikt atkartotu montazu, skatiet apkopes
rokasgramatas sadalas “Lidzsvarotaja atkartota montaza” 6.-14. darbibu.

8. Piestipriniet vadibas bloku pie slégplaksnes. leslédziet gaisa padevi.

9. Noreguléjiet lidzsvarotaju atbilstosi vadibas darbibas pielagojumiem.

Gaisa padeve

Gadajiet, lai gaisa padeve batu briva no rasas, netirumiem, ddens un ellas. Loti ieteicams izmantot labu gaisa filtru un liniju regulatoru. Lai no-
drosinatu lidzsvarotaja maksimalo celtspéju, ir nepieciesams 100 psi (6,9 baru) liels spiediens. Zemaks spiediens attiecigi samazina lidzsvarotaja
celtspéju. Neizmantojiet gaisa padeves liniju smérvielu. Smérviela boja lidzsvarotaju un vadiklas.
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LV

Lidzsvarotaji, kas netiek izmantoti regulari

1. Lidzsvarotaji, kas ir bijusi dikstavé ménesi vai ilgak, bet mazak ka vienu gadu, pirms nodosanas ekspluatacija ir japarbauda atbilstosi
prasibam, kas minétas sadala “Profilaktiska apkope”.
2. Lidzsvarotaji, kas ir bijusi dikstavé vairak neka vienu gadu, pirms nodosanas ekspluatacija ir japarbauda atbilstosi prasibam, kas minétas
sadala “Periodiskas parbaudes”.
3. Dikstave esosi lidzsvarotaji vismaz divas reizes gada japarbauda saskana ar prasibam, kas minétas sadala “Profilaktiska apkope”. Nenormalos
ekspluatacijas apstaklos lidzsvarotaji ir japarbauda isakos intervalos.

PLANOTAS PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

Katru dienu Biezi Periodiski
KOMPO- Parbaude Darbibas kritériji (mainas 1. dar- (re_tak';.)ar (ble_zalslpar
NENTS e 6 ménesiem/ | 6 ménesiem/
biba) P - . -
divreiz gada reizi gada)
Savijumi Nav redzamu savijumu visa troses garuma. X X X
. . Nodilumi Nav redzamu nodilumu visa troses garuma. X X X
Stieplu virve
Atsketinajusies trosu Nav redzamu atsketinajumu visa troses X X X
vijumi garuma.
) Stingriba Spallles r\e_slld pa stiep|u trosi. Spailes ir ciesi X X# X#
Spaile piestiprinatas.
Plaisas Nav redzamu plaisu. X X X
Plaisas Nav redzamu plaisu. X — X
Kravas kasis | Kustiba Nevainojama darbiba un briva griesanas. X - X
Aka fiksators Fiksators darbojas pareizi. X - X
Plaisas Nav redzamu plaisu. X -—- X
Kustiba Nevainojama darbiba un briva griesanas. X - X
Sloga bloks Aka fiksators Fiksators darbojas pareizi. X — X
Detalas Centréta trisa skrave pilnigai darbibai. X X X
Trisis Nevainojama darbiba kustiba. X - X
Detalas Netrakst nevienas detalas. X X X
Aluminijs — nav redzamu plaisu. Téerauds —
Vagonetes korpuss nav redzamu metinatu savienojumu X - X
bojajumu.
Piekares A P _ [
Vagonetes riteni Nevainojama darbiba bez iestrégsanas. X - X
komplekts - ———
Akg sflpnnajums (nav Fiksators darbojas pareizi. X — X
obligats)
Drosibas kabelis (nav Nav valigu spailu. Stieplu trose nav bojata vai X Xs X$
obligats) nolietojusies.
Nevainojama darbiba Kustiba nenotiek iestrégsana vai pretestiba. X X X
Ellosana Virzulis un lodveida skrave ir ieellota. — — X
Stabilizators lek3éjo dalu parmériga nolietojuma parbaude.
Nodilums Skatiet lidzsvarotaja apkopes rokasgramatas - - X
sadalu “Tirisana un parbaude”.
Stiprinajumi Nav redzamu plaisu, noplazu, nav valigi. X - X
Caurulvadi Nav redzamu deformé&jumu, plaisu, izliekumu. X — X
Kontrolierices i 0z igi
Rokturi Nav red@mu ;?Ialsu, noplazu, nav valigi, X . X
pogas neiesprust.
Kolektors/regulators Nav redzamu plaisu, noplazu, valigu detalu. X - X
Bremzu vilcéjstieni Nostiprinati un taisni. — — X
Z veida Gultnis Nevainojama griesanas. - - X
bremze Bremzes gredzens Nav defektu. Nonemtas grates. - - X
Bremzes atspere Drosums. Nav deforméjusies. — — X
ledarbinasanas tapa Tapa pilniba iesniedzas plaksnes atveré. - - X
) ledarbinaganas plaksne Plestlprlnéta pie bremzu V|Ice1§f|er:uem. - . X
Z veida Plakana virsma — nav deforméjusies.
apturis iestiprinats pi a v
P Apvalks PIE{StIpI’InatS pie gala parsega. Nenoplast . . X
gaiss.
Stiprinajumi Nostiprinati. Nenoplast gaiss. -—- -—-

# Parbaude, vai spaile atbilst griezes momentam 7,5 pédmarcinas (1,04 kg/m)

$ Parbaude, vai spaile atbilst griezes momentam 4,3 pédmarcinas (0,6 kg/m)

Lv-10
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PARBAUZU ZINOJUMS

Ingersoll Rand gaisa lidzsvarotajs

Modela numurs:

Datums:

Sérijas numurs:

Parbaudija:

Par

(at

attiecigo izvéles ratinu)

1. leplanota periodiska parbaude
(___Reizi ceturksni ___ Divreizgada ___Reizi gada)

2. Biezi veiktu parbauzu laika novérotas problémas

Darba vides riska faktoru novértéjums:

3. Apkopes laika novérotas problémas

Normals Nozimigs Neciesams

4. Cits:

tuvako Ingersoll Rand izplatitaju vai ripnicu, lai iegatu tehnisku palidzibu.

Lai iegatu informaciju par visparigiem parbaudes kritérijiem, skatiet produkta un ta dalu rokasgramatu un sadalu “PARBAUDE”. Skatiet ari
piemérojamos valsts standartus un prakses kodeksus. Ja neesat parliecinats, vai esat pareizi noteicis bojajumu vai problému, sazinieties ar

STAVOKLIS RICIBA
KOMPONENTS ;;::;i‘:e Slikts Remonts | Nomainit Piezimes
Savienotaji
Varpstas
Gultni -
Spole
Stieplu troses virzitajs —
Parsegs
Kontrolierices
Aki
Vizuali parbaudot izstieptus, izliektus vai saliektus akus, fiksators kalpo ka etalons.
Augipuse Bojajums . —
Izmantota aka plaisu parbaudes metode: Skidruma iespiesanas parbaude Elektromagnétiska parbaude Cita:
Vizuali parbaudot izstieptus, izliektus vai saliektus akus, fiksators kalpo ka etalons.
Apaksa Bojajums _ - | (maksimums 10%)
Izmantota aka plaisu parbaudes metode: Skidruma iespiesanas parbaude Elektromagnétiska parbaude
Cita:
Aka fiksators -

Stieplu trose

Darba izmantotas troses maksimalais nodilums: collas / mm

Balsta struktara

Siju sistéma

Skatiet siju sistémas rokasgramatu

Uzlimes un Birkas

Citi komponenti (uzskaitiet sadala
PIEZIMES)

So veidlapu var fotokopét un izmantot ka parbaudes zinojumu.

54072541_ed12
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LV

IEROBEZOTA GARANTIJA

Uznémums Ingersoll Rand (“IR”) sakotné&jam li ajam g é, ka ta pacels aprikoj (“Lidzsvarotajs”) viena gada laika péc
iegades datuma neradisies materialu un apdares defekti. IR péc saviem ieskatiem 1) bez atlidzibas, ieskai lidzibu par dalam vai
darbu, saremontés jebkuru Lidzsvarotaju, kam k éti defekti, vai 2) apmaina pret Lidzsvarotaju nomainis $o Lidzsvarotaju vai
kompensés ta iegades cenu, no kuras atnemta sapratiga par nolietoj Salab vai inito Lidzsvarotaju garantija ir

spéka sakotnéjas garantijas atlikusaja darbibas laika.

Ja tiek atklats kads Lidzsvarotaja defekts Lidzsvarotaja sakotnéjas viena gada garantijas perioda, tas janodod atpakal jebkuram pilnvarotam
izstradajumu servisa nodroginatajam, apmaksajot transportésanas izmaksas un uzradot pirkumu apliecino$u dokumentu vai garantijas karti. 5t
garantija neattiecas uz Lidzsvarotajiem, kurus, ka konstatéjis IR, lietotajs ir nepareizi vai launpratigi izmantojis vai nepareizi veicis to apkopi, vai
kuru disfunkciju vai defektu var attiecinat uz citu, nevis originalo IR daju izmantosanu.

IR NENODROSINA NEKADU CITU TIESU VAI NETIESU LIKUMA PAREDZETU VAI CITU GARANTIJU, NENOSAKA NEKADUS CITUS NOSACI-
JUMUS VAI APLIECINAJUMUS UN AR 50 ATSAUC JEBKURAS NETIESAS GARANTIJAS UN NOSACIJUMUS PAR PIEMEROTIBU PARDOSANAI
UN ATBILSTIBU NOTEIKTAM MERKIM.

o ta, vai tas ikts liguma, civiltiesiba
3 izrietosi netieSiem un nejausi

IR maksimala atbildiba tiek noteikta Lidzsvarotaja iegades cenas apméra, un IR, neatkari
vai citadi, nekada gadijuma nav atbildigs ne par kadiem no Lidzsvarotaja pardos vai
vai tisi nodaritiem bojajumiem.

Piezime. Dazas valstis nav atlauts ierobezot atbildibu par nejausiem vai izrietosiem bojajumiem, tapéc iespéjams, ka ieprieks minétie ierobezo-
jumi uz jums neattiecas. ST garantija pieskir jums specifiskas juridiskas tiesibas, un dazadas valstis jums var bat ari dazadas citas tiesibas.

SVARIGS PAZINOJUMS

Masu politika paredz veicinat visu pasatijumu drosu piegadi.

Sis sttijums ir rGpigi parbaudits, iesainots un parbaudits pirms nosatidanas no misu riipnicas un sanemot, lai konstatétu, vai parvadatajs to ir
piegadajis laba stavokli. Jebkuri zaudé&jumi vai bojajumi, kas $im satijumam radusies cela, nav attiecinami uz razotaja darbibu vai ricibu.

Redrami &jumi vai bojaj
Ja kada no precém, kas minéta kravas zimé vai ekspressutijuma kviti, ir bojata vai nepietiekama daudzuma, nepienemiet to, pirms kravas vai
ekspressatijuma agents nav sniedzis atbilstosu pazinojumu kravas zimé vai ekspressttijuma kviti.

Slépti zudumi vai bojajumi

Ja satijums jums ir piegadats acimredzami laba stavokli, tomér péc kastes vai konteinera atvérsanas atklajas zudumi vai bojajumi, kas radusies
parvesanas laika, nekaveéjoties par to pazinojiet parvadataja agentam.

Prasibas par zaudéjumiem

Prasibas par zaudéjumiem ir jaiesniedz parvadatajam. Transportuznémuma pienakums ir jums kompensét parvadasanas laika bojato precu
remontu vai nomainu. Prasibas par zaudéjumiem vai bojajumiem, kas radusies parvadajuma laika, nav atskaitamas no Ingersoll Rand rékina, ka
ari Ingersoll Rand rékina apmaksu nedrikst aizkavét, gaidot $adu prasibu nokartosanu, jo parvadatajs garanté drosu piegadi.

Satisanas laika bojatos produktus varat nogadat mums remonta veiksanai; $adi pakalpojumi tiks veikti uz jasu rékina un veidos pamatu jasu
prasibam pret parvadataju.
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Konserwacja i utrzymaniem tego produktu moga zajmowac sie wytacznie przeszkoleni technicy firmy Ingersoll Rand. Aby uzyska¢ dodatkowe
informacje, nalezy sie skontaktowac z firma Ingersoll Rand lub najblizszym dystrybutorem.

Dokumentacja pomocnicza zostata podana w tabeli 1.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny www.ing: lirandproducts.com

Uzywanie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci Ingersoll Rand moze p d ¢ niebezpi " iej ie wyda-
Jjnosci, koniecznosc czestszego wykonywania czynnosci konserwacyjnych oraz utratq wszelkich gwaranql

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thumaczeniami oryginalnych
instrukgji.
Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura Ingersoll Rand lub dystrybutora.

Tabeli 1: Instrukcje informacyjne dotyczace produktu

Publikacja Numer czesci/dokumentu
Instrukcja informacyjna dotyczaca bezpieczeristwa produktu 16598831
Instrukgcja informacyjna czesci produktu 16598849
Instrukcja informacyjna konserwacji produktu 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

Opis produktu

Opis:

W obudowie urzadzenia zamocowana jest na state $ruba z gwintem kulistym. Zamontowana ona jest dwiema srubami z tbami szesciokatnymi
(do naktadki koricowej i pokrywy tylnej). Dwa sworznie w pokrywie tylnej i wyciecia na koricu sruby z gwintem kulistym, blokuja ja przed obra-
caniem sie. Podzespot szpuli sktada sie ze szpuli, nakretki z gwintem kulowym oraz tozyska oporowego poruszajacej sie na srubie z gwintem
kulowym. Ttok styka sie z fozyskiem oporowym i przesuwa sie w tyt i przod razem ze szpulg. Ttok nie obraca sie.

Sprezone powietrze napedza pozycjoner. Kontrolowane jest przez zewnetrzny zestaw sterujacy. Powietrze wchodzi lub wychodzi z komory
ttoka przez pojedynczy otwér w naktadce koricowej. Sprezone powietrze powoduje ruch poprzeczny ttoka. Ttok popycha fozysko oporowe
powodujac ruch poprzeczny szpuli wzdtuz sruby z gwintem kulistym i nawijanie liny. tadunek lub hak obnizaja sig, kiedy powietrze jest wy-
puszczane z komory ttoka poprzez zestaw kontrolny.

Pozycjoner uzyskuje maksymalny udzwig przy cisnieniu 100 psi, mniejsze cisnienie powoduje zmniejszenie udzwigu. Redukcja ciénienia o
jeden psi powoduje redukcje catkowitej nosnosci o 1%.

Jedli do pozycjonera nie jest dotaczony tadunek, moze by¢ konieczne pociagniecie haka w celu obnizenia pozycjonera.

Pozycjoner o wadze 227 kg (500 Ib) powinien wisie¢ pod katem 3 stopni, tak aby cze$¢ z elementami sterujagcymi znajdowata sie nizej niz
pokrywa tylna.

Typowy przekrdj pozycjonera

Patrz rys. MHP1350, A. zatrzymanie u dotu (opcjonalne); B. rolka; C. nakretka z gwintem kulowym; D. sruba z gwintem kulistym, E. pokrywa
tylna; F. hamulec; G. obudowa; H. wysciétka obudowy; I. Gora; J. Do; K. rotacja; L. ci$nienie powietrza; M. naktadka koricowa; N. uszczelka; O.
pokrywa sruby z gwintem kulistym; P. fozysko oporowe; Q. komora ttoka; R. ttok; S. pierscien uszczelniajacy typu O-Ring, T. zaczep (standardowo
254 mm (10 cali) tylko obudowa).
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Dane techniczne

Objasnienie kodu modelu:
Przyktad: BA w 020 120 S HM
Typ konsoli sterujacej

Urzadzenie podstawowe,

B = bez sterowania

BA = Sterowanie pojedynczego
pozycjonera
Sterowanie przy wysokim, niskim

EA = R PP
obcigzeniu i bez obciazenia

ZA = Kontrola konsoli

Lina stalowa

w = Linastalowa
Nosnosci

005 = 501Ib. (22 kg)
015 = 1501b. (68 kg)
020 = 2001Ib. (91 kg)
032 = 325Ib.(147 kg)

Tylko blokada Z-Stop

035 = 350Ib.(158 kg)
040 = 4001b. (158 kg)
050 = 5001Ib.(227 kg)
065 = 6501Ib.(294 kg)
070 = 7001b.(317 kg)
080 = 8001Ib. (362 kg)
100 = 1000 Ib. (453 kg)
130 = 13001b. (589 kg)
140 = 1400 1b. (620 kg)
200 = 20001b. (907 kg)

Skok linki w calach

040 = 40in.(102cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)

Blokada Z-Stop
S = Blokada Z-Stop

Typ zawieszenia:

00 = Brak mocowania

Al = Szynajezdna ZRA1

A2 = Szynajezdna ZRA2

S2 = Szynajezdna ZRS2

S3 = Szynajezdna ZRS3
HM = Mocowanie na haku
TR = do szyny/belki dwuteowej
AT = Szynajezdna ZRAT

K1 = Szynajezdna KBKI

K2 = Szynajezdna KBKII

E4 = Szynajezdna ETA-4
E8 = Szynajezdna ETA-8
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Instalacja

Przed zainstalowaniem produktu nalezy uwaznie sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostato uszkodzone podczas transportu.

& OSTRZEZENIE
Przed instalacja nalezy zapoznac sie ze wszystkimi rozdziatami o instalacji w Instrukgji informacyjnej bezpiecznej instalacji.

& UWAGA

Przed instalacja lub rozpoczeciem uzywania zaleca sie wtascicielom i uzytkownikom zapoznanie sie ze specjalnymi przepisami
lokalnymi i innymi, wkaczajac normy Amerykanskiego Narodowego Instytutu Normalizacji (ASME) i/lub przepisami OSHA (BHP),
ktére moga dotyczy¢ konkretnych i tego produkt:

Typy mocowania pozycjonera

Upewnic sig, ze urzadzenie zostato prawidtowo zainstalowane. Dodatkowy czas jaki zostanie poswigcony na sprawdzenie prawidtowosci prze-
prowadzonych operacji, poprawi ich jako$¢ oraz zabezpieczy przed niespodziewanymi awariami.

Nalezy upewnic sig, ze konstrukcja wsporcza ma wytrzymato$¢ wystarczajacg do utrzymania 300% potgczonego ciezaru catego urzadzenia +
maksymalnego mozliwego ciezaru tadunku.

Instalacja pozycjonera na haku
Jedli pozycjoner jest podwieszony na haku, element nosny powinien spoczywac catkowicie na podporze haka oraz wisie¢ w pionie trzonu haka.
Element nosny nie moze powodowac przechytéw pozycjonera.

Zatozyc¢ hak nad strukturg no$na. Upewnic sie, ze zatrzask haka jest zacisniety.

Instalacja pozycjonera na wézku jezdnym

Podczas instalowania wozka z pozycjonerem na belce jezdnej upewnic sie czy ptyty boczne znajduja sie w odpowiednim potozeniu (pionowo
i poziomo). Po zainstalowaniu sprawdzi¢ dziatanie wozka z petnym tadunkiem na catej dtugosci belki / uktadu jezdnego. Przed rozpoczeci-
em préby upewnic sig, ze ograniczniki ruchu woézka sa zamocowane prawidtowo. Do pofaczenia pozycjonera z wozkiem nalezy stosowac
dostarczone $ruby klasy 5 badz wyzszej. Patrz: Zestaw zawieszenia wozka w Instrukcji dotyczacej czesci do pozycjonera powietrznego
16598849.

& UWAGA

d 1

W celu zak ieczenia wozka j

przed pozycjoner musi by¢ podwieszony centralnie pod wézkiem.

Instalacja pozycjonera na systemie szyN
Skorzystac z odpowiedniej instrukgji instalacji i konserwacji sytemu szyn jezdnych.
Zasilanie pneumatyczne

Powietrze zasilajgce musi by¢ czyste i pozbawione wody rdzy lub wilgoci. Zalecane cisnienie przy urzadzeniu wynosi 6,9 bar. Mniejsze cisnienie
spowoduje zmniejszenie udzwigu urzadzenia.

& OSTRZEZENIE

Nie wolno przekraczac 6,9 bara. Nie przekracza¢ cisnienia na wlocie 6,9 bar (100 psi ). Nie wolno uzywac oliwiarek wszelkiego typu.
Olej uszkodzi czesci wewnetrzne pozycjonera.

Instalacja pneumatyczna

Srednica wewnetrzna przewodéw pneumatycznych nie moze by¢ mniejsza niz 10 mm, przy zatozeniu, ze maksymalna dtugos¢ przewodéw (od
2zrodfa zasilania do urzadzenia) wynosi 30 metréw.W razie koniecznosci zainstalowania dtuzszego przewodu zasilajacego, jego srednice nalezy
uzgodnic z producentem. Przed ostatecznym podtaczeniem instalacji powietrznej przewody pneumatyczne winny by¢ oczyszczone. Przewdd
zasilajacy powinien by¢ jak najkrétszy i najprostszy, tak jak pozwalaja na to warunki techniczne instalacji. Diugi przewdd zasilajacy, nadmierna
ilos¢ ztaczy, rozgatezien zaworow, itp., powoduja spadek cisnienia w instalacji. Szybkoztacza uzyte do zamontowania urzadzenia powinny mie¢
przelot odpowiadajacy srednicy przynajmniej 10 mm. Mniejszy przelot szybkoztaczy zmniejsza efektywnos¢ pracy urzadzenia.

Filtry powietrza
Zalecane jest umieszczenie filtra powietrza jak najblizej wlotu powietrza pozycjonera. Filtr powinien oczyszczac powietrze z czastek statych o
wielko$ci powyzej 10 mikronéw oraz z wilgoci. W celu lepszej skutecznosci pozycjonera zaleca sie czysci¢ filtr raz w miesiacu.

Czestotliwos¢ czyszczenia filtra jest uzalezniona od zanieczyszczenia powietrza w instalacji. W poczatkowym okresie zalecane jest czyszczenie
filtra raz w tygodniu. W zaleznosci od zanieczyszczenia powietrza, nalezy ustali¢ wtasciwy harmonogram czyszczenia filtra.

Wilgo¢ w instalacji powietrza

Gtéwnym czynnikiem wptywajacym na okres bezawaryjnej pracy urzadzenia jest wilgo¢ w powietrzu zasilajagcym . Oddzielacze wilgoci moga
pomoc eliminowac wilgo¢. Mozna takze skorzystac z innych rozwiazan, takich jak zbiorniki wyréwnawcze absorbujgce wilgo¢ przed dostaniem
sie do pozycjonera lub odwadniacze chtodnicze na sprezarce, ktére ochtadzajg powietrze przed rozprowadzeniem go przez przewody doprow-
adzajace.
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Ogodlne wskazowki dotyczace obstugi

A UWAGA

Nie obraca¢ pozycjonera ciggle w tym samym kierunku. Ciaggte obracanie pozycjonera w jedna strone moze spowodowa¢ uszkod-
zenie zasilania pneumatycznego i opuszczenie tadunku. Po kazdym cyklu pracy pozycjonera, odwro¢ kierunek obracania sie, aby
unikna¢ skrecenia i uszkodzeni ilani

F ycznego.

Seria ZA Pozycjoner w wersji podstawowej
Patrz rys. MHP1899 w Instrukcji dotyczacej czesci.

Utéz pozycjoner na czystej, rownej powierzchni roboczej z pokrywa tylng skierowang do géry. Zdejmij zestaw sterujacy ZA i upewnij sie czy ‘O’
Ring (11) jest na swoim miejscu z tytu rozgateznika. Zainstaluj rozgateznik (1) ze Srubami mocujacymi i podktadkami zabezpieczajacymi (21i 3).
Instalacja weza sterujacego

Waz sterujacy jest wstepnie zamocowany do konsoli sterujacej, ale musi by¢ takze przymocowany do rozgateznika.

Prosty waz sterujacy moze byc szary z czarnym lub zétty z czarnym. Szary waz lub Zétta rurka (6) musza by¢ podtaczone do dolnej strony
rozgateznika. Czarny waz (5) musi by¢ podtaczony do gérnej strony rozgateznika.

Regulacje

&\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do regulacji lub czynnosci serwisowych upewnij si¢ ze odtaczone jest sprezone powietrze. Wcisnij w dét
dzwignig, az lina stanie sig luzna.

1. Zainstaluj rozgateznik do naktadki koricowej.
2. Podtacz czarny waz UP do portu UP rozgateznika.
3. Podtacz szary/zotty waz (podtrzymywanie) do portu DN rozgateznika.

INFORMACJA

Podczas nawijania linki, powietrze wchodzi do pozycjonera poprzez sterowanie przeptywem w gére i w dé6t. Jednakze, sterowanie
przeptywem w dét, ma takze wplyw na predkos¢ do gory jezeli jest ustawiona na minimalna.

4. Podtacz gtéwne zasilanie pneumatyczne do portu po prawej stronie rozgateznika.

Uruchom gtéwne zasilanie powietrza. Wyreguluj regulator na odpowiednie ci$nienie.

Obracaj powoli srube regulacyjna réwnowagi haka, w kierunku przeciwnym do zegara, az linka zacznie unosic sie, przesun do petnej pozycji

do gory, upewnij sie ze nie dziata hamulec Z-brake.

7. Zainstaluj hak tadunkowy oraz urzadzenie podtrzymujace na linie w odpowiednim miejscu. Patrz rozdziat,Podwiazywanie”.

8. Obrdc sterowanie przeptywem UP w kierunku zgodnym z zegarem, az do schowania sie.

9. Jezelilina jest luzna, sprawdz czy nie zadziatat hamulec Z-brake.

10. Delikatnie przesun dzwignie UP, az wystapi naprezenie linki, nastepnie nacisnij do korica dZzwignie UP, az fadunek znajdzie si¢ w najwyzszym potozeniu.

11. Obniz dzwignie DN i sprawdz predkosc¢.

12. Wyreguluj przeptyw DN na rozgatezniku — obré¢ w kierunku przeciwnym do zegara, aby zwiekszy¢ predkos¢ lub w kierunku zgodnym z
zegarem, aby ja zmniejszy¢, az do uzyskania odpowiedniej.

13. Obniz do podtoza z normalng predkoscig z naprezeniem na lince.

14. Wyreguluj przeptyw UP na rozgatezniku — obré¢ w kierunku przeciwnym do zegara, aby zwigkszy¢ predkosc lub w kierunku zgodnym z
zegarem, aby ja zmniejszyc.

ow

Pozycjoner Seria BA
Nosnosé 68 kg

Instalacja rozgateznika

Patrz rys. MHP1908 i rys. MHP 1259 w Instrukcji dotyczacej czesci. Utéz pozycjoner na czystej, rownej powierzchni roboczej z pokrywa tylng skie-
rowana do gory. Wyjmij zestaw sterujgcy BA z opakowania. Sprawdz czy ‘O’ Ring (3) jest na miejscu z tytu rozgateznika (2). Zainstaluj rozgateznik
przy pomocy 4 srub mocujacych i podktadek zabezpieczajacych (4 i 5) znajdujacych sie w zestawie. Regulator jest dostarczany ze ztaczka szesciokatna
i zaworem kontrolnym. Ztaczka szeéciokatna powinna by¢ wkrecona w otwor rozgateznika, podtacz zasilanie pneumatyczne, zeby sprawdzi¢ zawor.

INFORMACJA

Strzatka znajdujaca sie na zaworze kontrolnym musi by¢ skierowana w kierunku pozycjonera. Jezeli zawor zostanie zainstalowany
odwrotnie, pozycjoner nie bedzie dziatat.

Regulacje

Przed pr ieniem do r

ystap 9

lub czynnosci serwisowych upewn

e ze odigczone jest sprezone powietrze a lina jest luzna.

Podtacz regulator do pozycjonera.

. Obro¢ pokretto regulacyjne w kierunku przeciwnym do zegara, az do oporu.

Uruchom gtéwne zasilanie powietrza. Wyreguluj regulator na odpowiednie cisnienie.

. Obro¢ pokretto powoli w kierunku zgodnym z zegarem, az lina zacznie podnosi¢ sie do gérnego potozenia. (Upewnij sie Ze nie jest
uruchomiony hamulec Z-brake, tylko urzadzenia o nosnosci 68 kg).

. Zainstaluj hak tadunkowy oraz urzadzenie mocujace na lince w odpowiednim miejscu. Patrz rozdziat,Podwiazywanie”.

6. Obracaj pokrettem regulacyjnym w kierunku zgodnym z zegarem, az fadunek bedzie nieruchomy.

AwN =
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7. Wiasciwe ustawienie to podnoszenie i opuszczanie fadunku z takim samym wysitkiem.
8. Jezeli urzadzenie jest uzywane do podnoszenia tadunkoéw, obré¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem zegara, az do uzyskania wiasciwej predkosci.
9. Dokrec nakretke blokujaca powyzej pokretta, aby zachowac wiasciwe ustawienie.

Sterowanie Z-Servo Seria BA

Nosnosc¢ 90, 158 227 kg.

Patrz rys. MHP1909 w Instrukcji dotyczacej czesci.

Instalacja Z-Servo

Patrz rys. MHP1354, A. pierscien regulacyjny; B. wylot powietrza; C. lina stalowa. Zamocuj pozycjoner na mocowaniu gérnym, z ling w petni

rozwinieta. Ustal wiasciwa pozycje linki dla Z-Servo, patrz rozdziat,Podwigzywanie haka fadunku”. Podtacz serwozawor Z do liny stalowej.

Instalacja regulatora

Patrz rys. MHP1909 w Instrukgji dotyczacej czesci.

Utéz pozycjoner na czystej, rownej powierzchni roboczej z pokrywa tylng skierowang do goéry. Wyciagnij catkowicie linke ze szpuli. Wyjmij zest-
aw sterujacy BA z pudetka, sprawdz czy ‘O’ Ring jest we wiasciwej pozycji z tytu regulatora EA (2). Przymocuj regulator przy pomocy czterech
$rub i podktadek (2, 3 i 4) do nakfadki korcowej.

Zestaw sterujacy jest dostarczany ze zwinietym wezem (6). Podtacz zwiniety waz do portu “A” regulatora.

Regulacje
Patrz rys. MHP1909 w Instrukgji dotyczacej czesci.

&\ OSTRZEZENIE
Przed przystapieniem do regulacji lub czynnosci serwisowych upewnij sie ze odtaczone jest sprezone powietrze a lina jest luzna.

INFORMACJA

Do pracy regulatora potrzebne jest minimalne cisnienie 4.8 bara.

Zainstaluj regulator na pozycjonerze.

Zainstaluj Z-Servo jak najblizej, ale ponizej ogranicznika kulowego.

Obracaj pokrettem regulatora w kierunku przeciwnym do zegara, az widoczne jest 13 mm gwintu.

Obracaj zaworem w kierunku zgodnym z zegarem, az do schowania sig, nastepnie odkre¢ o dwa obroty w kierunku przeciwnym do zegara.
Obracaj zaworem pomocniczym przeptywu w kierunku zgodnym z zegarem az do schowania sie.

Uruchom gtéwne zasilanie powietrza. Wyreguluj regulator na odpowiednie cisnienie.

Obracaj powoli, w kierunku przeciwnym do zegara srube regulacji haka, az linka zacznie unosic sig, przesun do petnej pozycji do géry,
upewnij sie ze nie dziata hamulec Z-brake.

NouhswN =

Pomocniczy zawér przeptywu jest w petni otwarty gdy z korpusu regulatora wystaje 3,2 mm gltowy sruby. Nie otwieraj powyzej tego
punktu.

INFORMACJA
Predkosci w gore i w d6t powinny byc takie same.

8. Zainstaluj hak tadunkowy oraz urzadzenie mocujace na lince w odpowiednim miejscu. Patrz rozdziat,Podwigzywanie”.

9. Obracaj pokrettem regulacyjny w kierunku zgodnym z zegarem, az fadunek podniesie sie do gérnej pozycji. Predko$¢ powinna by¢
relatywnie niska. Pociggnij do dotu i zwolnij tadunek sprawdzajac predkosc.

10. Podtacz czarng rurke do portu “A” regulatora.

11. Obracaj zawdr pomocniczy przeptywu w kierunku przeciwnym do zegara, az predkos¢ opuszczania jest taka sama jak podnoszenia.
Najpierw beda widoczne “skurcze” czarnego weza, nastepnie cisnienie przejdzie na regulator i spowoduje podniesienie tadunku.

12. Podnies i opusc¢ tadunek dwa lub trzy razy, aby sprawdzi¢ czy predkosci sg takie same. Jezeli predkos¢ w jednym kierunku jest duzo wieksza
niz w przeciwnym, tadunek bedzie trudno poruszy¢ i praca moze by¢ nieprawidtowa.

13. Zdejmij czarna rurke i podtacz wolny koniec do Z-Servo.

14. Obré¢ nakretke regulacyjng znajdujacg sie u gory serwo az do zatrzymania sie fadunku. Obracanie w kierunku zgodnym z zegarem
spowoduje zwigkszenie wyréwnania lub podniesienie tadunku. Obrét nakretki w kierunku przeciwnym do zegara spowoduje zredukowanie
wyréwnania lub opuszczenie tadunku.

15. Podnies i opusc tadunek kilka razy. Podnoszenie i opuszczanie powinno odbywac sie z takim samym wysitkiem. Jezeli tadunek jest
trudno opuscic, obré¢ zawdr w kierunku zgodnym z zegarem o 1/2 obrotu. Jezeli tadunek jest trudno podnies¢, obroc¢ zawér w kierunku
przeciwnym do zegara o 1/2 obrotu.

INFORMACJA

Podczas pracy niewielka ilos¢ powietrza bedzie sie wydobywac z Z-Servo.

Instalacja liny do Z-Servo

Patrz rys. MHP1354, A. pierécien regulacyjny, B. wylot powietrza; C. lina stalowa.

1. Zamocuj pozycjoner na zawieszeniu gérnym.

2. Ustaw Z-Servo ponizej skoku linki.

3. Przetoéz linke poprzez gérny otwdr w Z-Servo. Zamocuj dwa zaczepy na lince 1-1/2 cala (38 mm) powyzej Z-Servo oraz 1-1/2 cala (38 mm)
obok. Pozostaw okoto 40 cm linki dla swobodnej pracy Z-Servo.
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4. Przetdz linke przez dolny otwdr w Z-Servo. Zamocuj dwa zaczepy na lince 1-1/2 (38 mm) od siebie.
5. Zamocuj hak tadunku.

INFORMACJA

Nalezy zostawi¢ wystarczajaca ilos¢ luzu na lince, aby Z-serwo dziatato poprawnie.

Sterowanie Z-Servo

Patrz rys. MHP1910 w Instrukgji dotyczacej czesci.

Regulator jest podstawowym sterowaniem systemu BA. Z-Servo upuszcza powietrze. Dziata ono jak wzmacniacz. Jezeli regulator pilotowy
nalezy przeregulowac z jakiego$ powodu, wéwczas nalezy powtdrnie wyregulowac takze zawér pomocniczy przeptywu oraz Z-Servo.
Pozycjoner Seria BA

Patrz rys. MHP1911 w Instrukgji dotyczacej czesci.

A UWAGA

Pomocniczy zawér przeptywu jest w petni otwarty gdy z korpusu regulatora wystaje 3,2 mm gtowy sruby. Nie otwieraj powyzej tego punktu.

Instalacja regulatora seria EA

Utéz pozycjoner na czystej, rownej powierzchni roboczej z pokrywa tylng skierowang do géry. Wyciagnij catkowicie ling ze szpuli. Wyjmij zestaw
sterujacy EA z opakowania. Upewnij sie czy O-Ring znajduje si¢ w tylnym porcie regulatora (1). Przymocuj regulator za pomoca czterech $rub i
podktadek (2, 3 i 4) do naktadki koricowej. Podtacz waz sterujacy do portu A regulatora i portu w konsoli sterujace;j.

Regulacje operacyjne EA, podstawowe

&\ OSTRZEZENIE

e Przed przy ieniem do reg

P

ji lub czy $ci serwisowych upewnij si¢ ze odtaczone jest sprezone powietrze.

e Pozycjoner moze nie utrzymac wagi pustego urzadzenia podtrzymujacego, lub moze podnies¢ urzadzenie z

koscia. Przed zakoriczeniem regulacji trzeba zachowa¢ szczegdlng uwage.

iah

na pred-

INFORMACJA

Do pracy regulatora potrzebne jest minimalne cisnienie 4.8 bara. Nie wolno uzywa¢ smarownic na zasilaniu pneumatycznym.

1. Zainstaluj regulator na pozycjonerze.

INFORMACJA

Pomocniczy zawér przeptywu jest w petni otwarty gdy z korpusu regulatora wystaje 3.2 mm gltowy sruby. Nie otwieraj powyzej tego
punktu.

Podtacz konsole EA do portu “A” regulatora.

Obré¢ konsole sterujaca do pozycji HI-LOAD.

. Obracaj pokrettem regulatora w kierunku przeciwnym do zegara, az widoczne jest 13 mm gwintu.

Obracaj zaworem w kierunku zgodnym z zegarem, az do schowania sig, nastepnie odkre¢ o dwa obroty w kierunku przeciwnym do zegara.

. Obracaj zaworem pomocniczym przeptywu w kierunku zgodnym z zegarem az do schowania sie.

Uruchom gtéwne zasilanie powietrza. Wyreguluj regulator na odpowiednie cisnienie.

. Obracaj powoli, w kierunku przeciwnym do zegara pokretto regulacyjne, az linka zacznie unosi¢ sie, przesun do petnej pozycji do gory,

upewnij sie ze nie dziata hamulec Z-brake.

9. Zainstaluj hak fadunkowy oraz urzadzenie podtrzymujace na linie w odpowiednim miejscu. Patrz rozdziat, Podwiazywanie”.

10. Obré¢ obydwie kontrolki przeptywu LO-LOAD i UN-LOAD zgodnie z ruchem zegara, az sie schowaja.

11. Zatéz najciezszy tadunek na zaczep lub urzadzenie podtrzymujace.

12. Obracaj zaworem pomocniczym przeptywu w kierunku zgodnym z zegarem az do schowania sie, nastepnie w kierunku przeciwnym do
zegara, az 3.2 mm $ruby bedzie wystawac z korpusu regulatora.

13. Obracaj pokrettem regulatora w kierunku przeciwnym do zegara az tadunek bedzie nieruchomy.

14. Podnies i opusc tadunek kilka razy. Podnoszenie i opuszczanie powinno odbywac sie z takim samym wysitkiem. Jezeli tadunek jest trudno
opuscic¢ obré¢ zawdr o w kierunku zgodnym z zegarem o 1/2 obrotu. Jezeli tadunek jest trudno podnies¢ obré¢ zawér o w kierunku
przeciwnym do zegara o 1/2 obrotu.

15. Obré¢ konsole do pozycji LO-LOAD.

16. Powoli obracaj LO-LOAD w kierunku przeciwnym do zegara, az tadunek opadnie na podtoze lub do petnego dolnego potozenia. Lina
powinna by¢ luzna.

17. Zdejmij najcigzszy tadunek z haka lub urzadzenia podtrzymujacego.

18. Zatéz tadunek o $rednim ciezarze na zaczep lub urzadzenie podtrzymujace.

19. Obré¢ LO-LOAD w kierunku zgodnym z zegarem, az fadunek bedzie zréwnowazony.

20. Dokre¢ nakretke blokujaca, aby ustawienie nie zmienito sie.

21. Podnie$ tadunek w petni do géry.

22. Obré¢ konsole do pozycji UN-LOAD.

23. Powoli obracaj UN-LOAD w kierunku przeciwnym do zegara az tadunek opadnie na podtoze lub do petnego dolnego potozenia. Linka
powinna by¢ luzna.

24. Zdejmij sredni tadunek z zaczepu lub urzadzenia podtrzymujacego.

25. Obr6¢ UN-LOAD w kierunku zgodnym z zegarem az fadunek zaczep lub urzadzenie podtrzymujace beda zréwnowazone.

26. Przy pomocy zaczepu lub urzadzenia podtrzymujacego zatdz najciezszy tadunek.

27. Obro¢ konsole do pozycji HI-LOAD.

28. tadunek powinien by¢ zrownowazony.
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29. Obniz fadunek i obré¢ konsole do pozycji UN-LOAD.

30. Przy pomocy zaczepu lub urzadzenia podtrzymujacego zamocuj sredni fadunek.
31. Obro¢ konsole do pozycji LO-LOAD.

32.tadunek powinien by¢ zréwnowazony.

33. Obniz fadunek i obré¢ konsole do pozycji UN-LOAD.

INFORMACJA

Jezeli z jakiego$ powodu nalezy powtérnie ustawi¢ regulator, zawory iglicowe nalezy takze powtérnie wyregulowaé.

Regulacje operacyjne EA, 2PS
Patrz rys. MHP1915 w Instrukgji dotyczacej czesci.

&\ OSTRZEZENIE

o iz o . .y

Pozycjoner moze nie utrzymac wagi pustego urzadzenia podtrzymujacego, lub moze p ies¢ ur z pieczna pred-
koscia. Przed zakonczeniem regulacji trzeba zachowac¢ szczeg6lng uwage.

Zainstaluj regulator oraz zawér 2PS na pozycjonerze.

Obracaj pokrettem regulatora w kierunku przeciwnym do zegara, az widoczne jest 13 mm gwintu.

Obracaj zaworem w kierunku zgodnym z zegarem, az do schowania sig, nastepnie odkrec o dwa obroty w kierunku przeciwnym do zegara.

Obracaj zaworem pomocniczym przeptywu w kierunku zgodnym z zegarem az do schowania sig, nastepnie w kierunku przeciwnym do

zegara, az 3.2 mm $ruby bedzie wystawac z korpusu regulatora.

Obracaj zawoér przeptywu 2PS w kierunku zgodnym z zegarem az si¢ schowa, nastepnie obré¢ go w przeciwnym kierunku o 1 obrét.

Upewnij sie Ze rurka jest podtaczona do zaworu 2PS oraz do urzadzenia podtrzymujacego.

Uruchom gtéwne zasilanie powietrza. Wyreguluj regulator na odpowiednie ci$nienie.

Obracaj powoli, w kierunku przeciwnym do zegara pokretto regulacyjne, az linka zacznie unosic sie, przesun do petnej pozycji do gory,

upewnij si¢ ze nie dziata hamulec Z-brake.

9. Zainstaluj hak tadunkowy oraz zaczep lub urzadzenie podtrzymujace na lince w odpowiednim miejscu. Patrz rozdziat ,Podwiazywanie”.

10. Zaczep tadunek przy pomocy zaczepu lub urzadzenia podtrzymujacego.

11. Obracaj pokrettem regulatora w kierunku przeciwnym do zegara az tadunek bedzie nieruchomy.

12. Podnies i opusc tadunek kilka razy. Podnoszenie i opuszczanie powinno odbywac sie z takim samym wysitkiem. Jezeli tadunek jest trudno
opusci¢ obré¢ zawor o w kierunku zgodnym z zegarem o 1/2 obrotu. Jezeli tadunek jest trudno podnies¢ obré¢ zawér o w kierunku
przeciwnym do zegara o 1/2 obrotu.

13. Obniz czes¢, aby ustali¢ dolna pozycje. Obré¢ regulator przeptywu 2PS w kierunku przeciwnym do zegara o jeden petny obrét. Zaczep lub
urzadzenie podtrzymujace moga niespodziewanie podniesc sie lub opas¢ gdy czes¢ zostanie zwolniona. Podczas regulacji upewnij sie ze na
drodze pionowej nie ma przeszkod.

. Zwolnij cze$¢ z zaczepu lub urzadzenia podtrzymujgcego. Obracaj regulatorem przeptywu 2PS w kierunku przeciwnym do zegara, jezeli
zaczep lub urzadzenie podtrzymujgce podnosza sig, lub w kierunku zgodnym z zegarem, jezeli opadaja, az do uzyskania rownowagi.

15. Podnies i opus¢ fadunek kilka razy. Podnoszenie i opuszczanie powinno odbywac sie z takim samym wysitkiem. Jezeli tadunek jest trudno
opuscic¢ obrdc regulator przeptywu 2PS w kierunku przeciwnym do zegara o 1/2 obrotu. Jezeli tadunek jest trudno podnies¢ obro¢ zawor
kontrolny o w kierunku zgodnym z zegarem o 1/2 obrotu.

16. Zaczep i odczep tadunek sprawdzajgc wywazenie zaréwno urzadzenia obcigzonego i nieobcigzonego.

PN =
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Sterowanie podwéjnym pozycjonerem

ja ster i bjnego pozycjonera
Patrz rys. MHP1923 w Instrukql dotyczacej czesci.

1. Zainstaluj gtéwny rozgateznik (1) za zestawem sterujgcym EA, ZA lub BA.

2. Zainstaluj wtérny rozgateznik (2) do drugiego pozycjonera.

3. Zainstaluj podwdjny waz (10) pomiedzy pierwotnym (1) i wtdrnym (2) rozgateznikiem.
REGULACJE BLOKADY

Patrz rys. MHP1920 w Instrukgji dotyczacej czesci.

1. Podnies urzadzenie podtrzymujace/mocujace do potowy wysokosci, tak aby pozycjoner zréwnowazyt caty ciezar. Srube blokady wkreca sie
do aluminiowej obudowy, ktéra obraca sie razem ze $ruba. Podczas obracania $ruby przytrzymaj aluminiowa obudowe.

2. Obracaj $rube w kierunku przeciwnym do zegara az zapali sie $wiatetko blokady (zielone) lub bedzie widoczne 38 mm gwintu.

3. Wcisnij i pusc (kilka razy) przycisk zaczepiania/przyssawki podczas obracania $ruby blokady w kierunku zgodnym z zegarem, az zaczep

otworzy sie, ujdzie powietrze z przyssawki lub zgasnie kontrolka blokady.

Podnies i opusc¢ kilka razy urzadzenie podtrzymujace/mocujace. Sprawdz prawidtowos¢ dziatania zaczepu oraz przyssawki.

Podnies urzadzenie podtrzymujace/mocujace do gornej pozycji.

Wecisnij i przytrzymaj dzwignie,,ZA" na trzy sekundy. Bedzie to powodowato wrazenie dodatkowego obciazenia pozycjonera.

Weisnij i zwolnij przycisk zwalniania zaczepu/przyssawki. Zaczep powinien pozosta¢ zamkniety a przyssawka przyczepiona.

Sprawdz czy pali sie kontrolka blokady (zielona).

9. Obniz urzadzenie podtrzymujace/mocujace i zaczep cze$¢ przy pomocy manipulatora.

10. Podnie$ tadunek 26 mm ponad punkt chwytania.

11. Wcisnij i zwolnij przycisk zwalniania zaczepu/przyssawki. Czes¢ powinna pozostac zaczepiona do manipulatora.

12. Obniz urzadzenie podtrzymujace/mocujace i zwolnij czes¢ w punkcie chwytania.

13. Przytrzymaj aluminiowg obudowe i dokre¢ nakretke blokujaca $rube, aby zabezpieczy¢ ja przed poruszeniem.

© N O v
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HAKI tADUNKOWE, PODWIAZYWANIE ORAZ ODCHYLENIE

Podwigzywanie

Aby wiasciwie podwigzac hak do liny nosnej nalezy okresli¢:

Patrz rys. MHP1358, A. przeszkoda.

Patrz rys. MHP1924, A. tadunek.

. Najwyzszy punkt od podtoza, ktéry musi osiggnac¢ tadunek.

. Odlegto$c od wnetrza haka do dotu fadunku.

. Dodaj wymiar 1 do wymiaru 2, nastepnie dodaj 89 mm.

. Mierzac od podtogi, z w petni rozciggnieta ling, zainstaluj hak na wysokos¢ 3.

. Sprawdz, czy ustawienie jest poprawne. Za pomoca odcinaczy do liny nr czesci 01942, usun jej nadmiar.

A wWN =

o Nie uruchamiaj pozycjonera jezeli tadunek nie jest centralnie pod lina. Odchylenie liny moze spowodowac przedwczesne jej
uszkodzenie, zuzycie czesci pozycjonera oraz utrate gwarangji.

e Nie obracaj pozycjonera ciaggle w tym samym kierunku. Ciaggte obracanie pozycjonera w jedna strone moze spowodowac uszkod-
zenie zasilania pneumatycznego i opuszczenie tadunku. Po kazdym cyklu pracy pozycjonera, odwro¢ kierunek obracania sig, aby
unikna¢ skrecenia i uszkodzeni ilania p ycznego.

Odchylanie

Lina nie moze by¢ odchylona wiecej niz 10 stopni od pionowej linii przeprowadzonej przez prowadnice liny. Nadmierne odchylenie spowoduje
szybsze zuzywanie sie pozycjonera i skrocenie zywotnosci jego czesci.

Prowadhnica liny
Patrz rys. MHP1925, A. prawidtowo; B. nieprawidtowo; C. prowadnica liny stalowe;j.
Podzespoét haka

Patrz rys. MHP1926 i MHP3219.

Montaz

Patrz rys. MHP3219. A. przewody termokurczliwe; B. luzny koniec; C. czoto aktywne; D. luzny koniec.

1. Przytnij ling stalowa do wymaganej dtugosci z zapasem o dtugosci do 30 cm do nawiniecia na ostonie liny.

2. Zainstaluj hak (1) w gniezdzie ostony (2).

3. Zainstaluj przewdd termokurczliwy (5) na nieaktywnym korcu liny stalowej. Upewnij sie, ze przewdd termokurczliwy zostat wepchniety
wystarczajaco daleko, aby umozliwi¢ owiniecie go wokoét ostony i dodanie zacisku.

4. Owin ling wokot ostony (2). Lina stalowa powinna bezpiecznie znajdowac sie w rowku.

5. Umiesc¢ obie potowy zacisku wokot liny stalowej i zabezpiecz je luzno pierwsza $rubg z tbem, lecz nie dokrecaj. Upewnij sig, ze lina stalowa
jest zabezpieczona pomiedzy obiema potowami i przynajmniej 2,5 cm. dodatkowej dtugosci liny znajduje sie za zaciskiem.

6. Nawin luzng czes¢ liny wokoét ostony. Upewnij sig, Ze lina stalowa znajduije sie na $rodku zacisku.

7. Zainstaluj druga srube z tbem i naprzemiennie dokrecaj sruby z tbem, z momentem dokrecania do 7 ft. Ib.

A UWAGA

e Po zamontowaniu obie polowy zacisku nie powinny sie dotyka¢ po dokreceniu do odpowiedniej wartosci. Zacisk jest
przeznaczony do liny stalowej o Srednicy 5 mm.

o Jesli obie polowy sa wyré nalezy y zacisk.

8. Zabezpiecz luzny koniec liny za pomoca tasmy elektrycznej, zeby sie nie strzepit.

9. Przesun przewdd termokurczliwy nad luznym koricem liny stalowej, upewnij sig, ze znajduje sie blisko zacisku.

10. Réwnomiernie nagrzewaj przewod termokurczliwy (maksymalnie 140 stopni C), dopdki przewdd nie przyjmie ksztattu koricowki liny
stalowej. Odczekaj, az ostona termokurczliwa ostygnie i stwardnieje.

& OSTRZEZENIE

Nie podgrzewaj przewodu termokurczliwego palnikiem ani otwartym ptomieniem. Palnik lub otwarty ptomien moga uszkodzi¢
aktywny koniec liny stalowej.

11. Sruby z tbem nalezy ponownie dokreci¢:
- 1 godzine po instalacji.
- 2 razy podczas pierwszych 24 godzin, z odpowiednim odstepem czasu pomiedzy dokreceniami.
- Mniej wiecej 1 miesigc po instalacji.

Wskazoéwka: Pokazany hak to zamek sprezynowy. Inne opcje haka przedstawiono w Podreczniku informacji o czesciach do produktu.

BLOKADY tADUNKOWE

Instalacja blokéw tadunkowych

Patrz rys. MHP1363, A. blokada tadunkowa, przewdd z jedng wiazka i MHP1364, A. blokada tadunkowa, przewdd z podwdjna wiazka;

1. Przewin line przez krazek(i) w bloku.
2. Przeprowadz pozostatg czes¢ liny do géry do zaczepu w dolnej czesci pozycjonera.
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3. Zainstaluj ostone liny na zaczepie.
4. Owin line wokét ostony.
5. Naciagnij line i zainstaluj zaczepy.

& UWAGA

Pozycjonery uzywajace ych nie powinny mie¢ ogranicznikéw kulowych zamocowanych na linie.

KONTROLA | KONSERWACJA PREWENCYJNA

A UWAGA
Do pracy pozycjonera musi by¢ caly czas uzywane czyste i suche powietrze.

Konserwacja prewencyjna

Rekomendacje dotyczace konserwacji prewencyjnej stuzg zapobieganiu nagtym awariom wykrywanym w trakcie przegladéw okresowych i
normalnego uzytkowania. Czestotliwos¢ odbywania konserwacji powinna by¢ uzalezniona od intensywnosci uzytkowania i czystosci srodowiska
pracy. Intensywniejsze uzytkowanie oraz zanieczyszczone srodowisko pracy oznaczaja koniecznos¢ czestszych konserwacji prewencyjnych. Czyste,
suche powietrze zasilajace pozwoli na diuzsza bezawaryjna prace urzadzenia. Patrz,RAPORT Z PRZEGLADOW | KONSERWACJI”. Uzycie tego raportu
pomoze w zlokalizowaniu wadliwych elementéw lub usterek. Zalecamy uzycie tego raportu jako narzedzia zapobiegawczego awariom.

Lina stalowa oraz haki
Lina, haki i zaczepy powinny by¢ sprawdzane codziennie. Odstepy pomiedzy przegladami powinny by¢ okreslone na podstawie czestotliwosci
pracy oraz zgodnie z zaleceniami producenta liny stalowej. Patrz,PROGRAM KONSERWACJI PREWENCYJNEJ".

Kontrola liny stalowej

1. Wciénij dZzwignie w dét, aby obnizy¢ tadunek do dolnej pozycji.

2. Zatozrekawice i ostroznie przejedz nia po linie, jezeli rekawica zaczepia sie - zobacz:,PROGRAM KONSERWACJI PREWENCYJNEJ".
3. Sprawdz cata dtugosc¢ liny az do prowadnicy.

4. Wymien ling, jezeli jest uszkodzona.

Kontrola haka

1. Goérny uchwyt haka obraca sie swobodnie.

2. Koncéwka haka jest w jednej linii z zaczepem.

3. Podstawa haka nie jest zuzyta wigcej niz w 10%.

4. Pozostate miejsca nie sg zuzyte wigcej niz w 5%.

5. Oznaczenia Quic-Check® musza by¢ w jednej linii z oznaczeniem poét cala.

Smarowanie pozycjonera

Pozycjoner w wersji podstawowej - Basic

Wewnatrz pozycjonera s3 tylko trzy ruchome elementy (nakretka z gwintem kulowym, tozysko oporowe oraz ttok), ktére wymagaja okresowe-
go czyszczenia oraz smarowania. Czyszczenie zazwyczaj wymaga catkowitego demontazu pozycjonera i doktadnego mycia w roztworze np.
benzyny lakowej.

INFORMACJA

Specjalne, zalecane $rodki smarne zostaly wymienione w instrukcjach demontazu i sa dostepne w firmie Ingersoll Rand.

Smarowanie mozna wykonac przez czesciowy demontaz pozycjonera, podczas gdy jest on zawieszony na szynie:

1. W przypadku pozycjoneréw serii EA oraz BA, obréc¢ srube regulatora (w kierunku przeciwnym do zegara), az lina stanie si¢ luzna. W przypad-
ku pozycjoneréw serii ZA, wcisnij dzwignie w dét, az lina sanie sie luzna.

2. Zdejmij fadunek z pozycjonera.

3. Odtacz zasilanie pneumatyczne.

4. Zdejmij prowadnice liny, naktadke koricowg oraz ttok. Sposéb zdejmowania zaslepki opisano w rozdziale Demontaz pozycjonera, kroki 4 - 7
w Instrukcji konserwacji.

5. Wsun pedzelek (lub podobny przedmiot), przez okienko linki, do wnetrza obudowy i wprowadz srodek smarny (10886) na srube z gwintem
kulowy w ilosci okoto jednej tyzeczki do herbaty.

INFORMACJA
Srodek smarny (10885) musi by¢ uzyty w przypadku pozycjonera o nosnosci 227 kg.

6. Za pomoca czystej szmatki, wytrzyj ttok, $cianki cylindra oraz pokrywe sruby z gwintem kulistym.

7. Dodaj $rodek smarny (10885) na $cianki cylindra oraz zewnetrzna srednice pokrywy sruby z gwintem kulistym. Instrukcja ponownego
montazu znajduje sie w rozdziale Montaz pozycjonera kroki 6-14 w Instrukgji konserwacji.

8. Zamocuj zestaw sterujacy do naktadki koricowej. Uruchom zasilanie pneumatyczne.

9. Wykonaj powtérna regulacje pozycjonera.

Zasilanie pneumatyczne

Upewnij sie ze powietrze zasilajace jest wolne od rdzy, brudu, wody oraz oleju. Uzywanie dobrego filtra powietrza i regulatora jest wskazane.
Aby uzyskac¢ maksymalng nosnos¢ pozycjonera, wymagane jest cisnienie 6,9 bara. Nizsze cisnienie powoduje obnizenie nosnosci pozycjonera.
Nie wolno uzywac smarownic na zasilaniu pneumatycznym. Olej uszkodzi pozycjoner i elementy sterujace.
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POZYCJONER UZYWANY NIEREGULARNIE

1. Pozycjonery, ktore nie byly uzywane przez okres jednego miesiaca lub dtuzej, ale krécej niz jeden rok, zanim zostang dopuszczone do pracy,
nalezy poddac przegladowi w celu potwierdzenia, czy spetniaja wymagania opisane w czesci, Konserwacja prewencyjna”.
2. Pozycjonery, ktére nie byly uzywane przez okres dtuzszy niz jeden rok, zanim zostang dopuszczone do pracy, nalezy poddac przegladowi w
celu potwierdzenia, czy spetniaja wymagania,Przegladéw okresowych”.
3. Pozycjonery nieuzywane nalezy sprawdzac co najmniej raz na pét roku na podstawie wymagan opisanych w czesci,Konserwacja
prewencyjna”. W niekorzystnym $rodowisku pracy sprzet nalezy kontrolowac czesciej.

PROGRAM KONSERWACJI PREWENCYJNEJ

Co(.:lziennie Czesto Okresowo
Elementy . (pierwsze PR P
sktadowe Kontrola Kryteria pracy uruchomienie (CZQSC‘Iej‘nIZ (rzadz.m{nlz
na zmianie)) co 6 miesiecy) | co 6 miesigcy)
Zapetlenia Brak widocznych zapetlen na catej dtugosci. X X X
Lina stalowa | Strzepienie Brak widocznych strzepien na catej dtugosci. X X X
Oddzielenia Brak widocznych oddzieler na catej dtugosci. X X X
Naprezenie Zaczepy nie przesuwajg sie po linie. Zaczepy X Xi i
Zaczepy 53 mocno dokrecone.
Pekniecia Brak widocznych pekniec. X X X
Pekniecia Brak widocznych pekniec. X - X
Hak Potaczenie obrotowe tagodna praca i swobodne obracanie sie. X - X
Zatrzask haka Prawidtowe dziatanie zaczepu. X — X
Pekniecia Brak widocznych pekniec. X - X
Potaczenie obrotowe tagodna praca i swobodne obracanie sie. X - X
E(I)c\)b;adun- Zatrzask haka Prawidtowe dziatanie zaczepu. X — X
Konstrukcja Wycentruj krazki dla petnego obcigzenia. X X X
Krazek tagodne obracanie sie. X - X
Konstrukgcja Nie ma luznych lub brakujacych czesci. X X X
Korpus wézka Alumin.ium - brak wid(_)c%nych pgkniec’. Stal - X - X
brak widocznych peknie¢ spawoéw.
Zawieszenie | Kotka wozka tagodna praca bez oporéw. X - X
Montaz na haku (opcja) | Prawidtowe dziatanie zaczepu. X - X
Link§ zabezpieczajaca Brgk Iui}r\ych zaciskéw. Nie uszkodzona lub X X$ X$
(opcja) zuzyta lina.
Prawidtowe dziatanie Brak oporéw podczas ruchu. X X X
Smarowanie Ttok oraz $ruba z gwintem kulistym. - - X
Pozycjoner Czesci wewnetrzne czy nie sa nadmiernie
Zuzycie zuzyte. Patrz rozdziat,Czyszczenie i przeglady” - - X
w Instrukgji konserwacji”.
Zhaczki Brak widpcznych peknigg, nieszczelnosci X - X
oraz luzéw.
) Rurki Brak wi@ocznych wybrzuszen, pekniec i X . X
Elementéw zapetlen.
sterujgcych Brak widocznych peknieé, nieszczelnosci,
e Konsole luzéw lub blo)liowz?\ia s?e przyciskow. X - X
Rozgateznik/Regulator Brak widlocznych peknie¢, nieszczelnosci X . X
oraz luzéw.
Drazki hamulca Zabezpieczone i proste. — — X
Hamulec tozysko Plynne obracanie sie. - - X
Z-Brake Pierscien hamulca Brak wyztobien - zadziory usuniete. - - X
Sprezyna hamulca Zabezpieczenie. Brak znieksztatcen. — — X
. . W petni sprzezona ptytka — wyciecie w
Sworzen sprzegajacy sw’;rzniu.p < ply yele - - X
. Zabezpieczona do drazkéw hamulca. Ptaska
gigrgsa Plytka sprzegajaca powiefzchnia - brak r?ieréwnoéch B - X
Obudowa Zgbezpieczgqa do pokrywy tylnej. Nie ma - - X
nieszczelnosci.
Ztyczki Zabezpieczone. Nie ma nieszczelnosci. — — X

# Kontrola momentu dokrecania zaciskow 7,5 ft. Ib. (1,04 kg/m)

$  Kontrola momentu dokrecania zaciskow 4,3 ft. Ib. (0,6 kg/m)
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RAPORT Z PRZEGLADU

Pozycjoner pneumatyczny Ingersoll Rand

Numer modelu:

Data:

Numer seryjny:

Przeglad przeprowadzit(a):

1ad di

PRSP

Powéd pr (zaznacz odp:

pole)

1. Planowany przeglad okresowy
(___raznakwartat___razna potroku ___raznarok)

2. Zauwazono rozbieznos¢/rozbieznosci podczas czestego przegladu

Warunki sSrodowiska pracy:

3. Zauwazono rozbieznos¢/rozbieznosci podczas konserwacji

Normalne ___ Trudne ___ Ciezkie

4. Inne:

Ogodlne kryteria przegladéw znajduja sie w Informacji o produkcie i Podreczniku informacji o czesciach do produktu oraz w rozdziale
,PRZEGLADY". Nalezy sie réwniez zapoznac z odpowiednimi normami krajowymi i kodeksami praktyki. W przypadku watpliwosci dotyczacych
aktualnego stanu nalezy skontaktowac sie najblizszym dystrybutorem lub zaktadem Ingersoll Rand, aby uzyska¢ pomoc techniczng.

Stan Czynno$¢ naprawcza
KOMPONENTY " - " UWAGI
Zaliczone Awaria Naprawa | Wymiana
taczniki
Waty
tozyska -
Suwak

Prowadnica liny

Ostona

Elementéw sterujacych

Haki
Zaczep pehni funkcje miernika podczas kontroli wzrokowej pod katem naciagnietych, skreconych lub wygietych hakéw.
. Uszkodzenie -
Goéra
Zastosowana metoda badania pekniecia haka:
Penetracja barwnika Czastki magnetyczne Inne:
Zaczep pehni funkcje miernika podczas kontroli wzrokowej pod katem naciagnietych, skreconych lub wygietych hakdw.
Dt Uszkodzenie - | (maksymalnie 10%)
Zastosowana metoda badania pekniecia haka:
Penetracja barwnika Czastki magnetyczne Inne:
Zaczep haka —
Lina stalowa —

Maksymalne zuzycie dtugosci robocz

ej:

cali/

Konstrukcja nos$na

System szyn

Patrz podrecznik systemu szyn

Ostrzegawcze i etykiety

Inne komponenty (lista w rozdziale
UWAGI)

Ten formularz mozna kopiowac i wykorzystywac jako dokumentacja przegladu

54072541_ed12
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OGRANICZONA GWARANCJA

dial

Firma Ingersoll-Rand (I-R) poczatk uzytk ikowi gwarancji, ze urzadzenie podnosnikowe (,,Pozycjoner”) bedzie
wolne od wad materiatowych i technicznych przez okres jednego roku od daty zakupu. Firma IR, zastrzegajac sobie mozliwos¢ wyboru,
albo: (1) naprawi bezptatnie wadliwy Pozycjoner, pokrywajac koszty czesci i robocizny, albo: (2) wymieni taki Pozycjoner lub zwréci w
zamian za Produkt koszt jego zakupu, potracajac nalezyta kwote z powodu zuzycia. Na naprawy lub wymiany jest wazna oryginalna
gwarancja do konca jej trwania.

Jezeli jakis Pozycjoner wykazuje defekty w czasie trwania rocznej gwarancji powinien by¢ zwrécony do autoryzowanego dystrybutora , z
optacong przesytka, dowodem zakupu oraz kartg gwarancyjna. Niniejsza gwarancja nie dotyczy Pozycjonerdw, ktére wedtug firmy byty uzy-
wane nieprawidtowo lub w nadmiarze, nieprawidtowo konserwowane przez uzytkownika lub w sytuacji, gdy nieprawidtowe funkcjonowanie
lub wada wynikaja z zastosowania nieoryginalnych czesci zamiennych.

FIRMA IR NIE SKLADA ZADNYCH INNYCH OSWIADCZEN ANI NIE UDZIELA ZADNYCH INNYCH GWARANCJI, WYRAZONYCH WPROST LUB
DOROZUMIANYCH, ANl ZADNYCH REKOJMI. ZAPRZECZA SIE NINIEJSZYM UDZIELENIU JAKICHKOLWIEK DOROZUMIANYCH GWARANCJI
PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO ZASTOSOWANIA.

Odpowiedzialnos¢ firmy ogranicza sie do ceny zakupu Produktu i w zadnym wypadku firma nie jest odpowiedzialna kontraktowo,
deliktowo ani w zaden inny sposé6b za szkody wynik , posrednie, uboczne lub szc 6Ine o jakimkolwiek charakterze wynikajace z
umowy, deliktu czy na innej podstawie.

Wskazéwka: Niektore kraje nie pozwalajg na ograniczenia odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub nastepcze, wiec powyzsze ograniczenia
moga posiadacza gwarangji nie dotyczy¢. Niniejsza gwarancja daje posiadaczowi gwarancji okreslone prawa, a posiadacz gwarancji moze
réwniez miec inne prawa rézniace sie w zaleznosci od kraju.

WAZNE
Naszg polityka jest, aby przesytki docieraty kompletne.

Przesytka ta zostata doktadnie sprawdzana, opakowana i skontrolowana przed opuszczeniem fabryki a potwierdzenie odbioru w dobrym stanie
zostato otrzymane od przewoznika. Jakakolwiek strata lub uszkodzenie przesytki podczas drogi nie jest odpowiedzialnoscig producenta.

Widoczne straty lub uszkodzenia
Jezeli ktorykolwiek z produktéw wymienionych na rachunku lub zaméwieniu zostat uszkodzony lub zgubiony, nie wolno akceptowac przesytki,
dopoki kurier lub firma przewozowa nie wykona odpowiedniej notatki na rachunku lub zaméwieniu.

Ukryte straty lub uszkodzenia
Jedli przesytka zostata dostarczona w pozornie dobrym stanie, ale po otwarciu skrzyni lub pojemnika zostat zauwazony brak lub uszkodzenie
powstate podczas transportu, nalezy natychmiast powiadomic o tym przewoznika.

Roszczenia z tytutu uszkodzen

Musisz wystosowac roszczenia z tytutu uszkodzenia do firmy przewozowej. Odpowiedzialnoscia firmy przewozowej jest pokrycie kosztow
naprawy lub wymiany uszkodzonego w czasie transportu urzadzenia. Roszczenia z tytutu straty lub uszkodzenia w czasie transportu nie mogag
by¢ odejmowane od faktury Ingersoll Rand ani ptatnos¢ tej faktury nie moze zosta¢ wstrzymana w oczekiwaniu na rozpoznanie tych roszczen,
poniewaz to firma przewozowa gwarantuje bezpieczng dostawe.

Mozna zwrdci¢ do nas uszkodzone podczas transportu produkty do naprawy, ustuga ta jest dodatkowo ptatna i bedzie podstawa roszczen
przeciwko firmie przewozowej.
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Mo3BonABaiTe camo Ha obyuern ot Ingersoll Rand TexHVuM Aa M3BBPLIBAT NOAAPBXKKA HA TE3U NPOAYKTH. 3a AOMBAHUTENHA UHOPMaLMA ce
cebpxeTe ¢ Ingersoll Rand vnu ¢ Hait-6n13kua guctprbyTop.

3a noaabpiKala AOKyMeHTauuaA BX. Tabnuua 1.
PbKoBopcTBaTa Morat Aa 6baart usrernenm ot ingersollrandproducts.com

TO Ha fipyr pesep YacTyn ocBeH UcTnHcKM Ingersoll Rand moxe pa np 3acTp HOCT,
NPON3BOANTENHOCT Ha MHCTPYMEHTA 1 NOBULLIEHA NOAAPBKKA, U MOXKE fja aHYNNPa BCUYKN raf PemoHTupaHeTo Tpab6Ba aa ce
M3BBPLIBA CAMO OT OTOPM3MPaH 06y4eH nepcoHan.

OpuruHanHuTe MHCTPYKLMW Ca Ha aHIIUACKK. [lpyruTe e3nuy ca NpeBoj Ha OPUTHANHUTE UHCTPYKLIAW.
3a BCVYKM KOMYHUKaLMK ce 06pbLyaiTe KbM Hail-6nm3kusa opuc nnm anctpubytop Ha Ingersoll Rand.

Ta6bnuua 1: PbKOBOACTBO 3a NpoAyKTa

My6nnkaums Yact/HoMep Ha flOKYyMeHTa
PbKOBOACTBO 3a 6€30MacHOCT Ha NPOAYKTa 16598831
PbKOBOACTBO 3a YacTWTe Ha NPoayKTa 16598849
VHdopmauna 3a noaapbKKa Ha NpopyKTa 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

OnucaHune Ha npoaykta

OnucaHue:

BanaHcbopuTe ChAbPXKAT CTaLMOHapHa CauMeHO-BMHTOBA AiBoliKa. TCaumMeHO-BHTOBaTa ABOVIKA Ce 3afbpa Ha No3nLma oT Ba 6onTa ¢
LeCToCTeHHa rnaga (Ype3 KpaiiHaTa Kanauka v KpaeH Kanak). [Ba wudra Ha KpaliH1A Karnak ce 3aK/iouBart B Mpopesy Ha Kpas Ha cauMeHo-
BMHTOBAaTa ABOIKa, 3a fla NPeAoTBPATAT HENHOTO BbpTeHe. MeXaHU3MbT Ha MakapaTta, KOWTO ce CbCTOM OT Makapa, CaumMeHa raika v akcmaneH
narep, ce ABVXM BbPXY CauMeHO-BUHTOBaTa [1BOIiKa. ByTanoto KOHTaKTyBa C akcuManHua narep 1 ce ABVXW Ha3ag 1 Hanpep C MexaHn3ma Ha
Makaparta. byTanoto He ce BbpTH.

BanaHCbopr Ce 3aBMXBa CbC Cr'bCTeH Bb3AYX. Tol ce ynpas/ifAiBa Ype3 BbHLEH KOHTPOEH NakeT. B'b3£ly)('bT HaB/M3a B KamepaTa Ha 6y1an0To
1 A HanyCKa npes3 oTAeneH oTBop B KpaI;IHaTa Kanauka. CrbCTeHuAT Bb3AyX Kapa 6yTaJ'IOT0 Aa ce ABUXKW HacTpaHu. ByTaJ’IOTO OKasBa HaTuUCK
CpeLy akCcnanHnA narep, KOeTo Kapa Makapara fja ce ABWXN HaCTpaHW No Ca4MeHO-BMHTOBaTa [IBOVKa, 1 Taka BbXKETO Ce HaBuBa. Tosapr nnn
KyKaTa ce cnycka Hafory, Korato Bb3[yXbT Ce U3MyCcka OT KamepaTa Ha 6yTaJ'IOT0 B aTMOc¢epaTa 4pes3 KOHTPONHNA NakeT.

BanaHcbopbT AOCTUra MaKCUManHUA v KanauuteT npu 100 psi, KaTo C MOHWXKaBaHETO Ha IMHEeHOTO HanAraHe ce NMoHWXaBa 1 onepaTUBHUAT
KanauuTeT Ha 6anaHcbopa. Mpy BCAKO MOHVKeHNe oT 1 psi Ha HanAraHeTo Ha Bb3/lyxa Ce OCbLIeCTBABa U 1% MOHVKeHNe Ha OBLVA KanauuTeT.
Ako Ha 6a]‘|aHCbOpa HAMa OKa4yeH ToBap, MOXe fia Ceé HaloXu ToBapHaTa KyKa ia ce n3abpna Hafosy 3a cnyckaHe.

BanaHcbopbT ¢ KanauuTeT 500 Ib. (227 kg) e npoekTrpaH 3a oKauBaHe MoA brb/ OT 3 rpajyca, Kato KpasT C KOHTPOMTE ce HamM1pa Mo-HUCKO OT
KpawHMA Kanak.

TunnuHo Hanpe4yHo ceyeHne Ha Ganam:bop

Bwvikte yeptexxk MHP1350, A. Cnivpall, MexaHU3bM 3a ABUXeHUe Hapony (no n3bop); B. Makapa; C. CaumeHa raiika; D. CaumeHo-BUHTOBa [1BOVKa;
E. KpaeH kanak; F. Cnnpauka; G. Kopnyc; H. Obwumska Ha kopnyca; |. [1BuxeHue Harope; J. [iBvxkeHvie Hagony; K. BbpTee; L. HanaraHe Ha
Bb3fyxa; M. KpaiiHa kanauka; N. YnnbrHeHue; O. Kanauka Ha cauMeHo-BUHTOBaTa AiBOliKa; P. AkcnaneH narep; Q. Kamepa Ha 6yTtanoTo; R. byTtano;
S. O-npbcTen; T. OnaHew, € NPbCTeH 3a NpokapBaHe (CTaHAAPTHO caMo Ha 254 mm (10 in.) Kopnyc).
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TexHn4YecKn gaHHN

Mopen kop o6sacHeHne:

Hanpumep: BA w 020 120 S HM
Tuin KOHTPONIEH KOMNNIEKT
B Be3 KoHTponu Ha OCHOBHUA arperat
BA = EAMHWYHA KOHTpona 3a 6anaHca
EA KoHTpona 3a nosguraHe,
cnyckaHe v pabota 6e3 ToBap
ZA BucAawa koHTpona
Bbxe
w = Bobxe
Kanauuter
005 = 501Ib.(22kg)
015 = 1501b. (68 kg)
020 = 2001b.(91kg)
032 = 325Ib.(147 kg)

Camo Z-cnupauy MexaHnsbm

035 = 3501Ib.(158 kg)
040 = 4001Ib. (158 kg)
050 500 Ib. (227 kg)
065 650 Ib. (294 kg)
070 = 7001b.(317 kg)
080 = 8001Ib. (362 kg)
100 = 1000 1Ib. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 Ib. (620 kg)
200 = 2000 1b. (907 kg)

PascTosHme Ha npunasmxsaHe

040 = 40in.(102 cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 120in. (305 cm)

Z-cnupauy MexaHusbm
S

Z-cnupauy mexaHn3bm

Tun KOMNNEKT 3a OKauBaHe

00 = be3okauBaHe
Al = ZRA1l penca

A2 = ZRA2penca

S2 = ZRS2 penca

S3 = ZRS3penca

HM = Crno6ka Ha ropHa KyKa
TR = T-penca/l-rpega
AT = ZRAT penca

K1 = KBKlpenca

K2 = KBKIl penca

E4 ETA-4 penca

E8 ETA-8 penca
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UncTranaumna

Mpean aa MOHTUpPaTe NPOJYKTa, BHUMATESHO ro OrfefaiiTe 3a Bb3MOXHI yBPEXAaHNA Npu TpaHcnopTa.

& BHUMAHVE

Mpean MOHTUpPaHe BUXKTE P TBOTO C UH}OF 3a6 HOCT Ha NPOAYKTa 3a BCUYKMN CEKLMN Ha MOHTaXa.
&\ NPENYNPEXEHVE
Mpenop ce Ha cobeT Te N NoTpebuTennTe Aa Nnpoyuar cneyuanHTe, MECTHUTE UAW APYruTe pasnopeaéu, BKNIOUYNTENHO

pasnopepn6ute Ha American Society of Mechanical Engineers (ASME) u/unn OSHA (Occupational Safety and Health Administration -
AreHuusnTa 3a 6e30nacHOCT 1 3apase nNpu paboTa), KOMTO MoraTt fa 6bAaT B cuna 3a oTAeNeH BuA ynorpeba Ha TO3M NPOAYKT npean
MOHTaX unu ynotpeba

BupoBe MOHTMpPaHe Ha 6anaHcbopn

YBepeTe ce, Ye 6aN1aHCLOPBT € NMPaBUIHO MOHTVPaH. Manko AOMbHUTENHO BPEME 1 YCUANA, OTAENEHU 3a Tasu Lienl, MoraT ja AonprHecat
MHOTO 3a NPeOTBPATABAHETO Ha MHLMAEHTV 11 1a BU NOMOTHaT Aa Nnosyuute Hail-nobpu pesyntati B pabotara.

BuHaru ce yBepﬂBaﬁTe, 4e CTPYKTypaTa, Ha KOATO Ce OKayBa 6aﬂaHCbOp'bT, MOXe fia N3AbPXKKN TexXecTTa Ha 6anaHCbopa NAtoC TeXXecTTa Ha
MaKCUManHUA HOMVHaNeH ToBap NAC KOe¢VILI,I/leHT Ha noAcurypssaHe rnoHe 300% ot KOM6V]HMpaHOTO Terno.

MoHTax Ha 6anaHcbop € MOHTMPaHa KyKa

CTpyKTypaTa, Ha KOATO Ce OKauBa GanaHcbopbT, TPAGBA f4a Ce 3aKPENW HaMb/IHO B CEA/IOTO Ha KyKaTa 1 Aa Ce LeHTpUpa ANPEKTHO Had cTe6noTo
Ha KyKaTa Ha 6anaHCbopuTe C OKauBaHe upes ropHa Kyka. He 13nonssaite CTpyKTypa 3a okauBaHe Ha 6anaHcbopa, KOAiITo HaknaHs 6anaHcbopa
Ha eAHaTa unu fpyraTa cTpaHa.

MocTtaBeTte KyKaTa Ha[j MOHTa)XHaTa KOHCTPYKUMA. yBepeTe Ce, Ye 3aTBOPDBT Ha KyKaTa € 3aK/Ilo4eH.

MoHTax Ha 6anaHCcbop C MOHTUPaHa KoNnyKa

Mpy MOHTaxa Ha 6anaHcbopa 1 KonuuKaTa ce yBepeTe, Ue 6anaHCbOPbT e LLeHTpUpaH noj pencata unm rpefata. Cnej MoHTaxa pabotete

C KonMyKata no LAnata [b/K1Ha Ha pesicaTa Wi rpeaTta ¢ KanawuTeTeH ToBap. YBepeTe ce, Ye CnupalluTe MexaHu3My Ha pencara unu
rpefaTa ca MOHTMPaHW, Npeay ia NPUCTbNKUTE KbM paboTa ¢ 6anaHcbopa. M3non3ssaiite 60nToBe OT KNac 5 Wn No-BUCOK 3a MPUKPeNnsaHe Ha
6anaHcbopa KbM MexaH13Ma Ha KonnuKata. Buxte nHpopmaLmATa 3a KOMMIEKTa 3a OKauBaHe Ha KoJnyKaTa B pPbKOBOACTBOTO C MH$OpMaLvia
3a YacTuTe Ha NPOAYKTa Bb3AyLeH 6anaHcbop 16598849,

& NPEOYNPEXEHVE

3a pa nsberHerte He6anaHcMpaH ToBap, KOWTO MOXe fja NoBpeAn Konnykara, 6anaHcbopbT TpAGBa Aa 6bae LeHTpupaH noj
KonmnyKara.

MoHTaX Ha 6anaHcbop C MOHTUPaHa penca
3a NPaBUIHUA MOHTaX Ha 6ancht>opa B pencoBa cUCTemMa BUXKTe PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX 1 NOAAPDBXKKA 3a CbOTBETHATa pencoBa cuctema.
Bb3aywHa cucrema

MopaBaHUAT Bb3ayx TpAGBa Aa e YNCT U fla He Cbbpxa Boda unu Bnara. Heobxogum e muHumym ot 100 psi (6,9 bar/690 kPa) npn 6anaHcbopa,
3a [1a Ce OCMrypy HOMUHANHWAT KanauuTeT. He HagguiwasanTe 100 psi (6,9 bar).

& BHUMAHUE

He HapBuwWwaBaiTe HanAraHe Ha Bxoga ot 100 psi (6,9 bar). He nsnonsBaiite HMKakbB ny6puKaHT. MacioTo Lie noBpean BbTpeLHnTe
KOMMOHEHTN.

Bb3ayxonpoeoau

BBbTpelHUAT iraMeTbp Ha 3axpaHBaLLyTe Bb3AyXONpoBoAmM Ha 6anaHcbopa He TpAbBa Aa e Mo-mManbK oT 3/8 in. (10 mm) Bb3 0CHOBa Ha
MaKcrmanHo pasctoanue ot 100 ft. (30 m) mexay Bb3ayxonoaaBaHeTo 1 6anaHcbopa. CBbpxeTe ce ¢ hpabprikata 3a HGOPMALMA OTHOCHO
npenopbunTeNHUTE pasMepy Ha Bb3AyXONPOBOAWTE 3a No-rofemu pascToaHua ot 100 ft. (30 m). Mpeawn Aa U3BbPLINTE OKOHYATENHUTE
CBbP3BaHWA, BCUUKY 3aXpaHBally Bb3AyXonpoBoam TpAGBa Aa ce NPOUNCTAT Npeay CBbP3BaHETO C BXoAa Ha banaHcbopa. 3axpaHBalyuTe
Bb3/lyXONpoBoAy TpAGBa Aa Ca TONIKOBa KbCW 1 MPaBy, KONKOTO NO3BOMIABAT YCNIOBUATA HAa MOHTaX. [IbArTe NPpeHOCHU Bb3AyXONpoBoan
1 NpeKaneHoTo U3Mon3BaHe Ha GUTUHIU, KoneHa, T-06pasHi ieTainy, CaUMeHN BEHTVAN 1 . NTPUUYMHABAT CMafjlaHe Ha HanAraHeTo
nopajam orpaHUYeHNATa U NOBBbPXHOCTHOTO TPMEHE BbB Bb3[yXOnpoBoauTe. AKO Ce N3Mon3BaT GUTHHIY 3a 6bP30 paseanHABaHe Ha
BXOZa Ha 6anaHcbopa, Bb3/lyxonpoBoAuTe 1M TpAbBa Aia ca ¢ pasmep noHe 3/8 in. (10 mm). Ynotpe6ata Ha no-mMankv GUTHHIY Le Hamanm
NPOU3BOANTENHOCTTA.

®unTbp Ha Bb3AyXonposoaa

MpenopbunTenHo e fla ce MOHTMPa cenapaTop/GpUNTbp Ha Bb3[yXONPOBOAa Bb3MOXKHO Hal-611130, AOKONKOTO € MPaKTU4HO, A0 BXOAHMA
nopT 3a Bb3/lyx Ha 6anaHcbopa. CenapatopbT/GunTbpbT TPAGBa fla ocurypasa GuntprpaHe noHe 10 MUKPOHa 11 ja BKIKOUBA BNIaroynoBuTen.
MouuctgaiiTe cenapatopa/¢punTbpa BeHbX MECeUHo, 3a fla NoaabpKaTe paboTHaTa My epeKTUBHOCT.

3a fa nopabpKaTe Bb3Ayxa CyX, YecToTaTa 3a fipeHax Ha puUATbpa Cblyo TPAGBa fja 3aBMUCU OT CbCTOAHMETO Ha Bb3AyXonoaaBaHeTo. Hue
npenopbYBame MbPBOHAYaHO Aa U3BbPLLBATE APeHaX Ha GUNTbPa BEAHBK CEAMUYHO. B 3aBUCUMOCT OT CbCTOAHUETO Ha Bb3[yXONoAaBaHETO
TpAbBa Aa ce yCTaHOBYW NOAXOAALL rpadvik 3a ApeHax Ha GunTbpa.
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Bnara BbB Bb3ilyxonposogunte

BnaraTa, KOATO goctura oo 6anaHCbopa npes 3axpaHBalnTe Bb3yXOonpoBoawn, € rMaBHUAT ¢aKTOp 3a onpefenAHeTo Ha NPOAb/IKUTENHOCTTA
Ha nepuoanTe mexay CepBusHUTE PEeMOHTW. Bnaroynoswrenme MoraTt ja NOMOrHart 3a eNMMHNpaHe Ha Bnarara. ﬂ,pyI'VITE MeToaun, Kato
Hanpumep B‘b3ﬂyXOC‘b6l/lpaTeJ'lHVlTE pe3epBoapu, KOUTo c1>6|/|paT Bnarata, npean 1A Aa AOCTUrHe 0 KOHTPONIUTe Ha 6BJ'IBHCb0pa, nnn nocT-
oxnagutennuTe Npu KOMNpecopa, KOUTo oxnaXxaat Bb3ayxa, npean Tou Aa Cce pa3snpocCcTpaHn Npes 3axpaHBalnTe Bb34yXonposoaun, CbLlo ca
nonesHn.

O6wWwm NHCTPYKLUMN 3a paboTa

&\ NPEYNPEXEHVE

He BbpTeTe NnpoabmxuUTENnHO 6anaHcbopa B ejHa NOCOKa. BcneacTene Ha NPOABLIKNTENHOTO BbPTEHE Le Bb3HNKHE NOBpeaa Ha
Bb3/lyXONPOBOANTE, 3apaAu KOATO € Bb3MOXKHO TOBapbT fja ce cnycHe. O6pbiyaiiTe NocoKaTa Npy BCeKn LUKbA Ha 6anaHcbopa, 3a
Aa npepoTBpaTuTe ycy " noBpefa Ha Bb3AyXonpoBoguTe.

BanaHcbop Series ZA Basic
BukTe yeptexxk MHP1899 B pbKOBOACTBOTO € MHMOPMALWA 3a yacTuTe.

MocTaBeTe GanaHcbopa BbPXY YICTa 1 3ApaBa PaboTHa NOBBPXHOCT C U3MpaBeHa Harope KpaitHa kanauka. /13sagete ZA KOHTPONHUA KOMMNEKT
OT OMakoBKaTa My 1 ce yBepeTe, ue onpeaeneHnat O-npbcTeH (11) e Ha MACTOTO CU B 3aAHaTa YacT Ha KonekTopa. MoHTUpaliTe konekTopa (1) ¢
NOMOLLTa Ha MOHTaXXHUTE BUHTOBE 1 3aKNoUBaLLWTE Waitbm (2 1 3).

MoHTaX Ha KOHTPONIHNA MapKy4
KoHTponHuat MapKyy4 e npeaBaputenHo crnobeH ¢ KOHTPOIHAaTa APbXKa, HO TDHGBB Aa ce NpuKpenu KbM Konektopa.

MexaHn3mMuTe Ha KOHTPOJTHIA MapKyy MOXe Aa NPeACTaBAABAT WV NPaB MapKyy CbC CUB U YePEH LBAT, WW CNIPanoBuaHa Tpbba C XXbAT 1
yepeH UBAT. CUBUAT MapKyy Uiu xbnTaTa Tpbba (6) TpAGBa Aa ce CBbPXKAT KbM [JONIHATa CTPaHa Ha KonekTopa. YepHuat mapkyu (5) TpA6Ba Aa
Ce CBbpKE KbM ropHaTa CTpaHa Ha Kosnektopa.

Pa6oTHN HacTpOKN

& BHUMAHUE

Mpean aa n3BbpLIBaTE PaGOTHN HACTPOIKMN MW T Ko 06y cey
HaTtucHete Hagony nocTa, OKaTO BLXKETO ce pa3xnabu.

nTe, ue Bb3Ay: TO € U3KJTIYEHO.

1. MoHTupanTe KonekTopa KbM KpaiiHaTa Kanauka.
2. CBbpxeTe YepHUA MapKyu 3a asvkeHne HATOPE kbm nopTa 3a asuxeHne HATOPE Ha konekTopa.
3. CBbpxeTe cnBMA MapKyy/XbnTaTa Tpbba (NpunoxeHua 3a 06paboTBalLoTo YCTPONCTBO) KbM NopTa 3a AsuxeHne HALIOJY Ha konekTopa.

KoraTo BbXeTo ce HaBMBa, HaBNM3a Bb3AyX B 6allaHCbOPa 1 npes ABeTe KOHTPO/N 3a NOTOK Harope n Hagony. Cne.qosa'renuo
KOHTpoOJaTa 3a NOTOK Haj 0y CblL0 B/INAE Ha CKOPOCTTa Ha AABMKEHMNe Harope, KoraTo e 3afjafeHa Ha(TPOﬁKaTa 3a MUMHUManHa
CKOPOCT Ha ABMKeHne Hagony.

4. CBbpxeTe rMaBHOTO Bb3/lyXOMnoflaBaHe KbM MopTa Ha IfACHaTa CTpaHa Ha KonekTopa.

5. BkrioyeTe rnaBHOTO Bb3AyxonoaaBaHe. HacTpoiite perynatopa Ha HeO6XOANMOTO HanAraHe Ha Bb3flyxa.

6. 3aBbpTeTe HanaHCMpaLUA BUHT Ha KyKaTa 6aBHO MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPEJIKa, J0KAaTO BbKETO 3anoyHe fla ce NoBAura, cnep
KOeTO NpemMrHeTe Ha MbJHa NO3NLVA 3a ABVXKEHUE Harope U1 ce yBepeTe, ye Z-CnpaykaTa HAMa fla ce akTuBupa.

7. MoHTupaliTe ToBapHaTa KyKa 11 06paboTBaLLoTO yCTPOMCTBO KbM BbKETO B Heo6xoaMMaTa nosnuus. Bukte pasaena,BpemerHo
npucnocobnexue”.

8. 3aBbpTeTe KOHTponaTta 3a noTok HAFOPE no nocoka Ha YacOBHMKOBaTa CTPeJKa 10 MTbTHO 3aTAraHe.

9. AKo BbXeTo e pasxnabeHo, yBepeTe ce, Ye Z-Cnpaykata HAMa Aa ce akTveumpa.

10. HatucHeTe neko nocTa 3a gsukeHvie HATOPE, fokaTo BbXeTo ce 06TerHe, cief KOeTo HaTUCHeTe oKpalt 1ocTa 3a asvkeHne HATOPE,
[l0KaTo TOBapbT JOCTUTHE MbJIHa MO3MLIUA 3a ABUXKEHNE Harope.

11. HatucHete nocta 3a asvkeHve HAZJONY n npoBepeTe cKopocTTa.

12. Hactpoiite koHTponara 3a notok HAJONY Ha KonekTopa 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPESIKA, 33 Ad YBeNMUnTe CKOPOCTTa, 1 MO MOCoKa Ha
YacoBHVKOBATa CTPESIKa, 3a Aa HaManuTe CKOPOCTTa, J0KATO NOCTUTHETE XenaHaTa CKOPOCT.

13. CnycHeTe 10 AbHOTO Ype3 HOPMaHO MPUABMKBaHE C 06TATaHEe Ha BLXKETO.

14. HactpoiiTe koHTponarta 3a notok HATOPE Ha konekTopa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPESIKA, 3a Aa YBENMUMTe CKOPOCTTA, ¥ MO NOCOKa Ha
YacoBHVKOBaTa CTPESIKa, 3a Aa HaManuTe CKOPOCTTa, J0KATO NOCTUTHETE XenaHaTa CKOPOCT.

BanaHcbop Series BA
Kanauyurer 150 Ib. (68 kg)

MoHTaX Ha KoneKkTopa

Buikte yeptexxk MHP1908 1 yeptexxk MHP1259 B pbKoBOACTBOTO € MHOPMaLmA 3a yacTuTe. MocTaBeTe HanaHcbopa BbPXY YMCTa W 34paBa
paboTHa MOBBPXHOCT C M3NpaBeHa Harope KpalHa Kanauka. /13BageTe BA KOHTPONHUA KOMMEKT OT OnakoBKaTa My. YBepeTe ce, ye
O-npbCTeHDT (3) € Ha MACTOTO CU Ha 3aAHaTa CTpaHa Ha KonlekTopa (2). MoHTUpaiiTe KonekTopa KbM KpaliHaTa Kanayka C MoMolUTa Ha
npeaoCcTaBeHNTe YETVPU MOHTaXHM BUHTa 1 3aK/I0YBaLLV Waiibu (4 1 5). PerynaTopbT ce NpeocTaBs C LWECTObIbAEH HUMEN 1 KOHTPOseH
BeHTUN. LlecTobrbAHUAT HUNen TpAbBa Aa Ce 3aBKe B OTBOPa Ha KOJIEKTOPa 3a CBbP3BaHe Ha Bb3/lyXONo/jaBaHETO C KOHTPOMHUA BEHTUS.

CTpenkarta Ha KOHTPOMNHWA BEHTUN TPAGBa fia coun KbM 6anaHcbopa. AKO ce MOHTMpa Hao6paTHo, 6anaHCbOpPBLT HAMa Aa
$yHKunoHnpa.

BG-4 54072541_ed12



Pa6oTHM HacTPOINKN

& BHUMAHUE

Mpean aa n3BbpLIBaTE PaGOTHN HACTPOIMKN NNK KO 06y cey iTe, Yye Bb3AY TO € U3K ]

4Yye BbXKeTo e pazxnaGeuo.

CBbpxeTe perynatopa ¢ 6anaHcbopa.

3aBbpTeTe GyTOHa 3a HACTPOIBaHe Ha perynatopa 06paTHO Ha YaCOBHVKOBaTa CTPesIKa, J0KaTo Cripe.

BkrioueTe rnaBHOTO Bb3ayxonoaaBaHe. HacTpoiite perynaTopa Ha HEO6XOAVUMOTO HanAraHe Ha Bb3ayxa.

3aBbpTeTe GyTOHa 3a HaCTPOIBaHe 6aBHO MO MOCOKa Ha YaCOBHUKOBaTa CTPeSIKa, J0KaTo BbKETO 3aroyHe fla ce MOBAUTa, Cllef] KOeTo

npemMuHeTe Ha MbIHa NO3MLMA 3a ABMXKEHWe Harope. (YBepeTe ce, ye Z-cnvpaykaTa HAma fla ce akTueupa — camo 3a 150 Ib. (68 kg) arperatn).

5. MOHTI/IpaI;ITe TOBapHaTa KyKa U UHCTPYMeHTanHaTa eKUnMpoBKa uiu d)I/IKCI/lan.lOTO I'lpl/lCI'IOCOﬁﬂeHVIe KbM BBHXKETO B HeOﬁXOJZLI/IMaTa
nosuums. BuxTte pasgena,BpemeHHo npucnocobneHve”.

6. 3aBbpTeTe HyTOHa 3a HaCTPOIiBaHe MO NOCOKa Ha YaCOBHWKOBaTa CTPesiKa, JOKaTo TOBapbT Ce oKauu.

7. TNpaBunHaTa HaCTPOIiKa Lie M3MCKBa eJHaKBO yCUNve 3a MOBAUraHe U ClyckaHe Ha ToBapa.

8. Akoe HEO6XOL[I/IM arperar 3a NnoBAuraHe Ha ToBapa U3BbH NbTA, 3aBbpTeTe 6yTOHa 3a HaCTpOl;IBaHe NO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTpeska,
[IOKaTO MOCTUTHETE XKeflaHaTa CKOPOCT.

9. 3aTerHeTe KoHTparaiikaTa TOUHO Hafj GyTOHa 3a HacTpoiiBaHe, 3a fla 3anasuTe NpaBUIHaTa HaCTPONKa.

PN =

KoHTpona 3a Z-cepBomexaHusbm Series BA

Kanauwuret 200, 350 1 500 Ib. (90, 158 n 227 kg).
Buikte yeptexxk MHP1909 B pbKOBOACTBOTO € MH$OPMALWSA 3a yacTuTe.

MoHTax Ha Z-cepBoMexaHU3bM

Bwikte yeptexxk MHP1354, A. Perynupaly npbcTe; B. 3nyckaHe Ha Bb3ayx; C. Bbke. MoHTMpaiiTe 6anaHcbopa ¢ okausaHe Haf rnasata ¢
V3LANO pa3rbHaTo BbXe. 3a Aa onpe/ienuTe NpaBUIHOTO Pa3oOXKEeHe Ha BbXKETO 3a Z-cepBoMexaHu3ma, BKTe pasaena,BpemerHo
npucnocobneHmne Ha ToBapHata Kyka”. lpuKkpeneTe BeHTWNa 3a Z-CepPBOMEXaHM3Ma KbM BbXETO.

MoHTax Ha perynatopa

BuxTe yepTexxk MHP1909 B pbKOBOACTBOTO € MHPOPMALMA 3a yacTuTe.

MocTaBeTe 6anaHcbopa BbPXY YCTa 1 3apaBa paboTHa NOBBLPXHOCT C M3MpaBeHa Harope KpaiiHa Kanauka. M3abpnaiite HaBbH BbXeTo,
JOKaToO MaKapaTa ce Mokaxxe oTAosy. V3BageTe BA KOHTPONHMA KOMMNEKT OT OMaKkoBKaTa 1 ce yBepeTe, Ye O-NPbCTEHDT e Ha NpaBuUHaTa
nosunuuA B 3ajHata YacT Ha EA perynatopa (2). MoHTupalite perynatopa Kbm KpaiiHaTa Kanauka ¢ noMoLLTa Ha YeTUpUTE MOHTaXXHW BUHTa 1
3aKnoyBalmTe Wwanbm (3,41 5).

KOHTPONHMAT KOMMNNEKT Ce MPeOCTaBA C MeXaHU3bM CbC CEpPreHTUHA U MapKy (6). CBbpeTe MapKyya Ha cepreHTHaTa KbM nopT ,A” Ha
perynatopa.

Pa6oTHM HacTPOIKN
BuikTte yeptexk MHP1909 B pbKOBOACTBOTO € MH$OPMALWA 3a YacTuTe.

& BHUMAHUE

Mpean aa n3BbpIBaTe paboTHa HaCTPOKa UAN Ko o6cn cey
BbHKETO e pasxnabeHo.

Te, ue Bb3, 0 @ N3K nve

Heo6xoaum e muHumym ot 70 psi (4,8 bar) 3a pa6oTa c perynatopa.

MoHTupaiTe perynatopa Kbm 6anaHcbopa.

MoHTHpaiTe Z-cepBOMEXaHV3Ma Bb3MOXHO Hal-6/1130 A0 CauMeHUs CNMpaLL MexaHU3bm, HO MOA Hero.

3aBbpTeTe 6yTOHa 3a HaCTPONBaHe Ha perynatopa 06paTHO Ha YaCOBHUKOBaTa CTperiKa, AoKaTo ce nokaxe 1/2in. (13 mm) ot pesbara.
3aBpreTe perynnpawinAa BeHTU NO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika A0 MNTbTHO 3aTAraHe, ciej KoeTo HanpaseTe 2 MbnHK 3aBbpTaHnA
06paTHO Ha YaCcoBHMKOBATa CTPesIKa.

3aBpreTe BEHTWNA 3a AOMbJ/IHUTENEH NOTOK MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPesika A0 NIIbTHO 3aTAraHe.

BkntoueTe rnaBHOTO Bb3ayxonoaaBaHe. HacTpolite perynatopa Ha HEOGXOAMMOTO HanAraHe Ha Bb3ayxa.

3aBbpTeTe GyTOHa 3a HACTPOIIBaHe 6aBHO MO MOCOKa Ha YaCOBHUKOBaTa CTPEsIKa, 0KaTO BLKETO 3aroyHe /la Ce NOBAUTa, Cef] KOeTo
npemMmnHeTe Ha Mb/Ha NO3ULMA 3a IBUXKEHME Harope 1 ce yBepeTe, Ye Z-CcnnpaykaTta HAMa Aa ce akTuempa.

HwWN =

Nown

&\ NPENYNPEXIEHVE

BeHTUN®bT 3a AONB/IHUTENEH NOTOK € U3LANO OTBOPEH, KOraTo OT KOpNyca Ha perynaTtopa ce nogasa 1/8 in. (3,2 mm) ot rnaBata Ha
BUHTa. He ro oTBapsiiTe noBeye OTBbJ Ta3u TOUKa.

CKOpOCTTa Ha AABMXKEHME Harope 1 Hagony Tps6Ba Aa e efHa 1 Cblya 3a NecHa HacTpoiiKa.

8. MoHTupalite TOBapHaTa KyKa U MHCTPYMeHTa/IHaTa eKMMn1poBKa N GUKCMpaLLoTo NprucrocobneHne KbM BbXeTo B Heobxogumarta
nosuuua. Buxrte pasgena,BpemerHo npucnocobnenue”.

9. 3aBbpTeTe HyTOHa 3a HaCTPOIIBaHe Ha perysaTopa No Nocoka Ha YaCOBHWKOBATa CTPesIKa, ;0KaTo TOBapbT Ce NOBAUrHE A0 MbjiHa NO3nLuA
3a fiBvKeHMe Harope. CKopocTTa TpAbBa fla € OTHOCWTENHO HUCKa. M3gbpnalite Hagony 1 0cBOGoOAETE TOBapa, Cief KOETO NpoBepeTe
CKOpOCTTa.

10. CBbpieTe yepHaTa Tpbba KbM NOPT,A” Ha perynaTtopa.
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. 3aBbpTeTe BEHTWNA 3a AOMbJIHUTENEH NOTOK 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPESIKa, I0KAaTO CKOPOCTTa Ha CrycKaHe e N3paBHI CbC
CKOPOCTTa Ha nosguraHe.,OTIMNBaHETO" Ha YepHaTa Tpba Liie XepMeTn3vpa perynaTtopa 3a NoBAuraHe Ha Topapa.

12. oBAWrHeTe 1 CNycHeTe ToBapa ABa VNV TPU MbTH, 3a 1a NOTBbPAUTE, Ye CKOPOCTHTE Ca efjHaKeW. AKO CKOPOCTTa B €/jHaTa MoCoKa e
3HaUMTEsHO MO-BMCOKa OT Ta3u B 06paTHaTa NOCoKa, TOBapbT Lie Ce ABUXN TPYAHO 1 MOXe Aa Bb3HUKHE HeYCTOMUMBOCT Ha paboTata.

13. OTwmneTe yepHata Tpbba 1 cBbPKETE CBOOOAHUA Kpail KbM GUTHHIa Ha Z-cepBOMEXaHu3Mma.

14. 3aBbpTeTe perynupalyata raiika B ropHaTa 4acT Ha CepBOMeXaH13Ma, JOKaTo ToBapbT ce 6anaHcpa. AKO 3aBbpTHTe raikata rno nocoka
Ha YaCOBHMKOBATa CTPeJIKa, LLie yBeNNuMTe HacTpolKaTa 3a 6anaHca Unu Lie noBanrHeTe ToBapa. AKO 3aBbpTuUTe raiikata 06paTHO Ha
4aCoBHVKOBaTa CTPESIKa, Lie HamManmTe HacTPoiKaTa 3a 6anaHca u Lie crycHeTe ToBapa.

15. MoBaurHeTe 1 cnycHeTe ToBapa HAKONKO MbTu. TpAGBa Aa ce 131CKBa eHAKBO yCUe 3a NoBAvraHe 1 CryckaHe Ha ToBapa. AKO TOBapbT ce

CrycKa TPYAHO, 3aBbpTeTe perynmpalumsa BeHTun ¢ 1/2 060poT no Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika 1 NpoBepeTe OTHOBO. AKO TOBapbT ce

noBjura TpyaHo, 3aBbpTeTe perynupalmsa BeHTun ¢ 1/2 060poT 06paTHO Ha YaCOBHKKOBaTa CTpeska 1 NpoBepeTe OTHOBO.

Manbk 06em Bb3AyX Le ce u3nycHe npu Z-cepBoMexaH1n3Ma no Bpeme Ha pa6ora.

MoHTaX Ha BbXKeTo Ha Z-cepBOMeXaHn3ma

Buxte yeptexxk MHP1354, A. Perynupalua raiika; B. M3anyckaHe Ha Bb3ayx; C. Bbxe.

1. MoHTupaiiTe 6anaHcbopa C OKauBaHe Haj rnasata.

2. Mo3nunoHmpaiiTe Z-cepBoMexaHU3ma Noj AnanasoHa 3a NpuABUKBaHe Ha BbXKETO.

3. [lpeKapaiiTe BbKETO Npe3 ropHIA OTBOP Ha Z-cepBomexaHn3ma. MoHTUpaliTe ABe ckoby Ha BbXeTo Ha pascToaHue 1-1/2in. (38 mm) Hapn
ropHara YacT Ha Z-cepBoMexaHn3ma 1 Ha pasctosHue 1-1/2 in. (38 mm) egHa ot gpyra. OctaseTe 16 in. (40,64 cm) OT BbXETO CBOHOAHO, 3a
[la paboTu NPaBUIHO Z-CePBOMEXaHN3MbT.

4. MpekapaiiTe BbXeTO Npe3 [oNHUA OTBOP Ha Z-cepBomMexaHu3ma. MoHTupaiiTe 2 ckoby Ha BbXeTo Ha pasctoaHme 1-1/2 in. (38 mm) eaHa ot
Apyra.

5. MoHTupaiiTe ToBapHaTa KyKa.

TPHGBB Aa ocTaBUTe AOCTaTb4yHO xnabuHa Ha BDXKETO, 3a la ocurypvrte npaBunHata pa60'ra Ha 6anaucbnpa Ha Z-cepsomexauwsma.

KoHnTpona 3a Z-cepsomexaHnsma

Buixte yeptexxk MHP1910 B pbKoBOACTBOTO C MHOPMaLIVA 3a YacTuTe.

PerynatopbT e oCHOBHaTa KOHTpona 3a BA crcTemara. Z-cepBOMeXaHN3MbT 3nycka Bb3ayx. CiefjoBaTenHo Toil paboTn Kato ycunsarten.
AKO nopaaw HAKakBa NPUYVHa Ce HaNOXW NUNOTHUAT perynaTop Aa ce NPeHacTpou, AOMbHUTENHUAT NOTOK, PeryupawmnaT BeHTU 1
Z-cepBOMeXaHU3MbT CbLo TPAGBa Aa ce NPeHacTPoAT.

BanaHcbop Series EA

Bukte yeptexk MHP1911 B pbKOBOACTBOTO € MH$OPMALWA 3a yacTuTe.

&\ NPENYNPEXEHVE

BeHTUNBT 32 ONB/IHUTENEH NOTOK € U3LANO OTBOPEH, KOraTo OT KOpNyca Ha perynatopa ce nogasa 1/8 in. (3,2 mm) ot rnaBata Ha
BUHTa. He ro oTBapsiiTe noBeye oTBbA Tasm ToUKa.

MoHTax Ha perynatop Series EA

MocTaBeTe 6anaHcbopa BbPXY YMCTa 1 3apaBa paboTHa MOBbPXHOCT C U3NpaBeHa Harope KpaiiHa Kanauka. 3gbpnaiite HaBbH TOBapHOTO
BbXe, /JOKaTO MakapaTa ce nokase otaony. M3saaeTe EA KOHTPONHMA KOMMNIEKT OT onakoBKaTa. YsepeTe ce, 4e O-NpbCTeHbT e B NopTa Ha
3ajjHaTa yacT Ha perynatopa (1). MoHTvpaliTe perynatopa KbM KpaiiHaTa Kanayka C MoMOoLLUTa Ha YeTUpUTe MOHTaXHW BIHTa 1 3aKioyBalymte
wanbw (2, 3 n 4). CebpxeTe KOHTPOSTHMA MapKyy KbM NopT ,A” Ha perynatopa v nopTa Ha KOHTPO/HaTa ipbXKKa.

OcHOBHU pa6oTHM HacTpoiikK 3a EA

& BHUMAHUE

e lpeau aa n3BbpLIBaTE PaGOTHN HACTPOIKM NNK Ko 06¢ cey e .

y iiTe, Ye Bb3A)

P Yy

. BaﬂaHCbOP'bT He MOXe fla NnoaAbpXKa TernoTo Ha NnpasHoTo o6pa601'sau40 yCTPOﬁETBO Wnn MmoX<e fa nosaurHe yCTPOﬁETBOTD (4
noTeHUnanHo onacHa CKOpoCT. Tpﬂ68a Aa cTe NUSKNKIUYNTENTHO BHUMAaTE/IHU, A0KaTO He 3aBbplunTte HaCTPOiIKWTE Ha KOHTponure.

Heo6xoanm e muHumym ot 70 psi (4,8 bar) 3a pa6ota c perynatopa. He n Vite ny T 3a Bb: anTe.

P Y P

1. MoHTuMpaiiTe perynatopa Kbm 6anaHcbopa.

BeHTUN'bT 3a AONB/IHUTENEH NOTOK € U3LAN0 OTBOPEH, KOraTo OT KOpNnyca Ha perynatopa ce nogasa 1/8 in. (3,2 mm) ot rnaBata Ha
BUHTa. He ro oTBapsiiTe noBeye oTBbA TasM TOYKa.

MoHTupaiiTe BucALaTa KoHTpona EA kbm nopT,A” Ha perynatopa.

3aBbpTeTe KOHTPOHaTa ApbxKKa B no3uuma 3a MOBAUTAHE HA TOBAPA.

3aBbpTeTe 6yTOHa 3a HaCTPOBaHe Ha perynatopa 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTPeiKa, A0KaTo ce nokaxe 1/2in. (13 mm) ot pesbara.
3aBbpTeTe perynvpallyia BEHTIN Mo MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPEsIKa [10 MTbTHO 3aTAraHe, Cfiefl KOETO HamnpaBeTe 2 MbJHY 3aBbpTaHusA
06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPesKa.

6. 3aBbpTeTe BeHTUNA 3a AOMbJIHNTENEH MOTOK MO MOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPenKa [0 MBbTHO 3aTAraHe.
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BknioueTe rnaBHOTO Bb3ayxonoaasBaHe. HacTpolite perynatopa Ha HEO6XOAMMOTO HanAraHe Ha Bb3flyxa.

8. 3aBbpTeTe HyTOHa 3a HacTpoiiBaHe 6aBHO MO NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPEKa, J0KATO BbKETO 3aroyHe fla ce MOBAUra, Clef] KOeTo
npemuHeTe Ha Mb/Ha NO3MLIVIA 3a IBVXKEHNE HAarope 1 ce yBepeTe, ye Z-CnpaykaTa HAMa fla ce akTuempa.

9. MoHTupaiiTe ToBapHaTa Kyka U MHCTPYMEeHTanHaTa eKUnmpoBKa 1 06paboTBaloTo YCTPOICTBO KbM BbKETO B HeObXoAMMaTa NO3NLIUA.
BwxTe pasaena,BpemeHHo nprcnocobneHve”.

10. 3aBbpTeTe KoHTponuTe 3a notok 3a CMYCKAHE HA TOBAPA n PA3STOBAPBAHE no nocoka Ha YacOBHMKOBaTa CTpesika [0 MIbTHO 3aTAraHe.

11. MpunoxeTe Hal-TEXKNA TOBAP KbM VHCTPYMEHTaJIHaTa eKnnpoBKa uin 06paboTBalLoTO YCTPONCTBO.

12. 3aBbpTeTe BEHTUA 3a AOMbJIHATENEH MOTOK MO MOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTPesiKa [0 MITbTHO 3aTAraHe, cief KOeTo ro 3aBbpTete 06paTHO
Ha YaCoOBHUKOBaTa CTpesiKa, A0KaTo OT CTpaHaTa Ha Kopryca Ha perynatopa ce nogage 1/8 uHy (3,2 mm) oT rnaBarta Ha BUHTa.

13. 3aBbpTeTe GyTOHa 3a HACTPOIBaHE Ha perynaTopa Mo NoCoKa Ha YaCOBHNKOBATa CTPeSIKa, JI0KaTo ToBapbT ce 6anaHcmpa.

14. MoBAWrHeTe 1 CNycHeTe ToBapa HAKONKO MbTU. TpAGBa Aa ce 131CKBa eHAKBO yCune 3a NoBAVraHe 1 CyckaHe Ha ToBapa. AKO TOBapbT ce
CnycKa TPYAHO, 3aBbpTeTe perynnpalumsa BeHTun ¢ 1/2 060poT Mo Nocoka Ha YacoBHKKOBaTa CTpesika 1 NpoBepeTe 0THOBO. AKO TOBapbT ce
noBjura TpyaHo, 3aBbpTeTe perynnpawmsa BeHTun ¢ 1/2 060poT o6paTHO Ha YaCOBHKKOBaTa CTPeJKa 1 NpoBepeTe OTHOBO.

15. 3aBbpTeTe BUCALaTa KOHTpona B nosnumsa 3a CIMYCKAHE HA TOBAPA.

16. 3aBbpTeTe KOHTponata 3a noTtok 3a CMYCKAHE HA TOBAPA 6aBHO 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpesiKa, A0KAaTO TOBAapbT Ce CMyCHe Ha noga
VNV NpemmnHe Ha Mb/iHa No3uLmA 3a iBVKeHVe Hafony. BbxeTo Tpabea fa ce pa3xnabu.

17. MpemaxHeTe Haii-TeXKWA ToBap OT MHCTPYMEHTaIHaTa eK1nMpoBKa uin 06paboTealioTo ycTponcTBO.

18. MpunoxeTe ToBap CbC CPEAHO TEMO KbM UHCTPYMEHTaHaTa eKMNMPOoBKa 1 06paboTeaLloTo YCTPOCTBO.

19. 3aBbpTeTe KoHTponata 3a noTtok 3a CMYCKAHE HA TOBAPA no nocoka Ha 4aCOBHUKOBATa CTPesiKa, AOKaTo TOBapbT ce banaHcmpa.

20. 3aTerHeTe KOHTparaiikaTa, 3a fla 3anasuTe npasuIHaTa HaCTPOIKa.

21. MoBavrHeTe ToBapa A0 MbJiHa NO3MLUA 3a ABUXKEHNE Harope.

22. 3aBbpTeTe BUCALLaTa KOHTpona B no3uuusa 3a PA3STOBAPBAHE.

23. 3aBbpTeTe KOHTpOsaTa 3a notok 3a PA3STOBAPBAHE 6aBHO 06paTHO Ha 4aCOBHMKOBATa CTPesIKa, A0KAaTO TOBAPBT Ce CryCHE Ha NoAa uin
npemu1He Ha Mb/iHa No3uLUmA 3a iBMxKeHVe Hafony. OcTaBeTe BbXeTo Aa ce pasxnabu.

24. MpemaxHeTe ToBapa CbC CPEAHO TErNO OT MHCTPYMEHTa/HaTa eKUNMPOBKa Ui 06paboTBaLLoTO YCTPOIICTBO.

25. 3aBbpTeTe KOHTpOaTa 3a NoTok 3a PA3TOBAPBAHE no nocoka Ha YacOBHUKOBaTa CTpesika, JOKaTo MHCTPYMEeHTalHaTa eKMnmpoBKa nunm

06paboTBaLLOTO YCTPONCTBO Ce banaHcmpa.

. MaHeBpupaliTe MHCTPYMEeHTanHaTa eKMnnpoBKa U 06paboTBaLLOTO YCTPOICTBO [0 Hali-TEXKIUA TOBAp U akTMBMpalTe ToBapa.

. 3aBbpTeTe BUCALlaTa KOHTpona B no3uuusa 3a MOBAWUIAHE HA TOBAPA.

. ToBapbT TpAbBa Aa e 6anaHcmpaH.

29. CnoxeTe Ha 3eMATa Hail-TeXKWA TOBap 1 3aBbpTeTe BUCALLaTa KOHTpona B no3uuusa 3a PASTOBAPBAHE.

30. MaHeBpupaiiTe MHCTPYMEHTasIHaTa eK1NMpoBKa U 06paboTBalLoTo YCTPOWCTBO A0 TOBAP CbC CPEAHO TEMIO U aKTMBMpPaNTe ToBapa.

31. 3aBbpTeTe BUCALlaTa KOHTpona B no3uuyusa 3a CMYCKAHE HA TOBAPA.

32. ToBapbT TpAbBa fAia e 6anaHcMpaH.

33. CnoxeTe Ha 3emMATa ToBapa CbC CPeAHO TEro 1 3aBbpTeTe BUCALLaTa KOHTpona B no3uuua 3a PA3STOBAPBAHE.
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Axo no p ce NUOTHUAT PerynaTop Aa ce NPeHacTpou, UrMeHNTe BEHTUIN CbLLO LWe TPAGBa Aa ce HaCTPOAT.

Pa6oTHu HacTpoiikn 3a EA 2PS

BuikTe yeptexxk MHP1915 B pbKOBOACTBOTO C MH$OPMALWA 3a yacTuTe.

& BHUMAHUE

Eanaucbnp'br He MOoXe Ala noAAbpXKa TernoTo Ha NpasHoTo oGpaGorBamo yETPﬂﬁCTBD nnu Mmoxe ga nopgurHe yCTPOﬁCTBDTO L4
noTeHunanHo onacHa CKOpPocCT. Tpa6sa Aa cTe N3KNKIYNTENTHO BHUMATE/THN, A0KATO He 3aBbpLunte HaETPﬂﬁKMTe Ha KOHTponure.

1. MonTupaiite perynatopa u 2PS BeHTuna kbM 6anaHcbopa.

2. 3aBbpreTe HyTOHa 3a HaCTpOIiBaHe Ha perynaTopa 06paTHO Ha YaCOBHKKOBATa CTPenKa, AoKaTo ce nokaxe 1/2in. (13 mm) ot pesbata.

3. 3aBbpTeTe perynvpaliua BEHTW MO MOCOKa Ha YaCOBHUKOBaTa CTpesika 0 MITbTHO 3aTAraHe, Cief] KOETO HanpaBeTe 2 Mb/IHN 3aBbpTaHuA
06paTHO Ha YaCcOBHMKOBaTa CTPesKa.

4. 3aBbpTeTe BeHTVNa 3a JOMbJIHNTENEH NOTOK MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPesKa [10 MTbTHO 3aTAraHe, Ciefl KOeTo ro 3aBbpTeTe 06paTHO
Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesiKa, JOKaTo OT CTpaHaTa Ha Kopryca Ha peryfaTopa ce nogage 1/8in. (3,2 mm) oT rnaBaTa Ha BUHTa.

5. 3aBbpTeTe 2PS-KOHTpO/aTa 3a MOTOK MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika 10 MITTHO 3aTAraHe, Cyief] KOeTo U3BbplueTe 1 3aBbpTaHe
06paTHO Ha YaCcOBHMKOBaTa CTPesKa.

6. YBeperTe ce, ye TpbbaTa e cBbp3aHa Npw 2PS BeHTUNa 1 06paboTBaLLOTO YCTPOICTBO.

7. BkmioueTe raBHOTO Bb3lyxonofaBaHe. HacTpoliTe perynatopa Ha HeO6XOAMMOTO HanAraHe Ha Bb3fyXa.

8. 3aBbpTeTe HyTOHa 3a HacTpoiiBaHe 6aBHO MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPENIKa, JOKAaTO BbXKETO 3aMoyHe fja ce MoBAWra, clefj KOeTo
npeMnHeTe Ha Mb/iHa NO3ULMA 3a [IBUXKEHe Harope 1 ce yBepeTe, Ue Z-CnpaykaTa HAMa Aa Ce akTUBMpa.

9. MoHTupaiiTe ToBapHaTa Kyka 1 MHCTPyMeHTa/HaTa eKUNpoBKa 1nn 06paboTBalloTo YCTPONCTBO KbM BbKETO B He06X0AVMaTa No3nums.
BwixTe pasgena,BpemeHHo npucnocobneHne”.

10. AKTUBWMpaliTe TOBapa C MHCTPYMEHTasIHaTa eKNMNPOBKa Ui 06paboTBalLOTO YCTPOIICTBO.

11. 3aBbpTeTe GyTOHa 3a HACTPOIBaHe Ha peryfiaTopa No NOCoKa Ha YaCOBHVKOBaTa CTPesika, J0KaTo TOBapbT ce GanaHcmpa.

12. MosaurHeTe 1 cycHeTe ToBapa HAKONKO MbTu. TpAbBa fla ce U3MCKBa eJHAKBO ycunve 3a MOBAWUraHe U CryckaHe Ha ToBapa. AKO TOBapbT ce
crycka TPy/AHO, 3aBbpTeTe perynupalyya BeHTIn ¢ 1/2 060poT No Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTPeska 1 MpoBepeTe 0THOBO. AKO TOBapbT ce
noBAura TPyAHO, 3aBbpTeTe perynunpaluma BeHTu ¢ 1/2 060poT 06paTHO Ha YaCOBHWKOBaTa CTPesKa 1 MpoBepeTe OTHOBO.

13. CnycHeTe YacTTa /10 MO3WLVA 3a NOCTaBAHE Ha 3eMATa. 3aBbpTeTe 2PS-KOHTPONaTa 3a MOTOK C efjH MbfieH 060POT 06PaTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesiKa. MHCTpymeHTaHaTa eKMnMpoBKa nnn 06paboTBaloTo YCTPONCTBO MOXe fa Ce MOBAWIHE W CryCHe HeouYaKBaHO
npu 0cBobOX/AaBaHe Ha YacTTa. YBepeTe ce, Ue B HIKO MOMEHT He CTOUTE Ha BePTUKaIHIA MBT MO BPeMe Ha HaCTPOoiiKuTe.

14. OcBoboAETe YacTTa OT MHCTPYMEHTa/HaTa eKMMMPOBKA U 06paboTBALLOTO YCTPOICTBO. 3aBbpTeTe 2PS-KOHTpONaTa 3a MoToK 06paTHO
Ha YaCOBHMKOBaTa CTPesIKa, ako MHCTPYMeHTasIHaTa eKUMMPOBKa UM 06paboTBaLLOTO YCTPOWICTBO Ce MOBAWUTHE, MW MO YaCOBHMKOBaTa
CTpesiKa, ako ce CryCcHe, JOKaTO MHCTPYMeHTa/HaTa eKUNMpPOoBKa 1 06paboTBaloTo YCTPOMCTBO e GanaHcpaHo.
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15. MoBaurHeTe 1 cnycHeTe ToBapa HAKONKO MbTu. TpAGBa Aa ce 131CKBa eHAKBO yCUae 3a NoBAVraHe 1 CryckaHe Ha ToBapa. AKO TOBapbT ce
CrycKa TPYAHO, 3aBbpTeTe 2PS-KOHTpONaTa 3a NOToK ¢ 1/2 060poT 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPesIKa ¥ MpoBepeTe OTHOBO. AKO TOBapbT
Ce noBAura TPYAHO, 3aBbpTeTe perynmpallma BeHTu ¢ 1/2 060poT No Nocoka Ha YaCoBHKKOBaTa CTPeka 1 NpoBepeTe OTHOBO.

16. AKTUBMpaliTe 1 [le3akTBMpaiTe YacTTa, KaTo NPoBepuUTe CbCTOAHMETO Ha 6anaHca KakTo Ha HaToBapeHaTa, Taka U Ha pasToBapeHaTa
VIHCTPyMEHTaHa eK1nupoBKa nnn 06paboTsallo ycTpoiicTBo.

BanaHCbop CTaHAeMHa KOHTpona

MoHTaX Ha TaHAeMHaTa KOHTpona

Buikte yeptexxk MHP1923 B pbKoBOACTBOTO € MHPOPMaLWA 3a YacTuTe.

1. MoHTupaiTe rnaBHuaA konektop (1) 3ag EA, ZA nnu BA KOHTPONHWA KOMNEKT.

2. MoHTupaliTe NoAYMHEHNA KONeKTop (2) KbM BTOpUA 6anaHcbop.
3. MoHTupaiiTe MexaHu3Ma C TaHAeMeH mapkyd (10) mexay rnasHusa (1) v noauMHeHNA (2) KonekTop.

HACTPOMKU 3A BJIOKMPOBKA

BukTe yeptexxk MHP1920 B pbKOBOACTBOTO € MHMOPMaLA 3a yacTuTe.

1. TosaurHeTe 06paboTBaLLOTO YCTPONCTBO/GUKCHPALLOTO NPUCMOCOBIEHNe Ha NO3NLIMA 38 CPeIHO OTMECTBaHE, Taka Ye 6anaHCbopbT
[a NoAgbpKa LANOTO Terno. broKMpoBbUHMAT BUHT ce 3acTornopsaBsa B anyMUHUEBNA KOPMYC, KOWTO Lie ce BbpTU C BUHTa. [ipbXKTe
anymMVHNeBUA KOpnyc, JoKaTo BbPTUTE BUHTa.

2. 3aBbpTeTe BUHTa 06PaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA, A0KATO MHANKATOPBT 3a 6NIOKMPOBKaTa CBETHE (3eN1eHa CBETNNHA) 1AM AoKaTo ce
nokaxe 1-1/2in. (38 mm) ot pesbara.

3. HatucHeTe n ocBobogeTe (MHOrokpaTHO) 6yToHa 3a ocBObOX/jaBaHe Ha CkobaTa/BaKyyma, JOKaTo BbPTUTe 6/I0KMPOBBYHUA BUHT MO NOCOKa
Ha YacoBHVIKOBaTa CTpesika [0 MOMEHTa, B KOWTO CKoGaTa ce 0TBOPW, Uye Ce U3MyckaHe Ha Bb3AyX NPy BaKyyMHUTE Yaluu WAV UHANKATOPBT
3a 6noKnpoBKaTa yracHe.

4. TMospaurHeTe 1 cnycHeTe 06paboTBALLOTO YCTPONCTBO/GUKCMPALLOTO NPUCMOCOBNEHNEe HAKONKO MbTu. lpoBepeTe ann KOHTpoNUTe 3a
cKkobata 1 Bakyyma paboTAT NpaBuiHo.

5. lMosaurHete 06paboTBaLOTO YCTPOMCTBO/PUKCMPALLOTO NPUCIOCO6NEHIE 0 MbIHaTa NO3ULIMA 3a [IBVXKEHVE Harope.

6. HaTucHete 1 3aapbKTe U3NpaseH NocTa Ha ZA KOHTponaTa B NPoAb/iKeHne Ha TpU ceKyHau. ToBa Le cMynmpa AoMbHUTENEH ToBap Ha
6anaHcbopa.

7. HatucHete n ocBobopeTe 6yToHa 3a 0cBOGOX/JaBaHe Ha ckobaTa/Bakyyma. CkobaTa TpAGBa fla OCTaHe 3aTBOpPeHa UNu fia He ce n3nycka
Bb34yX KbM BaKyyMHUTE Yallun.

8. [poBepeTe fanu MHANKATOPBT 3a 6NIOKMPOBKa CBETY (3eN1eHa CBET/IHA).

9. CnycHeTe 06paboTBALLOTO YCTPONCTBO/GUKCMPALLOTO NPUCNOCOBNEHME U aKTUBMPaNTE YacT C MOMOLLTA Ha KPatHOTO U3MbHUTENHO
YCTPOWCTBO.

10. MoBgurHeTe ToBapa Ha 1 in. (26 mm) Haf TouKaTa 3a NoBAWraHe.

11. HatucHete 1 ocBo6opeTe 6yToHa 3a ocBO6OXAaBaHe Ha ckobaTa/Bakyyma. YacTTa TpAGBa fla OCTaHe NpUKpeneHa KbM KpailHoTo
V3MbAHUTENHO YCTPONCTBO.

12. CnycHeTe 06paboTBaLLOTO YCTPOCTBO/PUKCMPALLOTO NpUCNocobneHre 1 0cBOOO/ETe YacTTa B TOUKaTa 3a NoBAUraHe.

13. 3apbKTe anyMnHNeBMA KOPMYC 1 3aTerHeTe KOHTparaiikata Ha 6/I0KMPOBBYHIA BUHT, 3a Aa NpefjoTBPaTUTE NPOMSAHA Ha HacTpomKaTa.

TOBAPHU KYKW, BPEMEHHO NPUCNOCOBJIEHVE N OBPABOTKA HA TOBAPU

BpemeHHO npucnocobneHmne

3a NpaBWAHOTO MOHTMPaHe Ha TOBapHaTa KyKa KbM BbKeTo TpAbBa Aa onpeAenuTe CeaHoTo:

Buxte yeptexxk MHP1358, A. MpenatcTaue.

Buxte yeptexxk MHP1924, A. Toap.

Hait-BrcokaTa TouKa, KoATo TpsibBa Aa e 0cBo6OAEeHa OT Moja 3a ToBapa.

Pa3cToAHMe OT WnKaTa Ha KyKaTa [J0 JofIHaTa YacT Ha ToBapa.

[Nlo6aseTe pasmep Homep 1 KbM pasmep Homep 2, cnep KoeTo fjobaseTe 3-1/2in. (89 mm).

Ypes u3mepBaHe OT Moja C HaMb/IHO NPUBPAHO BbXKe MOHTUPaNiTe KyKaTa C MoMoLLYTa Ha pa3mepa oT Homep 3 /0 noja.

YBepeTe ce, Ye MOKPUTMETO e NpasunHo. Mi3nonssaiiTe YacTTa 3a pAsaHe Ha BbxeTo Homep 01942, 3a ;a npeMaxHeTe U3NINLLHOTO BbKe.

uhwn =

&\ PENYNPEXIEHVE

He pa6oteTe c 6anaHcbopa, aKo TOBapbT He € LIeHTPUPaH Noj BbKeTo. 06paboTKaTta Ha TOBapy 3a BBHKETO Le NPUUNHA
npex peAa Ha BbXKETO 1 HeHYKHO M3HOCBaHe Ha BbTPELLHUTE YacTh Ha 6anaHcbopa, KOeTo MoXe Aa foBeae A0

aHynvpaHe Ha rapaHuyuvaTa.

© He BbpTeTe npogbLMKMTENHO 6anaHCbopa B eAHa NOcoKa. BcneacTBre Ha NpoABLMKNT p we Ha
Bb3/lyXONpPOBOANTE, 3apajm KOATO € Bb3MOXKHO TOBapBT Aa ce cnycHe. O6pbLyaiiTe NOcoKaTa Npu BCEKU LMKDBA HA Ganaucbopa,
3a ja NnpefoTBpaTnTe yCy " noBpefia Ha Bb3yXonpoBoguTe.

0O6pa6oTKa Ha ToBapu

He TpﬂﬁBa Aa ce n3sbpLuBa o6paéoTKa Ha TOBapwu 3a BbKETO Ha NoBeYye OT 10 rpagyca oT BepTuKasHaTa UeHTpanHa IMHNA Ha BOAaya Ha
BbXETO. I'IpeKomepHaTa o6pa6cm<a Ha TOBapw LWe NpuYnHN yBeNnyeHo N3HoCBaHe Ha GBJ'IBHCI:Opa W We HaMmanu eKCnioaTtaunoHHUA XXNBOT Ha
KOMMOHEeHTUTE.

Bopau Ha BbXxeTo
Buikte yeptexxk MHP1925, A. MpasunHo; B. HenpasunHo; C. Bogau Ha BbxeTo.
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MexaHu3bM Ha KyKaTa

Buxte yeptexxk MHP1926 n MHP3219.
MexaHusbm

Buikte yeptexxk MHP3219. A. TepmocsrBaemy Tpb6u; B. Henop 1 kpan; C. Mop, 1 Kpan; D. HenopsuxeH Kpait.

1. OTpexeTe BbXeTO [0 XKeflaHaTa [b/KIHA 3a CrycKaHe, KaTo ocTaBuTe Ao efuH $yT (12 in.) fOMbAHMTENHA AbMKUHA, KOATO Aa obBMUeTe
OKOJI0 YXOTO 3a Bbe.

2. MoHTupaiiTe KykaTa (1) B rHE3A40TO Ha yXOTO 3a BbXe (2).

3. MoHTvpaiiTe TepMoCBMBaeMUTE TPBOM (5) KbM HEMOABWKHUA KPaii Ha BLXXETO 1 Ce yBepeTe, Ue CBBaeMuUTe TPbOU ca n3GyTaHn
[10CTaTbUHO Hajasey, 3a Aa NO3BOJAT yBMBAHETO OKOJIO YXOTO 3a BbXe 1 J06aBAHETO Ha ckoba.

4. YBuiiTe BbXKETO OKOJIO YXOTO 3a Bbxke (2). BbxeTo TpAbBa Aa ce pa3nonoxu ctabunHo B xneba.

5. TocTaBeTe 1 fiBETE MOOBUHM Ha CKOHaTa OKOJIO BBKETO U 3acToMNopeTe X/1abaBo C MbPBYA CbeAUHUTENEH BUHT, HO He ro 3aTArainTe.
YBepeTe ce, Ye BbXETO € 3aCTONOPEHO MeX/y BETE MONOBUHU U MUHUMYM 1 in. OT AOMbIHUTENHATa AbKIHA HA BHXKETO B HEMOABMKHNA
Kpali e pa3rbHaTo cnep ckobata.

6. OTHemeTe xnabnHa Ha BbXETO OKOJIO YXOTO 3a BbXe. YBepeTe ce, Ye BbXETO € PasrofiokKeHO B LiIeHTbpa Ha ckobaTa.

7. MoHTvpaiiTe BTOPWA CbeVHUTENEH BUHT 1 3aTerHeTe CbeAVHNTEIHUTE BYHTOBE Ha POTALMOHEH MPUHLMN C BbPTALY MOMEHT Ao 7 ft. Ib.

&\ NPEYNPEXOEHVE
e Korartocacr ABeTte Ha ckob6aTa He TPﬂGBa Aa ce cpelyaT, KoraTto ca 3aB1UTH C noaxoaALa CTOMHOCT Ha BbpTAWMA
momeHT. Ckob6aTa e NpoeKkTupaHa 3a BbXKe Cc AunameTbp 5mm.
® AKO fiBeTe NOMIOBNHM Ca M3paBHEHU efjHa cpelly Apyra, e ckoba ¢ anbK p p

8. 3acTornopeTe HeMnoABWMXHNA KPail Ha BLXKETO C eNeKTP1YeCKo TUKCO, 3a fja ro npeanasute oT NPoTpuUBaHe.

9. TMnb3HeTe TepMOCBMBaeMUTE TPBOV Haf HEMOABVKHUA Kpaii Ha BBXKETO U Ce yBepeTe, Ye To e ce pa3nonoxu 61130 fo ckobara.

10. Mpunoxete TonaunHa (Makcmym 140 rpagyca no Liensuit) paBHOMepHO OKONO TepMOCBUBaemMuTe Tpbbu, AoKaTo TpbbaTta npugobre
dopmarta Ha Kpas Ha BbKeTo. OcTaBeTe TepMOCBMBaeMaTa 06BMBKa fja Ce OXNIaav U BTBbPAU.

& BHUMAHUE

He usnonssaiite peHepye Unm nnambK BbpXy TepMocBuBaeMmnTe Tpb6u. M3nonssaHeto Ha peHepye AN NaMbK MOXe Aa NPUYNHU
nospejia Ha NOABMXHNA Kpail Ha BbXeTo.

11. CbeanHuUTeNnHUTE BUHTOBE TPAGBa Aa Ce 3aTerHaT NOBTOPHO:
-1 4ac cnef MOHTax.
- 2 NbTV Npe3 MbpBUTe 24 Yaca C pasyMHU NPeKbCBaHUA.
- Mprbnn3suTenHo 1 mecel cnes MOHTaX.

3a6enexKa: [lokasaHata Kyka e NpyXUHHUAT 3aTBOP. BxKTe pbKOBOACTBOTO € MHGOPMALVA 3a YacTiTe Ha MPOAYKTa 3a APYTM ONLKM 33 KYKU.

TOBAPHU BJIOKOBE

MoHTaX Ha ToBapeH 610k

BuxTe ueptexk MHP1363, A. ToBapeH 6nok, EnHoBbxeH Kaben; n MHP1364, A. ToBapeH 6510k, [IByBbxeH kaben;
MpekapaiTe BbXETO Npes3 1 OKOMO PosikaTta (PONKnTe) B TOBAPHWA 60K,

BbpHeTe U3NULLIHOTO BbXKe B JONHMA dnaHel| C NpbCTeH Ha 6anaHcbopa.

MoHTUpaliTe yXoTo 3a Bbe BbB plaHeLa C NpbCTeH.

3aBuiiTe BbKETO Ha NMPKIMKa OKOJIO YXOTO 3a BbKe.

3aTerHeTe BLXETO M MOHTHpaiiTe CKobuTe.

uApwWwN =

& NPEOYNPEXEHVE

EBHBHCbDPMTe, n P He TPHGBB Aa umart ¢ C Ha BbXeTo.

MPOBEPKU 3A MPEBAHTUBHA NOAAPDBKKA U CEPBU3HO OBCJTY>KBAHE

& NPEOYNPEXEHVE

Mpu pa6orarta c 6anaHcbopy BUHarM TpA6Ba Aa ce N3NOoN3Ba YNCT U CYX Bb3AYX.

MpeBaHTUBHa NoAAPBKKA

MpenopbKunTe 3a NpeBaHTNBHA NOAAPBKKa Ca MPOEKTUPaHM 3a NpeAoTBpaTABaHe Ha HeoYaKBaHV NOBPeAV 1 NPobnemn Ypes NepuoanyHN
VHCMeKLMM 1 nopApbKKa. MHTepBanuTe 3a noaapbKKa TpA6Ba Aa ce 6a3upar Ha YecToTaTa Ha ynotpeba u paboTHaTta

cpepa. Yectata ynotpeba unm sambpceHnTe paboTHU YCIOBMA N3KCKBAT MO-4eCTO CEPBU3HO 0bCyBaHe. [ojaBaHETO Ha YNCT 1 CYX Bb3AlyX
LLie CMOMOTHe 3a 3arna3BaHe Ha NPaBuIHOTO GYHKLMOHMpPaHe Ha o6opyasaHeTo. Bukte ,OTHET 3A MHCMNEKLUMATA U MOOAPBKKATA”
M3non3sBaHeTo Ha TO31 OTYET Liie CNIOMOTHE 3a NOBPeATE UMK rPeLLKUTe Ha KOMMOHEHTa 3a NpociefasaHe. Hue npenopbyBame U3Non3BaHeTo
Ha TO31 OTYEeT KaTo MHCTPYMEHT 3a NPeBaHTUBHA NOAAPBKKA.

BbiKe 1 TOBapHU KyKuN

BbikeTo, ToBapHWTE KyKW 1 CKObBUTe TpAGBa Ala ce NpoBepABaT exe/lHeBHO. BpemesuTe nHTepBany Tpabsa fja ce 6asnpart Ha yecToTata

Ha ynotpe6a 11 B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTHUTE CrelnpuKaLum Ha NPpou3BoAUTeNNTE Ha BbxeTa. Bukre ,FPAOUK 3A MPEBAHTUBHATA
NOAOPBKKA".
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UHcnekyns Ha BbXKeTo

1. HatucHeTe nocta 3a cnyckaHe Hafosy 3a CnyckaHe Ha ToBapa Ao [OMHWA Kpaii Ha NPUABUXBaHETO Ha 6anaHcbopa.

2. V3nonsBaiiTe pbKa C pbKaBlLia 3a BHYMATENHO Nb3raHe Harope Ha BbxeTo. AKO pbKaBuLaTa ce 3akauu 3a BbxeTo, BuxTe ,FPAOUK 3A
MPEBAHTVBHATA NMOAAPBKKA"

3. TMpoBsepeTe UAnaTa Ab/KMHA Ha BbKETO /10 BOAAYa Ha BbXKETO.

4. CmeHeTe BbXeTO, ako YCTaHOBWUTE, Ye € Hen3npasHo.

WHcneKyns Ha ToBapHaTa KyKa

1. TopHaTa ApbKa Ha KyKaTa ce BbPTu CBOGOAHO.

2. BbpxbT Ha KyKaTa e N3paBHEH CbC Camo3aTBapALLMA Ce 3aTBOP.

3. [lonyctumo e He noseye oT 10% M3HOCBaHe B OCHOBaTa Ha KyKaTa.

4. He noBeue oT 5% 13HOCBaHe BbB BCUYKM OCTaHanu obnactu.

5. Mapkuposkute Quic-Check® TpabBsa a ce U3paBHAT CbC CTbMKa OT NOJIOBUH WHY.

CmasBaHe Ha 6anaHcbopa

OcHoBeH 6anaHcbop

B 6anaHCbopa nMa Camo TpU NOABUXHWN YacTn (CaHMeHa I'aVIKa, aKcuaneH narep n 6yTal'IO), KOUTO N3UCKBAT NEPNOANYHO NOYNCTBaHE N
cMma3BaHe. [louncTBaHeTo 06UKHOBEHO N3MCKBA MbJieH AEMOHTaX Ha 6aﬂaHCbOpa N UANOCTHO N3MUBAHE B Pa3TBOP, KaTO Hanpumep /1akos
pasTBopuTen.

upes Ingersoll Rand.

C Te ny

T™, C TV B MHCTPYKLMUTE 3 PHO cr ce npenopbyBaT 3a 6anaHCbOPy 1 Ca HaNNYHN

Cma3BaHeTO MOXe fla Ce MOCTUTHE YPe3 YacTUUeH JeMOHTaX Ha GanaHcbopa, AOKaTo BCe OLle e Ha pesicaTa Haj rnaBaTa, Mo ClieAHUA HaunH:

1. Mpw cepumnte 6anaHcbopu EA 1 BA 3aBbpTeTe BUHTa Ha NUIOTHNA perynatop (06paTHO Ha YaCOBHWKOBATa CTPeKa), J0KaTO BbXKETO ce
pa3xnabu. Mpw cepunATa 6anaHcbopy ZA HaTUCHETe HafjoNy NI0CTa, AOKATO BBKETO ce pa3xiabu.

2. OtkaueTe ToBapa oT banaHcbopa.

3. W3knioueTe Bb3ayxonoaaBaHeTo.

4. OtcTpaHeTe Bojaya Ha BbXXeTO, KpaitHaTa Karnauka 1 6yTanoto. B pasaena,/leMoHTaxX 3a Bb3CTaHOBABaHe Ha 6anaHcbopa” ot
PBKOBOACTBOTO C MHOPMALIMA 3a NOAAPBKKA BUXKTE CTHMKM 4 — 7 3a MpeMaxBaHe Ha KpaiiHaTa Kanauka.

5. Karto n3nonssate yeTka 3a 6oAagucBaHe (Unu nogo6eH NpeameT), Npe3 Npo3opeLia 3a BLXKETO B KOPMyca AOCTUTHETE 10 CaUMeHO-BUHTOBaTa
[IBOVKa 1 HaHeceTe BbpXy HeA NPUOAN3UTENHO efiHa YaeHa bXK1UKa Ny6puKkaHT (10886).

Jly6pukaHT (10885) TpA6Ba Aa ce usnonssa npu 6anaHcbop ¢ kanayutet 500 Ib. (227 kg).

6. CnomoluTa Ha Y1CT napuan u3GbpLueTe 6yTanoTo, LMIMHAPOBKA OTBOP Ha KOPMyca 1 Kanaykata Ha CaumMeHO-BHTOBATa /1BOIiKa.

7. HaHecete ny6pumkaHT (10885) B 0TBOpa Ha LIUNMHADBPA 1 MO BLHLWHUA JaMeTbp Ha KanaykaTa Ha CauMeHO-BUHTOBaTa ABOVKa. 3a MOBTOPHO
crno6aBaHe BUXKTe CTbIKK 6 — 14 B pasaena,MexaHn3bM 3a Bb3CTaHOBABaHe Ha 6anaHcbopa” B PbKOBOACTBOTO C MHGOPMaLIMA 3a
noaapbXKKa.

8. MpuKpeneTe KOHTPOJHKA MaKeT KbM KpaiiHaTa Kanauka. BknioueTe Bb3fyxonofaBaHeTo.

9. PerynupaiiTe NOBTOPHO 6anaHcbopa Ype3 KOHTPOSTHUTE PabOTHU HACTPOWIKM.

Bb3aylwHo 3axpaHBaHe

YBepeTe ce, Ye BbB Bb3/lyXONofjaBaHETO HAMa PbX/a, 3aMbpcABaHe, Bofla 1 Macno. MpenopbunTesHO e U3MoN3BaHeTo Ha JOObP Bb3ayLUeH
$unTbp 1 pepgosu perynatop. Heobxoaumo e HanaraHe ot 100 psi (6,9 bar) 3a pa6oTa ¢ 6anaHcbopa NpW MakCUManHUA My Kanaumrer.
[Mo-HNCKOTO HanAraHe HamanABa KanawuTeTa Ha 6anaHcbopa Mo CbOTBETHUA HauMH. He n3nonseaiite nybprikaHT 3a BbTpeLIHaTa YacT Ha
Bb3yxonposoaunTe. MacnoTo Lje nospean 6anaHcbopa 1 KOHTponuTe.

HepeAOBHO n3nonseaHn GanaHCbopu

1. BanaHcbopuTe, KOUTO Ca 6e3AeNCTBANM B NPOABIKEHUE HA €MH MECEL, UMW NOBEYE, HO MO-KPATKO OT efiHa roAunHa, TpAbBa Aa ce
VIHCNEeKTMPAT CbIacHo U3NCKBaHUATa 3a,[TpeBaHTMBHa NoaapbKKa', Npean Aa 6baaT NycHaTyu B eKcnoaTauus.

2. banaHcbopuTe, KOWUTO ca 6e3AeicTBany B NPOABIKEHNE Ha NOBEYE OT eAHa FoANHA, TPABBA Aa Ce NHCMEKTMPAT CbITIACHO W3MCKBaHWUATA Ha
,MeproanyHN MHCMEKLMN', NPpeau Aa GbAAT NYCHATU B eKCnioaTauus.

3. PesepsHuTe 6anaHcbopu TpsbBa Aa GbAAT MHCMEKTVPAHI MOHE Ha BCAKO NOMYroANe B CbOTBETCTBUE C U3NCKBaHWATa 3a,[TpeBaHTMBHA
noaapbKKa“. Mpu aHopmanHu paboTH ycnosus 6anaHcbopuTe TpsibBa f4a Ce MHCMEKTUPAT Ha NO-KPaTKM NHTEPBANK.
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FPA®UK 3A NPEBAHTUBHA NOAAPDBXKA

ExepHeBHO Yecrto Mepuognuxo
1-Ba Ha no-masnko Ha noseve
KOMMOHEHT NMPOBEPKA Kputepuu 3a pa6ota ( ( (
onepauus ot 6 meceua/ | ot 6 meceua/
Ha cMAHaTa) | NoNyroAuLLHO) roAVLLIHO)
YcykBaHua Hama sup ycy no yanata g X X X
Bbike MpoTpuBaHe HAama Buavmo npoTtpuBaHe no uanata Jb/xkuHa. X X X
Pa3HuwBaHe Hama Bugmummn otaenaHma no uanata gbimkuHa. X X X
CkobuTe He ce nnb3raT no Bbketo. CkobuTe ca
3ataraHe X X# Xi#
LWynku 3aTerHaTu.
MykHaTUHN Hama Buanmun HanyksaHuA. X X X
MykHaTUHW Hama Bugummn HanyksaHuA. X - X
BbpreHe BesnpobnemHa pabota 1 cBO6OAHO BbpTEHe. X - X
ToBapHa Kyka p P P A id
OcuryputeneH esnk
MonoXnTenHo 3akyBaHe Ha OCUTypPUTENHUA e3UK. X - X
Ha KyKaTta
MykHaTUHW Hama Bngummn HanyksaHuA. X -— X
BbpTeHe Be3snpobnemHa paboTa 1 cBO6OAHO BbPTEHE. X - X
OcuryputeneH esunk
Bnok 3a Ha KyKaTa MonoXunTenHo 3aknioyBaHe Ha OCUTYPUTENHUA 31K, X - X
npokapsaHe Y
leHTpypaiiTe 60NTa Ha ponkara 3a MbJHO
TexHVNYecKkn enemeHTH Henrpup P X X X
aKTBMpaHe.
Pornka Be3snpobnemHa paboTa npwv ABUXKeHE. X - X
Be3 pasxnabeHu vnu nMNCBaLLM TEXHNYECKN
TexHVYeckn enemeHTu p i X X X
enemeHTU.
A i — HAMa Han, . CTomaHa —
Kopnyc Ha konnukata ’ - S0 X - X
HAMa BUAMMI CUyNEeHU CMOMKU.
Komnnekr 3a
Konena Ha konuukata | besnpobnemHa pabota 6e3 3aBbp3BaHe. X - X
oKauBaHe
Crno6ka Ha Kyka (no
MonoxunTenHo 3aknoyBaHe Ha OCUTyPUTENHUA e3UK. X - X
n36op)
Kaben 3a 6e3onacHocT | bes pasxnabeHu ckobu. bes nospefa nnun n3HocsaHe X X$ X$
(no n36op) Ha BbXEeTo.
Besnpobnemna Be3 3aBbp3BaHe UM CbNpoTUBNEHE NPU X X X
pabota [IBUXKEHVe.
Niacaaia ByTano u caumeHo-B1HTOBa [JBOVKaA 3a rpec. - - X
BanaHcbop
BbTpeluHm YacTyi 3a NpeKoMepHO N3HOCBaHe. BuxTe
M3HocBaHe pasgena,lNoyncreaHe n MHcNeKuma Ha 6anaHcbopa” - - X
B PbKOBOACTBOTO C HGOPMaLMA 3a MOAAPBKKA.
OuTUHM1 HAama BuaMMK HanyKBaHWA, Te4oBe UK xnabasocT. X - X
Tpbbun HAama Buavmun n3ayTnHm, HanyKBaHuUs, yCyKBaHuUA. X - X
Opranu 3a Apben HAma BuaMmMun HanyKBaHwA, Te4oBe, X1a6aBocT nnn X . X
ynpasnexvne P 3anensaHe Ha GYTOHU.
HAama BuAMMYN HanyKBaHWA, Te4oBe UNK XxnabasBocT
Konekrop/perynatop X - X
Ha TEXHWNYECKW eNnemeHTy.
CnupayHu npbToBE 3acTonopeHo 1 n3npaseHo. - - X
Narep Be3npobnemHo BbpTeHeE. - - X
Z-cnnpauka
CnupayeH NpbcTeH Be3 n3abnbaHu otBopu. MpemaxHaTti n3faTHu. - -— X
CnnpayHa npyxuHa 3awwmra. bes gedopmanus. - - X
AKTUBMpALY WNGT LWndTHT MHaBa AoKpaii Npes cnoTa Ha nnovara. - - X
3acTonopeHo KbM CrivpayHuTe NpbToBe. Magka
AKTMBMpaLLa naoYa p P P A - - X
Z-cnupauy NOBbPXHOCT — 63 flepopmmpaHe.
MexaHusbm 3acTonopeHo KbM KpaiiHua Kanak. bes usnyckave
KOPMYC P P 4 X
Ha Bb3/lyX.
DUTUHIN 3acTonopeHo. bes nsnyckaHe Ha Bb3ayX. - - X
# TpoBepkKa Ha ckobuTe 3a BbPTALL MOMeHT npu 7,5 ft. Ib. (1,04 kg/m)
$ TpoBepka Ha ckobuTe 3a BbPTALY MOMEHT npw 4,3 ft. Ib. (0,6 kg/m)
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OTYET 3A UHCMEKUUATA
Bb3payweH 6anancbop Ha Ingersoll Rand
Homep Ha mopen: Hara:
CepueH Homep: WHcneKTMpaHo ot:

MpuunHa 3a NHCcNeKynATa: (MocTaBeTe OTMeTKa B CbOTBETHOTO none)

1. MnaHupaHa neproAnyHa NHcneKuna
( Ha tpumeceune Ha nonyrogue loguwHo)

2. OT6enA3aHN HeCbOTBETCTBUA MO BPeMe Ha YeCTU MHCMeKLMM Pa6otHa cpepa:

3. Ot6ensA3saHn HeCbOTBETCTBMA N0 BpeMe Ha NoaApbkKKa
4. Npyrw:

Hopmanna Texka MHoro Texka

ce C Han-6nmskua guctpnbyTop Ha Ingersoll Rand nnu ¢ dabpukata 3a TeXHNYECKO CbAeicTBIe.

BwxTe nHdopmaumaATa 3a NPoayKTa, PbKOBOACTBOTO € MHPOPMaLWA 3a yacTuTe v pasaena,MHCNEKLMA” 3a kputepuuTe 3a 06La MHCNEKLMA.
CbLI.[O TaKa BMXTe CbOTBETHUTE HALMOHANHN CTaHAAPTN N KOAEKCWU Ha NpaKTuKaTa. AKo ce cbmHsABaTe 3a CbLLeCTBYBaLLO YC/I0BNE, CBbPXKETE

CbCTOAHUE KopekTuBHo fleiicTBue
KOMMOHEHT 3a6enexkun
Mp Mospen PemonTt CmeHeTe
Ckobun
Banose
Narepun -
Makapa

Bopgau Ha BbXeTo —

Kanak

OpraHy 3a ynpaeneHve

Kykn
3aTBOPBT AeiICTBa KaTO MaHOMETbP NPU BI3YaIHO MHCMEKTVPaHe 3a pasTerHaTu, yCyKaHu Vv OrbHaTH KYKU.
MNospepa -
Otrope PEA |
M3nonsBaH MeToA 3a TeCTBaHe 3a HarnyKBaHWA B KyKaTa:
Mpo wa 6o MarHuTHa YacTuya _fpyro:
3aTBOPBT AeiICTBa KaTO MaHOMETbP NPU BU3YaHO UHCMEKTVPaHe 3a pasTerHaTy, yCyKaH WAy OrbHaTh KYKU.
MNospepa - makcumym 10%;
Oraony |10BP€A | [« ym 10%)
M3nonsBaH MeToA 3a TeCTBaHe 3a HarnyKBaHWA B KyKaTa:
Mpo wa 6o MarHuTHa YacTuya _[Npyro:
3aTBOp Ha KyKaTa -
Buxe —
MaKcMManHo U3HocBaHe Ha PaboTHUTE AbIHKUHM: vHYa / mm
OnopHY KOHCTPYKLWN
Pencosa cuctema BuxTe pbKOBOACTBOTO 3a pencoBaTa cuctema
Etvketn -

Jpyrv KomnoHeHT! (CNUCHK B
pasgaen BEJIEXKKN)

To3n ¢OpMyﬂﬂp MOXe fja ce Konupa 1 U3non3ea KaTto 3anunc 3a nHcnekyma.

BG-12
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OrPAHUYEHA rAPAHLIAA

Ingersoll Rand Company (,IR”) rapaHTupa Ha NbpBOHa4YanHUsA NoTpebuTen, ye noBaUrawoTo My o6opyasate (,banancbop”) Hama
Aa nokaxe aedeKTn Ha maTef nunsp KaTa B npog Ha efjHa rofjMHa oT fjataTta Ha nokynkara. IR, unun cbrnacHo onyua
(1) we nonpaen 6e3nnaTHo Bcekn 6anaHcbop, NPU3HAT 3a AePeKTeH, BKNIOUUTENHO YacTu U TPYA, WM CbrnacHo onuusA (2) we cMmeHn
TO31 6anaHcbop WK Le Bb3CTaHOBMN ynHara LeHa, c pasy HOpMa Ha amopT B Ha 6anaHcbopa.
MonpaBKMTe MK 3aMeHNTE ca rapaHTUPaHI 3a 0CTaTbKa OT MbpPBOHavYaHaTa rapaHLua.

AKO HAKOI 6anaHCbop Mokaxe AedeKT B MbPBOHAaYaNHIA C1 €HOTOAVLLIEH rapaHLIMOHEH NEPUOA, TO TpAGBa Aa GbAie BbPHAT Ha KOITO 1 Aa
€ 0TOpU3NpPaH AUCTPUBYTOP 3a CEPBU3HO O6CIYKBaHE Ha 6anaHCbOpK, KAaTo TPAHCMOPTBT Ce NPEANAaTH 1 Ce NPeoCTaBN AOKa3aTeNCTBO 3a
NoKyrKaTa U rapaHuymoHHa Kapta. Tasu rapaHLmA He Baxu 3a 6anaHcbopy, Kouto IR CMeTHe, Ue ca 13MoNi3BaHu HENPaBUITHO WK C KOUTO

€ 3710ynoTpe6eHo, KOUTO Ca NOAAbPKAHN HEMPABUIIHO OT NOTPEBUTENS, UV NPY KOUTO NOBPeAaTa WK AedeKTbT MOoraT Aa Ce Ab/XaT Ha
M3MOM3BaHETO Ha HEOPUTMHANHY Pe3epBHI YacTy oT IR.

IR HE MOEMA APYTA TAPAHLA, YCNOBUE U NPEACTABAHE OT KAKbBTO U AA E BUA, U3PUYHO UM NO NOAPA3BUPAHE,
3AKOHOYCTAHOBEHO UJA HE, U BCUYKW HEU3PUYHU TAPAHLIUU U YTOBOPKIW, CBbP3AHU C MPOAABAEMOCTTA U
CMOCOBHOCTTA 3A KOHKPETHA LIEN, CE OTXBBPAIAT.

Makc Ta OTr P THalReorp Ao np Ta LieHa Ha 6anaHcbopa 1 B HUKaKbB ciyyaii IR HAMa aa 6bae
OTroBOpHa 3a HNKaKBO NoCneAcTBMe, THU ITHUA NN C WETN OT BCAKaKbB BUp, B oTnp Ta

wn ynorpe6a1’a Ha Ganaucbopa, He3aBNCMMO Aanu no cujiata Ha 4OroBOP, NpecTbr/IeHne UK No APYr Ha4unH.

3abenexka: Hakon AbpPKaBn He NO3BONIABAT OrPaHNYEHNA NPU MHUWMAEHTHU UK NocneaBalun WeTKn, Taka Ye ropHUTe orpaHnyYeHna Moxe aa
He Ce OTHaCAT Ao Bac. Tasun rapaHuuna Bu fasa CI'IGLU/I(‘)I/I‘-{HVI ropunanyeckn npasa 1 Be MOXKeTe CbLLo TaKa Aia MaTe Apyru npasa, KOUTO Morat
[Aa ce pa3nnyasat B pasnnyHnTe AbpxKasu.

BAMHA 3ABENIEXKKA

Hawa nonutnka e HacbpyaBaHeTo Ha 6e30nacHa AocTaBKa Ha BCUUKUN NOpPbBYKN.

Tasn npaTKa e cTapaTesiHO MPOBepeHa, OnakoBaHa N NHCNEKTUPaHa, Npean Aa HanyCcHe HalluA 3aBO/, U e NoflyYeHa pa3nncka 3a JZlOGpO
CbCTOAHME OT NpeBO3Bava. Bcaka 3ary6a Wnn noBpeaa Ha Ta3n NpaTtka Nno Bpeme Ha TpaHCNopTUPaHe He Ce AbJ/TKU Ha AeNCTBYE NN OBEAeHNe
Ha npou3soguTena.

nuncn nnn pea
AKO HAKOA OT CTOKNTE OT TOBapuUTenHMUUaTa nnu Kypuepa ca nospefeHu unu nma nuncu, He rn I'IpVIeMaIZTQ, AOKaTO CbOTBETHUAT NpeacTasuTen
He Hanpasu noaxoaAauwo otbennssaHe Ha TOBapuTesiHMLUaTa nnu pasnuckaTta.

CKpUTK NUNcK N nospean
KoraTo npartkara Bu e jloCTaBeHa B O4eBMAHO JO6PO CbCTOAHME, HO NPV OTBapPAHE Ha NaKeTa UK KOHTelHepa ce 3abenexar nunca um
noBpe/a, HaCTbNUNa Mo BpeMe Ha TPaHCMOPTUPaHETo, He3abaBHO yBeJOMETe areHTa Ha NpeBo3Baya

MpeTeHuunn 3a nospeaun

Tpabsa Aa nopasate npeTeHLMY 3a NOBPeAM KbM nNpeBo3saya. OTFOBOPHOCT Ha TPaHCMOPTHaTa prpMma e fla Bi KOMMNEHCKpa 3a peMoHTa unmn
3aMAHaTa Ha NoBpefeHnTe CTOKM B NpaTtkara. /ickose 3a 3aryba unv noBpeaa Ha npaTtka He TpA6Ba Aa ce Nnpucnaaar ot akTypara Ha Ingersoll
Rand, HuTo nnawaHeTo no paktypata Ha Ingersoll Rand moxe aa ce 3aabpka NOpaan ouakBaHe Ha KOPEKLIMA Ha TakvBa NCKOBE, Thil KaTo
NpeBo3BayYbT rapaHTMpa 3a 6e30MacHOCTTa Ha JOCTaBKaTa.

MoseTe fja Y BbPHETE NPOAYKTUTE, MOBPEAEHN B MPATKaTa, 32 PEMOHT, KOWTO yCNyrii We 6baaT 3a Balla CMETKa 1 NpefCcTaBfBaT OCHOBaHe
3a UCK CpeLly npeso3Baya.
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Permiteti efectuarea de lucrari de intretinere pentru aceste produse doar tehnicienilor instruiti de Ingersoll Rand. Pentru informatii suplimenta-
re, contactati Ingersoll Rand sau cel mai apropiat distribuitor.

Pentru doc tie supli 4, C Itati Tabelul 1.
Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa ingersollrandproducts.com

Utilizarea de alte piese de schimb decat cele originale Ingersoll Rand poate determina riscuri pentru siguranta, performante reduse ale
dispozitivului si costuri de intretinere mai mari, si poate invalida toate garantiile.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.
Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Tabelul 1: Manuale cu informatii despre utilaj

Publicatie Numar piesa/Document
Manual cu instructiuni privind siguranta 16598831
Catalogul de piese pentru utilaj 16598849
Manual cu instructiuni de intretinere a utilajului 16598856
Declaration of Conformity 47646667001

Descrierea produsului

Descriere:

Balansierul este dotat cu un surub cu bile stationar. Surubul cu bile este sustinut in pozitie de doud bolturi cu cap hexagonal (in capacul final si
in mantaua finala). Doi pini din mantaua finala se fixeaza in canalele de la capatul surubului cu bile pentru a impiedica rotirea acestuia. Ansam-
blul bobinei, compus dintr-o bobing, o piulita sferica si un lagar canelat, ruleaza pe surubul cu bile. Pistonul intrd in contact cu lagarul canelat si
se deplaseaza inainte si inapoi impreund cu ansamblul bobinei. Pistonul nu se roteste.

Balansierul este alimentat cu aer comprimat. Este controlat de un pachet de comanda extern. Aerul intra si iese din camera pistonului printr-un
singur orificiu din capacul final. Acest aer comprimat face ca pistonul sa se deplaseze pe laterald. Pistonul aplica presiune asupra lagarului
canelat, provocand miscarea pe laterala a bobinei de-a lungul surubului cu bile, si ruleaza cablul de otel. Sarcina sau carligul se deplaseaza in jos
atunci cand aerul este evacuat din camera pistonului in atmosfera prin pachetul de comanda.

Balansierul atinge capacitatea maxima la 100 psi, capacitatea de operare a balansierului reducandu-se direct proportional cu presiunea de pe
linie. Pentru fiecare reducere de 1 psi in presiunea aerului exista o reducere de 1% a capacitatii generale.

Daca balansierul nu are nicio sarcina atasata, poate fi necesara tragerea in jos a carligului.

Balansierul de 500 Ib (227 kg) este conceput pentru a fi suspendat la un unghi de 3 grade, cu panoul de comanda la un nivel mai jos decat
mantaua finala.

Sectiune transversala tipica a unui balansier

Consultati desenul MHP1350, A. Oprire la coborare (optional); B. Bobina; C. Piulita sferica; D. Surub cu bile; E. Manta finalg; F. Frang; G. Carcasd; H.
Captuseala carcasa; I. SUS; J. Jos; K. Rotire; L. Presiune aer; M. Capac final; N. Etansare; O. Cap surub cu bile; P. Lagér canelat; Q. Camera piston; R.
Piston; S. O-Ring; T. Brida inel cu cablu (std. doar pentru carcasele de 254 mm (10 toli)).
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Specificatii

Explicatia codului modelului:

Exemplu: BA w 020 120 S HM
Tip de kit de comanda

B = Unitate de baza fard comenzi
BA = Comanda unica pentru echilibru
EA = Sus, Jos, fara comanda pentru sarcina
ZA = Comanda dispozitiv atagat
Cablu de otel

w = Cablude otel

Capacitate

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501Ib. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Doar Oprire Z

035 = 3501b. (158 kg)

040 = 400Ib. (158 kg)

050 = 500Ib. (227 kg)

065 = 650Ib. (294 kg)

070 = 7001Ib. (317 kg)

080 = 800Ib.(362kg)

100 = 1000 lb. (453 kg)

130 = 1300 Ib. (589 kg)

140 = 1400 |b. (620 kg)

200 = 2000 Ib. (907 kg)

Toli ai cursei

040 = 40in.(102 cm)

060 = 60in.(152cm)

080 = 80in.(203 cm)

120 = 120in.(305cm)

Oprire Z

S = OprireZ

Tip de kit de suspendare

00 = Fara suspendare

A1 = Sina ZRA1

A2 = Sina ZRA2

S2 = $ind ZRS2

s3 =  SindZRS3

HM = Montura superioara carlig
TR = $indinT/Grinda cu talpi

AT = Sind ZRAT

K1 = SinaKBKI

K2 = Sina KBKII

E4 = SindETA-4

E8 = SinaETA-8

54072541_ed12 RO-2



D

Instalare

Inainte de montare, inspectati cu atentie utilajul pentru a localiza eventualele avarieri in timpul livrarii.

&\ AVERTIZARE

nd siguranta pentru toate sectiunile montarii.

Inainte de tare, ¢ Itati Instructiunile pri

Detinatorii si utilizatorii sunt sfatuiti sa studieze reglementarile specifice, locale sau de alt tip, inclusiv Reglementarile Societatii
Americane a Inginerilor Mecanici (ASME) si/sau OSHA care pot fi aplicate unui anumit mod de utilizare a acestui produs inainte de
instalare si de punerea in functiune a produsului.

Tipuri de montare a balansierului

Asigurati-va ca balansierul este montat adecvat. Pentru a contribui semnificativ la impiedicarea accidentelor este util sa alocati acestor aspecte
putin timp si efort in plus, oferind astfel cele mai bune servicii posibile.

Asigurati-va ca structura de sustinere de care se suspenda balansierul este capabild sa suporte greutatea acestuia, plus greutatea sarcinii nomi-
nale maxime cu un factor generos de cel putin 300% din suma greutatilor.

1 1 hal

ea ului cu a pentru carlig
Structura de sustinere trebuie sa se sprijine complet in brida carligului si trebuie sa fie centrata direct deasupra tijei carligului pentru balan-
sierele suspendate intr-un carlig superior. Nu utilizati o structura de sustinere care inclina balansierul intr-o parte sau alta.

Pozitionati carligul deasupra structurii de instalare. Asigurati-va ca inchizatorul pentru carlig este cuplat.

ea ierului cu a pentru carucior
Atunci cand instalati balansierul si caruciorul, asigurati-va cd balansierul este centrat sub sina sau grinda. Dupa instalare, operati caruciorul pe
intreaga lungime a sinei sau grinzii cu o sarcind la capacitate nominala. Asigurati-va cd opritoarele pentru sind sau grinda sunt instalate inainte
de a opera balansierul. Utilizati bolturi de grad 5 sau mai dure atunci cand atasati balansierul la ansamblul caruciorului. Consultati Kitul de
suspendare a caruciorului din cadrul Manualului cu informatii despre piesele balansierului pneumatic 16598849.

Pentru a evita o sarcina neechilibrata care poate avaria caruciorul, balansierul trebuie sa fie centrat sub carucior.

1 1 hal

ea ului cu a pentru sina
Pentru instalarea adecvata a balansierului pe sistemul de sine consultati Manualul de instalare si intretinere pentru sistemul respectiv de sine.

Sistem de aer

Aerul de alimentare trebuie sa fie curat si sa nu contina particule de apa sau umezeala. Este necesara o valoare minima de 100 psi (6,9 bari/690
kPa) pentru ca balansierul sa functioneze la capacitate nominald. Nu depasiti 100 psi (6,9 bari).

& AVERTIZARE

Nu depasiti 100 psi (6,9 bari) de presiune la intrare. Nu utilizati niciun tip de lubrifiant. Uleiul va deteriora componentele interne.

Conducte de aer

Diametrul interior al conductelor de alimentare cu aer a balansierului nu trebuie sa fie mai mic de 3/8 toli (10 mm), in functie de un maxim de
100 picioare (30 m) intre sistemului de alimentare cu aer si balansier. Contactati fabrica pentru dimensiunile recomandate ale conductelor de
aer pentru distante mai mari de 100 picioare (30 m). inainte de realizarea conexiunilor finale, toate conductele de alimentare cu aer trebuie s&
fie purjate inainte de conectarea la intrarea balansierului. Conductele de alimentare trebuie sa fie scurte si drepte, in masura in care conditiile de
montaj permit acest lucru. Conductele lungi de transport si utilizarea in exces a fitingurilor, coturilor, teurilor si robinetelor cu bild etc. pot cauza
o scadere a presiunii datorita restrictiilor si frecarii cu suprafetele din interiorul conductelor. Daca la intrarea balansierului sunt folosite fitinguri cu
deconectare rapida, acestea trebuie sa aiba un pasaj pentru aer de minimum 3/8 toli (10 mm). Utilizarea unor fitinguri mai mici va reduce performanta.

Filtru pentru conductele de alimentare cu aer

Este recomandata instalarea unui separator/filtru al conductei de aer cat mai aproape posibil din punct de vedere practic de portul de intrare
a aerului in balansier. Filtrul ofera o filtrare de 10 microni si include un captator de umezeala. Curatati lunar separatorul/filtrul pentru a-i pastra
eficienta de operare.

Pentru a mentine aerul uscat, frecventa drendrii filtrului trebuie sé fie, de asemenea, bazatd pe starea sistemului de alimentare cu aer. Sugeram
drenarea initiald sdptamanald a filtrului. In functie de starea sistemului de alimentare cu aer, trebuie stabilit un program adecvat de drenare a filtrului.

Umezeala in conductele de alimentare cu aer

Umezeala care patrunde in balansier prin conductele de alimentare cu aer constituie factorul principal in determinarea duratei de timp intre re-
viziile service generale. Captatoarele de umezeald ajuta la eliminarea umezelii. Pot fi utile si alte metode, precum un recipient cu aer comprimat
care sd colecteze umezeala inainte de a ajunge la comenzile balansierului sau un récitor secundar la compresor care sa raceasca aerul inainte ca
acesta sa fie distribuit prin intermediul conductelor de alimentare.

Instructiuni generale de operare

Nu rotiti balansierul in mod continuu intr-o singura directie. Deteriorarea conductei de aer va aparea ca urmare a rotirii continue,
permitand in mod potential coborarea sarcinii. Inversati directia la fiecare ciclu de operare a balansierului pentru a preveni rasucirea
si deteriorarea conductelor de aer.
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Balansier de baza seria ZA

Consultati desenul MHP1899 in Manualul cu informatii despre piese.

Asezati balansierul pe o suprafata de lucru curati si stabila, avand capacul final orientat in sus. indepértati kitul de comanda ZA din pachet si
asigurati-va ca O-ringul (11) este pe pozitie in spatele dispozitivului de distribuire. Instalati dispozitivul de distribuire (1) cu ajutorul suruburilor
de montare si al saibelor de blocare (2 si 3).

Instalarea furtunurilor de comanda
Furtunul de comandd este pre-asamblat la méanerul de comanda, dar trebuie sa fie atasat la dispozitivul de distribuire.

Ansamblurile furtunurilor de comanda pot fi constituite din furtunuri drepte gri sau negre sau din furtunuri cu tuburi spiralate galbene sau
negre. Furtunul gri sau tubul galben (6) trebuie sé fie conectate la partea inferioara a dispozitivului de distribuire. Furtunul negru (5) trebuie sa
fie conectat la partea superioara a dispozitivului de distribuire.

Reglaje operationale

& AVERTIZARE

Anterior efectuarii reglajelor operationale sau a operatiilor de service, asigurati-va ca alimentarea cu aer este oprita. Apasati maneta
de coborare pana cand cablul de otel este slabit.

1. Instalati dispozitivul de distribuire pe capacul final.
2. Conectati furtunul negru UP (Ridicare) la portul UP (Ridicare) al dispozitivului de distribuire.
3. Conectati furtunul gri/tubul galben (responsabil pentru aplicatiile dispozitivului) la portul DN (Coborare) al dispozitivului de distribuire.

n timpul rula

ii cablului de otel, aerul patrunde in balansier atat prin supapa de reglare a debitului la ridicare, cat si prin cea de
reglare a debitului la coborare. Prin urmare, supapa de reglare a debitului la coborare afecteaza si viteza de ridicare, daca este setata

la o viteza de coborare minima.

4. Conectati sistemul principal de alimentare cu aer la portul din partea dreapta al dispozitivului de distribuire.

5. Porniti alimentarea principala cu aer. Reglati regulatorul la presiunea necesara a aerului.

6. Rotiti surubul pentru echilibrarea cérligului spre dreapta usor pana cand cablul de otel incepe sa se ridice, deplasati-l pe pozitia superioara

maxima si asigurati-va ca frana Z nu se cupleaza.

Instalati carligul pentru sarcind si dispozitivul de manevrare pe cablul de otel in pozitia necesara. Consultati Sectiunea,Legare”.

Rotiti supapa de reglare a debitului UP (Ridicare) spre dreapta pana cand este suficient de stransa.

in cazul in care cablul de otel este slabit, asigurati-va ca frana Z nu se cupleaza.

0. Ridicati maneta UP (Ridicare) pana cand tensiunea este aplicatd pe cablul de otel, apoi apasati complet maneta UP (Ridicare) pana cand

sarcina este ridicata complet.

11. Apasati maneta DN (Coborare) si verificati viteza.

12. Ajustati supapa de reglare a debitului DN (Coborare) de pe dispozitivul de distribuire spre stanga pentru a creste viteza sau spre dreapta
pentru a reduce viteza, pana cand atingeti viteza dorita.

13. Coborati pana la capatul cursei normale, mentinand cablul de otel tensionat.

14. Ajustati supapa de reglare a debitului UP (Ridicare) de pe dispozitivul de distribuire spre stanga pentru a creste viteza sau spre dreapta
pentru a reduce viteza, pana cand atingeti viteza dorita.

SOV oN

Balansier seria BA
Capacitate de 150 Ib (68 kg)

Instalarea dispozitivului de distribuire

Consultati desenul MHP1908 si desenul MHP1259 in Manualul cu informatii despre piese. Asezati balansierul pe o suprafatd de lucru curata si
stabild, avand capacul final orientat in sus. Scoateti kitul de comanda BA din ambalaj. Asigurati-va ca O-ringul (3) se afla pe pozitie in spatele
dispozitivului de distribuire (2). Instalati dispozitivul de distribuire pe capacul final folosind cele patru suruburi de montare si saibele de blocare
(4 5i 5) furnizate. Regulatorul are in dotare un niplu hexagonal si o supapa de retinere. Niplul hexagonal trebuie sa fie introdus in orificiul
dispozitivului de distribuire Conectati sistemul de alimentare cu aer la supapa de retinere.

Sageata de pe supapa de retinere trebuie sa fie indreptata spre balansier. Daca este i lata invers, b.

ul nu va functiona.

Reglaje operationale

&\ AVERTIZARE

Anterior efectuarii reglajelor operationale sau a operatiilor de service, asigurati-va ca alimentarea cu aer este oprita si cablul de otel este slabit.

1. Conectati regulatorul la balansier.

2. Rotiti butonul de reglare a regulatorului spre stanga pana cand se opreste.

3. Porniti alimentarea principala cu aer. Reglati regulatorul la presiunea necesara a aerului.

4. Rotiti butonul de reglare spre dreapta incet, pana cand cablul de otel incepe sa se ridice si deplasati-l pe pozitia superioara maxima.
(Asigurati-va ca frana Z nu se cupleaza - doar pentru unitatile de 150 Ib (68 kg)).

5. Instalati carligul pentru sarcina si instrumentarul sau dispozitivul de fixare pe cablul de otel in pozitia necesara. Consultati Sectiunea,Legare”.

6. Rotiti butonul de reglare spre dreapta pana cand sarcina este suspendatd.

7. Setarea corecta va necesita un efort egal pentru ridicarea si coborarea sarcinii.

8. Daca este necesar ca unitatea sd ridice sarcina pentru a elibera spatiul, rotiti butonul de reglare spre dreapta pana la atingerea vitezei dorite.

9. Strangeti contrapiulita de deasupra butonului de reglare pentru a mentine setarea corespunzatoare.
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Servocomanda Z seria BA

Capacitate de 200, 350 si 500 Ib (90, 158 si 227 kg).
Consultati desenul MHP1909 in Manualul cu informatii despre piese.

Instalarea mecanismului servo Z

Consultati desenul MHP1354, A. Colier de reglare; B. Evacuare aer; C. Cablu de otel. Montati balansierul pe suspensia aeriana, avand cablul de
otel complet intins. Determinati locatia corespunzatoare a cablului de otel pentru mecanismul servo Z, consultati Sectiunea,Legarea carligului
pentru sarcind”. Atasati supapa mecanismului servo Z la cablul de otel.

Instalarea regulatorului

Consultati desenul MHP1909 in Manualul cu informatii despre piese.

Asezati balansierul pe o suprafatd de lucru curata si stabild, avand capacul final orientat in sus. Trageti cablul de otel pana cand bobina ajunge la
baza. Scoateti kitul de comanda BA din ambalaj, asigurati-va ca O-ringul este in pozitia corecta in spatele regulatorului EA (2). Instalati regulato-
rul pe capacul final cu patru suruburi de montare si saibele de blocare (3, 4 si 5).

Kitul de comanda este furnizat impreuna cu un ansamblu de furtun spiralat (6). Conectati furtunul spiralat la portul ,A” al regulatorului.

Reglaje operationale
Consultati desenul MHP1909 in Manualul cu informatii despre piese.

& AVERTIZARE

Anterior efectuarii reglajelor operationale sau a operatiilor de service, asigurati-va ca alimentarea cu aer este oprita si cablul de otel este slabit.

Este necesara o valoare minima de 70 psi (4,8 bari) pentru operarea regulatorului.

Instalati regulatorul pe balansier.

Instalati mecanismul servo Z cat mai aproape de, dar sub opritorul bilei.

Rotiti butonul de reglare a regulatorului spre stanga pana cand 1/2 toli (13 mm) din filet sunt vizibili.

Rotiti mecanismul ventilului spre dreapta pana cand este suficient de strans, apoi spre stanga doua ture complete.

Rotiti supapa pentru debit auxiliara spre dreapta pana cand este suficient de stransa.

Porniti alimentarea principala cu aer. Reglati regulatorul la presiunea necesara a aerului.

Rotiti butonul de reglare spre dreapta usor pana cand cablul de otel incepe sa se ridice, deplasati-l pe pozitia superioara maxima si asigurati-
va ca frana Z nu se cupleaza.

NowuhdwnN =

Supapa pentru debit auxiliara este deschisa complet cand 1/8 toli (3,2 mm) din capul surubului ies in afara corpului regulatorului. Nu
deschideti mai departe de acest punct.

Viteza de ridicare si de coborare trebuie sa fie aceeasi, pentru usurinta reglajului.

8. Instalati carligul pentru sarcind si instrumentarul sau dispozitivul de fixare pe cablul de otel in pozitia necesara. Consultati Sectiunea,Legare”.
9. Rotiti butonul de reglare normal spre dreapta pana cand sarcina este ridicatd pe pozitia superioara maxima. Viteza trebuie sa fie relativ
redusa. Trageti in jos si eliberati sarcina, apoi verificati viteza.

10. Conectati tubul negru la portul ,A"al regulatorului.

11. Rotiti supapa pentru debit auxiliard spre stanga pana cand viteza de coborare este aceeasi cu viteza de ridicare.,Strangerea” tubului negru
va presuriza regulatorul pentru a ridica sarcina.

. Ridicati si coborati sarcina de doua sau trei ori pentru a verifica daca vitezele sunt aceleasi. Daca viteza intr-o directie este mult mai mare
decat in directia opusa, sarcina va fi dificil de deplasat si poate avea loc functionarea neregulata..

13. Strangeti tubul negru si conectati capatul liber al fitingului mecanismului servo Z.

14. Rotiti piulita de reglare din partea superioara a mecanismului servo pana cand sarcina este echilibrata. Rotirea piulitei spre dreapta va
amplifica setarea de echilibrare sau va ridica sarcina. Rotirea piulitei spre stanga va reduce setarea de echilibrare si va cobori sarcina.

. Ridicati si coborati sarcina de cateva ori. Efortul pentru ridicarea sarcinii trebuie sd fie echivalent cu cel pentru coborare. Daca sarcina este
greu de tras in jos, rotiti mecanismul ventilului cu 1/2 tura spre dreapta si verificati. Daca sarcina este greu de ridicat, rotiti mecanismul
ventilului cu 1/2 tura spre stanga si verificati.

N

[l

Un volum redus de aer va fi evacuat din mecanismul Servo Z in timpul functionarii.

Instalarea cablului de otel cu mecanism servo Z

Consultati desenul MHP1354, A. Piulita de reglare; B. Evacuare aer; C. Cablu de otel.

1. Montati balansierul pe suspensia aeriand.

2. Pozitionati mecanismul servo Z sub raza de deplasare a cablului de otel.

3. Introduceti cablul de otel prin orificiul superior al mecanismului servo Z. Instalati doua cleme pe cablul de otel la 1-1/2 toli (38 mm)
deasupra partii superioare a mecanismului servo Z si la distanta de 1-1/2 toli (38 mm) una fatd de cealalta. Lasati liberi 16 toli (40,64 cm) din
cablul de otel pentru ca mecanismul servo Z sa functioneze corespunzator.

4. Introduceti cablul de otel prin orificiul inferior al mecanismului servo Z. Instalati 2 cleme pe cablul de otel la distantd de 1-1/2 toli (38 mm)
una fata de cealalta.

5. Instalati carligul pentru sarcina.
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ului cu mecanism servo Z.

Cablul de otel trebuie sa fie suficient de slabit pentru a permite functionarea coresp ea

Servocomanda Z

Consultati desenul MHP1910 in Manualul cu informatii despre piese.

Regulatorul este sistemul principal de comanda al sistemului BA. Mecanismul servo Z elibereaza aer. De aceea functioneaza ca un amplifica-
tor. Daca regulatorul pilot trebuie s fie reajustat din orice motiv, supapa pentru debit auxiliara, mecanismul ventilului si mecanismul servo Z
trebuie sa fie reglate din nou.

Balansier seria EA

Consultati desenul MHP1911 in Manualul cu informatii despre piese.

Supapa pentru debit auxiliara este deschisa complet cand 1/8 toli (3,2 mm) din capul surubului ies in afara corpului regulatorului. Nu
deschideti mai departe de acest punct.

Instalarea regulatorului seria EA

Asezati balansierul pe o suprafatd de lucru curata si stabild, avand capacul final orientat in sus. Trageti cablul de otel pentru sarcina pana cand
bobina ajunge la baza. Scoateti kitul de comanda EA din ambalaj. Verificati daca O-ringul este in port in spatele regulatorului (1). Instalati regu-
latorul pe capacul final cu patru suruburi de montare si saibele de blocare (2, 3 si 4). Conectati furtunul de comanda la portul A" al regulatorului
si la portul de pe manerul de comanda.

Reglaje operationale EA de baza

&\ AVERTIZARE
o Anterior efectuarii reglajelor operationale sau a operatiilor de service, asigurati-va ca alimentarea cu aer este oprita.

o Este posibil ca balansierul sa nu suporte greutatea dispozitivului de manevrare gol sau poate ridica dispozitivul la o viteza po-
tential periculoasa. Trebuie sa aveti atentie extrema pana la finalizarea reglajelor comenzilor.

Este necesara o valoare minima de 70 psi (4,8 bari) pentru operarea regulatorului. Nu utilizati lubrifiant pentru conducta de aer.

1. Instalati regulatorul pe balansier.

Supapa pentru debit auxiliara este deschisa complet cand 1/8 toli (3,2 mm) din capul surubului ies in afara corpului regulatorului. Nu
deschideti mai departe de acest punct.

Instalati cutia de comanda suspendata EA la portul ,A” al regulatorului.

Rotiti manerul de comanda pe pozitia HI-LOAD (Sarcina ridicata).

Rotiti butonul de reglare a regulatorului spre stanga pana cand 1/2 toli (13 mm) din filet sunt vizibili.

Rotiti mecanismul ventilului spre dreapta pana cand este suficient de strans, apoi spre stanga doua ture complete.

Rotiti supapa pentru debit auxiliara spre dreapta pana cand este suficient de stransa.

Porniti alimentarea principala cu aer. Reglati regulatorul la presiunea necesara a aerului.

Rotiti butonul de reglare spre dreapta usor pana cand cablul de otel incepe sa se ridice, deplasati-l pe pozitia superioara maxima si asigurati-

va ca frana Z nu se cupleaza.

9. Instalati carligul pentru sarcina si instrumentarul sau dispozitivul de manevrare pe cablul de otel in pozitia necesara. Consultati Sectiunea
JLegare’”.

10. Rotiti supapele de reglare a debitului LO-LOAD (Sarcina redusa) si UN-LOAD (Descarcare) spre dreapta pana cand sunt suficient de stranse.

11. Aplicati cea mai grea sarcina pe instrumentar si dispozitivul de manevrare.

12. Rotiti supapa pentru debit auxiliard spre dreapta pana cand este suficient de stransa, apoi spre stanga pana cand 1/8 toli (3,2 mm) din capul
surubuluiies in afara partii laterale a corpului regulatorului.

13. Rotiti butonul de reglare a regulatorului spre dreapta pana cand sarcina este echilibrata.

14. Ridicati si coborati sarcina de cateva ori. Efortul pentru ridicarea sarcinii trebuie sa fie echivalent cu cel pentru coborare. Daca sarcina este
greu de tras in jos, rotiti mecanismul ventilului cu 1/2 tura spre dreapta si verificati. Daca sarcina este greu de ridicat, rotiti mecanismul
ventilului cu 1/2 tura spre stanga si verificati.

15. Rotiti cutia de comanda suspendata pe pozitia LO-LOAD (Sarcina redusa).

16. Rotiti usor supapa de reglare a debitului LO-LOAD (Sarcind redusa) spre stanga pana cand sarcina ajunge pe podea sau pe pozitia inferioara
maxima. Cablul de otel trebuie sa se slabeasca.

17. Indepértati sarcina cea mai grea de pe instrumentar sau dispozitivul de manevrare.

18. Aplicati o sarcina medie pe instrumentar si dispozitivul de manevrare.

19. Rotiti supapa de reglare a debitului LO-LOAD (Sarcina redusa) spre dreapta pana cand sarcina este echilibrata.

20. Strangeti contrapiulita pentru a mentine setarea corespunzatoare.

21. Ridicati sarcina pe pozitia superioard maxima.

22. Rotiti cutia de comanda suspendatd pe pozitia UN-LOAD (Descarcare).

23. Rotiti usor supapa de reglare a debitului UN-LOAD (Descércare) spre stanga pana cand sarcina ajunge pe podea sau pe pozitia inferioara

maxima. Lasati cablul de otel sa se slabeasca.

. Indepartati sarcina medie de pe instrumentar si dispozitivul de manevrare.

. Rotiti supapa de reglare a debitului UN-LOAD (Descarcare) spre dreapta pand cand instrumentarul sau dispozitivul de manevrare sunt echilibrate.

PN AWN
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26. Setati instrumentarul sau dispozitivul de manevrare pentru sarcina cea mai mare si atasati sarcina.
27. Rotiti cutia de comanda suspendaté pe pozitia HI-LOAD (Sarcina ridicata).

28. Sarcina trebuie sé fie echilibrata.

29. Setati la sarcina cea mai grea si rotiti cutia de comanda suspendata pe pozitia UN-LOAD (Descarcare).
30. MSetati instrumentarul sau dispozitivul de manevrare pentru sarcina medie si atasati sarcina.

o

S © ®

31. Rotiti cutia de comanda suspendaté pe pozitia LO-LOAD (Sarcina redusa).
. Sarcina trebuie sa fie echilibrata.
33. Setati la sarcind medie si rotiti cutia de comanda suspendata pe pozitia UN-LOAD (Descarcare).

w
N

Daca, din orice motiv, regulatorul pilot treb fie reajustat, supapele cu ac trebuie sa fie si ele ajustate.

Reglaje operationale EA 2PS

Consultati desenul MHP1915 in Manualul cu informatii despre piese.

&\ AVERTIZARE

Este posibil ca balansierul sa nu suporte greutatea dispozitivului de manevrare gol sau poate ridica dispozitivul la o viteza p tial
periculoasa. Trebuie sa aveti atentie extrema pana la finali reglajelor c

1. Instalati regulatorul si supapa 2PS pe balansier.

2. Rotiti butonul de reglare a regulatorului spre stanga pana cand 1/2 toli (13 mm) din filet sunt vizibili.

3. Rotiti mecanismul ventilului spre dreapta pana cand este suficient de strans, apoi spre stanga doua ture complete.

4. Rotiti supapa pentru debit auxiliara spre dreapta pana cand este suficient de stransa, apoi spre stanga pana cand 1/8 toli (3,2 mm) din capul

surubului ies in afara partii laterale a corpului regulatorului.

Rotiti supapa de reglare a debitului 2PS spre dreapta pana cand este suficient de stransa, apoi spre stanga pentru 1 turd.

Asigurati-va ca tubul este conectat la supapa 2PS si la dispozitivul de manevrare.

Porniti alimentarea principala cu aer. Reglati regulatorul la presiunea necesara a aerului.

Rotiti butonul de reglare spre dreapta usor pana cand cablul de otel incepe sa se ridice, deplasati-l pe pozitia superioara maxima si asigurati-

va ca frana Z nu se cupleaza.

9. Instalati carligul pentru sarcind si instrumentarul sau dispozitivul de manevrare pe cablul de otel in pozitia necesara. Consultati Sectiunea
JLegare’”.

10. Preluati sarcina cu instrumentarul sau dispozitivul de manevrare.

11. Rotiti butonul de reglare a regulatorului spre dreapta pana cand sarcina este echilibrata.

12. Ridicati si coborati sarcina de cateva ori. Efortul pentru ridicarea sarcinii trebuie sa fie echivalent cu cel pentru coborare. Dac sarcina este
greu de tras in jos, rotiti mecanismul ventilului cu 1/2 turd spre dreapta si verificati. Daca sarcina este greu de ridicat, rotiti mecanismul
ventilului cu 1/2 tura spre stanga si verificati.

13. Coborati sarcina pe pozitia inferioard maxima. Rotiti supapa de reglare a debitului 2SP spre stdnga pentru o tura completa. Instrumentarul

sau dispozitivul de manevrare se pot ridica sau pot cobori in mod neasteptat dupa indepartarea sarcinii. Asigurati-va ca traseul vertical este

liber in orice moment in timpul ajustarilor.

Indepartati sarcina de pe instrumentar sau dispozitivul de manevrare. Rotiti supapa de reglare a debitului 2PS spre stanga daca

instrumentarul sau dispozitivul de manevrare se ridicd, sau spre dreapta atunci cand coboara, pentru echilibrarea instrumentarului sau

dispozitivului de manevrare.

. Ridicati si coborati sarcina de cateva ori. Efortul pentru ridicarea sarcinii trebuie sa fie echivalent cu cel pentru coborare. Daca sarcina

este greu de tras in jos, rotiti supapa de reglare a debitului 2PS cu 1/2 tura spre stanga si verificati. Daca sarcina este greu de ridicat, rotiti
mecanismul ventilului cu 1/2 turd spre dreapta si verificati.

16. Atasati si indepartati sarcina verificand starea de echilibru a instrumentarului sau dispozitivului de manevrare cu si fara sarcina.

®Now

»
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Balansier cu comanda in tandem

| larea cu c dain tand

Consultati desenul MHP1923 in Manualul cu informatii despre piese.

1. Instalati dispozitivul de distribuire master (1) in spatele kitului de comanda EA, ZA sau BA.
2. Instalati dispozitivul de distribuire slave (2) pe al doilea balansier.
3. Instalati racordul flexibil in tandem (10) intre dispozitivul de distribuire master (1) si cel slave (2).

REGLAJE DE INTERBLOCARE

Consultati desenul MHP1920 in Manualul cu informatii despre piese.

1. Ridicati dispozitivul de manevrare/fixare la jumatatea cursei, astfel incat balansierul sa sustina intreaga sa greutate. Surubul de interblocare
se fileteaza in carcasa din aluminiu care se va roti odata cu surubul. Tineti carcasa din aluminiu in timp ce rotiti surubul.

2. Rotiti surubul spre stanga pana cand lumina de interblocare se aprinde (lumina verde) sau pana cand 1-1/2 toli (38 mm) din filet sunt vizibili.

Apasati si eliberati (repetat) butonul de eliberare a clemei/vacuumului, in timp ce rotiti surubul de interblocare spre dreapta, pana cand

clema se deschide sau aerul de evacuare poate fi auzit in ventuze sau indicatorul de interblocare se stinge.

4. Ridicati si coborati dispozitivul de manevrare/fixare de mai multe ori. Verificati functionarea corespunzatoare a comenzilor pentru cleme si vacuum.

5. Ridicati dispozitivul de manevrare/fixare pe pozitia superioara maxima.

6. Apasati lung maneta de ridicare a comenzii ZA timp de trei secunde. Aceasta va stimula o sarcina suplimentara pe balansier.

7

8

w

. Apasati si eliberati butonul de eliberare a clemei/vacuumului. Clema trebuie sa ramana inchisa sau nu trebuie sa evacueze aer in ventuze.
. Verificati daca indicatorul de interblocare s-a aprins (lumina verde).

9. Coborati dispozitivul de manevrare/fixare si atasati o sarcina cu ajutorul efectorului final.

10. Ridicati sarcina la 1 tol (26 mm) deasupra punctului de ridicare.

11. Apasati si eliberati butonul de eliberare a clemei/vacuumului. Sarcina trebuie sa ramana atasatd de efectorul final.

12. Coborati dispozitivul de manevrare/fixare si eliberati sarcina la punctul de atasare.

13. Tineti carcasa din aluminiu si strangeti contrapiulita pe surubul de interblocare pentru a preveni modificarea setarii.
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CARLIGE PENTRU SARCINA, LEGARE $I INCASTRARE

Legare

Pentru instalarea corespunzatoare a carligului pentru sarcind pe cablul de otel, trebuie sa determinati urmatoarele:

Consultati desenul MHP1358, A. Obstructie.

Consultati desenul MHP1924, A. Sarcina.

1. Punctul cel mai ridicat la care sarcina trebuie sa se afle deasupra podelei.

Distanta de la gatul carligului la baza sarcinii.

Adaugati dimensiunea 1 la dimensiunea 2, apoi adaugati 3-1/2 toli (89 mm).

Masurand de la nivelul podelei cu cablul de otel complet retras, instalati carligul folosind dimensiunea de la numarul 3 la podea.

. Verificati daca acoperirea este corectd. Utilizati tdietorul pentru cablu cu numarul de catalog 01942 pentru a elimina cablul de otel in exces.

nswn

Nu operati balansierul daca sarcina nu este centrata sub cablul de otel. Tragerea cablului de otel in lateral va cauza deteriorarea

I hal.

prematura a acestuia si uzura exagerata a pi interne ale ului, putand duce la anularea garantiei.

Nu rotiti balansierul in mod continuu intr-o singura directie. Deteriorarea conductei de aer va apdrea ca urmare a rotirii continue,
permitand in mod potential coborarea sarcinii. Inversati directia la fiecare ciclu de operare a bal ului pentru a p i rasu-
cirea si deteriorarea conductelor de aer.

Tragerea in lateral a cablului

Cablul de otel nu trebuie sa fie tras in lateral la mai mult de 10 grade fata de linia centrala verticald a ghidajului cablului de otel. Tragerea exce-
siva in lateral va cauza uzura crescuta a balansierului si va reduce durata de viata a componentelor.

Ghidajul cablului de otel
Consultati desenul MHP1925, A. Corect; B. Incorect; C. Ghidajul cablului de otel.
Ansamblul carligului

Consultati desenul MHP1926 si MHP3219.
Ansamblu

Consultati desenul MHP3219. A. Tub termocontractabil; B. Capat fix; C. Capat liber; D. Capat fix.

1. Taiati cablul de otel la lungimea doritd pentru cursa, ldsand o portiune suplimentara de maximum un picior (12 toli) care va fi infasurata in jurul papucului.

2. Instalati carligul (1) in locasul papucului (2).

3. Instalati tubul termocontractabil (5) pe capatul fix al cablului de otel; asigurati-va ca tubul termocontractabil este impins suficient de mult
pentru a permite infasurarea in jurul papucului si adaugarea unei cleme.

4. Infasurati cablul de otel in jurul papucului (2). Cablul de otel trebuie sa fie pozitionat fix in canelura.

5. Asezati ambele laturi ale clemei in jurul cablului de otel si fixati-l relaxat cu primul dop filetat, dar nu strangeti. Asigurati-va ca ati fixat cablul
de otel intre laturile clemei si ca exista minimum 1 tol de cablu de otel in plus la capatul fix, care trece dincolo de clema.

6. Eliminati jocul cablului de otel prin strangere in jurul papucului. Asigurati-va ca ati asezat cablul de otel in centrul clemei.

7. Instalati al doilea dop filetat si strangeti-le pe amandoua alternativ, cu un cuplu de 7 ft Ib.

La asamblare, laturile clemei nu trebuie sa se intalneasca atunci cand sunt stranse la cuplul potrivit. Clema este conceputa pentru
un diametru de 5 mm al cablului de otel.

Daca laturile clemei sunt lipite una de cealalta, este necesara o dimensiune mai mica de clema.

8. Fixati capatul fix al cablului de otel cu banda izolanta, pentru a impiedica desfacerea sa.

9. Glisati tubul termocontractabil peste capatul fix al cablului de otel si asigurati-va ca este pozitionat in apropierea clemei.

10. Aplicati caldura (140 grade C maximum) in mod egal in jurul tubului termocontractabil, pana cand tubul ia forma capatului cablului de otel.
Lasati invelisul contractat sa se raceasca si sa se intdreasca.

& AVERTIZARE

Nu utilizati o torta sau o flacara pentru a contracta tubul. Daca utilizati o torta sau o flacara puteti deteriora capatul liber al cablului de otel.

11. Dopuirile filetate trebuie sa fie stranse din nou:
-la 1 ora dupa instalare.
- de 2 ori in timpul primelor 24 de ore, la intervale rezonabile.
- la aproximativ 1 lund dupd instalare.

Nota: Carligul ilustrat are inchidere automata. Consultati Manualul cu informatii despre piesele produsului pentru alte optiuni de carlig.

BLOCURI DE INCARCARE

Instalarea blocurilor de incarcare

Consultati desenul MHP1363, A. Bloc de incércare, cablu cu un singur scripete; si MHP1364, A. Bloc de incarcare, cablu cu doi scripeti;

1. Treceti cablul de otel prin si in jurul scripetelui/scripetilor blocului de incércare.
2. Aduceti excesul de cablu de otel inapoi la brida inel inferioara a balansierului.
3. Instalati papucul pe brida inel.
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4. Infasurati cablul de otel in jurul papucului.
5. Strangeti cablul de otel si instalati clemele.

Balansierele care folosesc blocuri de incarcare nu trebuie sa aiba opritoare pentru bila pe cablu.

VERIFICARI DE INTRETINERE PREVENTIVA S SERVICE

Trebuie sa utilizati intotdeauna aer curat si uscat in timpul operarii balansierelor.

Intretinere preventiva

Recomandarile de intretinere preventiva sunt concepute pentru a preveni defectdrile si problemele neasteptate prin inspectie si intretinere
periodica. Intervalele de intretinere trebuie sa se bazeze pe frecventa utilizarii si pe mediul de operare. Utilizarea frecventa sau un mediu de
operare murdar necesitd operatii de service mai frecvente. Alimentarea cu aer curat si uscat va ajuta la pastrarea echipamentului in stare de
functionare corespunzatoare. Consultati,RAPORT DE INSPECTIE SI INTRETINERE”. Utilizarea acestui raport va ajuta la urmarirea erorilor si defect-
elor componentelor. Recomandam utilizarea acestui raport ca instrument de intretinere preventiva.

Cablul de otel si carligele pentru sarcina
Cablul de otel, carligele pentru sarcina si clemele trebuie inspectate zilnic. Intervalele de timp trebuie sa se bazeze pe frecventa de utilizare si
trebuie sa fie conforme cu specificatiile standard ale producétorilor de cabluri de otel. Consultati,PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA” de.

Inspectia cablului de otel

1. Apasati maneta de coborare pentru a cobori sarcina la capatul inferior al cursei balansierului.

2. Utilizati o mana protejatd cu manusa pentru a glisa cablul cu grijd in sus; dacd manusa se agaté de cablu, consultati,PROGRAM DE INTRETINERE
PREVENTIVA”,

3. Verificati intreaga lungime a cablului, pana la ghidajul cablului de otel.

4. Tnlocuiti cablul de otel daci acesta este defect.

Inspectia carligului pentru sarcina

1. Urechea superioara a carligului oscileaza liber.

2. Varful carligului se aliniazé cu inchizatoarea automata.

3. Labaza carligului nu este permisa o uzura mai mare de 10%.

4. In toate celelalte zone nu este permisé o uzurd mai mare de 5%.

5. Marcajele Quic-Check® trebuie sa se alinieze in incremente de jumatate de toli.

Lubrifierea balansierului

Balansier de baza
Exista doar trei piese mobile (piulita sferica, lagarul canelat si pistonul) in interiorul balansierului care necesita curatare si lubrifiere periodica.
Curatarea necesitd de obicei dezasamblarea completa a balansierului si spalarea cu atentie intr-o solutie adecvata, cum ar fi white spirit.

bl |

Sunt recomandati lubrifianti speciali mentionati in instructiunile de r
Rand.

e pentru k care sunt disponibili prin Ingersoll

Lubrifierea poate fi realizata prin dezasamblarea partiala a balansierului cat timp acesta inca se afla pe sina suspendatd, dupa cum urmeaza:

1. Pe balansoarele seria EA si BA, rotiti surubul regulatorului pilot (spre stanga) pana la slabirea cablului de otel. Pe balansoarele seria ZA,
apasati maneta de coborare pana la slabirea cablului de otel.

2. Indepartati sarcina de pe balansier.

3. Opriti alimentarea cu aer.

4. Scoateti ghidajul cablului de otel, capacul final si pistonul. Consultati sectiunea Dezasamblarea balansierului pasii 4 - 7 din Manualul cu
informatii despre intretinere pentru instructiuni despre demontarea capacului final.

5. Folosind o pensula pentru vopsit (sau un obiect similar), introduceti-o prin fereastra cablului de otel din carcasa si aplicati aproximativ o
lingura de lubrifiant (10886) pe surubul cu bile.

Lubrifiantul (10885) trebuie sa fie folosit pentru balansierele de 500 Ib (227 kg).

6. Folosind o laveta curata, stergeti pistonul, alezajul cilindrilor carcasei si capul surubului cu bile.

7. Aplicati lubrifiant (10885) pe alezajul cilindrilor si pe diametrul exterior al capului surubului cu bile. Pentru reasamblare consultati sectiunea
Asamblarea balansierului pasii 6 - 14 din Manualul cu informatii despre intretinere.

8. Atasati pachetul de comanda pe capacul final. Porniti alimentarea cu aer.

9. Reajustati balansierul, conform sectiunii Reglaje operationale de control.

Alimentare cu aer

Asigurati-va ca sistemul de alimentare cu aer nu este ruginit, murdar si nu are urme de apa sau ulei. Utilizarea unui filtru de aer bun si a unui
regulator in linie este recomandatd cu putere. Sunt necesari 100 psi (6,9 bari) pentru operarea balansierului la capacitate maxima. Presiunea mai
scazuta reduce proportional capacitatea balansierului. Nu utilizati lubrifiant pentru conducta de aer. Uleiul va deteriora balansierul si comenzile.
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Balansierele care nu sunt utilizate in mod regulat

1. Balansierele care s-au aflat in repaus pe o perioada de o luna sau mai mult, dar sub un an, trebuie inspectate in conformitate cu cerintele de
Jintretinere preventiva” inainte de a fi puse in functiune.

2. Balansierele care s-au aflat in repaus pe o perioada mai mare de un an, trebuie inspectate in conformitate cu cerintele de,,Inspectie
periodica” inainte de a fi puse in functiune.

3. Balansierele aflate in repaus trebuie inspectate cel putin de doud ori pe an, in conformitate cu cerintele de,Intretinere preventiva”. In conditii
de functionare anormalg, balansierele trebuie sé fie inspectate la intervale mai scurte.

PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA

Tabelul 3: intretinere preventiva

Zilnic Frecvent s
(La prima oper- | (Lamaiputin Periodic (La
Componenta Inspectia Criterii de operare P! oP P mai multde 6
are sau primul de 6 luni/de .
N . . luni/anual)
schimb) doua ori pe an)
Résucire Nicio rasucire vizibila pe intreaga lungime a X X X
cablului.
Cablu de otel | Destramare Nicio desFramare vizibild pe intreaga lungime X X X
a cablului.
Formare de ochiuri Nicio separare vizibild pe intreaga lungime a X X X
cablului.
Strangere Clemeleh nu gliseaza pe cablul de otel. Clemele X X X
Cleme sunt stranse.
fisuri Nicio fisura vizibila. X X X
Carli " fisuri Nicio fisura vizibila. X - X
S:rrczzépen " [Tnvartire Functionare cursiva si rotire libera. X - X
Clichet carlig Blocare pozitiva a clichetului. X - X
fisuri Nicio fisura vizibila. X - X
Bloc d Invartire Functionare cursiva si rotire libera. X - X
oc de Clichet carlig Blocare pozitiva a clichetului. X - X
trecere a - - -
cablului Hardware Centrati Pol;ul scripetelui pentru cuplare X X X
completa.
Scripete Functionare cursiva in miscare. X --= X
Hardware Fara hardware slabit sau lipsa. X X X
R Aluminiu - nicio fisura vizibila. Otel - nicio imbin-
Corp cérucior Y X - X
are fisurata vizibila.
Kit de sus- Roti carucior Functionare cursiva fara intepenire. X - X
endare 3 carli
P Mon'tura carlig Blocare pozitiva a clichetului. X - X
(Optional)
Cablu de sigurantd | Fara cleme slabite. Cablu de otel fara urme de
N A N X X$ X$
(Optional) deteriorare sau uzura.
Functionare cursiva | Fara intepenire sau rezistentd la miscare. X X X
Lubrifiere PlsthuI si surubul cu bile pentru urme de . . X
lubrifiant.
Balansier Piese interne pentru urme de uzurd excesiva.
Uzurs Consultati sectiunea,Curatare si inspectie” . . X
pentru balansier din Manualul cu informatii
despre intretinere.
Fitinguri Fara fisuri vizibile, scurgeri sau slabire. X - X
Tubaj Fara bombare, fisuri sau rasuciri vizibile. X - X
Dispozitive R Fara fisuri, scurgeri, slabire sau blocare vizibila
de comanda Manere a butoanelor. X - X
Dispozitiv de dis- Fara fisuri, scurgeri sau slabire vizibild a hard-
o X X - X
tribuire/Regulator ware-ului.
Tije de frana Fixat si drept. - - X
. Rulment Rotire cursiva. - -- X
Frana Z P — — PUNTRE
Inel de frana Nicio scobitura sau excrescenta eliminata. - - X
Arc de frana Securitate. Fara deformari. - - X
Stift de cuplare Cupleaza complet placa peste canelura in stift. - - X
) Placa de cuplare flxat dg tijele de frana. Suprafata plata, fara . . X
Oprire Z incovoiere.
Carcasa Fixat de capacul final. Fard scurgeri de aer. - - X
Fitinguri Fixat. Fard scurgeri de aer. - - X

# Verificare torsiune cleme la 7,5 ft Ib (1,04 kg/m)
$ Verificare torsiune cleme la 4,3 ft Ib (0,6 kg/m)
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RAPORT DE INSPECTIE

Balansier pneumatic Ingersoll Rand

Numar model:

Data:

Numar de serie:

Inspectat de:

Motivul inspect

(Bifati caseta c P

1. Inspectie periodica programata
(___Trimestrial ___Bianual __ Anual)

2. Discrepante observate in timpul inspectiei frecvente

Mediu de operare:

3. Discrepante observate in timpul intretinerii

Normal ___ Dificil___ Sever ___

4. Altele:

Consultati Manualul cu informatii despre produs, Manualul cu informatii despre piese si sectiunea,INSPECTIE” pentru criteriile generale de
inspectie. De asemenea, consultati standardele nationale si codurile de practici corespunzatoare. Daca aveti indoieli despre o stare existenta,
contactati cel mai apropiat distribuitor Ingersoll Rand sau fabrica, pentru asistenta tehnica.

COMPONENT

STARE

Actiune corectiva

Punct critic

Defect Reparatie | inlocuire

Note

Elemente de fixare

Axe

Rulmenti

Bobine

Ghidajul cablului de otel

Capac
Dispozitive de comanda
Carlige
Inchizitorul are rolul de indicator la inspectarea vizuald pentru tensionarea, rasucirea sau indoirea carligelor.
Partea | Deteriorare -
desus | Metoda utilizats de testare a carligului pentru fisuri:
Lichid penetrant Particuld magnetica Altele:
Tnchizitorul are rolul de indicator la inspectarea vizuala pentru tensionarea, rdsucirea sau indoirea carligelor.
Jos Deteriorare - | (maximum 10%)
Metoda utilizata de testare a carligului pentru fisuri:
Lichid penetrant Particula magnetica Altele:
Inchizétor pentru carlig -
Cablu de otel -
Uzura maxima lungime/lungimi de lucru: toli / mm

Structura

de sustinere

Sistem de sine

Consultati Manualul sistemului de sine

Etichete si Tag-uri

NOTE)

Alte componente (Listd in sectiunea

Acest formular poate fi fotocopiat si utilizat ca registru de inspectie.

RO-11
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GARANTIE LIMITATA

Compania Ingersoll Rand (,IR”) garanteaza utilizatorului initial ca echipamentul sau de ridicare (,Balansier”) nu prezinta defecte de
material sau de productie pe o perioada de un an de la data cumpararii. IR, la discretia sa, va opta fie (1) pentru a repara gratuit orice
Balansier gasit defect, inclusiv componente si sarcini de munca, fie (2) pentru a inlocui un astfel de Balansier sau pentru a returna
pretul de cumparare, minus valoarea de depreciere, in schimbul Balansierului. Reparatiile sau inlocuirile sunt garantate pentru restul
perioadei de valabilitate a garantiei initiale.

Daca orice Balansier se dovedeste a fi defect in perioada initiala de garantie de un an, acesta trebuie returnat la oricare distribuitor autorizat
de service pentru balansiere, transportul fiind preplatit cu dovada de cumpdrare sau folosind cardul de garantie. Aceasta garantie nu se aplica
Balansierelor cu privire la care IR a stabilit ca nu au fost utilizate corespunzator sau au fost utilizate abuziv, au fost neadecvat intretinute de
utilizator sau in cazul carora defectiunea sau defectul pot fi atribuite utilizarii de parti de schimb IR neoriginale.

IR NU OFERA NICIO ALTA GARANTIE, CONDITIE SAU REPREZENTARE DE ORICE FEL, EXPRESA SAU IMPLICITA, STATUTARA SAU DE ALT
FEL, $I TOATE GARANTIILE IMPLICITE $| CONDITIILE REFERITOARE LA COMERCIALIZAREA $I POTRIVIREA PENTRU UN ANUMIT SCOP
SUNT REFUZATE PRIN PREZENTA.

RS d

ea ima a IR este limitata la pretul de cumparare al Balansierului si IR nu se va face raspunzator in niciun caz pentru orice
daune indirecte, incidente sau speciale de orice natura ce rezulta din vanzarea sau utilizarea Balansierului, fie prin contract, prejudiciu
sauin alt mod.

Nota: Unele state nu permit limitari asupra daunelor incidente sau indirecte, prin urmare, limitarile de mai sus pot sa nu se aplice cazului dvs.
Aceasta garantie va ofera drepturi legale specifice si puteti beneficia si de alte drepturi ce diferd de la stat la stat.

OBSERVATIE IMPORTANTA

Politica noastra este aceea de a promova livrarea in siguranta a tuturor comenzilor.

Acest transport a fost verificat, ambalat si inspectat temeinic inainte de a parasi fabrica noastrd, iar transportatorul a confirmat primirea sa in
bune conditii. Orice pierdere sau deteriorare aparute in timpul transportului nu se datoreaza niciunei actiuni sau comportament al producator-
ului.

Pierdere sau deteriorare vizibila
Daca oricare dintre bunurile numite pe foaia de expeditie sau recipisa curierului rapid sunt deteriorate sau in cantitate mai mica, nu le acceptati
decat daca agentul transportatorului sau al curierului rapid face o nota corespunzatoare pe foaia dvs. de expeditie sau pe recipisa.

Pierderi sau daune ascunse
Atunci cand un transport v-a fost livrat in conditii aparent bune, dar la deschiderea |azii sau a containerului constatati ca au avut loc pierderi sau
deteriorari in timpul transportului, anuntati imediat agentul transportatorului.

Pretentii privind daunele

Pretentiile privind daunele trebuie sa fie adresate transportatorului. Este responsabilitatea companiei transportatoare sa va despagubeasca
pentru repararea sau inlocuirea bunurilor deteriorate in timpul transportului. Pretentiile pentru pierderi si daune in timpul transportului nu
trebuie deduse din factura Ingersoll Rand, si nici nu trebuie retinuta plata facturii Ingersoll Rand in asteptarea reglarii unor astfel de pretentii,
deoarece transportatorul garanteaza livrarea in siguranta.

Puteti returna produsele deteriorate in timpul transportului la noi pentru reparatii, servicii care vor fi in contul dvs. si for constitui baza pentru
pretentiile solicitate de la transportator.
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Odrzavanje ovog proizvoda prepustite samo obucenim stru¢njacima poduzeca Ingersoll Rand. Obratite se tvornici poduzeca Ingersoll Rand
ili najblizem distributeru radi dodatnih informacija.

Dodatna prate¢a dokumentacija navedena je u Tablici 1.
Priruénici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Koristenje drugih zamjenskih dijelova koji nisu originalni dijelovi proizvodaca Ingersoll Rand moze rezultirati
sigurnost, smanjiti radna svojstva alata, povecati troskove odrzavanja i ponistiti sva jamstva.

¢nim situacijama po

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.

Tablici 1: Termékinf acios uti
Kiadvany Cikk-/dokumentum szam
Termékbiztonsagi informaciés utmutato 16598831
A termék alkatrészeinek informéaciés kézikonyve 16598849
Termékkarbantartasi utmutaté 16598856
Declaration of Conformity 47646667001
Termékleiras
Leiras:

Stabilizatori sadrze nepomicni kugli¢ni vijak. Kugli¢ni vijak na mjestu drze dva svornjaka sa $esterostranom glavom (putem rubnog zatvaraca
i rubnog poklopca). Dva zatika na rubnom poklopcu zahvacaju utore na kraju kugli¢nog vijka radi sprjecavanja okretanja vijka. Sklop bubnja
za namatanje, koji se sastoji od bubnja za namatanje, kuglicne matice i odrivnog lezaja, nalazi se na kuglicnom vijku. Klip dolazi u doticaj s
odrivnim lezajem i mice se naprijed i natrag sa sklopom bubnja za namatanje. Klip se ne okrece.

Stlaceni zrak pogoni stabilizator. Njime upravlja vanjski kontrolni sklop. Zrak ulazi u komoru klipa i izlazi iz nje kroz jedan jedini otvor u rubnom
zatvaracu. Taj stlaceni zrak uzrok je bo¢nog pomicanja klipa. Klip gura odrivni lezaj ¢ime se bubanj za namatanje mice bo¢no duz kugli¢nog
vijka i namotava zi¢ano uze. Opterecenje ili kuka putuju prema dolje kada se zrak iz komore klipa ispusti kroz kontrolni sklop u atmosferu.

Stabilizator dostize maksimalni kapacitet pri 100 psi; kako se linijski tlak snizava, smanjuje se i radni kapacitet stabilizatora. Za svako snizavanje
tlaka zraka od jednog psi, ukupni kapacitet smanjuje se za 1%.

Ako na stabilizatoru nema opterecenja, mozda bude potrebno povuci kuku za opterecenje radi spustanja.

Stabilizator od 500 Ib (227 kg) napravljen je da visi pod kutom od 3 stupnja, pri ¢emu su rubne kontrole nize od rubnog poklopca.

Tipican poprecni presjek stabilizatora

Pogledajte crtez MHP1350, A. Donji grani¢nik (neobavezno); B. b; Bubanj za namatanje. Kugli¢na matica; D. Kugli¢ni vijak; E. Rubni poklopac; F.
Koénica; G. Ku¢iste; H. Obloga kuéista; I. GORE; J. Dolje; K. Okretanje; L. Tlak zraka; M. Rubni zatvarag; N. Brtva; O. Cep kugli¢nog vijka; P. Odrivni
lezaj; Q. Komora klipa; R. Klip; S. O-prsten; T. Ocica za podizanje (Std. na 254 mm (10 in) samo kuciste).
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Miiszaki adatok

Model code objasnjenje:
Példa: BA w 020 120 S HM

Vrsta kontrolnog kompleta

B = Osnovna jedinica bez kontrola
BA = Jedna kontrola ravnoteze
EA = Visoki, niski, bez kontrole opterecenja
ZA = Kontrola njihala

Drot

w = Zi¢ano uze

Kapacitas

005 = 501Ib.(22kg)

015 = 1501Ib. (68 kg)

020 = 2001b.(91kg)

032 = 325Ib.(147 kg)

Samo Z-granicnik

035 = 3501Ib.(158 kg)
040 = 4001Ib. (158 kg)
050 = 5001Ib. (227 kg)
065 = 6501Ib.(294 kg)
070 = 7001Ib.(317 kg)
080 = 8001Ib.(362kg)
100 = 1000 Ib. (453 kg)
130 = 1300 Ib. (589 kg)
140 = 1400 Ib. (620 kg)
200 = 2000 Ib. (907 kg)

Inéi putovanja

040 = 40in.(102 cm)
060 = 60in.(152cm)
080 = 80in.(203 cm)
120 = 120in.(305cm)
Z-granicnik

S = Z-grani¢nik

Vrsta ovjesnog kompleta

00 = Bezovjesa

Al =  Zaititna ograda ZRA1
A2 = Zastitna ograda ZRA2
S2 = Zatitna ograda ZRS2
S3 = Zatitna ograda ZRS3
HM = Postavljanje na gornju kuku
TR = T-Rail/I-Beam

AT = Zatitna ograda ZRAT
K1 = Zastitna ograda KBKI
K2 = Zastitna ograda KBKII
E4 = Zastitna ograda ETA-4
E8 = Zastitna ograda ETA-8
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Telepités

Prije ugradnje proizvoda pazljivo ga pregledajte i utvrdite ima li mogucih ostecenja tijekom slanja.

& UPOZORENJE

Prije ugradnje pogledajte Priru¢nik s informacijama o sigurnosti proizvoda za sve dijelove ugradnje.

&\ OPREZ

Vlasnicima i korisnicima savjetuje se da ispitaju specifi¢ne, lokalne ili druge propise, uklju¢ujuéi propise udruzenja American Society
of Mechanical Engineers (ASME) i/ili propise OSHA koji se mogu primjenjivati na odredenu vrstu uporabe ovog proizvoda prije
ugradnje ili pustanja proizvoda u uporabu.

Vrste postavljanja stabilizatora

Uvjerite se da je stabilizator pravilno ugraden. Ako pritom uloZite malo vie vremena i truda, mozete prili¢no pridonijeti spre¢avanju nezgoda i
postici cete najbolju mogucu uslugu.

Uvijek se uvjerite da je potporni nosac na koji je objesen stabilizator dovoljno ¢vrst da podnese tezinu stabilizatora plus tezinu maksimalnog
nazivnog opterecenja plus faktor od najmanje 300 % od kombiniranih tezina.

Ugradnja stabilizatora postavljenog na kuku
Potporni nosa¢ mora biti u potpunosti u sjedistu kuke i centriran izravno iznad tijela kuke na stabilizatorima koji vise s gornje kuke. Ne rabite
potporni nosac zbog kojega se stabilizator naginje u jednuiili drugu stranu.

Postavite kuku iznad ugradbene konstrukcije. Uvjerite se da su pokrenuta vratasca kuke.

Ugradnja stabilizatora postavljenog na kolica

Prilikom ugradnje stabilizatora i kolica uvjerite se da je stabilizator centriran ispod zastitne ograde ili grede. Nakon ugradnje pokrenite kolica i
neka se natovarena do svog kapaciteta krecu cijelom duzinom zastitne ograde ili grede. Pobrinite se da su ugradeni granic¢nici zastitne ograde
ili grede prije nego $to pokrenete stabilizator. Upotrijebite svornjake 5. razreda ili bolje prilikom pri¢vricivanja stabilizatora na sklop kolica.
Pogledajte Komplet za ovjes kolica u Priru¢niku s informacijama o proizvodnim dijelovima zra¢nog stabilizatora 16598849.

& OPREZ

Da biste izbjegli neuravnotezen teret koji moze ostetiti kolica, stabilizator mora biti centriran ispod kolica.

Ugradnja stabilizatora postavljenog na zastitnu ogradu
Kada je rijec o pravilnoj ugradniji stabilizatora na sustav zastitne ograde, pogledajte Priru¢nik za ugradnju i odrzavanje za taj sustav zastitne ograde.

Zracni sustav

Napojni zrak mora biti Cist i u njemu ne smije biti ni vode ni vlage. Potrebno je najmanje 100 psi (6,9 bara / 690 kPa) na stabilizatoru radi pruzan-
ja nazivnog kapaciteta. Nemojte prekoracivati 100 psi (6,9 bara).

& UPOZORENJE

Nemojte prekoracivati 100 psi (6,9 bara) ulaznog tlaka. Ne rabite mazivo bilo koje vrste. Ulje ¢e

i unutarnje k

Zracni vodovi

Unutarnji promjer vodova za napajanje zrakom stabilizatora ne smije biti manji od 3/8 in. (10 mm) na osnovi najvise 100 ft (30 m) izmedu na-
pajanja zrakom i stabilizatora. Obratite se tvornici radi preporuéenih veli¢ina zra¢nih vodova za udaljenosti ve¢e od 100 ft (30 m). Prije zavrinih
prikljucaka sve vodove za napajanje zrakom treba ocistiti prije prikljucivanja na ulaz stabilizatora. Napojni vodovi trebaju biti kratki i ravni koliko
to dopustaju uvjeti ugradnje. Dugi prijenosni vodovi i prekomjerna uporaba armature, koljena, T-nastavaka, ravnih ventila itd. uzrokom su
snizavanja tlaka zbog suzavanja i povrsinskog trenja u vodovima. Ako se rabi armatura s brzim iskljucivanjem na ulazu stabilizatora, one trebaju
imati zracni prolaz od najmanje 3/8 in (10 mm). Uporabom manje armature smanjit ¢ete radni u¢inak.

Filtar zraénog voda

Preporucuje se ugradnja sitastog procistaca / filtra sto je prakti¢no blize moguce priklju¢ku za ulaz zraka stabilizatora. Sitasti procistac / filtar tre-
bao bi omogucavati procisc¢avanje od 10 mikrona te ukljucivati odvajac vlage. Svakog mjeseca ocistite sitasti procistac / filtar radi zadrzavanja
radne ucinkovitosti.

Da biste zadrzali suhi zrak, ucestalost praznjenja filtra trebalo bi takoder temeljiti na stanju napajanja zrakom. Predlazemo da u pocetku praznite
filtar svakog tjedna. Ovisno o stanju napajanja zrakom, treba ustanoviti primjeren raspored praznjenja filtra.

Vlaga u zra¢nim vodovima

Vlaga koja dode do stabilizatora kroz napojne vodove glavni je ¢imbenik u odredivanju duljine intervala izmedu servisnih pregleda. Odvajac
vlage moze pomoci u uklanjanju vlage. Drugi nacini, kao $to je spremnik zraka u kojem se skuplja vlaga prije nego $to dode do kontrola stabili-
zatora ili medurashladnik u kompresoru koji rashladuje zrak prije distribucije po napojnim vodovima, takoder su korisni.

Opce upute za uporabu

& OPREZ

d

Nemojte stalno okretati stabilizator u j smjeru. Stalnim okr j Cit Cete ostecenje zracnih vodova te potencijalno omoguci-
ti snizavanje opterecenja. Obrnite smjer pri svakom ciklusu stabilizatora da biste sprijecili zaplitanje i ostecenje zracnih vodova.
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Stabilizator serije ZA Basic
Pogledajte crtez MHP1899 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

Stavite stabilizator na ¢istu i ¢vrstu radnu povrsinu, pri ¢emu rubni zatvara¢ mora stajati u uspravnom polozaju. Izvucite kontrolni komplet ZA iz pakovan-
jai pobrinite se da je O-prsten (11) na mjestu na straznjoj strani razvodnika. Ugradite razvodnik (1) postavnim vijcima i sigurnosnim podloskama (2 3).
Postavljanje kontrolnog crijeva

Kontrolno je crijevo unaprijed sastavljeno na kontrolnu rucicu, ali treba ga ucvrstiti na razvodnik.

Sklopovi kontrolnog crijeva mogu biti sivi s crnim ravnim crijevom ili Zuti s crnim spiralnim cijevima. Sivo crijevo ili Zutu cijev (6) treba prikljuciti
na donju stranu razvodnika. Crno crijevo (5) treba prikljuciti na gornju stranu razvodnika.

Operativne prilagodbe

& UPOZORENJE

pajanje zrakom. Priti:

Prije nego $to izvedete operativne prilagodbe ili servisiranje, pobrinite se da je isklju¢eno
dolje dok Zi¢ano uze ne olabavi.

1. Ugradite razvodnik na rubni zatvarac.
2. Prikljucite crno GORNJE crijevo na GORNJI prikljucak na razvodniku.
3. Prikljucite sivo crijevo / zutu cijev (primjena kao naprava za rukovanje) na DONJI prikljucak na razvodniku.

Kada se Zi¢ano uze omata, zrak ulazi u stabilizator kroz kontrolu i uzlaznog i silaznog protoka. Stoga kontrola silaznog protoka utjece
i na uzlaznu brzinu kada je postavljena na minimalnu silaznu brzinu.

4. Prikljucite glavno napajanje zrakom na desnu stranu razvodnika.

5. Ukljucite glavno napajanje zrakom. Prilagodite regulator na potrebni tlak zraka.

6. Polako okrecite ravnotezni vijak kuke u smjeru kazaljke na satu dok se Zi¢ano uze ne poc¢ne dizati, pomaknite ga potpuno u gornji polozaj i

pobrinite se da se ne pokrene Z-ko¢nica.

Ugradite kuku za opterecenje i napravu za rukovanje na Zi¢ano uze u potrebni polozaj. Pogledajte odjeljak,Vezanje".

Okrenite kontrolu UZLAZNOG protoka u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zraénosti.

Ako je Zicano uze labavo, pobrinite se da se ne pokrene Z-ko¢nica.

0. Kratkotrajno ispustite GORNJU polugu dok se Zi¢ano uZe ne zategne, a zatim u potpunosti pritisnite polugu za GORE dok teret u potpunosti

nije u gornjem polozaju.

11. Pritisnite polugu za DOLJE i provjerite brzinu.

12. Prilagodavajte kontrolu silaznog protoka na razvodniku u smjeru suprotno od kazaljke na satu radi povecanja brzine, u smjeru kazaljke na
satu radi smanjenja brzine, dok ne postignete zeljenu brzinu.

13. Spustite do dna normalnog puta, pri ¢emu Zi¢ano uze mora biti zategnuto.

14. Prilagodavajte UZLAZNU kontrolu protoka na razvodniku u smjeru suprotno od kazaljke na satu radi povecanja brzine, u smjeru kazaljke na
satu radi smanjenja brzine, dok ne postignete zeljenu brzinu.

SOV oN

Stabilizator serije BA
Kapacitet 150 Ib (68 kg)

Ugradnja razvodnika

Pogledajte crtez MHP1908 i crtez MHP1259 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima. Stavite stabilizator na cistu i ¢vrstu radnu povrsinu,

pri ¢emu rubni zatvarac mora stajati u uspravnom polozaju. Izvucite kontrolni komplet BA iz pakovanja. Provjerite je li O-prsten (3) na svom
mjestu na straznjoj strani razvodnika (2). Ugradite razvodnik na rubni zatvarac uporabom cetiriju postavnih vijaka i sigurnosnih podloski (4 i 5)
isporucenih s proizvodom. Regulator ima $esterostranu nazuvicu i nepovratni ventil. Sesterostranu nazuvicu treba po narezima uvesti u rupu na
razvodniku Prikljucite napajanje zrakom na nepovratni ventil.

Strelica na nepovratnom ventilu mora pokazivati prema stabilizatoru. U slucaju ugradnje straga stabilizator nece raditi.

Operativne prilagodbe

& UPOZORENJE

Prije nego $to izvedete operativne prilagodbe ili servisiranje, pobrinite se da je isklju¢eno napajanje zrakom i da je Zzi¢ano uze labavo.

Prikljucite requlator na stabilizator.

Okrecite rucicu za prilagodavanje regulatora u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok se ne zaustavi.

Ukljucite glavno napajanje zrakom. Prilagodite regulator na potrebni tlak zraka.

Polako okrecite rucicu za prilagodavanje u smjeru kazaljke na satu dok se Zicano uze ne po¢ne podizati, pomaknite potpuno u gornji
polozaj. (Pobrinite se da se ne pokrene Z-koc¢nica — samo jedinice od 150 Ib (68 kg)).

Ugradite kuku za opterecenje i uredaj za alatnu obradu ili ugradeni element na Zicano uze u potrebni polozaj. Pogledajte odjeljak Vezanje".

Okrecite rucicu za prilagodavanje u smjeru kazaljke na satu dok ne objesite teret.

Tocne postavke znace da je potreban jednak napor i za podizanje i za spustanje tereta.

Ako je potrebna jedinica da bi podigla i uklonila teret, okrecite rucicu za prilagodavanje u smjeru kazaljke na satu dok ne postignete zeljenu brzinu.
Stegnite protumaticu bas iznad rucice za prilagodavanje radi zadrzavanja primjerenih postavki.

PN =
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Kontrola serije BA Z-Servo

Kapacitet 200, 350 i 500 I. (90, 158 i 227 kg).
Pogledajte crtez MHP1909 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

Ugradnja uredaja Z-Servo

Pogledajte crtez MHP1354, A. Prilagodni prsten; B. Ispust zraka; C. Zi¢ano uze. Postavite stabilizator na stropni ovjes, pri ¢emu Zi¢ano uze treba
biti u potpunosti prosireno. Odredite pravilnu lokaciju Zicanog uZeta za Z-Servo, pogledajte odjeljak ,Vezanje kuke za teret”. Pricvrstite ventil
uredaja Z-Servo na Zi¢ano uze.

Ugradnja regulatora

Pogledajte crtez MHP1909 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

Stavite stabilizator na Cistu i ¢vrstu radnu povrinu, pri ¢emu rubni zatvara¢ mora stajati u uspravnom polozaju. Povucite Zi¢ano uze dok bubanj
za namatanje ne dosegne dno. Izvucite kontrolni komplet BA iz pakovanja i provjerite je li O-prsten u pravilnom polozaju na straznjoj strani
regulatora EA (2). Ugradite regulator na rubni zatvara¢ uporabom cetiriju postavnih vijaka i podloski (3, 4 i 5).

Kontrolni komplet isporucuje se sa sklopom spiralne cijevi (6). Prikljucite spiralnu cijev u priklju¢ak,A” regulatora.

Operativne prilagodbe
Pogledajte crtez MHP1909 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

& UPOZORENJE

Prije nego $to izvedete operativnu prilagodbu ili servisiranje, pobrinite se da je isklju¢eno napajanje zrakom i da je Zi¢ano uze labavo.

POZOR
Zarad regulatora potrebno je najmanje 70 psi (4,8 bara).

Ugradite regulator na stabilizator.

Ugradite Z-Servo sto je blize moguce, ali ispod kuglicnog granicnika.

. Okrecite rucicu za prilagodavanje regulatora u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok ne bude vidljivo 0,5 in (13 mm) navoja.

. Okrecite regulatorni ventil u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zracnosti, a zatim dva puna okretaja u smjeru suprotno od kazaljke na
satu.

. Okrecite pomocni ventil protoka u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zracnosti.

Ukljucite glavno napajanje zrakom. Prilagodite regulator na potrebni tlak zraka.

7. Polako okrecite rucicu za prilagodbu u smjeru kazaljke na satu dok se Zicano uze ne po¢ne dizati, pomaknite ga potpuno u gornji polozaj i

pobrinite se da se ne pokrene Z-koc¢nica.

A=

ow

& OPREZ

Pomocni ventil protoka potpuno je otvoren kada iz tijela regulatora strsi 1/8 in (3,2 mm) glave vijka. Ne otvarajte nakon te tocke.

Brzina za gore i dolje trebala bi biti jednaka radi lakSeg prilagodavanja.

8. Ugradite kuku za opterecenje i uredaj za alatnu obradu ili ugradeni element na Zi¢ano uze u potrebni polozaj. Pogledajte odjeljak,Vezanje”.

9. Okrecite rucicu za prilagodavanje regulatora u smjeru kazaljke na satu dok se teret potpuno ne podigne u gornji polozaj. Brzina bi trebala
biti relativno mala. Povucite prema dolje i oslobodite teret i provjerite brzinu.

10. Priklju¢ite crnu cijev u prikljuc¢ak,A” na regulatoru.

11. Okrecite pomocni ventil protoka u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok brzina spustanja nije jednaka brzini podizanja. Ako ,odrezete”
crnu cijev, stlacit ¢ete regulator koji ¢e onda podignuti teret.

12. Podignite i spustite teret dva ili tri puta da biste potvrdili da su brzine jednake. Ako je brzina u jednom smjeru mnogo veca od brzine u
suprotnom smjeru, teret e biti tesko pomicati i mozda bude nepravilnosti u radu.

13. Odrezite dio crne cijevi i prikljucite slobodan kraj na priklju¢ak uredaja Z-Servo.

14. Okrecite prilagodnu maticu na vrhu uredaja servo do uravnotezenja tereta. Okretanjem matice u smjeru kazaljke na satu povecat cete
ravnotezu ili podignuti teret na visu razinu. Okretanjem matice u smjeru suprotno od kazaljke na satu smanjit cete ravnotezu i spustiti teret.

15. Podignite i spustite teret nekoliko puta. Trebali biste uloZiti jednak trud i za podizanje i spustanje tereta. Ako vam je tesko povuci teret
prema dolje, okrenite regulatorni ventil pola okretaja u smjeru kazaljke na satu i provjerite. Ako vam je tesko podignuti teret, okrenite
regulatorni ventil pola okretaja u smjeru suprotno od kazaljke na satu i provjerite.

Kada uredaj Z-Servo radi, ispustit ¢e se mala koli¢ina zraka na njega.

Ugradnja zicanog uzeta uredaja Z-Servo

Pogledajte crtez MHP1354, A. Prilagodna matica; B. Ispust zraka; C. Zi¢ano uze.

1. Postavite stabilizator na stropni ovjes.

2. Stavite Z-Servo ispod raspona putovanja zicanog uzeta.

3. Provucite Zi¢ano uze kroz gornju rupu u uredaju Z-Servo. Postavite dvije obujmice na Zi¢ano uze 1,5 in (38 mm) iznad vrha uredaja Z-Servo i
razmaknite ih 1,5 in (38 mm). Ostavite slobodno 16 in (40,64 cm) Zicanog uzeta da bi Z-Servo mogao pravilno raditi.

4. Provucite Zicano uze kroz donju rupu u uredaju Z-Servo. Postavite dvije obujmice na Zicano uze na medusobnoj udaljenosti od 1,5 in
(38 mm).

5. Ugradite kuku za teret.
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Na Zicanom uzetu treba biti dovoljno labavog dijela da bi stabilizator Z-Servo mogao pravilno raditi.

Kontrola uredaja Z-Servo

Pogledajte crtez MHP1910 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

Regulator je primarni kontrolni uredaj za sustav BA. Z-Servo ispusta zrak. Dakle, radi kao pojacalo. Ako iz bilo kojeg razloga trebate ponovno
namjestiti pilotni regulator, onda morate ponovno namjestiti i pomocni ventil protoka, regulatorni ventil i Z-Servo.

Stabilizator serije EA
Pogledajte crtez MHP1911 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

& OPREZ

Pomocni ventil protoka potpuno je otvoren kada iz tijela regulatora strsi 1/8 in (3,2 mm) glave vijka. Ne otvarajte nakon te tocke.

Ugradnja regulatora serije EA

Stavite stabilizator na Cistu i ¢vrstu radnu povrsinu, pri ¢emu rubni zatvara¢ mora stajati u uspravnom polozaju. Povucite zi¢ano uze tereta dok
bubanj za namatanje ne dosegne dno. Izvucite kontrolni komplet EA iz pakovanja. Provjerite je li O-prsten na priklju¢ku na straznjoj strani regu-
latora (1). Ugradite regulator na rubni zatvara¢ uporabom ¢etiriju postavnih vijaka i podloski (2, 3 i 4). Prikljucite kontrolno crijevo na priklju¢ak
»A"na regulatoru i na priklju¢ak na upravljackoj rucici.

Operativne prilagodbe EA Basic

&\ UPOZORENJE
Prije nego sto izvedete operativne prilagodbe ili servisiranje, pobrinite se da je isklju¢eno napajanje zrakom.

d

Stabilizator mozda nece moci podnijeti teZinu praznog daja za ruk je ili moze podignuti uredaj pri potencijalno opasnoj
brzini. Budite iznimno pazljivi dok ne zavrsite s kontrolnim prilagodavanjima.

POZOR
Za rad regulatora potrebno je najmanje 70 psi (4,8 bara). Ne rabite mazalicu zra¢nog voda.

1. Ugradite regulator na stabilizator.

Pomocni ventil protoka potpuno je otvoren kada iz tijela regulatora strsi 1/8 in (3,2 mm) glave vijka. Ne otvarajte nakon te tocke.
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Ugradite njihalo EA u prikljucak,A” regulatora.

Okrenite kontrolnu rucicu u polozaj HI-LOAD.

Okrecite rucicu za prilagodavanje regulatora u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok ne bude vidljivo 0,5 in (13 mm) navoja.

Okrecite regulatorni ventil u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zracnosti, a zatim dva puna okretaja u smjeru suprotno od kazaljke na
satu.

Okrecite pomocni ventil protoka u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zracnosti.

Ukljucite glavno napajanje zrakom. Prilagodite regulator na potrebni tlak zraka.

Polako okrecite rucicu za prilagodbu u smjeru kazaljke na satu dok se zi¢ano uze ne poc¢ne dizati, pomaknite ga potpuno u gornji polozaj i
pobrinite se da se ne pokrene Z-koc¢nica.

Ugradite kuku za opterecenje i uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje na zZi¢ano uze u potrebni polozaj. Pogledajte odjeljak ,Vezanje”.
Okrenite kontrole protoka LO-LOAD i UN-LOAD u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zra¢nosti.

Stavite najtezi teret na uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje.

Okrecite pomocni ventil protoka u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zra¢nosti, a zatim u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok iz
bocne strane tijela regulatora ne pocne strsati 1/8 in (3,2 mm) glave vijka.

Okrecite rucicu za prilagodavanje regulatora u smjeru kazaljke na satu do uravnotezenja tereta.

Nekoliko puta podignite i spustite teret. Trebali biste uloZiti jednak trud i za podizanje i spustanje tereta. Ako vam je tesko povuci teret
prema dolje, okrenite regulatorni ventil pola okretaja u smjeru kazaljke na satu i provjerite. Ako vam je tesko podignuti teret, okrenite
regulatorni ventil pola okretaja u smjeru suprotno od kazaljke na satu i provjerite.

Okrenite njihalo u polozaj LO-LOAD.

Polagano okrecite kontrolu protoka LO-LOAD u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok se teret ne pomakne na pod ili potpuno u donji
polozaj. Zi¢ano uze trebalo bi olabaviti.

Uklonite najtezZi teret s uredaja za alatnu obradu ili za rukovanje.

Stavite teret srednje tezine na uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje.

Okrecite kontrolu protoka LO-LOAD u smjeru kazaljke na satu do uravnotezenja tereta.

. Stegnite protumaticu da biste zadrzali pravilne postavke.

Podignite teret potpuno u gornji polozaj.

. Okrenite njihalo u polozaj UN-LOAD.
. Polagano okrecite kontrolu protoka UN-LOAD u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok se teret ne pomakne na pod ili potpuno u donji

polozaj. Pustite da Zicano uze olabavi.

Uklonite teret srednje tezine s uredaja za alatnu obradu ili za rukovanje.

Okrecite kontrolu protoka UN-LOAD u smjeru kazaljke na satu do uravnotezenja uredaja za alatnu obradu ili za rukovanje.
Navedite uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje na najtezi teret i pokrenite teret.

Okrenite njihalo u polozaj HI-LOAD.

Teret bi trebao biti uravnotezen.

Spustite najteZi teret i okrenite njihalo u polozaj UN-LOAD.
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30. Navedite uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje na teret srednje tezine i pokrenite teret.
31. Okrenite njihalo u polozaj LO-LOAD.

32. Teret bi trebao biti uravnotezen.

33. Spustite teret srednje tezine i okrenite njihalo u polozaj UN-LOAD.

lotni I onda cete treba

Ako iz bilo kojeg razloga trebate p:

Operativne prilagodbe EA 2PS
Pogledajte crtez MHP1915 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

&\ UPOZORENJE

Stabilizator mozda neé¢e moéi podnijeti teZinu praznog uredaja za ruk je ili moze p
brzini. Budite iznimno pazljivi dok ne zavrsite s kontrolnim prilagodavanjima.

i uredaj pri potencijalno opasnoj

1. Ugradite regulator i ventil 2PS na stabilizator.

2. Okrecite rucicu za prilagodavanje regulatora u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok ne bude vidljivo 0,5 in (13 mm) navoja.

3. Okrecite regulatorni ventil u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zracnosti, a zatim dva puna okretaja u smjeru suprotno od kazaljke na

satu.

4. Okrecite pomocni ventil protoka u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zra¢nosti, a zatim u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok iz

bocne strane tijela regulatora ne pocne strsati 1/8 in (3,2 mm) glave vijka.

5. Okrecite kontrolu protoka 2PS u smjeru kazaljke na satu dok vise ne bude zra¢nosti, a zatim jedan okretaj u smjeru suprotno od kazaljke na

satu.

6. Pobrinite se da je cijev spojena na ventilu 2PS i uredaju za rukovanje.

7. Ukljucite glavno napajanje zrakom. Prilagodite regulator na potrebni tlak zraka.

8. Polako okrecite rucicu za prilagodbu u smjeru kazaljke na satu dok se Zicano uze ne poc¢ne dizati, pomaknite ga potpuno u gornji polozaj i

pobrinite se da se ne pokrene Z-koc¢nica.

9. Ugradite kuku za opterecenje i uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje na Zicano uze u potrebni polozaj. Pogledajte odjeljak,Vezanje".

10. Pokrenite teret uredajem za alatnu obradu ili za rukovanje.

11. Okrecite rucicu za prilagodavanje regulatora u smjeru kazaljke na satu do uravnotezenja tereta.

12. Nekoliko puta podignite i spustite teret. Trebali biste uloziti jednak trud i za podizanje i spustanje tereta. Ako vam je tesko povudi teret
prema dolje, okrenite regulatorni ventil pola okretaja u smjeru kazaljke na satu i provjerite. Ako vam je tesko podignuti teret, okrenite
regulatorni ventil pola okretaja u smjeru suprotno od kazaljke na satu i provjerite.

. Spustite dio na polozaj za spustanje. Okrenite kontrolu protoka 2PS jedan puni okretaj u smjeru suprotno od kazaljke na satu. Kada
oslobodite dio, uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje moze se neocekivano podignuti ili spustiti. Pobrinite se da ste u svakom trenutku
tijekom prilagodavanja podalje od okomite staze.

14. Oslobodite dio s uredaja za alatnu obradu ili za rukovanje. Okrecite kontrolu protoka 2PS u smjeru suprotno od kazaljke na satu ako se
uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje podigne, a u smjeru kazaljke na satu ako se spusti dok uredaj za alatnu obradu ili za rukovanje ne
bude uravnotezen.

. Nekoliko puta podignite i spustite teret. Trebali biste uloZiti jednak trud i za podizanje i spustanje tereta. Ako vam je tesko povuci teret
prema dolje, okrenite kontrolu protoka 2PS pola okretaja u smjeru suprotno od kazaljke na satu i provjerite. Ako vam je tesko podignuti
teret, okrenite regulatorni ventil pola okretaja u smjeru kazaljke na satu i provjerite.

. Pokrenite i zaustavite dio kojim se provjerava ravnoteza uredaja za alatnu obradu ili za rukovanje i kad je opterecen i kada na njemu nema
tereta.

w
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Stabilizator s dvostrukom kontrolom

Ugradnja dvostruke kontrole

Pogledajte crtez MHP1923 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

1. Ugradite glavni razvodnik (1) iza kontrolnog kompleta EA, ZA ili BA.

2. Ugradite sljedni razvodnik (2) na drugi stabilizator.

3. Ugradite dvostruki sklop crijeva (10) izmedu glavnog (1) i sliednog (2) razvodnika.

PRILAGODAVANJA ZAPORA

Pogledajte crtez MHP1920 u Priru¢niku s informacijama o dijelovima.

1. Podignite uredaj za rukovanje / ugradeni element u poloZaj na sredini puta tako da je stabilizator potporanj cijele teZine. Zaporni vijak po
narezima se uvodi u aluminijsko kuciste koje ce se okretati s vijkom. Drzite aluminijsko kuciste dok okrecete vijak.

2. Okrenite vijak u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok zaporno svjetlo ne zasvijetli (zeleno svjetlo) ili dok ne postane vidljivo 1,5 in
(38 mm) navoja.

3. Otpustajte i oslobadajte gumb za otpustanje obujmice/vakuuma dok okrecete zaporni vijak u smjeru kazaljke na satu dok se obujmica ne
otvori ili se u vakuumskim ¢asicama ne Cuje ispustanje zraka ili dok se pokazivac zapora ne ugasi.

4. Podignite i spustite uredaj za rukovanje / ugradeni element nekoliko puta. Provjerite rade li kontrole obujmice i vakuuma kako treba.

5. Podignite uredaj za rukovanje / ugradeni element potpuno u gornji polozaj.

6

7

. Otpustite i drzite polugu kontrole ZA u gornjem polozaju tri sekunde. Tako cete simulirati dodatni teret na stabilizatoru.
. Otpustite i oslobodite gumb za otpustanje obujmice/vakuuma. Obujmica bi trebala ostati zatvorena ili ne ispuhivati zrak u vakuumske
Cadice.
8. Provijerite je li pokazivac zapora zasvijetlio (zeleno svjetlo.)
9. Spustite uredaj za rukovanje / ugradeni element i pokrenite dio s krajnjom jedinicom.
10. Podignite teret 1in (26 mm) iznad tocke preuzimanja.
11. Otpustite i oslobodite gumb za otpustanje obujmice/vakuuma. Dio bi trebao biti pri¢vrs¢en za krajnju jedinicu.
12. Spustite uredaj za rukovanje / ugradeni element i otpustite dio na tocki preuzimanja.
13. Drzite aluminijsko kuciste i stegnite protumaticu na zapornom vijku da biste sprijecili izmjenu postavke.
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KUKE ZA TERET, VEZANJE | POMJERANJE

Vezanje

Da biste pravilno ugradili kuku za teret na Zi¢ano uze, trebate odrediti sljedece:

Pogledajte crtez MHP1358, A. Prepreka.

Pogledajte crtez MHP1924, A. Teret.

Najvisa tocka do koje teret mora doci s poda.

Udaljenost od grla kuke do dna tereta.

Dodajte dimenziju 1 dimenziji 2, a zatim dodajte 3,5 in (89 mm).

Mjereci od poda, kada je Zicano uze potpuno uvuceno, ugradite kuku koristeci se dimenzijom od broja 3 do poda.
Provjerite je li prekrivenost u redu. Upotrijebite rezac Zice, br. dijela 01942 da biste uklonili visak Zicanog uzeta.

uhwN =

& OPREZ

Ne radite sa stabilizatorom ako teret nije centriran ispod Zicanog uzeta. Pomjeranjem Zi¢anog uzeta prouzrocit cete preuranjen
kvar Zicanog uZeta i nepotrebno trosenje unutarnjih dijelova stabilizatora te time mozda ponistiti jamstvo.

d Ini 1

Nemojte stalno okretati stabilizator u j smjeru. prouzrocit cete ostecenje zracnih vodova te potencijalno omo-
guditi snizavanje opterecenja. Obrnite smjer pri svakom ciklusu stabilizatora da biste sprijecili zaplitanje i ostecenje zracnih vodova.

Pomjeranje

Zi¢ano uze ne bi se smjelo pomjerati vise od 10 stupnjeva od okomite sredinje linije vodilice Zi¢anog uZeta. Prekomjernim pomjeranjem
prouzrocit cete povecano trosenje stabilizatora i smanijiti radni vijek komponenti.

Vodilica za Zicano uze
Pogledajte crtez MHP1925, A. To¢no; B. Neto¢no; C. Vodilica za Zi¢ano uze.
Sklop kuke

Pogledajte crtez MHP1926 i MHP3219 .

Sklop

Pogledajte crtez MHP3219. A. Cijevi skupljene djelovanjem topline; B. Slijepi kraj; C. Zivi kraj; D. Slijepi kraj.

1. lzrezite Zicano uze do Zeljene duzine radi spustanja; ostavite do dodatne stope (12 in) radi omatanja oko cjevastog naglavka.

2. Ugradite kuku (1) u sjediste cjevastog naglavka (2).

3. Ugradite cijevi skupljene djelovanjem topline (5) na slijepi kraj zicanog uzeta, pobrinite se da skupljene cijevi gurnete dovoljno daleko radi
omogucavanja omatanja oko cjevastog naglavka i dodavanja obujmice.

4. Omotajte Zi¢ano uze oko cjevastog naglavka (2). Zi¢ano uze treba sigurno nale¢i u zlijeb.

5. Stavite obje polovice obujmice oko Zi¢anog uzeta i labavo pricvrstite prvim vijkom s glavom, ali ne stezite. Pobrinite se da je Zi¢ano uze
sigurno izmedu obje polovice i da se najmanje dodatan 1 in Zi¢anog uZeta na slijepom kraju proteze dalje od obujmice.

6. Omotajte labavi dio Zicanog uzeta oko cjevastog naglavka. Pobrinite se da je Zicano uze smjesteno u sredistu obujmice.

7. Ugradite drugi vijak s glavom, a mozZete i stegnuti vijke s glavom, zakretni moment do 7 ft Ib.

& OPREZ

Kada sastavite obje polovice obujmice, ne smiju se dodirivati kada im namjestite zakretni moment na pravilnu vrijednost. Obujmi-
ca je osmisljena za Zicano uze promjera od 5 mm.

e Ako su obje polovice ravne u odnosu jedna na drugu, potrebna je manja obujmica.

8. Ucuvrstite slijepi kraj Zicanog uzeta elektricnom vrpcom da biste sprijecili habanje.

9. Kliznim pokretom pomaknite cijevi skupljene djelovanjem topline i pobrinite se da su blizu obujmice.

10. Primijenite toplinu (najvise 140 Celzijevih stupnjeva) ravnomjerno oko skupljenih cijevi dok cijev ne poprimi oblik kraja Zicanog uzeta.
Pustite da se omoti koji se skupljaju ohlade i stvrdnu.

& UPOZORENJE

Ne rabite bakljuii

ilo koji p za

p iti oStecenje Zivog kraja Zicanog uzeta.

11. Vijke s glavom trebate opet stegnuti.
- Jedan sat nakon ugradnje.
- Dvaput tijekom prva 24 sata uz razumne stanke.
- Otprilike mjesec dana nakon ugradnje.

Napomena: Prikazana kuka je zapor opruge. Pogledajte Priru¢nik s informacijama o proizvodnim dijelovima radi drugih moguénosti za kuku.

NAPRAVE ZA BLOKIRANJE TERETA
Ugradnja naprave za blokiranje tereta

Pogledajte crtez MHP1363. A. Naprava za blokiranje tereta, Kabel s jednostrukim kolutom; i MHP1364 , A. Naprava za blokiranje tereta, Kabel s
dvostrukim kolutom;

1. Po narezima uvedite Zicano uze kroz i oko remenice (remenica) u napravi za blokiranje tereta.

Stavite viSak Zi¢anog uZeta natrag u donju ocicu za podizanje stabilizatora.

Ugradite cjevasti naglavak na ocicu za podizanje.

Omotajte Zicano uZe oko cjevastog naglavka.

Stegnite Zicano uZe i ugradite obujmice.

nhwnN
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& OPREZ
Stabilizatori na kojima se rabe naprave za blokiranje tereta ne bi smjele imati kugli¢ne grani¢nike na Zzicanom uzetu.

PREVENTIVNE PROVJERE ODRZAVANJA | SERVIS

& OPREZ

Prilikom rada sa stabilizatorom uvijek trebate rabiti cist i suh zrak.

Preventivno odrzavanje

Preporuke za preventivno odrzavanje osmisljene su radi sprjecavanja neocekivanih kvarova i problema zahvaljujuci povremenom pregledavanju i odrzavanju.
Intervali odrzavanja trebali bi se temeljiti na ucestalosti uporabe i radnom okruzenju. Kod ucestale uporabe ili radnih uvjeta u prljavom okruzenju potrebno
je ucestalije servisiranje. Oprema ¢e pravilno raditi uz napajanje ¢istim i suhim zrakom. Pogledajte,IZVJESCE O PREGLEDAVANJU | ODRZAVANJU". Uporabom
ovog izvjesca bit ¢e vam pomoc u pracenju kvarova ili zastoja komponenti. Preporu¢ujemo uporabu ovog izvjesca kao alata za preventivno odrzavanje.

Zi¢ano uze i kuke za teret
Zi¢ano uze, kuke za teret i obujmice trebalo bi pregledati svaki dan. Intervali bi se trebali temeljiti na u¢estalosti uporabe i sukladno sa specifik-
acijama proizvodaca standardne zi¢ane uzadi. Pogledajte ,RASPORED PREVENTIVNOG ODRZAVANJA'”.

Pregledavanje Zi¢anog uzeta

1. Otpustite polugu za dolje da biste spustili teret na dno puta stabilizatora.

2. Rukom u rukavici pazljivo pomaknite uze kliznim pokretom prema gore, ako rukavica zapne o zi¢ano uze, pogledajte ,RASPORED
PREVENTIVNOG ODRZAVANJA".

3. Provjerite cijelu duzinu uzeta do vodilice Zicanog uzeta.

4. Zamijenite Zi¢ano uze ako naidete na nedostatke.

Pregledavanje kuke za teret

1. Gornji drza¢ kuke slobodno se okrece.

2. Vrsak kuke poravnat je sa samozatvarajucim vratima.

3. Na osnovici kuke nije dopusteno vise od 10 % istrosenosti.

4. U svim ostalim podrucjima nije dopusteno vise od 5 % istrosenosti.
5. Oznake Quic-Check® trebale bi biti poravnate uz razmak od pola inca.

Podmazivanje stabilizatora

Osnovni stabilizator

Samo su tri dijela u pokretu (kugli¢na matica, odrivni lezaj i klip) u stabilizatoru koje je potrebno povremeno ocistiti i podmazati. Za cisc¢enje je
obi¢no potrebno potpuno rastavljanje stabilizatora i temeljito pranje u otopini, kao sto je bijeli 3pirit.

Za stabilizatore se preporucuju poseb i d uup za p ljanje; up disuup ¢u Ingersoll Rand.

Podmazivanje se moze izvesti djelomi¢nim rastavljanjem stabilizatora dok je jos na stropnoj zastitnoj ogradi kako slijedi:

1. Na stabilizatorima serija EA i BA okrenite vijak pilotnog regulatora (u smjeru suprotno od kazaljke na satu) dok zZi¢ano uze ne olabavi. Na
stabilizatorima serije ZA otpustite polugu prema dolje dok Zi¢ano uze ne olabavi.

2. Uklonite teret sa stabilizatora.

3. Iskljucite napajanje zrakom.

4. Uklonite vodilicu Zi¢canog uzeta, rubni zatvarac i klip. U odjeljku Rastavljanje pri obnovi stabilizatora, 4. - 7. korak, u Priru¢niku s
informacijama o odrzavanju navedeno je kako ukloniti rubni zatvarac.

5. Provucite kist za slikanje (ili sli¢can predmet) kroz prozor zi¢anog uzeta u kucistu i nanesite otprilike Zlicu maziva (10886) na kugli¢ni vijak.

POZOR
Mazivo (10885) se treba rabiti na stabilizatoru od 500 Ib (227 kg).

6. Koristeci se ¢istom krpom prebrisite klip, provrt cilindra kucista i glavu kugli¢nog vijka.

7. Nanesite mazivo (10885) na provrt cilindra i vanjski promjer glave kugli¢nog vijka. U odjeljku Rastavljanje pri obnovi stabilizatora, 6. - 14.
korak, u Priru¢niku s informacijama o odrzavanju naveden je postupak rastavljanja.

8. Pricvrstite kontrolno pakovanje na rubni zatvarac. Ukljucite zrak.

9. Ponovno prilagodite stabilizator u skladu s Kontrolnim operativnim prilagodbama.

Napajanje zrakom

Pobrinite se da u napajanju zrakom nema hrde, prljavitine, vode ili ulja. Preporu¢ujemo uporabu dobrog zra¢nog filtra i rednog regulatora.
Potrebno je 100 psi (6,9 bara) za rad stabilizatora pri njegovom najvec¢em kapacitetu. Uz nizi tlak smanjuje se i kapacitet stabilizatora. Ne rabite
redni zra¢ni podmazivac. Ulje e ostetiti stabilizator i kontrole.

Stabilizatori izvan redovite uporabe

1. Stabilizatore koji se ne rabe mjesec dana ili vise, ali manje od godine dana, treba podvrgnuti pregledu u skladu sa zahtjevima odjeljka
,Preventivno odrzavanje” prije pustanja u rad.

2. Stabilizatore koji se ne rabe dulje od godine dana treba podvrgnuti pregledu koji je u skladu sa zahtjevima odjeljka ,Povremeni pregled”
prije pustanja u rad.

3. Stabilizatore u stanju mirovanja treba pregledati najmanje polugodisnje u skladu sa zahtjevima odjeljka,Preventivno odrzavanje”. U
abnormalnim radnim uvjetima stabilizatore treba pregledavati u kra¢im razmacima.

HR-9 54072541_ed12



(HR)

RASPORED PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

Cesto Povremeno
Dnevno (manje od (vise od Sest
Komponenta Provjera Kriteriji za rad (1.radu M ) N . .
. Sest mjeseci / mjeseci /
smjeni) ay iy
polugodisnje) godisnje)
Petlja Nema vidljivih petlji po cijeloj duZini. X X X

icano use Habanje Nema vidljivog habanja po cijeloj duzini. X X X
Izobli¢enje zi¢anog uze- | Nema vidljivih odvojenih dijelova po cijeloj X X X
ta, poput zica kaveza duzini.

Stegnutost qujmlce ne klize po Zi¢anom uzetu. Obu- X X X

Obujmice jmice su stegnute.

Napuknuéa Nema vidljivih pukotina. X X X
Napuknuca Nema vidljivih pukotina. X - X

Kuka za teret | Okretanje oko osi Neometan rad i slobodno okretanje. X - X
Zasun kuke Pozitivno zaklju¢avanje zasuna. X - X
Napuknuca Nema vidljivih pukotina. X - X
Okretanje oko osi Neometan rad i slobodno okretanje. X - X

Blok za Zasun kuke Pozitivno zaklju¢avanje zasuna. X - X

podizanje - N -

Hardver Sredisnji §vornjak remenice za potpuno X X X
pokretanje.

Remenica Neometan rad kada je u pokretu. X - X

Hardver Nema nepricvrs¢enog ili hardvera koji X X X
nedostaje.

Tijelo kolica Alumln!J —”n('ema VId|jIYIh pukotina. Celik - X . X
nema vidljivih puknutih zavara.

Esjrsplet z Kotadi kolica Neometan rad bez sputavanja. X - X
Ugradbeni element za Pozitivno zakljucavanje zasuna. X - X
kuku (neobavezno)

Sigurnosni kabel Nema labavih obujmica. Nema ostecenja ili

ey . . X X$ X$
(neobavezno) istroSenosti Zicanog uzeta.
Neometan rad Nema sputavanja ili otpora u kretanju. X X X
Podmazivanje Klip i kugli¢ni vijak za podmazivanje. — — X

Stabilizator Unutarnji dijelovi za troenje. Pogledajte

Trosenje odjeljak,Cis¢enje i pregled” u Priru¢niku s - - X
informacijama o odrzavanju.
Armatura Nemg wdljlwh pukotina, propustanja ili X . X
labavih dijelova.
Cijevi Nema vidljivih izbocina, pukotina, petlji. X - X
upravljacke — 4 —— ‘
uredaje. Rucke Nema vidljivih pukotina, propustanja, labavih X . X
dijelova ili gumba koji strie.
Razvodnik/regulator Nem.avwcvilljlwh pg_kotlna, propustanja ili X - X
nepricvrscenih dijelova hardvera.
Kocne Sipke Osigurano i ravno. - X
. Lezaj Neometano okretanje. - - X

Z-kocnica
Kocni prsten Nema uklonjenih dubaca - orubina. — — X
Koc¢na opruga Sigurnost. Nema izobli¢enja. - - X
Zatik za pokretanje Prov1er|t? pokrece li se zatik u potpunosti kroz . . X

utor ploce.
Ploca za pokretanje Pncvrscen? na kocne Sipke. Ravna povrsina - . X

Z-graniénik bez razvlacenja.

Kucitte Prlgvrsseno na rubni poklopac. Nema pro- . . X
pustanja zraka.
Armatura Pricvri¢eno. Nema propustanja zraka. - - X
# Provjera zakretnog momenta obujmice pri 7,5 ft Ib (1,04 kg/m)
$ Provjera zakretnog momenta obujmice pri 4,3 ft Ib (0,6 kg/m)
54072541_ed12 HR-10
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1ZVJESCE O PREGLEDU
Zracni stabilizator poduzeca Ingersoll Rand
Broj modela: Datum:
Serijski broj: Pregledao/la:

Razlog pregleda: (Potvrdite primjenjivi okvir)

1. Zakazan povremeni pregled
(___Tromjese¢no ___Polugodisnje ___ Godisnje)

ecena(e) neujednacenost(i) tijekom Cestog pregleda Radno okruZenje:

— " " — - - Normalno ___Tesko ___ Ozbiljno ___
3. Primijecena(e) neujednacenost(i) tijekom odrzavanja

4. Drugo:

U Priru¢niku za informacije o proizvodu i dijelovima te odjeljku,PREGLED"” navedeni su opci kriteriji za pregled. Upucujemo vas i na mjero-
davne nacionalne standarde i pravila postupanja. Ako nisu sigurni u postojece stanje, obratite se najblizem distributeru poduzeca Ingersoll
Rand ili tvornici radi tehnicke podrske.

STANJE KOREKTIVNA RADNJA
COMPONENT . neusp- . NAPOMENE
uspjesno - Popravak | Zamijenite
jesno

Pricvrsni element
Vratila
Lezajevi -
Kalem

Vodilica za zi¢ano uze —

Poklopac

upravljacke uredaje.

Kuke
Vrata djeluju kao mjerac¢ kada vizualno pregledavate ima li rastegnutih, izvijenih ili svijenih kuka.
Vih Ostecenje -—
Upotrijebljena ispitna metoda na pukotine kuke:Provjera materijala penetrantom Magnetske cestice Drugo:
Vrata djeluju kao mjerac kada vizualno pregledavate ima li rastegnutih, izvijenih ili svijenih kuka.
Dno Ostecenje - | (najvise 10 %)
Upotrijebljena ispitna metoda na pukotine kuke: Provjera materijala penetrantom Magnetske cestice Drugo:
Vrata kuke -
Zi¢ano uze -
Maksimalno tro3enje radne duzine (radnih duzina): inca/ mm
Potporna konstrukcija
Sustav zastitnih ograda Pogledajte Priru¢nik za sustav zastitne ograde

Natpisi i oznake —

Druge komponente (Popis u odjelj-
ku NAPOMENE)

Ovaj formular mozete fotokopirati i upotrijebiti kao izvjesce pregleda

HR-11
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OGRANICENO JAMSTVO

Poduzece Ingersoll Rand (,IR”) jamdi izvornom korisniku da na podiznoj opremi (,stabilizatoru”) nema nedostataka u materijalu i
obradi u razdoblju od godine dana od datuma kupnje. Poduzece IR ¢e, po svom nahodenju, (1) popraviti, besplatno, bilo koji stabi-
lizator za koji se utvrdi da ima nedostatke, ukljucujudi dijelove i trosk radaili (2) ijeniti takav stabilizator ili napraviti povrat
kup cijene, jen za i iznos amortizacije, u zamjenu za stabilizator. Popravci ili zamjene jamce se za preostalo vrijeme
izvornog jamstva.

Ako se za stabilizator pokaZe da ima nedostatke u roku izvornog jednogodisnjeg jamstvenog razdoblja, trebate ga vratiti bilo kojem ovlasten-
om servisnom distributeru stabilizatora, uz unaprijed placen prijevoz i dokaz kupnje ili jamstveni list. Ovo se jamstvo ne odnosi na stabilizatore
za koje poduzece IR utvrdi da su bili zloupotrebljavani ili pogresno upotrebljavani, da ih je korisnik neprimjereno odrzavao ili na slucajeve u
kojima se kvar ili nedostatak mogu pripisati uporabi dijelova za popravak koji nisu autenti¢ni dijelovi poduzeca IR.

PODUZECE IR NE DAJE DRUGA JAMSTVA, UVJETE ILI IZJAVE BILO KOJE VRSTE, IZRAZENE ILI PODRAZUMIJEVANE, ZAKONSKE ILI PREMA
DRUGOJ OSNOVI | OVIM SE ODRICE SVIH PODRAZUMIJEVANIH JAMSTAVA | UVJETA U VEZI S TRZISNIM POTENCIJALOM TE POGODNOS-
TIMA ZA ODREDENU SVRHU.

Najveca odgovornost poduzeca IR ograni¢ena je na kupovnu cijenu stabilizatora i poduzece IR ni u kojem slu¢aju ne odgovara ni za
kakvu posljedi¢nu ni posebnu Stetu bilo kakve vrste nastale zbog prodaje ili uporabe stabilizatora, bilo ugovorno, zbog
neovlastenog rukovanjailina drug| nacin.

Napomena: Neke savezne drzave ne dopustaju ograni¢enja na uzgrednoj ili posljedi¢noj steti pa se gore navedena ograni¢enja mozda ne
odnose na vas. Ovim jamstvom dobivate posebna zakonska prava, a mozete imati i druga prava koja se mogu razlikovati od savezne drzave do
savezne drzave.

VAZNA OBAVUJEST
Nasa je politika promicanje sigurne isporuke svih narudzbi.

Ova je posiljka temeljito provjerena, zapakirana i pregledana prije napustanja naseg postrojenja i od prijevoznika smo primili potvrdu primitak
u dobrom stanju. Bilo koji gubitak ili oste¢enje koji nastanu na ovoj posiljci tijekom prijevoza nisu zbog radnje ili postupanja proizvodaca.

Vidljivi gubitak ili ostecenje
Ako je bilo koje od dobara navedeno na otpremnici ili racunu osteceno ili mu je koli¢ina premala, ne prihvacajte ih dok agent za prijevoz tereta
ili opreme ne navede odgovarajuc¢u napomenu na teretnici ili racunu.

Skriveni gubitak ili oste¢enje
Ako vam je posiljka isporu¢ena u ¢ini se dobrom stanju, ali nakon $to otvorite sanduk ili spremnik, vidljivo je da je tijekom prijevoza doslo do
gubitka ili oste¢enja, odmah obavijestite predstavnika prijevoznika

Zahtjevi za naknadu stete

Morate podnijeti zahtjev za naknadu stete kod prijevoznika. Odgovornost je prijevozni¢kog poduzeca nadoknaditi vam popravak ili zamjenu
dobara ostecenih u prijevozu. Zahtjevi za naknadu gubitka ili Stete u prijevozu ne smiju se oduzeti od fakture poduzeca Ingersoll Rand, niti se
placanje fakture poduzeca Ingersoll Rand smije uskratiti tijekom ¢ekanja rjesavanja tih zahtjeva buduci da prijevoznik jam¢i sigurnu isporuku.

Smijete nam vratiti proizvode ostecene u prijevozu radi popravka; te ¢e usluge biti za vas racun i bit ¢e osnova za zahtjev prijevozniku.
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